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РУКОПИСЬ  ВРЕМЕНЪ 


ЦАРЯ    АЛЕКСЪЯ    МИХАИЛОВИЧА 


ОТКРЫЛЪ    и    ИЗДАЛЪ 


п.  Безсоновъ. 

Рго  patrocinio  geiitis  comiiQunis.  ^^--L^ij 
Volo  exigere  omnes  alienigenas  Iribunos  et  offici- 
ales  militares:  suscipio  vero  omnes  Boristenitas, 
Polonos,  Lituanos,  Serbos,  et  quoscunque  ^entis 
Sclavinicse  viros  militares,  quicunque  uolunt  mihi 
militare. 

Въ  защиту  народа. 
Хочу  вытеснить  BcliXb  инородцевъ,  ирсдводителей 
и  ратниковъ  :  а  поднимаю  всЬхъ  Дн-Ьпрянъ,  Поля- 
ковъ,  Лнтовцевъ,  Сербовъ,  и  кто  только  есть  Сла- 
вянскаго  рода  воинственный  мужъ,  и  кто  только 
ючетъ— за  одно   ратовать  со  мною. 

(эппграфъ  подляиыика). 

ЧАСТЬ    II. 


Въ   типогРАФШ  Александра  Семена. 
1860. 


ПЕЧАТАТЬ  ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  т'1^1иъ,  чтобы,  по  отпечатан1и,  представлено  было  въ  Ценсурныи  Комитетъ 
узаконенное  число  вкземпляровъ.  Москва.  Мая  28-го  дня  1860  года. 

Ценсоръ  Гияяровб'11латонов5. 
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PROLOQUIUM  (а).  ^viS/aj*?^ 

Предислов!!»    сочпиатоля;     iiocBfimoiiie    труда    царш    А  л  е  к  с  ■&  ю     М  и  х  а  й  л  о  в  п  ч  у. 

\ .  НаФаиъ  иророкъ  бывши  отъ  Бога  послапъ  ко  кралю  Давиду,  Пафаново  гово- 
ц-Ьсть  Бож1его  110ручен1я  простыми  рЬчми  произъявилъ;  но  УДумавши ''^^"' V^^jJj^J"' 

р-Ьчь  причевату  (:  объ  дв-Ьхъ  члов1жехъ,  объ  богатомъ    и    объ    ни-  кнтъ  2.  гла- 

ч    '  .  •.  ва  1. 

щемъ  :)  ону  есть  иа  початку  привелъ,  и  по  ней  приступъ    учини-тъ 

къ  остальной  бес'Ьд-Ь. — Благочестивый  преспльпый  царю:  аще  На- 
Фаиъ, будучь  Бож1й  посланецъ,  не  дерзаетъ  ко  своему  кралю  просто 
говорить;  но  зъ  достойнымъ  обзоромъ  и  страхомъ,  изъ  далека  окру- 
жаетъ  (  б  ) ,  и  въ  причахъ  р-Ьчь  свою  заверзаетъ  (  в  ) :  съ  колико 
паче  язъ  окаянный  (:  не  будучь  нич1й  посланецъ,  но  посл'ЬднШ  въ 
гр1ш1никехъ  :)  отъ  yaiaca  и  трепета  ухвпченъ  (  г )  замолкаю;  и  ко 
твоему  Ц:  Величеству  и  р-Ьчи  произречь,  и  зрака  воздвигнуть,  не 
дерзаю? — Да  лихо  (  д  )  по  всемъ  томъ  кр1;пйтъ  мл  и  Давидова  и 
твоя  о  Царю  доброта.  Краль  бо  Давидъ  (:  коего  Богъ  зоветъ  мужа 
по  своемъ  серцу  :)  многимъ  благонарав1емъ  с1яше  окрашепъ:  а  межь 
иными  его  хвалами  с1я  кротость  н1]сть  была  последил;  еже  онъ 
будучь  и  краль,  и  пророкъ,  и  славепъ  дпвоснльникъ  (е)  ,  нЬсть 
возгордплъ  нзслухать  р-Ьчи  отъ  проста  му'/ка. — Ты  пакъ  пречестптый 
Царю  Давида  въ  багочест1ю,  и  иныхъ  наравпыхъ  кр-Ьпоетехъ,  и 
хвальпыхъ  поступкехъ,  л-Ьпо  сл1;дншь  и  изражаешь  (ж). — По  сей 
upuHt,  и  язъ  некорыстный  ко  Твоему  Ц:  Величеству  уста  отверзаю: 
над1;ючь  са  на  твою  м1ру  ведомую  доброту;  еже  ты  моел  педо- 
стонныА  охоты,  и  унпчиженыА  работы,  не  во  зло  нма  вменить;  но 
паче  зъ  мплостпо  и  зъ  ласкою  пр1ять  хочешь. 


(а)  11редислов1е.  Отсел*  части  и  тлавы  ( дЬлы  и  разделы)  вь  рукописи 
не  обчислены  ;  потому  мы  выставляемь  отъ  себя  прои.шольаыя  числа.— 
б.,  делает ь  кругь,  маневр i..  — в.,  заключает ь. — г.,  увлечен ь,  схвачен ь;  было: 
«  обдержанъ». — д.,  но  толы<о. — е.,  lepoii;  было:  «  ратник  г.  »,—/К,,  прекрасно 
наслЬдуешь  и  выражаешь. 

i 
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Яэыкъ   есть       2.  Причины  панъ,  для  ради  коихъ  есмь  п'^ъ    нскорыстиый    сЬмо 
^жа?ь"(а)!"  "олъ  твосА  милости  крыла  жить  прпшелъ,  и  л1;ло  кое  ношу,   зпаио 
чиню  Т:   Величеству  со  всякпмъ    уиичиже1|1емъ. — Напперпле    обли- 
чплъ  есмь  (  б )   еще  во  своей  младости:   яко  языкъ  иашь  ('ловенск1й 
отъ  ипыхъ  языковъ  прехудо  естг>  осквсриепъ,  смАтеиъ,    изврачепъ, 
и  малоу    пе    весь  до    конца    изгублепъ.    Зарадъ    того    всегда    есмь 
охоту  къ  тому  носилъ:  дабы  како  языкъ  изглжапъ  (а),  и  ко  коей 
совершености    приведепъ    быть    могелъ.     Да    6i>icmo    имали    добру 
Граматику  и  Лексикоиъ:    и    по    томъ    да    бысмо    могли    иравильпо 
писать  и  говорить:  и  да  бысмо  имали  обил1е  р'Ьчёй,   съ  колико  есть 
потребно     ко    произъявлен1ю  члов'Ьческихъ  замысловъ  ,    во    всякомъ 
говореи1ю  ,    при  общихъ  народныхъ  справахъ    (  в  ) . 
Il^Topiio  годну      3.  За  второе,  обличилъ    есмь:    како    Словенск1й    народъ    разлу- 
справит  ^rj.  ^j^g,^,^^  j  д  ^  jj^  шесть  уд1;ловъ:  на  ул-Ьлъ  Руск1й,    Ласк1й,    Ческ1й, 
Болгарск1й,   Сербск1й,  и  Хереатск1й.  Bct  овы  уд1;лы  имаху  въ    н-Ь- 
кое  времА  домородиыхъ   кралевъ  ильтн  владателевъ.  А  днеска  единъ 
PycKiu  уд-Ьлъ,  по  Бож1еп  милости,   живетъ  подъ     тобою  Царёмъ    и 
Господарёмъ  своего  языка:   а  остальны    всЬ    Словенцы    есуть    под- 
вержены чужимъ  народомъ.  А  при  томъ  и  другое  зло  въ  куп*    хо- 
дитъ:   еже  ел  обрЬтаютъ  токмо  н1ичОИ  и  уд-Ьлны  Годописцы    у    Ру- 
совъ,   Ллховъ,  и  Чеховъ:   а  обо  всемъ    ц-Ьломъ    народу    годныхъ    и 
потребныхъ  исторш  или  изпоминковъ  и  старипныхъ   HOBtcieili,  нигд* 
еще  н*сть  было  видеть.  А  Н-ёмцы  не  престаютъ  зат-Ьвать,    и    еже 
годъ  свЪжими  книгами  описовать,   остудныхъ  потворовъ  (  е  )    и    ло- 
жей,  обо  всемъ  пашемъ  народу;  а  наипаче  объ  Рускомъ  уд-Ьлу:   за- 
зирал  пароду  царство  и  славу  даную  отъ  Бога.  Язъ  адда    негодный 
есмь  жел1>лъ  ( ж  )  видеть  списану  обо  всемъ    пароду    такову    исто- 
рш; въ  коей  бы  былъ  затомленъ  и  прекопанъ  (  з )  Н-Ьмещий  зазоръ, 
со  своими  потворми  и  скаредными  хулами.  Не  имаючь  пакъ  у    себе 
преможен1я  ( и )  довольного  къ  писан1ю    таковыхъ    книгъ:    пришелъ 
семъ  (i)  ко  Т:  Ц:   Ве-тичеству,  бить  челомъ,  п  просить  жалован1я 
потребного  къ  извершен1ю  такова  д-Ьла:   кое  быхъ  радъ  хот*лъ   вы- 
копать (к),  Богу  и  Теб-Ь  Царю  Господарю  на  честь;  а  всему    па- 
роду на  ползу  многу  и  угЬху. 


(  а  )  Возделать,  обработать.— б.,  я  открылъ,  нашелъ;  убедился.— в.,  д*лахъ. — 
г.,  сделать;  написать.— д.,  разд-Ьляется. — е.,  злоумышлеи1й,  козией. — ж.,  желал  ь.- 
3.,  увичижеиъ  и  препоб-Ьжденъ. — и.,  силъ  и  средствь. — i.,  есмь. — к.,  совершить. 


i.  Третш  причина  моего  пришестш  есть  оыла  сш.    Чталъ    (  а  )  Обманы  ино- 

РОДНИКОПЪ     110- 

есмь  въ  разпыхъ  книгахъ,  и  въ  ооьппыхъ  разговорехъ  семъ  слы-  знать. 
шилъ  пов-Ёсти,  объ  л'Ьяньихъ  и  справахъ  ( б )  сего  преславного 
Твоего  царства.  Посланцевъ  отсел1}  въ  пныа  земли  отирав леныхъ 
н-Ькоихъ  семъ  самъ  вид-Ьлъ,  а  объ  н1;копхъ  повести  разум1>валъ. 
Изъ  т1Ьхъ  уразумленыхъ  вещей  есмь  разц1;нялъ  и  думалъ:  Нмол 
вещи  верло  зпать  потребны  пе  быть  еще  въ  семъ  царству  обв^щены 
шггь  уразумлены  (в).  Именно  и  наипаче  объ  многоличныхъ  хит- 
ростехъ,  конми  ины  народы  обыкаютъ  мампть  ( г  )  пасъ  Словенцевъ: 
а  особито,  како  лудлтъ  (  д  )  и  прехитряютъ  ежедень  cie  преславное 
царство.  Зарадъ  того,  да  быхъ  могелъ  таковыл  хитрости  и  облу- 
ды  (  е  )  по  части  произъявить,  трудъ  многъ  есмь  подналъ:  и  въ 
спхъ  кппжицахъ  пописалъ,  что  семъ  корыстно  быть  судилъ. 

Се  ино,  пресильный  преславный  Царю  ,    зъ    великимъ  страхомъ,   Помета  иди 

.  гг        т)  /      \  Памлтило    (ж) 

съ  краинимъ  уничижен1емъ    (з),    Царскому    1в:    1зелпчеству    (и)    нашихъ  по- 

челобит1е  чинлчь;  въ  даръ  приношу  въ  сихъ  книжицахъ  нЬколико  ^?^^^* 
Политичныхъ  Думъ:  кол  семъ  со  многимъ  настояп1емъ  собралъ:  и 
коА  непщу  ( i )  сему  Твоего  Величества  владан110  быть  полезны. 
Становито  (к)  вЪмъ:  аще  изволишь,  премплостивып  Господарю,  въ 
ciA  книжицы  позр'Ьть;  еже  хочешь  дознать,  Невозможно  быть,  дабы 
ciA  беседы  изишли  отъ  чловФка  ласкателя,  пли  кш  не  бы  былъ 
Твоему  Ц:  Величеству  (  л  )  щпро  ( м )  в-Ьренъ,  и  всЬмъ  серцемъ 
зав1;щанъ.  Зд^Ьсь  бо  са  проявляютъ  разныА  непр1ятельстА  Прелести, 
засЬды  (н)  и  облуды.  А  при  спцевомъ  оправилу  не  могаше  са 
обминуть  {  о  ) ,  дабы  са  не  говорило  и  объ  иныхъ  разныхъ  народ- 
ныхъ  дЪлехъ,  и  людоправныхъ  справахъ:  коа  обыкаютъ  припа- 
дать {  п  )  во  владательскихъ  думахъ.  А  cie  все  по  моемъ  памыслу  (  р  ) 
есть  токмо  н-Ькая  проста  негодна  Пом-Ьта  ильти  Обр-Ьтало  ( с ) ,  на 
о6новлен1е  памАти,  въ  толикой  множин!;  пародныхъ  потребъ.  Есть 
же  и  осв'Ьдочен1е  (  т )  моеА  в1фности:  Богу  на  славу  ,  Теб-Ь  Царю 
на  службу:  а  народу  на  ползу. 
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(а)  Читадъ,  — б,,  д±лахъ.— в.,  что  иЬкоторыл  вещи,  которыя  весьма  иужво 
знать,  еще  иензв'Ьстны  и  иеиоияты  въ  семъ  царств']^. — г.,  обыкновенно  ирель- 
щаютъ.  —  д.,  дурачатъ. —  е..  обольщения. — ж.,  зам-Ьтка  на  нам  ть. — з.,  прежде 
было:  «и  съ  чистым  ь  серца  зав1'.щаи1емь  ». — и.,  прежде  было  прибавлено*. 
«  яко  1>ож1ему  наместнику  w.  —  i.,  считаю.— к.,  твердо.— л.,  надписано:  «царст- 
ву».—  Мм  искренно. — в..  insidiae,  ковы. — о.,  нельзя  было  миновать.  —  п.,  обык- 
новенно приключаются  — р.,  еам^ренпо.  —  с.,  index,  указатель.  —  т.,  свиде- 
тельство. 


Владатслн  суть  5.  Ипкановы  люди  на  сиГ.гу  иГ.суть  тако  стр1;ч11Ы  (  а  )  и  блажены, 
^импк.тг  доо"!"^  "''^*  Владател»  омы,  ттгь  есть  Ьогъ  далъ  добро  xorliiiie,  къ  изнер- 
<^*'^U'  iiieiiiio  своего  (  б  )  урлда  или  пастояи'ш  (  в  ):  якоже  Тебе,  о  цреслав- 
ими  Царю ,  Господь  l^ceMoryuiii  таковымъ  свопмъ  преблагимъ  даромъ 
пльти  добрымъ  хот1;.'пелъ  есть  богато  обдарилъ.  Caaceiiifl  бо  душного 
(:  коего  остальиы  люди  се  многими  трудзи!  и  та?ккостми  люраютъ 
искать  :)  оны  владатели  доброхотны  лехко  и  зъ  веселост1ю  могуп, 
добыть.  То  есть,  аще  гъ  Бож1еи  слав!;,  и  къ  Народно!!  блажености, 
настоАТЪ  приличать  (  г  )  свое  влада1[1е.  Тогда  бо  и  кралество  свое 
величлтъ  да  кр-Ьпдтъ:  и  отъ  своего  парода  благослов*лен1е,  при  иныхъ 
иародехъ  хвалы  и  иро.ц1;нбы,  а  при  Богу  й1Илости  и  вечного  спасен1я 
добываютъ. 
И  коихъ  кра-  За  второе:  РадоватьсА  становито,  и  счастнычъ  себе  почитать  мо- 
добп^\ю"пава'^^'^'ь  ^"'^  ^Р^''*'^'  ^'^®^^У  ^'^  прплучитъ  кралество  потребующе  изрлд- 
н-Ьего  промысла  и  пастояи1я:  и  въ  коемъ  можетъ  владатель  (:  чрезъ  (  д  ) 
добро  Законостав1е  и  чрезъ  размыл  народу  спаслпвьи  уставы  :)  свою 
охоту  благу  явно  Mipy  осв1;дочить:  и  добродетельная  ильти  дивосиль- 
ническая  (  е  )  д*ла  делать;  кая  бы  была  паз1АТпа  въ  грлдущихъ  по- 
томъ  в-Ькехъ.— Пресильный  Царю,  и  по  сей  npn4t,  тебе  мы  блажена 
пропов-Ьдаемъ.  Cie  бо  твое  преславное  царство  есть  въ  нып'Ьшнемъ 
в^ку  на  земномъ  кругу  наисв1;жее,  пльти  отъ  вс1;\ъ  памъ  познаныхъ 
кралестовъ  повЬе:  и  будучь  спцо  не  старо,  еще  нЬсть  могло  быть 
тако  всякимъ  добрымъ  законостав1емъ  устроено  пли  укреплено,  дабы 
не  потребовало  твоего  изрАД111;его  призора,  и  промысла  и  поправы. 
Тако  да  что  Римскому  царству  бя1ие  основатель  Юл1ушъ,  то  сему 
Рускому  есть  зачальникъ  царь  Пваиъ  Васил"|евичь.  А  что  оному 
бяше  ыногохвальнып  царь  Августъ,  и  Траянъ,  и  Костантинъ;  то  сему 
Рускому  быть  можешь,  и  еси  ты  просильиый  Царю,  Законоетавецъ, 
Устроитель  и  У  крепитель,  II  что  Августъ  (:  бывши  царство  законо- 
став1емъ  укр-Ьпплъ  :)  ко  своимъ  Римляномъ  есть  рекелъ:  «  Аще,  де, 
народъ  Римски!  ииколн  не  разр1;шитъ  (  ж  )  си\ъ  отъ  мене  нарлже- 
ныхъ  законовъ  и  уставъ  ,  и  царство  cie  хочетъ  быть  во  в-Ьки  ие- 
порушно  (  3  )  »;  то/ке  и  ты  ко  своимъ  подданникомъ  можешь  речь, 
и  д1'>ломъ  доказать. 


(а)  Счастл;:вы.  — б.,  налп.гсапо:  «  и  ixoea  ».—• в  ,  назначен!/!. — г.,  настойчиво 
наирав.1яюгх. —  д..  sic.-c.,  i  еронсьмл.  — ж.,  не  paapyiunTb.  — з»,  неподвижно, 
иекоиеб4^м{). 
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ГЗа  Tpeiie:   CtpIjmiio  п  блажепо  есть  оно  крплество,  кое  въ    себ-ЬИ  гдг,  еоп,  ло- 
^  ^  гокъ  способъ  ко 

1П1аетъ  легокъ  сиосооъ  ко    iioiipaBli    всякихъ    омылковъ    и    поолуд-     поиргшъ. 

ковъ  (а);  аще  бы  са  въ  ищъ  прилучило  кое  iiepAAie.  Зарадъ 
того  rie  преславное  твое  царство  право  есть  блажепо:  тШъ  еже 
ты  держишь  въ  пемъ  севершено  владан1е,  область,  и  мочь;  да  мо- 
?кешь  лехко  поправить  всякую  сказу  (б)  и  поблудокъ,  аще  бы  са 
въ  пемъ  пашло  кое  «ерАд1е  въ  народпыхъ  справахъ. — О  Царю,  ты 
въ  рука\ъ  держишь  Чудотворный  Мопсеевъ  Прутъ  (в):  и  можешь 
нпмъ  творить  дивпа  во  владан1ю  чудеса.  Держишь,  мовлю,  Совер- 
шено Самовладство:  п  по  томъ  пмаешь  совершену  покорность  и  по- 
слухъ  въ  подданникехъ:  Kiii  совершенъ  послухъ  гд-Ь  коли  са  въ 
коемъ  народу  обр1ггаетъ,  тамо  становито  есть  н  все  оно  ocnoBanie 
и  орул1е,  кое  пристоитъ  къ  народному  добростоя!пю,  и  ко  блаже- 
ному  владательству.  Зарадъ  того  и  мы  necyMtiuio  ( г )  в-Ьруеиъ: 
еже  отъ  п1;колика  в-Ьковъ  людей  н1зсть  было  на  семъ  нашемъ  (  д ) 
(;  ильтн  намъ  познаномъ  :)  св-Ьту  краля,  нить  владателя,  пить  ди- 
восильника,  кП!  бы  былъ  ималъ  мочь  и  прилику  ,  дЬлать  такова 
дивосильническа,  п  чудна,  и  Богу  да  людемъ  мила  jifkHmn,  яко  можешь  ты 
о  Царю  зд1;лать,  и  лехко  зд-Ьлать:  и  по  томъ  заискать  ( е  )  у 
Словенского  народа  неустанно  (  ж  )  благословлен1е:  при  остальршхъ 
народехъ  неуморну  (з)  похвалу,  и  задивлен1е,  и  высоку  прец-Ьнбу: 
а  при  Богу  посл1>  сего  земного  ,  оно  луче  небесное  вечное 
кралество. 

6.  Бога  всемогущего  мы  уморны  (и)  люди  зовемъ  Отцемъ:  або Господарь,  Па- 
онъ  намъ,  и  отцемъ  нашпмъ  уморнымъ,  даетъ  быт1е  н  жит1е.  А^^'^^""°  ^^*''^^- 
Христосъ  Спаситель  еще  присподабляетъ  себе  Бога  гъ  Домовному 
Строителю,  ильти  Отцу.  А  нокам1]ста  крали  есуть  Божьи  нам-Ь- 
стники:  по  достониу  и  они  са  присподабляютъ  къ  отцемъ.  Сице 
древ-Ь  Римляиы  царя  Траяна,  и  иныхъ  свопхъ  владптелевъ,  не 
вс1;хъ,  но  оныхъ  кои  суть  много  общего  добра  народу  учинили, 
называху  Народными  Отцы  (i  ). — Руского  языка  законъ  тоже  кр-Ь- 
питъ.  У  Лаховъ  бо,  и  у  Чеховъ,  и  у  Задунанскихъ  Словенцевъ, 
с1я  р'Ьчь  Господарь  знаменуетъ  Домовного  Отца:  и  всякш  отецъ, 
ильти  челяди  и  дому  господинъ,  хочь  богатъ    хочь    убогъ,     слове  гъ 


(а)  Ошибокъ  и  заблу'Кдеи!».— б.,  порчу. — в.,  жезль. — г.,  иосомпЬпио. — 
д.,  прежде  было  прибавлено:  « Европскомь  )>,— е.,  сиискать;  прежде  было: 
«стАжать». — ж.,  постоитюе,  нескончаемое. — л.,  безсмертпую.— и.,  смертные.— 
i.,  было  прибавлено:   «  Palrcs  Palriac». 


тамо  Господарг,.  А  РускШ  языкъ  не  простыхъ  людей,    но    пладате- 
лсвъ  зоветъ  Госнодарми.  И    тЬмъ    ел    ознапяетъ    ( а  ):    еже,    что 
есть  мелядныЦ  отецъ  или  господарь    во    свосмъ    дому,    то    мораетъ 
быть  краль  во  своеиъ  кралеству.   И  въ  истин!;  бо  кралество    н1;сть 
ничто  ино,  неже  Народное  Домостронство.    Яко    бо    всяк1й    Отецъ 
есть  должеиъ  своей  челяди  промыслить    Кормъ,    Одежу,    и    Наукъ 
потребенъ;    тако  краль  есть  новиненъ  своимъ  поддаиникомъ  промыс- 
лить Т'Г.лесную  и  Душную  Блажспость.  Ильти   да    явн1',е    изречемъ: 
KpaieBCKifl  у-  долженъ  есть  краль  всему  пароду  по    своей    силЬ    промыслить    cU 
промыслить  лю'^^'^'^'фи  вещи:  Богочест^е,   Правду,  Обрану,  и  Дещевииу.  Богочест1е 
демъ        мовлю,  нльтп  правуго  Blipv:   Правду,  ильти  судъ  въ  жалобахъ  и    въ 

Б0Г0Ч0СТ10,  /л  х-  X  . 

Судъ,  обидахъ:  Обрану  отъ  извонскихъ  враговъ,  и  отъ  домашнихъ  воровъ, 
Дешевину  "  сильниковъ:  И  Дешевину,  ильти  обил1е  вещей  ко  чловЬческому 
жит1ю  пригодпыхъ.  Сей  есть  урлдъ:  конецъ  ( в )  кралевск1й:  и 
для  ради  сего  призора,  и  сихъ  промысловъ,  есть  Богъ  на  св-кту 
поставплъ  своихъ  намЬстниковъ.  Всему  пакъ  широкому  wipy  есть 
очивисто  (г),  Како  ты  преславный  Царю  милостиво,  лЬпо,  и  дивно, 
пзвершаешь  превысокш  царск1й  урлдъ,  п  творишь  свое  людство  отъ 
вс'Ьхъ  странъ  блажеио:  и  рачен1е  свое  имъ  доказуешь,  яко  отецъ 
т15лесиымъ  отрокомъ.  И  зарадъ  того  по  правой  истин Ь  ты  намъ 
вс'кмъ  еси  Народный  Отецъ.  Яко  адда  отроки  въ  отцехъ  т1;- 
лесныхъ,  тако  и  мы  наинервле  въ  Богу,  и  за  т1змъ  въ  теб1;  Гос- 
подарю укр-Ьплено  держимъ  всякого  добра  над1шн1е  (д). 


б.) 


ПРЕДЙСЛ0В1Е    ЧЕРНОВОЕ.    ЕГО    ОТЛЦЧШ     ОТЪ    БЪЛОВЛГОГ 

«  1 .  ИаФанъ  пророкъ  есть  былъ  отъ  Бога  два  крата  посланъ 
ко  кралю  Давиду:  первле,  Дабы  му  былъ  ознанилъ  (е)  превелику 
Божпо  милость:  и  укр1;плеп1е  кралества  отрод1ю  его  во  в-Ьки;  а  во 
вторый  кратъ,  Дабы  го  былъ  покаралъ  для  ради  npcrp-tnienia.  Али 
пакъ  хочьти  НаФанъ  бяше  отъ  Бога  посланъ;  по  всемъ   то.мъ  н-Ьсть 


(а)  Дается  зиать.—б.,  иазпачеи1е;  слу;г;ба. — в.,  ц-кль.  —  г.,  очевгтдно. — 
д.,  было  приписано,  потомь  зачеркнуто:  «  молим ь  и  просим ь.  Дай  намь 
x.it6a:    Отпусти   иамь  вины:  и  избави  нась  отъ  зла».  — е.,   дабы    B03Bt.cTHJb. 
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хот*лъ  ко  кралю  просто  говорить,  и  Бож1его  вел*н1я  просто  пов-Ь- 
дать:  но  удумалъ  и  пов-Ёдалъ  есть  прилику  (а),  ильтп  р1;чь  нЪкую 
покрывену  причевату  (:  объ  двТ>хъ  мужехъ,  богатомъ  и  убогомъ  :), 
по  коей  есть  могелъ   безпечалыгГ.е  произъявить    Бож1е    покаран1е». 

или   иилчк    еще: 

«  1 .  Пророкъ  НаФанъ  отъ  Бога  бяше  посланъ  ко  кралю  Давиду. 
Еденъ  кратъ,  Дабы  му  былъ  обвЪстилъ  неизреченую  милость  Бо  • 
Ж1ю,  и  yKpluLienie  кралества  племеиу  его  на  bIjkh;  а  друг1й  кратъ, 
Дабы  му  былъ  озпанилъ:  для  ради  преступка  Бож1е  грожен1е.  Ино 
будучь  НаФанъ  сице  отъ  Бога  посланъ,  по  всемъ  томъ  н-Ьсть  дер- 
залъ  кралю  Бож1его  поручен1я  произъявить  простыми  рЬчьми;  но 
удумавши  р-Ьчь  причевату  (:  объ  дв-Ьхъ  мужехъ,  объ  богатомъ  и  объ 
нищемъ:),  оиу  на  початку  приводитъ,  и  по  neii  си  приступъ  тво- 
ритъ  ко  своей  бесЬд'Ь  » 

ДАЛЪе: 

*  Становито  в1;мъ:   еже  кто  коли  си  книжицы  пречтетъ,  хо- 

четъ  познать  п  изпов-Ьдать,  Неможно  быть,  дабы  с1а  беседы  изишли 
отъ  члов-Ька  ласкавца  и  похлебника,  и  к1й  не  бы  былъ  твоему 
Ц:   Величеству  шпро  в1;ренъ,  и  всЬмъ  сердцемъ  зав-Ьщанъ  (б). 

Мое  нанредвзят1е  (в)  есть  было,  токмо  проявить    непр1ятельск1А Служлтъ  книгп 
зас1'>ды,  прелести,  ум-Ьтели  и  облуды.  Али  при  семъ  оправлян1ю  (  г  ) ,  ^аилтидо!^ и  за 
не  могаше  са  обминуть,  дабы-  са  пе  говорило  и  объ  иныхъ  разныхъ   OuoMiuiaiue. 
народныхъ  д1^лexъ  и  людоправныхъ  справа хъ.    Зарадъ     сего    разлу- 
чплъ  семъ  (д)  д-Ъло  на  множе  д-ёловъ   (  е  ),   и  поставилъ  Надппсы 
обо  мнигихъ  вещехъ,  коа  обыкаютъ  припадать  въ  думахъ  па   разсу- 
жеп1е.  Могутъ  с1а  кпиги  служить  въ  мЬсто  ПамАТИла,    и  Оор-Ьтала, 
па  способлен1о  памАТП.  Теб*  пресильный  Царю  они  н-Ьсуть  надобны: 
разв-Ь  може  быть  токмо  въ  onoii  части,     Гд1;    са    ознаняютъ    вещи, 
КОА  досел1В  не  бяху  ознанены.  Остальны  пакъ  Иаписы,  и  Опоминки, 
могутъ  быть  корыстны  част1ю  для    ради    господарёвъ    благовкрныхъ 
Царевичевъ:   част1ю  къ  опоминан1ю  Думниковъ   и    Оправниковъ:    да 
помню  (ж)  носАТЪ  на  свою  повинность 


(  а  )  ПримЪръ,  110доб1е. — б.,  прежде  было:  «л  про  славу,  укр11плен{е,  и  уве- 
Л11чен1е  сего  господства  Bcf>Mb  сердцемъ  печалеит.».  —  в.,  пред11ам*рсн1е,  пред- 
npiflTie.  — г.,  прежде  было:  «послопа1ию;  дЪлу».— д.,  я  разделил ь. — е.,  иа 
части. — ж,,  иу.к///<— цам  1ть,  памгппк:.. 
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Объ  чоиъ  rU     ^JniiiiTCA  адда  въ  cCi^rb  л-1;лу  ду»У1а111е  различно:  и  доказуютсА  овы 

книги  ГОВОрДТЪ.  J  Т1  •         /         \  ^     ^         ТТ 

иаиисы:  1-е,  Что  пристоитъ  нъ  опасешю  (  а  )  ирец-кнбы  Царского 
плн  Кралсвского  пмепа  и  Величества.  2-е,  Каково  разум1;1пе  и  пре- 
Utiioy  чииАТЪ  ипы  народы  объ  семь  преславиомъ  царству.  ^Гго  объ 
лемъ  пишутъ.  Что  хваллтъ,  и  что  хуллтъ.  3-е,  Како  мы  мораемъ 
михово  ocyjfienie  разумЬвать,  и  отвЪщевать  имъ,  гд*  са  лучитъ  ири- 
года.  4.-е,  Како  околны  пароды  прелещаютъ  cie  иреславпое  царство. 
5-е,  Како  есть  намъ  треба  ооходитьса  зъ  инми  въ  договорехъ,  въ 
ToproBaiiiio,  II  въ  ратехъ.  б-е,  Како  са  ишаемъ  опасать  отъ  иесчет- 
ныхъ  ниховыхъ  хитростей:  коими  они  къ  ceol;  преводАтъ  всякШ  лу- 
niii  урожай  сеА  земли,  и  благо  всего  народа.  7-е,  Како  жители 
сего  царства  много  изкушен1е  терпАТЪ  отъ  околныхъ  иародовъ,  кои 
ий1Ъ  пропов'1}даютъ  доброту  своихъ  закоповъ;  а  ложно  хулАТЪ  луч1е 
законы  сего  царства.  Како  н  за  что  cie  царство  у  остальныхъ  иа- 
родовъ есть  зло  ославлено:  и  како  объ  немъ  худо  говорАТЪ.  8-е, 
Како  и  за  что  Европски  народы  сему  царству  должную  честь  убав- 
ляютъ:  и  въ  прец-Ьнб'Ь  малой  е  почнтаютъ.  9-е,  Како  въ  сей  народъ 
нзъ  давна  есуть  вл-Ьзла  н-Ькая  прехуда  и  щетна  npeBt.pcTBa  (б),  и 
всяк1й  день  пная  св-Ьжа  влазАТъ.  10-е,  Како  и  за  что  земля  есть  р1^тко 
-  осажена  (  в  ),  и  царство  нелюдно:  и  како  са  можетъ  густо  обсадить. — 
Объ  сихъ  адда  п  объ  иныхъ  нолезныхъ  думахъ  говорАТЪ  с1а  кнпжицы... 

РадоватьсА  становито,  и  счастнымъ  себе  почитать  мораетъ 

опъ  краль,  коему  са  прилучитъ  таково  кралество,  да  можетъ  въ  немъ 
(:  чезъ  добро  законостав1е,  чезъ  разна  народу  спасенная  (  г  )  нарА- 
жен1я  :)  свою  охоту  нзрАДПо  осв1?дочигь  (  д  ):  и  дивосильническа  д1;ла 
д-Ьлать,  кая  чушь  бы  была  памАтна  въ  грАдущихъ  (  е  )  в1>кехъ.  Пре- 
сильн1]н  Царю:  ты  еси  пр1ялъ  царство  не  старо:  люто  змаяно  н  згром- 
лено:  нпколи  нанравъ  неутвержено:  п  многого  призора  потребующе. — 
А  въ  рукахъ  держишь  чудотворный  Мопсеевъ  прутъ:  и  можешь  тво  • 
рить  дивна  во  владан1ю  чудеса.  Держишь,  велю,  Совершено  Самов- 
ладство,  и  по  тоз1Ъ  имаешь  совершену  покорность  въ  подданпикехъ. 
И  за  то  язъ  сц-Ъняю:  еже  отъ  н1;кол1ша  в1Ьковъ  и1;сть  было  на  на- 
щемъ  св^ту  владателя,   нить  дивосильника,  кои  бы   былъ  нмалъ  при- 


(а)  Прежде  было:  «  къ  собл1од8н1ю  ». — б.,  cyeB-bpia,  предразсудкя.  — в.,  за- 
селена.— г.,  спасительныя;  иаднисаио:  «  опаслива».  —  д.,  прекрасно  высказать, 
засвидЬтельствовать  свою  добрую  волю;  надписано:  «  ехегсеге  ».— е.,  надпи- 
сано:   ((  потомных  li  )>. 
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лнь'у,  и  могелъ  бы  былъ  делать  такова  дивосильпичеека  п  чудна,  и 
Богу  да  людейгь  мила  п  хвал ьиа  дЬла:  яко  можешь  ты  зд'Ьлать,  и  лехко 
зд1>лать Можешь  же  зъ  Бож!ею  milioctjio  осв-Ьтлять  (  а  )  и  про- 
славить не  токмо  cio  царство,  по  и  весь  пародъ  Словепскш  ». 


58. 

EXORDIUM 


Наше    жел^ню    всегда    есть    было:    даоы    всего    парода    общее  ll<^rcti(;i,   ut 
1.    JNoslrum    desiaenum     semper    luit  :       ut     tolius    genlis  commune  peccaia  ruleliimi 
добростоя1пе     всяк1й     день     выше    растло  ;     и    да    б1>ху    в1фныхъ    cxaggorant. 
bonum    et    fclix    status    quotidie    sumeret    incrementa  ;     et     fidelium 
нашихъ     подданниковъ     пе      лпхо      корысти      были      посп1ш1ены  , 
nostrorum      snbditorum      поп      solum       utilitates      promouerenlur     , 
но    и    no4Teuie    да    прец15пба    была    бы    опасена.— 
иегпш  et    honor    et    reputatio    conseruaretur    (6). — 

Porro  intelleximus:  qualiter  antiquus  ille  hostis  ueritatis,  et  pater 
mendacli,  qui  proprio  nomine  appellatur  Calumniator ,  serpentinis 
suis  sibilis  (  в  )  afflauit  quaedam  instrumenta  perditionis:  ut  per  ea 
macularet  primo  Honorem  genlis  nostrae  ;  ac  deinde  ut  mores 
bonos  ,     ct     fidem     ipsam     ortodoxam     dissoIuerL4     aut    concuteret. 


58. 

ВСТУПЛЕН1Е. 

Начало  царской  ptTu  къ  пароду. 
i.  Паше  желап1е  всегда  было:  дабы  ежедневно  расло  общее  бла-Еретшш,  дабы 

извратить  Btpv, 

го,  благосостоян1е  всего  народа;  и  дабы  не  только  поспЬшалнсь  цреуволпчива'- 
пользы  напшхъ  в1'>рныхъ  подданныхъ,  по  охранялась  бы  п  честь  ихъ/^''^'^'^'[|^^^' "^^Р* 
и  добрая  CwiaBa. 

Дал*е,  уб'Ьдились  мы:  какъ  древп1й  оный  врагъ  истины  и  отецъ 
лжи,  собственпымъ  именемъ  Клеветпикъ,  дыша  свопмъ  зм-Ьипымъ 
шип'Ьн1емъ,  настроилъ  пгкоторыя  оруд1я  погибели:  дабы  чрезъ  ннхъ 
запятнать  сперва  честь  народа  нашего  ,  а  потомъ  и  добрые 
нравы,     и    самую    в1>ру    православную,     разстроить    или    потрясти. 


(а)  Кажется,  можсть  имЪть  aiiaMeuie— отомстить. — б.,  такъ  авторъ  пробовал  ь 
переводить  съ  Лагиискаю  статьи  свои.— в.,  иадппсаио:  '<  i адовскимъ  своим ь 
зв издан! см ъ  ». 
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Quippe  reperli  suul  quidam  liomines  а  sancla  lesu  Christi  fide  alieni: 
qui  (:  anliquam  demonis  fraudem  nunc  renouaiites  :)  ut  ueram  fidem 
iii  odium  deduceront,  ac  suas  impias  lioroscs  commendarent,  Peccata 
ortodoxorum  supra  omnem  modum  exaggerare,  et  in  libris  sais  prae- 
dicare  ccperunt.  Ila  ollm  Cathari  herctici,  se  ipsos  appellabant  Puros; 
ecclesiam  autcm  Christi  impuram  esse  ai(3bant:  el  fiddlium  fragilitates 
ac  lapsus  iu  iinmeiisum  amplificabant.  Ita  isli  nastri  Cainitai  (a), 
et  fratrum  osores,  arUea  quidem  contra  alias  gentes  multis  librorum 
plauslris  debacchati  sunt;  postremo  uero  contra  gentem  nostram  Russia- 
cain  iiisurrexerunt:  et  totam  Europam  Satiris  in  iiostrum  noinen  coinpo- 
sitis  impleuerunt.  Nulli  fabulosi  Ceiitauri,  nulli  Ciclopcs,  nulli  demo- 
nes,  tam  fede  depingi  possunt,  quam  illi  nos  depiaxerurit. 

Quod  peccata       2.  Et  quid  mirum,  si  seruis  maledicunt,  qui  suis  heresibus  domi- 

exaggeranl;  hoc 

nos  permitti-  num  blasfemaiit?  Saluator  nosler  ait,  Si  me    perseculi    sunt,    et    uos 
inus  (a).     persequentur:   Et  odlo  eritis  omiiibus  hominibus,  propter  nomenmeum. 


Ибо  нашлись  л;е  люди,  отчужденные  отъ  святой  в-Ьры  1псусъ-Хрис- 
товой,  которые  (:  древнюю  б-Ьсовскую  лесть  нын-ё  возобновляя:), 
дабы  истинную  Bt>py  сд1;лать  ненавистною,  и  сообщить  своп  нече- 
стпвыя  ереси,  начали  гр-Ьхп  иравославныхъ  чрезм1;рно  преувеличи- 
вать и  разславлять  въ  своихъ  киигахъ.  Такъ  древле  еретики  Ка- 
оары  называли  себя  Чистыми,  а  объ  церкви  Христовой  говорили 
какъ  о  нечистой,  и  въ  разсказы  о  слабостяхъ  п  падец1я\ъ  людей 
в^.рныхъ  вставляли  безъ  конца  прибавки.  Такъ  т1;же  самые  наши 
Каиниты  и  братоненавистники,  во  миожсствЬ  книжныхъ  колесницъ 
своихъ,  бушевали  уже  и  прежде  противу  другихъ  народовъ;  а  поел* 
поднялись  и  противъ  нашего  парода  Руескаго:  и  всю  Европу  запо- 
лонили Сатирами,  на  насъ  сложенными.  Нельзя  такъ  гнусио  разпи- 
сать  никакихъ  баспословнычъ  Кентавровъ,  никакихъ  Циклоповъ  и 
демоновъ,  какъ  расписываютъ  они  насъ. 
IlycKaii  преуве-  2.  II  ЧТО  за  ДИВО,  если  злословятъ  служителей  т1;  ,  кои 
■'"'JJJj",^]!!,^^^,"®"  своими  ересями  хулятъ  Господа  ?  Спаситель  нашь  говоритъ  , 
Если  меня  пресл1;довали  ,  то  будутъ  преследовать  и  васъ  : 
и     непавистнгл    будете    всЬмъ    челов1;камъ  ,    ради     моего     имени. 


(а)     Надписаио;    «Каииозцы».— б.,    прежде    было:     «conleranimus»,    прези- 
раем ь. 


il 

Idcirco  sane  iiobis  non  erat  opus  acl  ipsorum  maledicta  quidpiam 
respondere:  cum  iam  Redemptor  ipse  pro  nobis  respoiiderit,  dicens: 
Qui  uestriim  sine  peccato  est,  iaciat  primus  in  eam  lapidem. 
Et  alibi:  Si  uis  excipere  festucam  ex  oculo  fratris  tui  ,  eiice  prius 
trabem  de  oculo  tuo.  Nos  igitur  ad  nostros  infamatores  supra  haec 
nihil  addimus;  sed  eos  admonemus,  ut  sint  memores  istorum  Salua- 
toris  uerborum:  et  si  uoluiit  ecclesiae  et  nobis  maledicere;  prius 
respiciant  ad  Frequcntiam  et  Grauitatem  scelerum  suorum.  Fortasso 
enim  si  hoc  aliquando  fecissent:  linguarn  et  pemiam  continuissent. 
Ad  nostros  autein  fideles  subditos  fidcm  nostram  confitemur  ac  dici- 
mus:  «  Nos  iirmissimc  tenemus,  et  nullatenus  dubilamus:  semper 
intra  eccleslam  catolicam  fuisse,  et  nunc  esse,  bonis  inalos  commu- 
nione  sacrameutorum  pt3nnixtos.  Nec  propter  malos  deserenda  est 
dulcis  mater  ecclesia;  quae  tolerat  peruersos,  expectans  eos  brachiis 
expansis  ad  peiiitentiam  ». — Deinde  quotidiana  experientia  docet:  in 
omnibus  populis  esse  multos  peccatores:  et  multos  sceleribus  uiliis- 
que  dcditos.  Ac  proinde  certurn  nobis  est:  quod  quisquis  legit  islorum 
satiras,    si  est  uir  bonus  et  prudens,  eas  utique  contemnit  et  deridet. 

Потому  подлинно  намъ  не  было  нужды  отв1Ьчать  что  либо  па 
ихъ  злослов1я,  когда  уже  самъ  Искупитель  отв^тилъ  за  насъ,  говоря: 
Кто  въ  васъ  безъ  гр'Ьха,  пусть  бросить  первый  па  нее  камень. 
И  въ  другомъ  м-Ьст*:  Если  хочешь  вынуть  сучецъ  пзъ  глаза  твоего 
брата,  то  прежде  вынь  бревно  изъ  своего.  Для  того  мы  ничего 
сверхъ  сего  не  ирибавляемъ  къ  пашимъ  хулителямъ;  но  убЬждаемъ 
ихъ,  чтобы  вспомнили  приведенный  слова  Спасителя:  и  когда  хотятъ 
злословить  церковь  и  пасъ,  пусть  прежде  осмотрятся  па  частое  по- 
BTOpenie  и  тяжесть  собственныхъ  преступлен!!*!.  Ибо  можетъ  быть,  если 
бы  когда  ни  будь  они  это  сделали,  то  сдержали  бы  языкъ  и  перо. 
Къ  в1;р11ымъ  же  пашпмъ  поддапнымъ  нспов1;дуемъ  пашу  в1;ру,  и  го- 
воримъ:  «Мы  держпмъ  претвердо  и  не  сомневаемся  пи  въ  какомъ 
случа11,  что  всегда  въ  пТ.драхъ  каоэлнческой  церкви  злые  были  и 
HbiHlj  суть  персм1;шапы  съ  добрыми  въ  об!ден1и  таипствъ;  но  что 
ради  злыхъ  пе  слЬдуетъ  оставлять  сладкой  матери  церкви,  которая 
терпитъ  совращснныхъ,  ожидая  ихъ  съ  простертыми  рукам:1  къ  по- 
каян110я. — За  симъ,  ежедневный  опытъ  учитъ,  что  во  вс1;хъ  иаро- 
лахъ  много  гр1;шниковъ,  много  преданныхъ  пресгуплен1яз1ъ  и  порокамъ. 
П  отсюда  убеждены  мы,  что  кто  бы  ни  чпталъ  ихъ  сатиры,  если  это  мужь 
добрый  и  благоразумный,  онъ  конечно  презираетъ  и  осмЪваетъ  ихъ. 
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El  nos  ipsi  (:  quanluin  aUinet  ad    illam  partern  calumniarum,    quibus 

Ilonorcm  iiostrum  allatrant  et  infamaiit  :)*  speriiimus  eos,  et  permitli- 

mus  latrare  usquu  ad  rauim.  luxla  con.silium  sapientis:   Nc  resp:    st: 

iu:  st:  suam:  Nc  eniiciaris  ei  similis  Malcdicus  et  IiifamalQr. 

Oiiotl  riius  sac-      3.   Verum  ipsi  nori  solum  Peccata    ipsa,    quae    et    nos    ipsi    odio 

'tioiuMn  ic"iirdigna  et  fugienda  esse  confitemur,  in  nobis  maledicunt,  et  in  imraen- 

(•aiiiliaiiiur- ad  gy^  ^д  auffere  sataffunt:  ut  per  hoc  Honorem  nostrum  laedanl;  ucrum  ct 

Il0(!  rCSl)0nU0-  ^ 

mus.  pias  sanclac  matris  nostrae  ecclesiao  tradiliones  ac  ritus:  el  sanctorum 
patrum  conciliorumque  decreta:  et  regni  nostri  laudabilia  instituta»  lo- 
tamque  politicam  iconomiani:  caninis  suis  dentibus  mprdere  ac  lacc- 
rare  conantur.  Et  in  hoc  Reputationem  quoque  nostram  laedimt  ,  et 
existimalionem  diminuunt.  Et  ullerius  iioii  solum  in  libris  suis  uariis 
el  plurimis,  sed  et  iii  colloquiis  suis  uenenosis,  infirmas  aliquoruin 
nostratium  mentes  titubare  faciunt,  et  in  scandala  deducunt.  Idcirco 
in  hoc  casu  nos  non  debuimus  conlicescere  ,  sed  clara  respoiisione 
fallaciam  ipsoruin  mimdo  delegere:  iuxta  consilium  sapienlis:  Re- 
sponde     stulto  ad    slultiliam    eius  :    ne    sibi    sapiens    esse    uidealur. 

И  мы  ca:^ni  (:  касательно  тдй  части  клеветъ,  гд'Ь  они  облаиваютъ  и 
безславятъ  нашу  честь  :)   презираемъ  ихъ,  и  дозсоляемъ    лаять  изгь 
вдоволь,  пока  осипнуть.  По  сов-Ьту  мудраго:  не    ответствуй    безум- 
ному къ  безум110  его,  да  не  сод-Ьлаешься  ему  подобенъ,  Злословь  и 
Хулитель. 
Но  кот  она       3.  Однако  они  не  то^1ько  злословятъ  вь  насъ  Гр1;хи,  которые  и 
(•вш'ш1ыТ^об-°^  собственной  исповГ.ди  нашей  ненавистны  и  должны  быть  избЬга- 
1'яды  п  добрую  емы;  не  только  занимаются  безм15рнымь  пхь    преувеличен1емъ  ,    для 

славу    государ-  ^        •        ^  ..  it  ^       ' 

ства:  тогда  па  оскороленш  TtMb  нашеи  Чести;  но  еще  и  благочестивыя  преданш  и 
это  мы  будемъ Qgpдд^^J  свдрой  матери  нашей  церкви,  и  опред'Ьлен1я  святыхь  отцевь 
и  соборовъ,  и  государства  нашего  похвальный  учрежден1я,  и  все 
народохозяйство,  усиливаются  они  грызть  и  терзать  своими  псовыми 
зубами.  И  симь  Добрую  славу  нашу  также  оскорбляють,  и  во  miiI;- 
нш  лругихь  уменьшають  наше  достоинство.  Дал1;е,  не  только  раз- 
личными и  многочисленн-Ьйшими  своими  книгами,  но  и  своими  ядо- 
витыми разговорами,  колеблютъ  нетвердые  умы  н1;когорыхь  изъ  на- 
шихь,  и  вводятъ  въ  соблазны.  Ради  того,  вь  семь  случае  на  нась 
возложень  долгь  не  молчать,  по  яснымь  oTBlJTOMb  вскрывать 
предь  MipOMb  ихь  ложность  ;  по  совЬту  мудраго:  Ответствуй 
безумному     кь     безум1ю     его  ,     да     не    возмнитъ    себя    мудрымъ. 
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El  ex  praecepto  Petri:  Parati  estote  somper  rationem  reddere  omni 
poscenti  uos,  de  ueslra  spe,  seii  fide.  Imo  amplius  hanc  responsionem 
proferimus:  non  tam  propter  ipsos,  qui  ad  nos  non  pertinent;  quam 
proptcr  nostros  fideles  subditos:  ut  couscieiUiae  ipsorum  coiifirmentur,  et 
iioii  facile  caliidis  hostium  fraudibus   illaqueentur   (  а  ). 

4.  Maius  periculum  imminet  regno  nostro  ab  callidis  hereticorum  Fraus  peior  ui. 
fraudibus,  et  а  suauibus  suasionibus,  ctab  ipsorum  serpentinis  calumniis: 
quam  ab  aperta  ui  hostium.  Contra  uim  enim  apertam  multa  hactenus 
suut  apud  nos,  per  Dei  graliam,  beiie  prouisa  et  ordinata.  Coiitra 
fraudes  autem  istas  ueneualas  necessaria  est  nobis  (:  hoc  praesertim 
teinpore  :)  maior  prouisio.  Relalum  quippe  nobis  fuit  ab  aliquibus,  qui 
ex    partibus      Yltradanubianis    huc    ad     iios     venire     solent     (  б )   :  ^t  Calumniac 

^      '       ueheiiienler  iio- 
— —  cent. 

И  ПО  заповеди  Петровой:  Готовы  будьте  всегда  отдать  отчетъ 
всякому  вызывающему  васъ,  о  вашей  надежд*,  или  Btp-t.  Вотъ  и 
отв1)тъ  сей,  мы  предлагаемъ  его:  не  столько  ради  xljxb,  kopi  не 
наши,  сколько  ради  нашихъ  в1;рныхъ  иодданныхъ:  да  утвердится 
ихъ  сов-Ьсть  и  не  легко  будетъ  попасться  ей  въ  силокъ  хитрыхъ 
обмановъ  вражескпхъ   (а). 

i.  Царству  нашему  угроништъ  болЬе  опасность  со  стороны  хптрыхъ  Обмапъ  горше 
еретическнхъ  обмановъ,  вкрадчивыхъ  уб1;жден1й  и  змеиной  клеветы 
еретиковъ,  чЪмъ  со  стороны  открытой  силы  враговъ.  Ибо  противъ 
открытой  силы,  по  Бож1ей  милости,  многое  у  насъ  хорошо  уже  преду- 
смотр-кно  и  учреждено.  Протпву  же  т-Ьхъ  ядовптыхъ  обмановъ  необходимо 
намъ  (:  п  особенно  въ  настоящее  время  :)  большее  предусмотр'Ён1е. 
Именно,  оть  н-Ькоторыхъ,  обыкновенно  прпходящпхъ  сюда  къ  намъ 
изъ  странъ  Задунайскпхъ,  доведено  до  нашего  cBtAtHiH  следующее  ( б) : "  Клеветы  вре- 

*  "^  ^    '      днтъ  сильно. 


(а)  Против ь  сего  параграфа  приписаио  иа  поляхъ:  Insiipor  Sardanapali 
iconomiam,  Sibariiicum  luxum,  effrenam  licenliam,  et  alhlelicas  monomachias, 
comicasque  sallaliones  et  uanilalcs,  noslris  hominibus  praedicanl,  et  hacc 
osse  insij,'nia  Clirisliaiii  et  ciuilis  hominis  aiunt.  Frugalitalcm  uero,  cl  nioruni 
simplicilalem,  appellant  barbariam  et  ferilalem.  Сверх ь  сего,  ироповЪдають 
иашимъ  людям ь  Сарданапалово  хозяйство,  сибаритскую  расгочигельиость , 
разнузданную  вольность,  атлетичесьчя  единоборства  (гимнастику),  шутовср1д 
пляски,  и  nponie  пустяки,  увЬряя,  что  все  это  суть  признаки  Христ1анииа 
и  челов1>ка  пивплизованнаго  ( христ1анства  и  цивилизахии ).  А  полезную 
хозяйственность,  и  простоту  нравовь,  называшть  варварствомъ  и  дикост1ю.  — 
б.,  зл'Ьсь  автор ь,  въ  рЪчи  царской,  конечно  выводить  на  сцену  себ;1  и  исго- 
р1Ю  своихь  мн1ипй  о  Pocciii. 


Quod  ipsi  oimii  tempore  iii  patria  sua  (onsliluli  rcirno  nostro  opllina 
quacquo  oplabant,  et  pro  iioslro  saliile  Dcum  assidue  prccabantiir, 
et  famam  repulalionemque  nostram  atlucrsus  inuisores  no.stros  multo- 
tics  defeiidebaiit:  cl  cum  lam  bencuoli  iiobis  osscnt,  quod  lunc  inulta 
perperam  et  male  de  nobis  opinabanlur,  ct  Repiitalionem  de  nobis 
miuorem  liabebant;  quam  postea  in  re  esse  deprehenderinl,  quando 
huc  aduenerunt.  Scilicet  piitabant  illi,  Vires  regni  iioslri  longe  esso 
minores,  quam  per  Dei  graliam  sint:  et  Poliliam  nostram  longc  ali- 
ter,  idque  pessime  esse  coiistilutam,  quam  postca  uiderunt  bonis 
firmisque  logibus  esse  fundatam.  In  talibus  aulem  erroribus  dicebant 
se  aliquando  fuisse,  et  multos  alios  adhuo  esse,  propter  inuidorum  et 
maledicorum  hominuin  calumnias.  Si  ergo  illi,  qui  unius  nobiscum 
Linguae  et  Fidei  sunt,  et  nalura  sua  quodammodo  nobis  bene  uolunt, 
ita  sinislre  perperamque  de  rioslra  Reputalione  iudicant:  quid  sentient 
de  nobis  illi,  qiil  pcr  se  regno  et  populo  nostro  nihil  boni  optant?  Ipsi  sine 
dubio  ( :istis  hereticorum  saliris  decepli:)  debent  putare,  regnum  hoc  esse 
omnium  Pauperrimum,  et  lnfirmissimum;et  politiam  noslram  Stultissimam: 


пребывая  въ  своемъ  OTenecTB-b  ,  они  постоянно  желали  на- 
шему царству  всего  лучшаго,  и  пепрерывно  вюлпли  Бога  о  nameiMb 
здрав1и,  и  добрую  пашу  славу  много ьратно  защищали  протпву  не- 
павистниковъ  нашпхъ;  при  такомъ  благорасположен1и  къ  иамъ,  въ 
тоже  время  они  многое  кое  что  ошибочное  и  дурное  объ  насъ 
мыслили,  и  во  MHtnin  своемъ  ц^ипли  насъ  ниже,  ч1;мъ  оказалось 
пocлt>  на  д'Ьл1;,  когда  сами  сюда  прибыли.  Именно  полагали  они  , 
что  Силы  нашего  царства  далеко  скудн1;е,  ч-Ьмъ  каковы  он*  въ 
действительности  ,  по  милости  Бога  ;  что  Политическая  наша 
жизнь  устроена  крайне  плохо,  и  далеко  иначе,  ч-Ьмъ  усмотр1>ли  ее  noc-ilj 
своими  глазами,  основанную  на  благихъ  и  твердыхъ  законахъ.  Но, 
по  словамъ  ихъ,  въ  такомъ  заблужден1п  оставались  они  некогда,  а 
MHorie  друг1е  остаются  и  досел1>,  всл'£дств1е  клеветъ  со  стороны  нена- 
вистниковъ  и  злослововъ.  Следовательно,  если  уже  тЪ,  коп  связаны  съ 
нами  единствомъ  Языка  и  В1фы,  и  по  самой  уже  природ-Ь  своей  nt>KO- 
торымъ  образомъ  расположены  къ  намъ,  судятъ  такъ  пеблагопр1ятно 
п  ошибочно  о  нашей  Доброй  слав1>;  что  же  будутъ  думать  объ  насъ 
Tt.,  кои  С2МИ  по  себ1;  естественно  не  желаютъ  ничего  добраго 
нашему  царству  и  народу  ?  Таковые  безъ  coMufeHiH  (:  прельщенные 
сатирами  еретиковъ  :)  должны  полагать,  что  царство  наше  вс1>хъ 
Беднее    и   Слаб1;е;   что  политическая    наша    жизнь    самая    Глупая: 
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et  Militias  nostras  uilissimas  :  ef  regnum  lioc  debilissimum  ,  et 
facillime  uinci  posse.  Ex  (ali  него  calumQia  quomodo  inimicis 
nostris  animi  increscant,  ct  quanta  iiobis  fiat  iniurin,  ac  reputationis 
diminutio,  non  facilft  dici  potest. 

5.  Iii  primis  igilur    nos    omnes,     et    uos    fideles    subditos    nostros  f^elidae  licitae, 
graliose  admonemus:   ul  hereticorum  sermoiiibus  et  extra    fidei    iiego-    usum  fumt 
tium,  et  in  rebus  politicis,  nullalenus  fideiii  adhibealis.  Primus    here-      ilbciiae. 
ticorum  gradus   in    fraudibus    est,    Delicias    commendare.    Ipsi    enim 
uobis  commendant,  siimmisque  laudibus    assidue    dcpredicaiit  ,    Sarda- 
napali  politinm:    Sibaritorum  epulas:   AtWeticas  monomachias:    Comicas 
saltationes:  Seram    de    Ьзс1о    suneclionem:    Matulinam    comesllouem: 
In  omni  supelleclile  superfluum  luxum:  et  Effreiiam  iii  omnibus  rcbus 
licenliam,    ita  iit  uiiusquisque  libere  faciat  quidquid  uult.   Deinde   ipsi 
suadent  uobis  isla  omnia  magni  aesiimare,    aemulari,    desiderare,    et 
assumere:  et  praedicant,  Delicias  esse  insignia  hominum  Christianorum 
et   Ciuilium.  Frugalitatem  autem  nostram,   et  morum  supellectiliumque 
simplicitatein,  aiunt  esse  barbariem,  siue  paganorum  et  bestiarum  uitam. 

и  Воинство  наше  самое  плохое,  и  царство  cie  самое  ув1;чное,  и 
весьма  легко  его  одол1ггь.  А  нзъ  такой  клеветы,  трудно  переска- 
зать, какъ  прибываетъ  духу  врагамъ  пашимъ,  сколь  сильная  тво- 
рится намъ  обида   и  умален1е  нашей  доброп   слав'Ь. 

5.  Потому  во  первыхъ  сампхъ  всЬхъ  насъ,  и  васъ   в-Ьрпыхъ  на-   Удополстс1я 

дозпо.111телы1ыя 

шихъ  подданныхъ  уб-Ьждаемт?:  пожалуйста,  не  в1;руйте  р1;чамъ  ере-чорозъизлпие- 
тиковъ  ни  въ  какомъ  отношен1и,  и  вн-Ъ  д1^ла  в-Ьри,  и  въ  вещахъ  по- „•    •;.^,„/^„„^,.„ 
литическихъ.  Первый  ихъ  шагъ  въ  обманахъ,  есть — привлекать  къ "«^дозвол-.тель- 
Удовольств1ямъ.  Такъ,  они  вамъ  внушаютъ  и  постоянно  прославляютъ 
величайшими  похвалами,   Сарда  папа  ловъ  способъ  общественной  жизни: 
сибаригск1е    пиры:    атлетическ1я    единоборства:     шутовск1я    пляски: 
позднее  всгаван1е  съ  постели:    раннее    'Ьден1е:    во    всякой    рухляди 
расточительную  роскошь:  и  разнузданную  во  вскхъ  д1;лахъ  вольность, 
такъ  что  каждому  вольно  бы  д-клать,  что  хочетъ.    Дал-Ье,    они    же 
уб-Ьждаютъ  васъ  все  это  ценить    высоко,    искать,    принимать,    со- 
ревновать     всему     этому  :      и     пропов1.дуютъ  ,     что     удовольств1я 
суть     признакъ     христ1анскаго     и     цивнлизова1П1аго     челов'1;ка.    А 
полезную     нашу     хозяйственность,    простоту     нравовъ     и  рухляди, 
объявляютъ     варварствомъ     или     жизнью    языческою    и    скотскою. 
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Atque  ita  а  prlmo  ad  ultiinum,  ipsi  pro  Ulliino  finc  hominis  ponunt  Dcliclas. 
Atqui  noslri  patrcs  sancti  ot  iloctores  ccclesiac  doccnt  coiilra- 
riiim  ,  et  aiuut  :  Iloiniiiem  non  idco  а  Deo  esse  creatum  , 
iit  iiHiiulanls  Oeliciis  ГгиегсШг;  scd  ut  contcmncndo  delicias  inunda- 
nas  (:  ctiam  licitas  :)  promercretur  aeternas.  Delicias  Dcus  creauit, 
noii  ut  iis  inhaerercmus,  aul  immergeremur;  scd  ut  ualde  parce, 
et  carptim  ,  ct  laiitum  ad  uitae  necessitatem  ,  iion  ad  luxum, 
iis  uteremur  ,  quasi  rebus  in  itinerc  fortuito  oblatis  ,  ct  mox 
deserendis.  Ideo  dicit  Saluator  nostcr  :  Facilius  est  transire 
camelum  per  foramen  acus  ,  quam  diuitem  intrare  m  regnum 
celorum.  Diuilem  hoe  loco  intelligit  (:  ut  patres  sancti  exponuut  :) 
iion  illum  qul  habet  multum  auri;  sed  illurn,  qui  multuin  iititur 
deliciis,  quainuis  permissis,  et  licitis.  Permissae  autem  intclligunlur, 
si  inodice  degiistantur  ;  si  autein  iis  niinium  fruamiir  ,  iam 
fjunt  illicilae.  Quare  diues  ille  epulo  sepullus  fuit  m  iiiferno? 
Non  scribitur  de  eo  ,  quod  homicidia  ,  aut  alia  aliqua  scelera 
perpelrasset  ;     sed     lantum  ,     quia     epulabatur     quotidie     splendide. 

И  такъ  съ  начала  до  конца,  Крайнею  ц^л1ю  для  человека  постав- 
ляютъ  Удовольств1я.  Наоборотъ,  наши  святые  отцы  п  учители  церкви 
учатъ  противному,  и  говорятъ,  что  челов-Ькъ  не  для  того  сотворенъ 
отъ  Бога,  чтобы  наслаждаться  м'фскпми  удовольств1ями;  но,  чтобы 
ирезр1ипемъ  йпрекихъ  удовольствш  (:даже  дозволенныхъ:)  заслужить 
в-Ьчныя.  Богъ  сотворилъ  удовольств1я  не  для  того,  чтобы  мы  прн- 
л-Ьплялись  къ  нимь  пли  погружались  въ  нихъ;  но,  чтобы  мы  поль- 
зовались ими  съ  большой  умкренност1ю,  отрывочно,  и  только  для 
жизненной  необходимости,  а  не  для  роскоши,  какъ  вещами,  которыя 
случайно  попались  на  пути  и  которыя  скоро  предстоитъ  покинуть. 
Потому  Спаситель  нашь  говорить:  Легче  верблюду  пройти  сквозь 
пглиныя  уши,  ч1;мъ  богатому  войти  въ  царство  небесное.  А  подъ 
богатымъ  разум1;етъ  зд^сь  (:  какъ  толкуютъ  святые  отцы  :)  не  того, 
кто  пм^етъ  много  золота,  а  того,  кто  много  пользуется  удосоль- 
ств'шми,  хотя  бы  допущенными  и  дозволите-1ьными.  Допущен1е  же  удо- 
вольств1й  разум'Ьется  то,  когда  ихъ  отведывать  съ  ум1;ре1тост1ю;но  если 
мы  наслаждаемся  ими  слишкомъ,  тогда  онЪ  становятся  уже  недозволен- 
ными. За  что  известный  богачь  иировнпкъ  погребепъ  въ  аду?  Не  пишет- 
ся объ  немъ,  чтобы  совершалъ  онъ  челгв1;коуб1йства  или  кшя  либо  дру- 
г1я  нрестунлен1я;  но  только  за  то,  что  каждый  день  пировалъ  блестяще. 


47 

Epulari  interdum  non  est  poccatuin;    at    cpiilnri    qiiolidio    spleadiiie  , 

hoc  utique  non  potest  fieri  sine  peccato  (a). 

6'.  Secundus  deccptionis  gradiis  est,  commendare  Effreiiatam  Liceii- Seuorum  r?gi- 

tiam;  quam  illi  honestiore  nomine  appellant  Libertates  (6).  Non  enim  ^^^^^^^^^^^^^щ. 

sunt  contenti  iiidesineiiter  uti  friiique  delicils:  uerum  etiam  sibi  licere  g'^*i^'=  ideo  dn- 

mus    Liberta- 
uolunt,  ut  possint  impune  opprimere   conctitereque    debiliores,    et    ho-      tes  (6). 

micidia   aliaque  scelera  perpetrare.  Suas  igitur  leges  et   consuetudines 

coram  nobis  in  celiimexaltant^per  qiias  ipsis  licet  feda  facinora  committere. 

Et    hoc  appellant  auream  Libertaiem. — Nobis  autem  hic  iu   conside- 

ralionem  uenire  debet:  Quod    (:  si  uera  sunt  qua3  paulo  aatea  diximus  :) 

Не  гр-Ьхъ  поиировать  порою;   а  пировать    ежедневно,  блестяще,    это 
уже  пе  можетъ  обойтись  безъ  гр'Ьха  (а). 

6.  Второй  шагъ  обольстителей  состоптъ  въ  томъ,  чтобы  внушать  Не- Строгое  прлв- 

-  -п  г     ^  -leHie  лучшо;  но 

обузданную  Вольность,  которую  они  зовутъ  бол'Ье  почетнымъ  именемъ — е,,у  „е  вмЪща- 

Свободами  (б).  Ибо  недовольно  имъ  безъ  устали  пользоваться  и  наслаж-'^'^'^'  "^•^'^  "^^^^ 
^    '  ,  мы  даемъ  Ссо- 

даться  удовольств1ями:  хотятъ  еще  дозволен1я  себ'Ё,  чтобы  можно  пмъ    боды  (б). 

было  безнаказанно  ут'кснять  и  низвергать  слаб-Ьйшихъ,  совершать  уб1й- 

ства  и  друг}я  пресгуплен1я.  Потому  передъ  нами  превозносятъ  до  небесъ 

свои  законы  и  обычаи,   дозволяющ1е  имъ  совершать  гнусныя  злод15ян1я, 

И  это  пазываютъ   золотою    Свободою. — Мы    же    при   этомъ  должны 

размыслить:  что  (:  если  вЬрно  сказанное  нами  передъ  симъ  не  за  долго:) 


(а)  На  под*  прогийь  o-i  о  параграфа  приписано;  а  De  deliciis  uide  (  объ 
удовольсгв1яхь  смотри)  :  Буйны  ■xyл/^т!.  м-Ьрпыхъ.  112.  5  и  в  (у  насъ  Раз- 
д*лъ  10,  Ответь,  §  о  и  6  )  п.  — «  Учл) ъ  1'збыткова1Пя.  137.  27  (  Разд.  16,  Сра- 
моты иародны-л,  §  i^7  )  ».  — « /Knxie  мЬрио  на  Руси.  152.  2  (Разд.  20,  Обь 
народномь  счаст1ю  нашемъ,  §  2  )».  —  «  Просты  запасы.  132.  3  (  ibid.  §  3  )  ».— • 
«  Пещета  оть  Немцев ь.  136.  3  (  Разд.  21,  Обь  трехъ  общихъ  кугахъ,  §  3  )  ». — 
«  Не  сл1'>дить  разкошей.  136.  4  (  ibid.  §  4  )  ».— •«  Объ  кзбыткован^ю  прав.  138.  8 
(  ibid.  §  8,  правило)».  —  «Избыток!.,  Чистота,  что.  1о7.  7.  \ibid.  §  7}». — 
« Mtpuoe  ;кит!е  хулАть.  312.  (>.  (ко1да  11р1'дется  ,  мы  въ  своем ь  Mtcxb 
упомянем  ь  эту  сноску  )  ».  —  «  Ceiiare  rrugalilate  (  соревновагь  въ  хозяй- 
ственной распорядительности).  316.  14  (тоже)». — « Inuilant  ad  licentiauj 
(  склоняють  къ  вольности).  319.  5  (  тоже  )  ».  -  «  Virlutem  ponunt  in  VoJuplale 
(доблесть  поставллють  въ  наслажден1и  ).  346.  7.  (тоже)». — «  Deliciae  licilae 
fiuril  illicilae  (  удовольств1я  дозволенный  становятся  недозволенными),  bic. 
403  (  здЪсь,  см.  текстъ  )  ».  -  «  Gci  mani  Epicurei  {  Н^мцы— Епикурени.ы  ).  418. 
11.  (  вь  свое  время  напомнимъ  читателю)». — б.,  слово  это,  кань  изв-Ьстно, 
автор ь  нашь  переводить  «  Слободины  »,  и,  отождествляя  иногда  сь  Прпви< 
лег1ям11,  разумЬетъ  зд'Ьсь  вообще  права  на  свободное  пользован1е  чЬмъ  бы 
то  ни  было,  а  власть  дароваи1я  такикъ  правь  сосредоточиваетъ   вь  государ*. 
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qviilibr.l  liomo  pnidoiis  vX  (цй  drsideral  Siilutoni  ат'шж  coiisequi,  de- 
b<4vl  sibi  oplare  potiiis  sub  seiiero,  quain  sub  licontioso  rrgimine  uiupre. 
Si  «Miiin  uoluplates  crcant  animse  perditioneni,  el  si  in  licculioso  re- 
giniiiio  inaior  est  occasio  uoluplalum,  ({uam  iii  seuero:  ccite  uir  pru- 
dens,  cl  qui  ajtcrnam  iillam  pluris  aostiniat  quam  praesenlem,  potius  opta- 
bit  uiiiere  iu  .seuero  regimine,  ubi  securior  cxpedltiorque  csl  uia  ad 
salulein.  Ac  proiiide  si  omnes  subdili  nostri  essciit  sapieiUes,  neqiK»  ipsi 
sibi  oplarenl,  iieque  nos  deberormis  concedere  ullas  nouas  liberlales,  sed  re- 
gimen  potius  uostrum  ita  constiluere,  ut  esset  aplissimuni  omnibiis  ad  agen- 
dam  saliitarem  penitentiam:  de  qua  Saluator  ait,  Nisi  penitenliain  egenlis, 
omnes  simul  peribilis.  Omnes  igitnr  christiaiii  debereiU  gaudere  dc 
seuero  regimine:  eo  quod  magis  est  confonne^legi  Christi,  et  per- 
dticit  ad  salutem. — АНашеп,  quia  iiou  oinnes  intelligunt  uerbum  hoc: 
sed  mulli  infirmas  habent  conscienlias,  et  facile  possunt,  si  noii 
aperte,  sallem  occulte  et  lacito  corde  deiicere  а  fide,  ac  impielali  coii- 
sentire.  p]t  qiiia  iam  adueiienml  lempora  illa,  de  quibiis  apostolus  pro- 
fetaiiit:    Iii  nouissiniis  diebus  eruiil    honiiiies    se    ipsos    amantes,    etc. 

каждый  благоразумный  человЬкъ,  и  кто  желаетъ  достичь  душевнаго 
спасен1я,  должепъ  бы  ссб-Ь  желать  ciiopto  жить  подъ  строгпмъ, 
ч1;мъ  распушепныиъ  npaejenieMb.  Ибо  если  паслаждеи1я  пораждаютъ 
душевную  погибель,  и  если  въ  распущеипомъ  иравлеи!»  бол1;е  слу- 
чаевъ  къ  11аслажден1ямъ,  чКмъ  въ  строгомъ:  то  конечно  мужь  бла- 
горазу]У1Нып  п  ц1;ня1ц1й  в-Ьчную  жизнь  выше,  ч*мъ  настоящую,  лучше 
пожелаетъ  жить  въ  правлени!  строгомъ,  гдЬ  нaдeжнt.e  н  удобнее 
путь  ко  спасен1*ю.  II  по  тому  же  самому,  еслибы  Bct  паши  поддан- 
ные были  мудры,  то  ни  они  не  желали  бы,  ни  мы  бы  не  должны 
были  уступать  какихъ  либо  новыхъ  свободъ,  но  скор1;е  такъ  устро- 
ивать  наше  правлен1е,  чтобы  оно  было  удобн'Ьпшимъ  для  вс1;хъ  къ 
совершеп1ю  спасительнаго  покаян1я,  о  коемъ  говоритъ  Спаситель: 
Если  не  покаетесь,  век  вмЬст!;  погибнете.  Итакъ  всЬ  христ1ане 
должны  бы  радоваться  о  строгости  нравлен1я:  поелику  оно  бол-Ье 
сообразно  закону  Христа  и  нрпводитъ  ко  спасен1ю. — Однако,  поелику 
не  Bct.  вм1;ш1аютъ  cie  слово:  но  мнопе  пм1зютъ  немощную  совесть, 
и  легко  могутъ,  если  не  явно,  то  по  крайности  скрытно  и  въ  по- 
таепномъ  ccpлut>  отпадать  отъ  в1фы  и  сочуствовать  нечест1ю.  II  по- 
елику уи;с  пришли  т1;  времена,  о  коихъ  пророчествовалъ  апостолъ: 
Въ     посл1;д1!10     дни     возстанутъ     люди     себялюбивые  ,     и     проч. 


Idcirco  nos  cupientos  omnibus  obsequi  ad  salulem:  uolumus  nobis  nos!- 

ris  fidelibus  subditis  dare  ac  concedere    nouas  Liberlalos.   Лс  in  pos- 

terum,  maligni  liomines    habeanl    occasionein    scduceiuli    iios    in    suas 

irnpietales:   neqtie  caliminiandi   politiam  regiii  el  popiili  nostri. 

7.  0"''^^  autem  et  qiialcs  iiobis  dabimus   Libertates?  Nempe  libera-  i*riuilcgia,  et 
,.     .  1Л  1  •  •  1  •  -11         1-1  .1       Hoiiorps  damus 

lissimas.    uabinius   enim    uobis    oinnos    репе    ilias    libcrtates,    qmbusomnos,  qui  i>x- 

gaudent  quicimque   luiropae  j»opuli:    (|iiantum    eas  nos  rcscire  potuimus,   ^'*"l  '*'''^'  '" 

et  quantum  expedit  saliili,  ac   lelici  statui  huius  regiii  et  toliiis  populi; 

quemadmodum  in  sequentibus  explieabimus.    Mandauimus    enim    nobis 

referri  oinnium  Eiiropae  popiilorum  leges  ac  consuetudines.    Maiidaui- 

mus  ut  ex  uobis,    ex  singulis  statibus,   delectae  personae  nobis  in  scrip- 

to    consignarent    sua    graiiamina    et    desideria.   Et  ex  hls   collegimus, 

qiiidquid  iudicauimus    iu    Doniiiio     lore     utilft    omni     gentis    bono. — 

Si  qiias  autein  libertates  aliorum  populorum  nos  hic   non  apposuimus: 

scire  debelis,  illas  uel  non  esse  laudabiles,    et    ibi    ubi    obseruanlur; 

uel  propler  particulares  regni    noslri    rationes  ,    apud    nos    non    posse 

practlcari. — Honores  pariter  illis  statibus  et    personis    damus    oiniies. 

Ради  того  мы,  л'.елая  всЬмъ  споси1;шествовать  ко  спасен1ю,  хотимъ 
вамъ  нашимъ  в1фнымъ  подла1|^1ымъ  дать  и  уступить  новыя  Свободы. 
И  посл-Ь  того  злые  люди  наидутъ  все-таки  случай  совращать  васъ 
въ  свои  нечест(я:  по  уже  не  будетъ  имъ  случая  клеветать  на  по- 
литическое устройство  нашего  царства  и  народа. 

7.  Как1я  же  и  какого  свойства  дади^1ъ  мы  вамъ  Свободы?  Именно  Даомъ11,тв11Л1^- 

^  тт-  ^       J,  '  rin    [I    почести 

самыя  свободныя.   Ноо  мы  дадпмъ  вамъ  почти  BCt.   т1;  своооды,   ко- g^.^  ^^     Kai;iH 
ими  пользуются   вс1;  Европейск1е  народы:  сколько  могли  мы  узнать  ихъ,  <'ущест»уюгъ 

^  ^■  ^  •'  ГД-Ь    либо    въ 

и  сколько  потребно  для  благоденств1я  и  благосостоя1пя  сего  царства  Еврони. 
п  ц1;лаго  народа,  какъ  нзъяснпмъ  то  ниже.  Для  того  приказали  мы 
довести  до  нашего  св1^д1;н1я  о  законахъ  и  обычаяхъ  всЪхъ  народовъ 
Европы.  Приказали,  чтобы  изъ  васъ,  пзъ  каждаго  состоян1я,  избран - 
ныя  лица  письменно  обозначили  намъ  свои  тяготы  и  желан1я.  Изъ 
всего  сего  отобрали  мы  то,  что,  съ  Богомъ,  судили  впредь  полез- 
нымъ  всякому  благу  народа. — Если  же  мы  не  включили  сюда 
какихъ  либо  свободъ  другихъ  народовъ  ,  то  знайте  ,  что  ohIi  или 
непохвальны  ,  дал;е  и  тамъ  ,  гдЬ  наблюдаются  ,  или  же  ,  но  прп- 
MHHli  особычъ  разсчетовъ  ( частныхъ  резоновъ  )  нашего  царства, 
не  могутъ  у  насъ  0суи1сствиться  на  практик!;. — Равнымъ  образоиъ, 
пзв1;стнымъ    состоян1ямъ    и     лицамъ    мы    даемъ    вс1;    гЬ   цочести, 
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quos  habeiil  \n  aliis  regnis  status  el  personae  ipsis  sepales:  in  quaii- 
iBin  cum  iurc  monarchiao  et  rfgiii  riostri,  et  cum  publico  geiilis  bouo, 
possuiil  cousislerc.  Et  ne  ullus  coiicupiscal  res  indebitas,  oslendeinus 
rationes:  quaro  nonriiilla  priuilegia  et  noriiiuHi  honores  in  Lluropa  поп 
sunl  laudabiles:  sed  polius  niultum  nociui  et  aduersi  omni  genlis  bono: 
ac  proinde  поп  'jptandi,  sed  polius  exsecraridi. 


59. 

EXORDIUM    ALIUD    (  а  ). 

Dilectis  fideliLus  noslris  subditis  omiiium  statuum  et  ordinum,  toli 
nalioni  Russorum;  salutem  uobis  а  Deo  uouemus  et  gratiam  nostram 
denunciaimis.  Primum  et  maximum  omnium  Priuilegiorum  est  lustitia. 


которыми  пользуются  въ  другихъ  государствахъ  cooTB-bTCTByromifl  на- 
1пимъ  состояния  и  лица:  во  сколько  сш  почести  могутъ  совмещаться  съ 
монархическпмъ  п  государственньшъ  нашнмъ  правомъ;  а  также  съ 
общестпеппымъ  благомъ  народа.  И  чтобы  кто  нибудь  не  пожелалъ  ве- 
щей недолгкныхъ,  мы  покажемъ  разумныя  основания,  почему  н1>которыя 
привилепп  и  н-Ькоторыя  почести,  им*ющ1яся  въ  Европ*,  не  похвальны» 
но  CKopte  весьма  вредны  и  противны  всякому  благу  народа,  а  посему 
ые  должны  быть  нредметомъ  желаи1й,  но  cKopt.e  предметомъ  ироклят1й. 

59. 

ВСТУПЛЕН1Е  ДРУГОЕ    (а). 

Любезнымъ  в^рпымъ  нашкмъ  подданпымъ  всЬхъ  состоян1й  и  сословШ, 
всему  народу  Русскому:  здрав1е  и  cnacenie  вамъ  отъ  Бога,  отъ  пасъ  же 
милость.  Первая  и  величайшая  изъ  всЬхъ  привилепй  есть — Правосуд1е. 


(  а  }  Всгуплеп1е  другое;  такъ  отъ  себя  заглавляемь  мы  двЪ  страницы,  пом*' 
щеввыя  въ  рукописи,  во  потомъ  зачерквутыя  автором ь,  выводя  драгоц']Ьввыя 
строки  113 ь  подь  червнль  на  свЬть  liovKiii,  по  указав1Ю  уц^л^вшей  приписки: 
«  Post  senuonem  positum  arllculo  31  (беседа  царева...)  ponalur  hoc  exordium 
(Посл^  рЪчи,  пом^щеваой  въ  раздал*  31-мь,  поставить  это  вступлен1е)».  —  При 
семь  сохранилась  saM-J^TKa  ua  пол']^:  «^lagnum  priuilegium  gentile  cst,  ubi  nuili 
indigni  habeul  priuilegia  (народу  великая  привилег1я,  гд*  никто  изъ  недоетой- 
выхъ  не  им^еть  привплег1й)». 
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Ное  pritiilegium  nos  uolimiBs  uobis  omnibus  ita  dare  ac  staiuere,  ul 
in  nullo  alio  regno  maior  neque  melior  iustitia  possit  reperiri.  Prae- 
cipue  autem  uolumiis:  ut  non  solum  priuatae  iniuriai  proliibeantur  ac 
priniantur;  uerum  etiafn  ut  а  niillo  priuato  homine  possit  Publica 
genti  iniuria  fieri.  Priuatae  enim  iniuriae  passim  et  ubique  puniunlur; 
publicse  a^utem  in  multis  locis  impime  transeimt,  et  libere  perpetran- 
tur.  Nos  anlem  et  piiblicas  iniiirias  nullo  modo  pati  uolumus.  Primo 
igUur  exordium  facimus  а  nobis  ipsis:  ac  decernimus,  ut  nec  nos 
ipsi,  nee  n-ostri  snccessores,  nec  nostri  aut  cuiuscunqiie  nostrorum 
officiarii,  possiut  uHam  Tiranuiam,  aiit  qualemcimque  publicam  iniuriam 
genti  fa^ere,  et  statuimus,  ut  ad  hoc  in  inauguratione  omnes  iurare 
teneantur.  Tirannia  autem  iritelligitur:  Angariare  populum  immodera- 
tis  exactionibiis,  grauaminibus,  aiit  laboribus;  sine  graui  causa  et 
extra  tempus  necessitalis.  Tempore  autem  necessitatis,  siue  propter 
grauem  causam,  exigere  graues  exacliones,  aut  operas,  aut  cudere 
leuiorem  monetam  ,  aut  alia  durlora  remedia  adhibere  ,  non  esl 
tirannia  ,     neque     iniuria  ,     sed   potius     est     salutare     beneficium  : 

Ciio  прпвй.1ег1ю  мы  хотимъ  вамъ  вс'Ьтъ  дать  и  постановить  такъ, 
какъ  н^тъ  выше  и  лучше  пи  въ  какомъ  другомъ  государств*.  Въ 
особенрюсти  же  хотимъ:  чтобы  не  только  воспрещались  и  наказы- 
вались частныя  несправедливости  (незаконности,  обиды),  но  чтобы 
также  и  никакой  частный  человйкъ  не  оказывалъ  Общественной  не- 
справедливости народу.  Ибо  частныя  несправедливости  тамъ  и  сямь, 
повсюду  подвергаются  наказан1ю  ;  общественныя  же  во  многпхтг 
м'Ьстахъ  проходятъ  безнаказанно,  и  свободно  совершаются.  И  такъ, 
во  первыхъ  начинаемъ  съ  насъ  самихъ:  и  онред-Ьляемъ,  чтобы  ни 
мьь  ни  паши  преемники,  ни  должностныя  лица,  наши  или  кого  либо 
изъ  иашихъ,  не  могли  бы  сделать  народу  какую  либо  Тиранн1ю.  или 
какую  бы  то  ни  было  общественную  несправедливость;  и  постанов- 
ляемъ,  чтобы  ВС*  присягали  на  cie  при  вступлсн1и  въ  обязанность  и 
службу.  Тиранн1я  же  разумеется:  Прит^сиять  пародъ  непомерными 
вымагательствами,  тяготами,  или  работами;  безъ  важной  причины 
а  ВНЕ  настоятельной  по  времени  необходимости.  Во  время  же  на- 
стоятельной нужды,  или  всл1]дств1е  важной  причины,  требовать 
тяжелыхъ  поборовъ  или  работъ  ,  или  ковать  более  легкую 
монету,  или  приводить  въ  действ1е  лруг1я  более  жестк1я  средства, 
не  есть  тирапн1я,   ни  обида,    но    скорее    спасительное  бдагодеян1е: 
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([lue  auleni  e.sl  iieccssaria  prouisio  iul  eiiilajidum  iiuiius  iiialuin.  Idco- 
(]ue  lalis  nicdiciiialis  prouisio,  el  conmiunis  iiece.«sita.s,  cormnuneque 
iiiforlunium,  palienter  ferri  (lebcl,  sicul  apgrolus  palienler  suslinerft 
dobel  iiiedici  scclioncm  et  ustioiiem.  Et  debemus  ista  peccalis  noslris 
adscriberc:  et  cogilare,  Deum  а  iiobis  exigere  poenas  pro  nostris 
sceleribus.  Deinde,  sicut  а  nobis  et  iiostris  successoribus  nullam  (ieri 
uoliiimis  popularem  iniuriam,  ila  decernimus  ul  et  iiulla  fial  popularis 
inluria  ab  ullo  statu  aul  ordiiie  hominum.  Si  enim  nobis  nou  licel, 
mullo  magis  nemini  mortallum  licere  debet  populum  affligere  ullo 
gcnere  publicai  iiiiuriai.  Tales  autem  hominum  niali  slatus,  ordines, 
seu  polius  tiirmai,  sunl:  quae  celeros  iniuriis  afficiunt.  1,  Haerelici:  ^2, 
iMagi,  Astrologi,  AlchimLstiP,  Lalrones,  ac  Fures:  3,  Gentes  uaga- 
bundcC,  Cigarii,  ludaei,  Scoti,  Armeni:  4,  Plcrique  omiies  alienigenae:  5, 
Homines  oliosi.  Otiosorum  (a)  autem  plures  sunt  ordiiies:  Primo 
suiit  Nobiles  (  б  )  oliosi,  autonomi,  et  qui  prseeteiidunt  iniqua  priuilegia, 

:no  необходимая  предусзютрительность  для  11зб'Ьжан1я  большаго  зла. 
II  для  того  такая  врачебная  предусмотрительность,  общая  необхо- 
димость, общая  кара,  должна  быть  переносима  терпеливо,  подобно 
тому  какъ  больной  долженъ  терп1;лпво  выдерживать  отъ  врача  с1;- 
чен1е  и  прижиган1е.  Мы  должны  это  приписывать  своимъ  грЬхамъ, 
и  помышлять,  что  симъ  наказываетъ  насъ  Богъ  за  наши  престун- 
лен1я.  Дал-Ье,  какъ  не  хотпмъ  мы,  чтобы  причинилась  народу  ка- 
кая либо  несправедливость  со  стороны  нашей  н  нашихъ  преемни- 
ковъ,  такъ  точно  онредЬляемъ,  чтобы  никакая  подобная  несправедли- 
вость  не  оказана  была  народу  какимъ  либо  состоян1емъ  или  сослов1емъ. 
Ибо  еслп  недозволительно  намъ,  то  ткмъ  мен1;е  дозволительно  кому 
либо  изъ  смертныхъ  удручать  народъ  какого  либо  рода  общественною 
несправедливостью.  А  таковыя  дурныя  состоян'ш  люден,  сослов1я, 
или  ,  лучше  ,  шайки  ,  нодвергающ1я  прочихъ  обидамъ  ,  суть  • 
1  ,  Еретики:  2  ,  Волхвы,  Зв^здочетцы,  Алхимики,  Разбойники 
и  Воры:  3,  Народы  кочевые,  Цигане,  Жиды,  Скоты,  Армяне: 
4.,  Почти  Bc-t  Инородцы:  5,  Люди  праздные.  Сихъ  посл1;д- 
нихъ  много  разрядовъ  :  во  нервыхъ  праздная  Знать  (  б )  , 
самоуправникн  ,      ни1иощ1е     нрптя:зач1е      на     недолжныя    привнлепн 


(а)  Надписано:  «  Лежаков  ь  ».  —  б.,  мы  переводим  ь  Знать  по  смыслу,  бли- 
•.baiiuicMy  кь  корню  слова,  но  по  yпOIpe6лeнiIo,  вь  нашем ъ  смыслЬ  эго  бу- 
ду г  ь  ^Jeop/tiie^  такь  называемое  Блаюродпое  Сислосг'е. 


ct  dissolutionem  regiminis,  qui  siibterrugiimt  niililiam,  siue  arripueruiit 
coiilumaciam,  ut  uoii  obediaul  suis  regibus:  quando  itibeotur  mililare: 
nisi  ipsioiet  sponto  ueliut  inilitare.  Atque  ita  oliosi  uenlres  domi  se- 
denl,  iri  iiulla  re  utilcs  commuiil  bono  geiitis;  et  iuterea  optiinis  ter- 
гзе  frucllbus  ipsi  gaudent.  Secuiido  Otiosi  suiit  IMercatores,  et  Caiiipso- 
res,  et  Usurarii,  qui  nulli  alteri  exercitio  sunt  interiti,  nisi  soli 
inercaturai.  Tertio  Oliosi  sunt  Lusores,  Голыши,  Agonistae,  Praesti- 
glalores,  ?\mambuli,  Fidiciiies  et  oiiines  musici,  qui  igiiorant  niusicam 
militarem,  aut  artilicialem.  (:  l,  Haeretici  (  а  ):  2,  iMalelici  (6): 
siue  qui  maleficis  iiidustriis  uitam  transigunt:  ut  sunt  potissimum  iMagi, 
Astrologi;  Alchimislae,  Monelarii,  Latrones,  Fures,  et  si  qui  simt 
alii  eiusdemmodi  homiiies;  ^,  Locustones  (  в  )  siue  populi  uagabundi, 
ct  Homines  I.ocustini,  id  CvSt  quaedam  foeda,  peiTida,  peniiciosa,  ad 
iiihilumque  utilis  hominum  colluuies,  iiiundi  fex,  et  geutiuin  pestis; 
quae  iiistar  locustarum  regna  tota  depascitur,  et  regnicolarum  sudores 
ac  labores  deuorat.   Tales  suut  Cigaui,  ludaei,    Scoli,    Armeni,    elc. 

II  на  низвержен1е  правительства,  тк,  кои  тапкомъ  изб'Ьгаютъ  военной 
службы  ,  или  взяли  на  себя  дерзость  неповиноваться  своимь  госу- 
дарямъ,  когда  имъ  велят ь  нести  военную  службу,  если  уже  не  хотятъ 
добровольно  поднять  ее.  Такимъ  образомъ,  эти  праздные  животы  си- 
дятъ  дома,  совершенно  безполезные  для  общестпеннаго  блага  народа;  а 
между  т'^мъ  пользуются  лучшими  плодами  земли.  Во  вторыхъ,  таковы 
Торговцы,  М1;нялы,  Лихоимцы,  и  всЬ  тЬ,  кои  преданы  единствен- 
ному занят1ю  —  торговле.  Въ  третьпхъ,  таковы  Игроки,  Голыши, 
Борцы,  Фокусники,  Канатные  плясуны,  Бандуристы  и  вс*  музы- 
канты, 11езнающ1е  музыки  военной  или  художественной.  (:  1,  Ере- 
тики: 2,  Злод'Ьи,  то  есть  проважа1ощ1е  жизнь  въ  злод15Йскихъ  про- 
мыслахъ:  коковы  преимущественно  Волхвы,  Зв^здочетцы,  Алхимики, 
Делатели  монеты,  Разбойники,  Воры,  и  Bct.  того  же  рода  люди: 
3,  Саранча,  то  есть  народы  кочевые,  и  отд-Ьльные  люди  въ  род-Ь 
саранчи,  весь  этотъ  стокъ  людской  грязи,  вероломства,  гибельности 
и  совершенной  безполезности,  подонки  м1ра  и  зараза  народовъ,  по- 
добно саранче  поядающая  цЬлыя  государства  и  пожирающая  потъ  и 
трудъ  обывателей.  Таковы   Цигане,    Жпды,  Скоты,  Армяне,  и  проч. 


(  а  )  Надписано:   «  кривовЬрцм  ».  —  (*■,    надписано:    ((.иодЪнц!»!».  —  в.,     иадпи- 
гпно;    <<кобы.1ь»1И1.11». 


4.,  Alienigenae    (а)    pleriquc    omiies.     5,    Otiatores,    siuc    Paniper- 
dae(6):).— 

Paiiiperdarurn  aiilem  plures  siint  ordines.  Primi  paiiiperdac  suut 
Sardanapali ,  siue  Nobiles  illi:  qui  obliti  patriae  cl  gentis  ,  obliti 
boni  cornmunis,  obliti  sfalus,  officii  et  dcbiti  sui,  totos  se  Iradunt 
Pigritiac  el  priualis  uoluptalibus  atqiie  commodis  ,  instar  antiq- 
ui  illius  Sardanapali:  quos  proinde  merilo  Sardanapalos  appclla- 
mus.  Militiam  et  Omnia  laboriosa  cfficia  detrectant:  autonomiam  el 
contumaciam  contva  suos  reges  assiimunt:  priuilegia  absiirdissima  prae- 
tendunt ,  pf-T  quae  regimeii  deslruilur  :  dum  non.  obediunt  regibus  , 
iniperaulibus  eis  militares  aut  curiales  labores  subire:  sed  uoluat 
domi  sedere  ,  ac  otiosi  uentres  pascere.  Tales  ignorant  statum  et 
officium  suum  :  ct  nesciimt  ,  quid  sit  iiobilis  ,  seu  quid  sit  esse 
nobilem.  Ipsi  putaiit  Nobilium  officium  esse,  ut  quis  praediorum  suorum 
prouentus  percipiat  ,   iisque   oliosus  perfruatur  ,  ac    nihil  aliud    curet. 


m 


4-  ,  Инородцы  почти  uct,.  5  ,  Лежебоки ,  пли  X.it,6ory6- 
цы:).— 

Хл*богубцевъ  (  Дармо1:довъ  )  н1^сколько  разрядовъ.  Первые  изъ 
нихъ  Сарданапалы,  помянутая  Знать:  тЬ,  кои  забывши  отечество  и 
народъ,  забывши  общее  благо,  забывши  о  состоянш,  обязанности  и 
долг*  ,  всец^^ло  отдаются  Лености,  частнымъ  наслая:ден1ямъ  и 
удобствамъ»  подобно  древнему  тому  Сарданапалу:  потому-то  мы 
справедливо  и  пазываемъ  ихъ  Сарданапалами.  Отклоняютъ  отъ  себя 
военную  службу,  и  всякую  обязанность,  соединенную  съ  трудомъ: 
набираются  самоунравства  и  дерзости  противъ  своихъ  государей: 
выражаютъ  притязан|'е  на  нел'ЁП'Ьйш!я  привилег1и  ,  пизвергающ1я 
правительство,  ибо  не  повинуются  государям!^,  налагающимъ  на  нихъ 
своимъ  повел*н1емъ  труды  военной  или  придворной  службы,  и  хотятъ 
напротивъ  сид-Ьть  дома  и  въ  праздности  питать  свое  чрево.  Они  не 
в-Ьдають  своего  состоян1я,  своей  обязанности:  и  не  знаютъ,  что  такое 
знатный  и  что  значитъ  быть  знатнымъ.  Полагаютъ,  что  обязанность 
Знагныхъ  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  собирать  съ  своихъ  пом-ЬстШ  до- 
ходы, пользоваться  ими  въ  праздности  и  незаботиться  ни  о  чемъ  другомъ. 


(  а  )  Надписано:   «  Инородпики  ».  — б.,  сверху:  «  Лежаки  ir.in  ХлЬб01уби.ы  ». 
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Pulant  ad  se  pertinere  praeceptum  illiid  Sardaiiapali:  Ede,  bibe, 
lude,  iieiilri  uenerique  indulge:  ceteras  onmes  curas  aliis  mitte.  At 
tales  longe  errant.  Quia  iiihil  potest  esse  iniquius,  quam  ut  illi,  qui 
nihil  commodi  in  coinmune  nationis  bonum  conferunt,  maximis  tantum 
nationis  bonis  ante  alios  perfruantur.  Imo  tales  iientres  otiosi  atqiie 
inuliles  nec  maioribus,  iieqiie  (  а  )  omnino  niillis  emolumentis  patrice 
debent  frui:  et  similiter  aqua  et  igne  sunt  prohibendi.  Quia  lex  diuina 
docet:  «  Qui  non  laborat,  non  manducet  ».  Et  quia  non  potest  fieri 
sine  publica  oimiiuin  bonorum  iniuria:  ut  panem  quem  alii  suo  sudore 
ac  sanguine  compararunt,  alii  per  otium  contumaciamque  suam  deuo- 
rent.  Forluito  et  ex  temporum  coniunctura  (  б )  potest  accidere,  ul 
quis  boRus  uiuat.otiosus.  At  per  legem  et  ex  professione,  uelle  agere 
iiiLam  otiosam,  et  talem  abusum  appellare  lus:  esl  publica  et  summa  iniuria. 


Думаютъ  ,  что  къ  нимъ  относится  нзвЬстная  заасБ^дь  Сардана- 
пала:  Ъшь,  пеп,  nrpaii,  потворствуй  чреву  и  похоти  ,  а  всЬ 
остальныя  попечен1я  оставь  другимъ.  Но  далеко  заблуждаются 
таковые:  кбо  не  можетъ  быть  вящей  несправедливости,  т^мъ, 
кои  никакой  выгоды  не  приносятъ  общему  благу  народа,  преиму- 
щественно передъ  другими  потреблять  только  въ  свою  пользу 
величайипя  народныя  блага.  Мало  того:  так1е  праздные  и  безпо- 
лезпые  животы  не  должны  пользоваться  бол-Ье  значительными  и 
даже  вовсе  никакими  выгодами  отъ  своей  родины:  и  въ  сово- 
кунности  должны  подвергнуться  решительному  изгнан1ю.  Ибо  за- 
конъ  божественный  учитъ:  «Кто  не  трудится,  да  не  сн-Ьстъ». 
Дал-Ье,  и  потому  уже  ,  что  зд-Ьсь  не  обойдется  безъ  обществен- 
ной несправедливости  предъ  всЬми  добрыми  людьми,  когда  одни  бу- 
дутъ  снискивать  хл'кбъ  своимъ  потомъ  и  своею  кров1ю,  а  друг1е 
пожирать  этотъ  хл1>бъ  въ  своей  праздности  и  наглости.  Случайно  и 
только  по  стечеп1ю  временныхъ  объстоятельствъ,  выпадаетъ  доброму 
человеку  жребий  пожить  иногда  безъ  дЬла.  Но  по  закону  и  нам^решю 
(  занят1ю,  промыслу  )  хотеть  жизнп  праздной  и  такое  злоупотреблен1е 
называть  Правомъ, — это  общественная  и  величайшая  несправедливость. 


(а)  Прежде  было:    «  sed  ».— б.,    sic. 
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Nobis  ipsis ,  qui  sumus  Hex  ,  non  licct  agere  iiilam  oliosam; 
sed  debemus  die  ac  nocte  molestissimis  regui  curis  inlenli  peruigilarc. 
Isli  quoque,  qui  otiosarn  uitam  sibi  arrogant,  maiores  iiobis  esse 
uoluiit,  et  priuilegia  maiora  nostris  sibi  arripiuiit.  Quod  quain  iiiiquum 
ot  absiirdum  sit,  nemo  non  uidet.  Agricolae  terram  excolunt,  et  ра- 
нет praeparant;  Sardanapali  manducant:  Opifices  elaborant  ac  praepa- 
rant  uestimenta,  et  omnia  alia  uitae  instrumenta;  Sardanapali  maii- 
diicant:  Milites  frigora,  uulnera,  iamem  patiuntur,  sanguinem  fun- 
dunt;  Sardanapali  manducant:  Nobiles  boni  exercitus  ducunt,  militarit, 
iustitiam  administrant,  consiliis  regi  et  genti  seruiunt;  Sardanapali 
manducant:  Ecclesiastici  et  religiosi  Deum  pro  peccatis  populi  depre- 
cantur;  Sardaiiapali  manducant.  Ita  cogitate  dc  singulis  bonis  statibus 
homiiium:  el  iiiuenietis,  quod  singuli  allquid  agunt  seu  faciunt^  quod 
iii  commune  omnibus  stalibus  prosit.  Sardanapali  autem  nihil  lale 
agunt;  sed  ceterorum  labores  ac  sudores,  iiistar  locustarum,  otiosi 
uoraiU.  Porro  scitote  ,  quid  sit  Nobilis  ,  et  quod  oOTiciuni  eius. 
Omrils  Nobilis  est  uicarius  et  minister  rcgis:  et  debet  esse  paratus 
semper  Consilio,  Maiiu,  Sudore  et  Sanguine  praeceplum  regis  exsequi. 


Намъ  самимъ,  царю,  нельзя  проводить  жизни  праздной,  но  должны 
мы  бодрствовать  денно  п  ночно  въ  нанряжен1и  тягчайшпхъ  цар- 
ственныхъ  попеченШ.  А  они  ,  присвоивающ1е  себ-Ь  право  на 
праздную  жизнь,  хотятъ  быть  больше  насъ  и  захватываютъ  себ-Ь 
привилег1и  больше  нашихъ.  Какъ  это  неправедно  и  нел-Ьпо,  видитъ 
всяк1й.  Пахари  воздЬлываютъ  землю  и  уготовляютъ  хлЬбъ:  Сардана- 
палы  съ-Ёдаютъ;  Ремесленники  вырабатываютъ  и  нзготовляютъ  одежду 
п  всЬ  проч1я  средства  жизни:  Сардананалы  поглощаютъ;  Воины 
терпятъ  стужу  ,  раны  ,  голодъ  ,  проливаютъ  кровь  :  Сарданапалы 
■Ьдятъ  себ-Ь  ;  порядочные  Знатные  водятъ  войска  ,  сражаются, 
отправляютъ  судебную  должность,  служатъ  въ  дум'П  царю  и  народу: 
Сардананалы  *дятъ;  Церковники  и  Духовенство  молят ь  Бога  за 
гр-Ьхи  народа:  Сардананалы  кутают ь.  Подумайте  такъ  о  каждомъ  изъ 
порядочныхъ  людскихъ  cocToaiiiii:  и  на  Идете,  что  калчдое  что  нибудь 
отправляетъ  и  дЪлаетъ  на  общественную  пользу  вскчъ  состоянш. 
Сардананалы  же  не  отправляютъ  ничего  такого,  по  въ  праздности  пожи- 
раютъ,  подобно  сараич-Ь,  труды  и  поты  прочпхъ.  Дал1,е,  знайте,  что 
такое  Знатный  и  какова  его  обязанность.  1)сяк1й  Знатный  есть 
нам-Ьстнинъ  и  служитель  царя:  онъ  должепъ  быть  всегда  готовъ 
исполнять  царское  иовел'Ьн1е  своею  Думой,  Рукою,  Пбтомъ  и  Кровью. 


Ех  hiictenus  (licli.s  aperte  constat;  tales  Sardanapalos  non  posse  in 
ullo  regno  publica  onmium  bonorum  iniuria  detineri:  sed  debere  eos 
censeri  inter  locustones  ac  pestes  palriao,  et  expelli  una  cum  locus- 
tonibus  Ciganis,  ludaeis,  Armenis  et  similibus.  Idque  ex  ea  causa: 
quia  ipsi  uiuendo  otiosi  nulliim  bonum  genti  praestant,  et  bona  gentis 
deuorant.  Et  haec  hactenus,  de  prima  causa.  —  Altera  uero  adhuc 
maior  est  causa,  quae  ipsos  condemnat:  et  peiores  locustonibus,  ma- 
gisque  exsecrandos  ac  procul  arcendos  demoiistrat:  Quia  scilicet  Sar- 
danapali  non  solum  nihll  boni  in  publicum  conferunt;  sed  etiam  multi» 
mala  publice  el  impuiie  perpetraiit.  Primo  per  contumaciam  iniusta  iura 
sibl  arroganl:  et  regum  suorum  potestatcin  diminmmt,  et  in  se  Iransfc- 
runt:  et  uiiusquisque  praesumit  sibi  esse  rex,  et  lex,  et  iudex.  Hiiic 
deiiide  iiascilur  Impunilas  scelerum:  hinc  Licentia:  hinc  Superbia, 
Insolentia,  Goncussio,  Rapina,  Crudelitas,  Oppressio  debiliorum  ,  et 
omne  geiius  iniuriarum.  Hinc  taiidem  ,  quot  nobiles  ,  tot  pene 
tiraiini,  publicique  latroiies.  Suaue  iiomeu  Libertatis  praetendunt;  et 
inlerea  acerbisslma  iriiquissimaque    seruitute   natioiiem   suam    premuiit. 

Изъ  всего  досе.тЬ  сказанпаго  омовпдио,  что  так1е  Сарданаиалы  не 
могутъ  быть  терпимы  ни  въ  какомъ  гусударств!;  безъ  общественной 
несправедливости  ко  всЬмъ  хорошимъ  людямъ,  но  должно  ихъ  счи- 
тать между  саранчею  и  заразами  отечества,  должно  изгонять  ихъ 
BMtcTt  съ  этою  саранчею  Цыганъ,  Жидовъ,  Армянъ,  и  подобныхъ. 
Именно  всл'Ьдств1е  той  причины,  что,  проживая  праздно  ,  они  не 
прпносятъ  никакого  блага  народу  и  блага  его  пожираютъ.  Такова 
иервая  причина. — Другая  еще,  и  большая,  осуждаетъ  ихъ  и  пока- 
зываетъ,  что  они  горше  саранчи,  и  еще  бол1;е  должны  быть  про- 
клинаемы и  удаляемы:  то  есть,  поелику  Сарданапалы  не  только  не 
приносятъ  никакого  блага  обществу,  но  еще  совершаютъ  многое  злое 
явно  и  безнаказанно.  Во  первыхъ,  своею  наглостпо  присвоиваютъ 
себ*  недолжныя  права,  уменьшаютъ  могущество  своихъ  государей, 
перенося  его  на  себя,  и  каждый  изъ  нихъ  мнитъ  себ*  быть  царемъ,  и 
закономъ,  и  судьею.  Всл^дъ  за  т1;мъ,  рождается  отсюда  Безнаказанность 
пресгуплен1Й,  отсюда  Распущенность,  отсюда  Гордость,  Чрезмерность, 
Потрясение,  Грабительство,  Жестокость,  yT^CHenie  слаб-Ёйшихъ,  и 
всякого  рода  несправедливости  (обиды) .  Отсюда  наконецъ ,  сколько 
знатныхъ,  почти  столько  же  тпранновъ  и  общественныхъ  грабителей. 
Они  пм1;ютъ  притязание  на  любезное  имя  Свободы  :  и  между  т1;чъ 
ст1;сулютъ  пародъ  своп  самымъ  терньимъ  н   ненраведнымъ  рабствомъ. 
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Bonum  Publicum  se  adstrucrc  praedicant;  et  inlerea  nihil  boiii  in 
publicum  de  suo  conferunt,  sed  plurima  publica  mala  perpelrant: 
iniurias  scilicet,  quas  publicc  et  impuiie  faciuul.  Tiranniam  aiunt  se 
€xsecrari  et  nolle  pati  in  rege  (  eam  saepe  nou  иегаш,  sed  confictam 
affirmant);  et  interea  in  semetipsis  non  iinum,  sed  cenlum  cl  mille 
tirannos,  seu  iniquos  oppressores  genli  inducunt.  Sciiicet  qui  nec 
Manibus,  nec  Consilio,  nec  Sudore  Sanguineue  suo  genli  prosunt; 
sed  sudorem  sanguinemque  aliorum  deuorant:  et  insolentias,  oppres- 
siones,  plurimaque  publica  scelera  perpetrant. 

Secundi  Paniperdae  sunt  Mercatores.  Ipsi  enim '  (  similitcr  ut  Sarda- 
napali )  nec  Manibus  nec  Consillo  laborant,  neque  Sanguinem  fmidunt 
pro  gente.  Non  enim  agros  colunt:  non  ferrurn  cudunt:  non  in  con- 
siliis  peruigilanl:  non  iustitiam  administrant:  non  legationes  obeunl: 
non  exercitum  diicunt:  non  militant.  Sed  sibi  solis  nati,  iini  Me- 
rcaturae  ,  Campsurae  ,  Usurae  ,  Monopoliae  et  Auaritiae  stu- 
dent.     Et     cum     sint     ita     otiosi  ,    steriles  ,    per    omnia    inutiles  , 
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Пропов-Ьдують  о  себ*,  будто  созидаютъ  общественное  благо:  и  между 
т'Ьмъ  отъ  своего  блага  ничего  не  привносятъ  въ  общественное,  а 
напротивъ  совершаютъ  множество  зла  для  общества;  говорятъ  ,  что 
они  проклинаютъ  TnpaHuiio  и  не  хотятъ  терпеть  ея  въ  дар*  (  часто 
разумея  подъ  ней  не  подлинную,  а  воображаемую  ):  и  между  т*мъ 
въ  себ-Ь  самихъ  представляютъ  народу  не  одного,  а  сотню  и  тысячу 
тиранновъ  или  неправыхъ  ут^снителей.  То  есть,  не  приносятъ 
пользы  своему  народу  ни  Руками  ,  ни  Думою  ,  ни  Пбтомъ  или 
Кровью,  но  потъ  и  кровь  другихъ  пожираютъ,  и  совершаютъ  мно- 
жество обществепныхъ  преступлен1Й,  все  чрезмерное  и  утесни- 
тельное. 

Другаго  рода  Хл^богубцы  суть  Торговцы.  Ибо  они,  подобно  Сар- 
данапаламъ,  ни  Руками,  ни  Думою  не  трудятся,  ни  проливаютъ 
крови  за  народъ.  Не  возд-Ьлываютъ  полей:  не  куютъ  железа;  не 
бодрствуютъ  въ  сов-Ьтахъ  (думахъ),  не  отправляютъ  суда  и  рас- 
правы ,  не  носятъ  посольскихъ  обязанностей  ,  не  водятъ  войска 
и  не  служатъ  въ  немъ.  Но,  существуя  только  для  самихъ  себя, 
заняты  одною  только  торговлею,  промысломъ  м1>нялъ  и  процент- 
щиковъ  ,  монопол1ею  и  собР1ран1емъ  имущества  (  скуиост1ю  ).  И, 
будучи  такимъ  образомъ  праздны,  безплодны  и  совершеннпо  безполезны. 
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29 
ipsi  tamen  plerasque  geiilis  opes  ad  se  corradimt:  et  pinguediuem 
terrae  deuorant;  et  quod  omnium  intoterabillirmim  est,  ia  patriae  re- 
gimiiie  lura  meliora  praetendunt,  et  praecipuos  sui  respectus  haberi 
uolunt:  ac  persaepe  siipra  dignissimos  efferuntur,  et  freti  opibus 
ipsismet  regibus  insolenler  se  opponunt. 


40. 

DE  LEGIBUS  ET  STATUTIS    (a). 

Продолжен1е  царской  бесЬды  къ  народу. 

Dtlectis  fidelibus  nostris  subdttts,  omnium  statmim  et  ordtnnm, 
toti  nationi  Russoritm:  salutem  uobis  а  Deo  uouemus,  el  gratiam 
nostram  deminciamus. 

i .  Чесо  отъ  насъ  потребуетъ  царского  имена  урддъ:  fol.  200  (  б ).  Царёва  охота 

къ  народному 

2.  Да  адда  уразумеете  причину  сел  бесЁды;  fol.   201   (в)»  добру. 

Cie    крале отво 

3.  Бож1я  милость  не  въ  едно  времл  д^лаегь  всЬхъ  д-Ьлъ:  fol.  202  (г),  досел*  н1Ьстьи- 

мало  добры хъ 

законовъ. 

сами  однако  сгребаютъ  къ  себ-Ь  большую  часть  иародныхъ  богатствъ  Царёво  жегьн^е 

постановить 
И  пожираютъ  тукъ  земли;  а  что  всего  HecTepnnMte,  въ  отечествен- добры  законы. 

помъ  управ ленш  предъявляютъ  притязан1я  на  лучш1я  права,  и  хо- 
тятъ,  чтобы  им^лн  къ  нимъ  преимущественное  уважен1е:  mitc^t  съ 
т-Ьмъ,  очень  часто  возносятся  выше  достойн'Ьйшихъ  людей,  и,  по- 
лагаясь на  свои  богатства,  становятся  въ  резкое  противод1;йств1е 
самимъ  даже  государямъ. 


(а)  '(О  Законахъ  и  Уставахъ  »:  подь  спмь  заглав1емъ  помещается 
вь  рукописи  статья,  во  миогомь  сходная  сь  предыдущею,  и,  также  кань 
она,  большею  част1ю  зачеркнутая  авторомь.  Что  въ  ней  то;кдественно  сь 
предыдуидммь  ,  мы  печатаем  ь  курсивом  ь,  выставляя  мелк1л  отлич1я  прямымъ 
шрифтомь,  по  русски  же  не  переводимь  вторично;  но,  что  зд1Ьсь  ново,  отли- 
чается отъ  предыдущаго  ч-Ьмъ  либо  р']^ако  особеаньшъ  или  же  представл  етъ 
латнисшй  текст!,  одинаковаго  содержани!  со  статьями  ,  писанными  «зыкомь 
автора,  то  все  переводимь.  —  б.,  смотри  выше,  Раздал:.  31  (а  беседа  царе- 
ва... »),  §  1-й-.  «  Чесо  отъ  насъ  выпрашастъ  царского  имена  nacTO:iiiie  и...— 
в.,  см.  тамь  #ке,   §  2  й.  — г.,  таиь  же,  §  3-п. 
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Boatitudo popii       4..    Officiuin  regis  est,  Popuhim   facere  bealum.    Idcirco    nostruin, 

iili;!,'Di^'iensio'«t  siiccessorum  Tiostrorum  rogale  ofTicium  esse  (leclaramus:    procurare 

Abimdaiiiia.    populo  Fidein,  lustiliam,   Derensionein,  et  Abundantiam,  (ЦЫпШт  haec 

regio  patitur.  Iii  his  eniin  rebus    consistit    bealiludo    gentis.    l)e    his 

rebus  nos  csse    curaturos,     uobis    saucte    promillimus:    et    а    iiostris 

successoribus  iii  inauguratione  promilll,   ac  iuramento  confirmari,    sla- 

luimus. — At  quomodo  nos  possumus  populum    facere    bealum?    Pro- 

feclo  noii  possumus  nos  imperare  terrae,   ut  producal    fructus:    neqiie 

mari,  iit  prodiicat  pisces,  Sed  possumus  facere     Bonas     Leges:     quae 

sunt  instrumenta  ad    bene  beateque  uiuendum;  et^sine  quibus  nulla  gens 

potcst  esse  felix.    Ubi  sunl  bonae  leges:  ibi  adest    et  gralia   Dei,    ftl 

reputatio  humana,  et  omne  bonum,   quod  est    possibile     illi    genti    ct 

rftgioni.   Ubi  autem  non  sunt  boiiae  leges:   ibi  necesse  ost  esse    uaria 

publica  mala,  iniurias,   et    aerumnas.     Nos    igitur,     de    ornnipotentis 

Dei   gralia,   uolumus  uobis   condere  bonas  leges,  et  facere  uos  felices. 

Finis  legislato-        5^      Finis  ^      quem      omnis     legislator     spectare      debet  ,      est 

ris:  Gloria  Dei,  ^,     .  .^    .  r^  ,  .  т»  ,,.  .        , 

Salus  anima-  Glona      Dei  ,     Salus     ammarum  ,     et     Publicum     gcntis     bonum  : 

runi,    Bomim . — _ . 

KMronoiv4ie       ^''  Ооязанность    царя  —  Тпорить    благополучиымъ    пародъ    свой. 

народа.   Btpa, Потому  нашею  царскою  обязанностью  и  обязанпост110  пашихъ  преем- 

11равосуд11з.За-  -г»  тт  -г» 

щита,  Доста-  никовъ  МЫ  возв1;щаемъ, — пещпсь  о    I3t,pt>,     Правосудш,    .JamnTli    п 

^ль"Гдоб^1и""Д^^^^^^*  народа,  ско.шш  допускаетъ  то  с1я  страна.  Ибо  въ  атомъ 
^{акопы.  именно  состоитъ  б.1агополуч1е  народа,  и  заботиться  о  семъ  впредь, 
мы  вамъ  свято  .за  себя  об15щаемъ,  а  касательно  нашихъ  нреемни- 
ковъ  постановляемъ  мы,  чтобы  они  обещали  cie  при  всгунлен1и  на 
престолъ  и  утверждали  бы  клятвою. — Но  какимъ  же  образомъ  можемъ 
мы  творить  народъ  благополучиымъ?  Конечно,  мы  не  можемъ  приказать 
земл-Ь,  чтобы  она  производила  плоды,  ни  морю,  чтобъ  въ  немъ  водились 
рыбы.  Но  мы  можемъ  творить  Добрые  Законы,  эти  оруд1'я  хорошей 
и  благополучной  жизни,  безъ  коихъ  никакой  народъ  не  можетъ  быть 
счастливъ.  Гд1;  добрые  законы:  тамъ  благодать  Бож1я,  добрая  става 
челов'Ьческая,  и  все  добро,  возможное  для  изв'^стнаго  народа  и  для 
пзв'Ьстной  страны.  А  гдЬ  н-ётъ  добрыхъ  законовъ:  тамъ  непрем-Ьнио 
должно  быть  разнаго  рода  общественное  зло,  должны  быть  неспра- 
ведливости и  бЪдств1я.   И  для   того    мы,    по    милости    Всекэгущаго 

Бога,  хотимъ  вамъ  создать  добрые  законы  и  сд1^лать  васъ  счастливыми. 
ЦЪль  закоиода-       ^      , . 
теля. Слава  Бо-      5.   ЦЬль,   къ   котороп   должепъ   стремиться    всяк1Й    законодатель, 

Ж1Я,    Ciiaoeiiio  ^^.j,j^  Слава  Бож1я,  Спасен1е  душь    и    Общественное    благо    народа: 

щсствениоо 
благо. 
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siue,  ulililates  et  repulatio  gonlis.  Nos  igitur  principio  generaliter  et  iu 
uniuersum  prohibeimis  in  regno  noslro  fieri  quidquam'^,  quod  est  ad- 
iiorsiim  Gloriae  Dei,  saluli  aniinarum,  et  publico  gentis  bono.  Deinde 
in  parliculari  omnes  nostras  leges  ac  statuta,  ad  huiic  ipsum  finem 
dirigemus,  et  directas  esse  uolunius  ac  declaramus:  et  in  contrarium 
sensum  eas  explicari  uetamur. 

6.  Scire  debent  nostri  subditi:  Regem  esse  Dei  uicarium  in  terris.  Oi^nes  Conlri- 
^J  .  ,  ,,  .  .  ,  T^  baant  et  Colla- 
Idcirco  noslra  regalis  maiestas  uoii   est    noslra    maiestas,     sed    Dei:   boront  regi. 

ideoque  superior,   excepta  ab  omni  humana  lege,   iudicio,  et  potestate: 

et  cui  nemo  ex  subditis  siiie  scelere  potest  resistere.     Scitote    etiam: 

quod  bonum  regis,   esl  bonum  totius  gentis.   Quidquid  prodest    capiti, 

prodest  toli  corpori.  Quidquid  prodest  principi,  prodest  etiam    publice 

loti  genti.   Qiio  rex  est  opulentior  ac  potenlior,  eo  gens  ipsa    est  di- 

lior,   gloriosior,  felicior.  Debent  igitur  subdlti  fideliter    ac    sine    ulla 

reluctatione  conlribuere,  et  collaborare  ad  omne  id,   quod  pertinet    ad 

augmentum  cl  conseruationem  tesauri,  militiae,  et  inaiestatis    nostrae. 

или,  пользы  и  добрая  слава  народа.  Итакъ  въ  самомъ  нача-!*,  вообще  и 
простирая  на  все,  запрещаемъ  мы,  дабы  въ  царств*  нашемъ  не 
было  чего  либо  противнаго  Бож1ей  Слав1;,  душевному  cnaceniio  и 
общественному  народному  благу.  За  снмъ,  въ  частности,  всЬ  наши 
законы  и  уставы  мы  будемъ  направлять  къ  сей  самой  ц-ёли,  и  хо- 
тимъ  пхъ  впд1,ть  п  объявляемъ  къ  сей  ц'Ьли  направленными,  и  въ 
противоположный  смыслъ  изъснять  ихъ  запрещаемъ. 

6.  Наши  подданные  должны  знать,   что  царь  есть  на   земл1;    на-  Вс/ь  да  го- 
м'Ьстникъ  Бож1п.   Потому  наше  царское   Величество    не    есть    вели-^!'''''^^'!-'!!^**  лл" 
чество  наше,   но  Бож1е:   и  всл'Ьдств1е  того  оно  стоитъ  выше»  изъято    д15»ствуютъ 

цпрю. 

отъ  ВСЯКОГО  челов15ческаго  закона,  суда  и  могущества,  и  никто  изъ 
подданныхъ  не  можетъ  ему  сопротивляться,  не  совершая  т1;мъ 
преступлен1я.  Знайте  еще:  что  благо  царя  есть  благо  всего  народа. 
Все,  что  полезно  голов!;,  полезно  всему  т1;лу.  Все,  что  полезно 
первоначальнйку,  также  точно  общественно  полезно  и  всему  народу. 
Ч'кмъ  богаче  и  могучее  царь,  тЬмъ  богаче,  славнее,  счастлив-Ье  самый 
пародъ  Для  того  подданные  должны  в1фно  и  безъ  всякого  противобор- 
ства привносить  свою  долю,  (подать)  и  трудъ  ко  всему  тому,  что  отно- 
сится къ  приращенпо  и  сохранен1ю  казны,  воинства,  и  нашего  велнч1а. 
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Nos  uero  ipsi,  et  nostri  successores,  et  miiiistri,    non    debemus    пес 
uoliimus  tirannicls  siue  iniquis  modis  angariare  populuiii. 

8  (a).   Primum  et  maximum   omnium  priuilegiormn  esl  lusll- 
tia.  Нос  priutlegifim  nos  uolumtis  uobts  (в)  ita  dare  ac    stabi- 
lire,  ut  in  nullo  alio  regno  maior  neque   melinr    tustitia    possit 
reperiri,   Praecipue  (  г )   iiolumus:  ul  поп  sohim    prlnatae    iniU' 
Dymora  Vimb-'^i(i^  P^ohibeantur  (д),    puniantur ,    tollantur;    uerum    eliam    ut 
^T-  "^-^  .^'^'^'nulla  publica  iniuria  а  quoquam  genti  fiat  aut  committatur  (e).   Нос 
est,    ut  nos  et  successorum  nostrorura   ministri,    nullam    possint    sub 
regali  nomine  populo  iniuriam  facere:   et    ad  nullum  grauamen  populum 
cogere  aut  angariare,   de  quo  non  habuerint  regale  praeceptum  (ж). 
Insuper  statuimus:  ut  neque  nos  ipst,  neciue  successores  nostrl   (з), 
possint   ullam     Tiranniam,    aut    ( и )    publicam    iniunam    genti 
facere  aut  fieri  iubere.    Et  iit   ad  hoc  in  inaitgurationc  {  i )    iiirare 
teneantur.  —  Тггаппга    autem   et  publica  inmria    intelligilur    tunc: 
Quando  populus  imnioderatis  exactionibus,  laboribus,  aut  grauaminibus, 
siae  graui  causa  angariatur.  Tempore  aiilem  necessttatis,  siue  prop- 
ter  grauem    causarn,  siue  ad  conseruationem  nostrae   militiae,    tosauri 
et  maiestatis,   exigere  graues  exactinnes,   ant  operas^   aut  instituere 
grauiora  moiiopolia  (  к  ),   ant  cudere  leuem  monetam,  aiit  alia  quae- 
cunque    duriora   remedta   adlnbere ;  hoc  поп   est   turannia  ,    neque 
iniuna:  sed  est  potius  salulare  beneficium,   et  prouisio  ad  euitanda 

Мы  же  сами,  и  наши  преемники,  и  служащ1е,  не  должны  и  не  хотимъ 
притеснять  народъ  тиранскими  или  неправедными  способами. 


( а )  Два  нредыдущихъ  параграфа  слиты  сочинителемъ  въ  одинъ,  и  отъ 
того  въ  числахь  передержка.  При  чтен1и  §  8  го,  читателямь  предстоитъ 
сличить  его  съ  предыдущей  статьей  («  Exordium  aliud  »). — б.,  бол^е  жестк1я 
средства  не  составляют ь  Тиранц1и.  —  в.,  сравнительно  съ  предыдущею  статьею 
опущено  «  omnibus  ».  —  г.,  опущено:  «  aulem  ».  — д.,  опущено:  «  ас  ». — 
е.,  сравнительно  съ  предыд.  статьею  опущено  несколько  стронь. — ж.,  закгЬ- 
чательное  лишнее:  «  то  есть,  чтобы  мы  и  с.1ужащ1е  (  исполнители  воли  ) 
наших ь  преемниковъ  не  могли  д-Ьлать  никакой  несправедливости  (  обиды  ) 
народу  подь  прикрыйемъ  царскаго  имени;  не  могли  бы  ни  къ  какой  тягрт-Ь 
принуждать  народъ  или  притеснять,  безъ  даннаго  на  то  царскаго  прикаэа- 
Н1я  ». — 3.,  сравнительно  съ  предыд.  стат.  опущено:  v  пес  noslri  aul  cuius- 
cunque  noslrorum  ofFiciarii  ».— и.,  опущено:  «  qualemcunque  ». — i,,  опущено; 
«  omnes  ».~K.,  важная  прибавка:   «или  учреждать    бол*е    тя7кк1я    Mouonojin». 
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niaiora  mala.  Talia  remedla  non  solum  а  tirannis,  sed  et  ab  optimis 
vi  sanctissiinis  regibus  persaepe  facta  fuisse  nouimus  (a).  Idcirco  tales 
mediciiiales  prouisiones,  et  diira  reniedia  (  seu  communes  necessitates, 
et  conimunia  inforlunia  )  pal ienler  ferri  Hebeni;  siciit  aegroliis  homo 
patienter  susiinere  clebet  medici  aeclionem  et  uslionem.  Et  debelis 
talia  non  regibus,  sed  peccalis  ucstris  adscribere:  et  cogilare  debe- 
mus  omncs,  Demn  а  nobis  cxigcre  poenas  pro  nostris  sceleribus, 
Iino  eliamsi  ex  regis  culpa,  aut  negligentia,  mala  aliqua  oriantur: 
el  si  rex  ipse  fuerit  seuerus,  auarus,  crudells:  istud  etiam  maliim 
debet  peccatls  populi  imputari.  Quia,  ut  dicit  lob,  Deus  regnare  facil 
hominem  hipocritam,  propter  peccata  popiili.  lob.   3i,   30  (6). 

9.   Nemo  igitur    praesumat    secreta    regis    diuinare,    aut    iudicare.   Nomo  roi^em 
Consilia  rcgiim,  si  non  sunt  secreta,  nihil  ualent.    Non  debent  omnes  '"!,ц„^  j^,,.})^ 
esse  reges,    non    omnes  iudices,    non  omnes    consiliarii.    Reqnicolae,       ^'^^-^^' 
quicunque  sunt  boni  uiri,  et  qui  amant  commune  gentis  bonum;   debent 
forlunain  suam  commiflere  gratiae  Dei,  et  Conscientiae  Regis.   Nemo 
dtbet  se  facere  ccnsorem  consilii  regii.  Nemo,  siiie  crimlne  maieslatis, 
potest  facere  conueiiticula,  et  examinare  consilia,  aut  iudicare  causas  regis. 


9.  И  такъ  никто  да  ке  беретъ  па  себя  отгадывать  или  судить  Никто  да  но 
тайны  царя.  Царск1я  думы,  если  не  содержатся  въ  тайн-Ь,  не  hm1}-^;!|^"JJ' |[jJJ^"  " 
ютъ  никакой  силы.  Не  всЬмъ  быть  царями,    судьями,  или  сов-Ьтни- "•''ст'ь  къ  нему 

СЪ   ШУМОМЪ    (съ 

ками.  Сколько  между  жителями  государства  есть   доорыхъ  мужей  и  шумной  тол- 
любя1цихъ  общее  народное  благо,    вс*  должны  судьбу  свою  поручать       "°'"^* 
Бож1ей    милости    и    сов1зсти     царя.     Никто    не    долженъ    твори ib 
себя  ценсоромъ  царской    думы.    Никто,    подъ    опасен1емъ    преступ- 
леп1я    противъ     Величества   ,      не     можетъ     д-Ьлать    сходбищь  ,     и 
разбирать    думы    пли     обсуживать    причины,    руководящ!я    царемъ. 


(а)  Прибавка  «мы  знаем  ь,  что  весьма  часто  так!я  средства  употребляемы 
были  не  одними  тирапнамм,  но  и  лучшими,  и  святейшими  государями». — 
б.,  прибапка:  « даи:е  еслибы  но  biihIj  или  нерад'1>н1ю  царя  произошло  бы 
разиаго  рода  зло,  и  сслмбы  самь  царь  быль  суровъ,  жаден ь,  жестокъ, — и 
такое  зло  должно  быть  приписано  (вменено)  ip-fexaMb  народа.  Поелику,  какь 
говорить  loBi.,  Когь  даеть  царствовать  челов1>ку  лицeм1^py  за  iptxH  народа. 
1ова.    ?У*,  30». 
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Rex     eiiim     noii    haLct    iudicem  ,    iiisi    Deum.    Nemo  potcst  aggre- 

di  regehi    cuin   lumullu  ,     sine  оШзпя'юпе  regis  ,    et  ipsiusmct   Dei  , 

cuius  rcx  est  uicarius.   Nemo  igHur  sine  siimmo  scclere  pot(;st  iudicare 

ac  dicere:   Hex  iniquo  agit:   aut»    Non  est  bona,   iioii  .sufficiens  causa, 

ad  imponehda  graiiamina,  quae  rex  imponit,  aul  ad  aliud  quodcunque. 

SoA  debent    omnes    fortunam    suam    palienler    Ыте:    et  peccalis  suis 

imputarc:   et  Deum  procibus   ct  piis  operibus  placare:   ac  denique  regi 

quaerelas  suas  more  consulto,    per  Libellos  Siippliccs,  exponerc,  gra- 

tiainque  iniplorare.    Qui  autom  aliler  fecerint,     sicut  quidam  lurbii- 

lenli  et  maligni  nostro  tempure  поп  semel  fecerunl   (aj:   rebelles 

iriaicstatis,   et  hostes  palriae   censebiintur. 

Monarchia  di-       10.  Dcus  omiiipoteiis    est  supremus    muiidi    Monarcha,    et  rex:   et 

Tum  re^imen' P^^^^^^t  mundum  optimo  regimine,  nempe  Moiiarchico.    Reges  autem 

stabiliiur.      sunt  Dei  uicarii:  et  certarum  mundi  partium  monarchao.  Et  quo  quisque 

rex  tenetregimen  magis  monarchicum,  eo  similius  illud  csl  regimini  diuino. 

Ибо  надъ  царемъ  п^тъ  другаго  судьи,  кром*  Бога.  Никто  не  можетъ 
приступать  къ  царю  съ  тревогой  (  въ  шумной  толаЬ  ) ,  не  оскорбляя 
т-Ьмъ  царя  ,  и  даже  самого  Бога  ,  коего  царь  есть  намЪстникъ. 
Потому  никто,  безъ  велпчайшаго  въ  томъ  преступлеи1я,  не  можетъ 
судить  п  говорить:  Царь  неправедно  поступаетъ,  или,  Не  хороша, 
не  удовлетворительна  причина,  побуждающая  его  налагать  тяготы 
(  тяжк1я  подати  )  или  совершать  что  либо  другое.  Но  всё  должны 
судьбу  свою  нести  терп1^ливо,  и  приписывать  ее  гр^хамъ  своимъ, 
и  Бога  умилостивлять  молитвами  и  благочестивыми  д'Ьян1ями  ,  а 
наконецъ,  способомъ  благоразумнымъ,  въ  Покорн-Ьйшихъ  племен.- 
ныхъ  Просьбахъ  (  челобитьяхъ  )  излагать  царю  свои  жалобы  и  вы- 
маливать милости.  Кто  же  бы  сдЪлалъ  иначе,  кань  не ,  однаж- 
ды въ  наше  время  бдплалс  wo  нП)Ноторые  мятежники  и  зло- 
дгъп  (а),  вс1]  таковые  считаться  будутъ  мятежниками  противу  Вели- 
чества и  врагами   отечества. 

Утверждается       /|0.  Всемогущ1й   Богъ  есть  высочайш1й  Единовластитель  и  царь  м1ра: 
божеетврпное  ,  .  т-я-  ,т 

и  лучшее     И  управляетъ  М1ръ  лучшимъ  правлен1емъ,  именно  Монархическпмъ.  Цари 

иравлонт,—  j^g  (,y-,j^  нам-Ьстники  Бога  и  единовластители  изв-Ьстныхъ  частей  м1ра.  И 

монарх1я.  •'  ^ 

ч15мъ  бол-Ье  въ  рукахъ  каждаго  царя  нравлен1е  содержитъ  въ  себ*  свой- 
ство монархическое,  т^мъ  ближе  подобно  оно  правленно  божественному. 


а  )  Строки,    озпачеппыя  здЬсь  ьурсивомь,  прыткапы  атородп.   послЬ. 
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Omnes  filosofi  omnesque  uiri  sapieiites  consentiunt  ac  falentur  : 
Monarchiciim  regimen  esse  rnelius  omni  alio  regiinine.  Perfec- 
(a  iuslitla  non  potest  consistere  sine  perfecta  Monarchia.  Igitur 
Monarchiam  in  hoc  regno  aeterna  lege  sancimus.  Et  si  nos  ipsi,  aut 
successores  nostri  quidqiuim  facerent,  qiiod  esset  aduersum  perfectae 
Monarchiae,  id  lotum  irritiim  esse  tiolumus,  et  sancimus. 

II.  In  priuilcgiis    поп  debemua    nos   attendere  usum  hums  aut  Priuilegia  de- 
tllius  genlis;  sed  ratioiiem,  et  commune  bonum,    et  gentis  ac  terrae  т^о"1агсЫжГ н 
iiostrae  qualitntem  (6).     Mnlta    enim    habenlur   pesstme    instituta»  ^*^"Я  ^J'^""^"" 
mulla  иг  extorla  apud  aliquas  genies.    At    priuilegia  in  tantum 
debent  concedi  unicuiqve  slalin  et  personae  seorsim,   in  quantum 
prosunt  toli  genti  in  сошшипе.   Et  si  aliquod  pnuilegium  поп  est 
iitile  communitali,    non  debet    concedi,     пес    concessum    tolerari. 
Inprimis    autem  illa  priuilegia    aduersantur   perniciemque  mferunt 
commimitati,    quae  laedunt    Monarchiam.    Quisquis  enim  laedit  mo- 
narchiam,  laedit  commune  totius  gentis  Loiium.   Нос  faciunt  apud  ali- 
quas  gentes  qiiidam  nobiles  et  magnates,    qui  se  exemptos  faciunt  ab 
obedientia  regum  suorum:    qua  re  nihil  esse    potcst  reipublicae  penii- 
ciosius,   ut  posl  pauca  ostendetur  (в). 

Бс1;  ФИЛОСОФЫ  и  вс*  мудрые  мужи  соглашаются  и  признаютъ,  что 
монархическое  правлен1е  лучше  всякого  другаго.  Совершенное  пра- 
восуд1е  можетъ  существовать  только  въ  совершенной  ( неограни- 
ченной )  MOHapxin.  А  потому  мы  въ  Семъ  царств-Ь  освящаемъ 
Монарх1ю  в^чныиг  закономъ.  И  ес^ш  бы  мы,  или  преемники  наши 
д-Ьлали  что  либо,  противное  совершенной  Монарх1и,  то  мы  хотимъ, 
и  святымъ  закономъ  ставимъ,    да   не  им-Ьетъ  все  это  никакой  силы. 


(  а  )  «  Привилеп»  до.11;ны  прпиослть  пользу  Monapxiti  и  обществеипому 
бла1у));  подь  снмь  заглав1ем1>,  11-й  §  представляет!,  иамь,  почти  слово  въ 
слово,  тоже  самое,  что  вставлено  въ  раздЬл!!  32-м  ь  (  «Зако110став1е». ..  См. 
выше);  а  потому  мы  здt>cь,  по  принятому  у  ке  способу,  покаже^мь  только 
отл!1ч1я.  — б.,  это  прибавка,  сравнптелыю  сь  раздЬломь  32-мь:  «въ  привиле11яхъ 
должны  мы  сообразоваться  сь  разумом!.,  общесгвеннымь  благомъ,  свойством ь 
народа  и  земли  нашей  ».  -в.,  прибавка:  «ибо  псак1й,  кго  вредить  Mouapxin 
(оскорбллегь  ее;,  вредить  обществешюму  благу  всего  народа.  Такь  поступа- 
ют ь  у  некоторых ь  народовъ  иные  знатные  и  ма1наты  (бояре),  д-Ьлап  себя 
изъятыми  оть  повиновен!  I  своим  ь  государям  ь;  нлчегЪ  не  можеть  быть  ги- 
бельнее сего  дл  I  обтссгпенчаго  дЬла  (государства),  какь  будеть  вскорЬ  по- 
казано HMH.ew. 
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rnuib'i(in  поп  12  (а).  Еще  уставляемъ.  4а  мы  и  паши  nacmynmiuit,  6i}- 
'^''^Г1\Лт\-'  ^^^-^'^  должны  (:  иредъ  кралевскимъ  иашимъ  в1;11чпн"|е1иъ  :)  прислугою 
tinin  (о).  ce(je  обвмзпть:  ежо  хочемь  иамъ,  иашимъ  вириымь  поддаппи- 
номъ,  неподвижно  обдсржавать  с/а  «с/а  слободины,  коа  мы  вамт, 
сада  даемъ  и  даруемь.  Au(,e  ли  са  пакт)  со  врсменомт^  проявитъ 
въ  коемъ  стану  оть  вась  и  вашихъ  отрдкоаъ  нов  ослушапге: 
да  биху  СА  кои  люди  слободинамн  щчтили,  и  нашихъ  6njxy 
.lauoenjdeii  слушать  и  извершап}ь  не  хонтли:  ино  вь  гиаковомг» 
учинку,  да  мы  ii  наши  наступнпки  не  будемь  повинны  вамъ 
держать  опыхъ  слободинъ,  для  ради  коихъ  бьь  с  а  учинило  кое 
ослушапге. —  Простгье  говор\чь,  сице  оповпдаемь.  Ираль  есть 
Божги  намистникь,  и  Живо  закопоставге.  II  за  то  единому 
Божгему  законоставгю  есть  подвержены  а  оть  всякого  чло- 
вгьчесного,  пли  кралевского  законостааги^  краль  есть  вышИ(» 
Ино  по  томъ,  не  можетъ  краль  поставить  самъ  себ*  запов-Ьди,  пить 
'  законостав1я,  коему  бы  опъ  самъ,  либо  ипъ  краль,  должепъ  былъ 
быть  подверженъ.  Богг,  бо  го  есть  учпнилт)  вышимъ  отъ  чловП)- 
ческого  законоставгя:  и  сего  Бож1его  законостав1я  чловЪкъ  не  мо- 
жетъ разорить.  CiA  адда  слободпны  остаютъ  все?с)а  въ  пашей 
и  въ  нашихъ  наступпиковь  области,  да  а  люэпемъ  разорить, 
когда  захочемъ:  али  не  безъ  годпыхъ  причинъ.  С1а  слободипы 
нЬсуть  власть,  пить  привласт1е  в15чное;  но  есуть  паша  къ  вамъ 
Милость,  ласка,  и  э1саловаиге,  А  мы  пакь  клАШвою  завозу емъ 
себе,  и  своихъ  наступниковъ:  не  разорить  скхъ  слободинъ,  и  не 
учинить  имъ  парушенгя,  безъ  слушпыхп^  достатиыхъ,  годныхъ 
причинъ, 

МопагсЫа  sta-  Равно  яко  цплость  главы  есть  здравее  вс*мъ  вудомъ  и  всему 
jjiur(Bj.  'p-j^jiyj  тако  цпзлость  самовладства  есть  днпш,е  доброму-стоя- 
пгю  всякого  стона,  и  все/о  парода,  Зарадъ  того  первая  наша 
милость,  и  хот/ьнге,  и  кргьпка  заповгьдь,  и  впнпап  устава 
вамъ  СА  чинитъ  отъ  пась:  еже  на  вп^ки  укргьпляемъ  совершено 
Самовладство  при  себгь,  и  при  своихъ  наступиикехъ.  Мы  оно 
сами  кр1ьпить  хочемъ:    и  отъ  васъ  вспхь,   со  всякою  втьрностгю 


(а  )  Сл'Ьду:сщ1й  12  и  §  представляетъ  ближайшее  сходство  сь  tLml,  что 
помещено  выше  въ  разд-Ьл-Ь  32- мъ  (  «Законостав1е»,  §  2  й,  Власти  величества, 
м  начало  3-го);  мы  оставляемъ  его  зд'Ьсь,  печатал  курсивом ь  тождествспное. — 
б.,  привилс!!»  пе  долл.иы  разрушать  110вииопен1я.— в.,  утверждаетга  ,M;)uapxi;i. 
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11  noiiopnocnufo  обдержапо  ()ыть  заповгьдасмъ.    И  па  то  мы,   и 
наши  наступникп ^   вы  же,   и  ваши  отроки,  пмаемъ  прысАЧЬ. 

13.   Мадппт  prhnlegium  gentis  est,    иЫ  nulli  indigni  homines   Indigm    non 
possunt  habere  prhiilegia  (6).0maibus  bonis  fit  iiiiuria:   quando  imi ^eTni*(f donau- 
iadigno  homini  pracslatur  beaeficium  (в)      Nos  ergo,  sicut  constitui-       lur  (aj. 
mus,    iit  а  nobis    el  а  noslris  successoribiis    nulla  fiat  popularis 
iniuria;  ila  praecipimus,  et  decermmus,  ne  ulla  similiter  popularis 
iniuria  fiat    ab  tillo  statu  hominum  indignorum.    Si  enim  nostrac 
maiestali  поп  licet,    mullo    miiius    liccre  debet    cuiquam    hominum, 
aflligere    popidum  nostrum    uUo  genere  (r)    iniuriae.    Indignorum 
antem  honunum  slatuSy  seu  polius  cateruatt   (:  qui  ceteros  iniuriis 
aUichint  \]  sunl  hae  sequentes:    l-o,  llaerelici.   2-o,   Malefici:  siue      H"roiici, 
qui  maleficis  induslriia  uUam  transigunl:  nt  sunt  magi^  astrologi,    LocustonHs. 
alchimistac,  monctarii,  ponderum   falsatores  (  e  ),    latronea,    /"wre.s,  ^^"'Р'^^^'***^  (^^' 
et  si  qui  sunt  alii  etusdemmodi  liomincs.    3-o,   Locustones:    siue 
populi  uagabundi,  et  homines  locustint:    id  est^  quaedam  foeda, 
perfida,    perniciosa  ,     ad    nihilumque    utilis    hominum    colluines, 
mundi  fex,  el  genlium  pestis:  ad  hoc  solum  nata,  ut  aliorum  sudores 
ac  labores  deuorel.     Tales  snnt   Ctgani,    ludaei,    Scoti,     Armeni, 
qiii  populariter  munduin  peruagaiitur,  et  mercalurls,  fraudibus  ac  furtis 
sese  ubique  susleiitaril  (  ж  ),  etc.  i-o,  Paniperdae,  siue  Otiatores: 
de  quibus  mox  dicemus  (  з  ). — Tales  igilur  omnes  coiitagiosos  et  regno 
onerosos  homiiies,  apppllamus  communiter  Indignos  homines,  siue  icdig- 
nos  huinaiio  iiomiue.    El  ex  iis  declaramus   aliquos  esse  membra  rei- 
publicac  uitiosa,    morbosa,    desperata:    alios  non    niembra,    sed  foeda 
apostemata:  alios  dcnique  perniciosas  pestes.    Ac  dccernimus  ut  omiies 
tales  nullo  unquarn  iu  noslris  regnls  iure  aut  priuilegio  possinfgaudere. 


(  а  )  «Недостойиымь  даруется  iiu  привт'лег1я,  а  ссылка».  За  симъ  тексгъ 
сходеиъ  опять  сь  предыдущей  статьею  (  «  Exordium  aliud  »  ),  и  вь  печатан!!! 
ею  мы  иабдюдас'М!.  npeiKiiin  правила. — б.,  см.  1!римЪчаи1е  къ  началу  стать»  — 
«  Exordium  aliud  »;  строки  cin  тамъ  прибавлены  па  полЬ. — в.,  прибавка,  срав - 
пительио  сь  предыдущею  статьею:  «  всЬм  ь  добр!>1Мь  люд;мь  творится  не- 
справедливость, ко1да  одному  недостойному  человеку  ока.илваетси  блаюд-Ь- 
fliiie )).  —  !'.,  опущено:  «publitaB»  — д  ,  «Еретики,  Злод-Ьп,  Саранча,  Хл*бо1уб- 
цы».— е.,  прибавка,  вь  числЬ  злодЬевь:  «  Скрадывающ1е  иди  Прибавляющ1е 
BiiCb,  Обвешивающее  ».  — ж.,  прибавка:  Цыгане,  Жидьь  Скогы,  Армяне,  «ко- 
торые скитаются  по  м1ру  п*лыми  народными  массами  (всЬмь  своим ь  наро- 
дом ь)  II  повсюду  пробавляются  торговлею,  обманами  и  воровствами  ».— 
3.,  «о  которыхъ  сей  чась  мы  скажем ь». 
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Imo  igni  et  aqiia  cis  interdicimus.  Proscribimus  eos  gonerali  et  aeleriia 
proscripiione:  et  luporum  taiitum  ac  ursorum  iurc  censeri:  et  nuUum 
ei^  iiicliciuin  in  iioslris  tribunalibus  palerc  possc  uolumus.  Ex  nuiic 
(lculquc  eos  declarainus  hoslcs  rcgni  el  populi  nuslri:  el  ab  oirmibus 
licite  appreheiuli,  capi,  spoliari,  leneii,  uciiumlari,  ac  expelii  posse 
ac  debere  uolumus,  et  scrio  praeclpimus  (a). 
Sanlanapali  /4.  Pciniperdarum  autem  plures  siint  ordiaes.  Prinn  pamperdue 
a>J*>o'»"  ^ '' sunt  Sardanapcdi,  snie  Otiosi  Nobiles:  qui  ubliii  palriae,  obliti 
gentis,  oblili  boni  comwunis,  oblill  dcnique  stalufi  et  nfficii  sui, 
totos  sese  tradunt  Pigritiae,  ct  priualis  Voluptatibus^  et  сотто- 
dis;  imlar  antiqui  illius  Sardanapali;  qui  cum  esset  rex,  nullam 
геш  aliam  curabat,  nisi  uoluptatem  (  в  ).  Idcirco  et  istos  uoluptarios 
merilo  Sardanopalos  appellamns,  Isti  Milittarn,  et  ornnia  Labo- 
riosa  curiae  officia  delrectanl.  Antonomiam  et  conlmnaciam  conlra 
suos  reges  excogitant.  Priuilegia  absurda  praelendunt,  assumunl, 
et  ui  extorquenl.  Ac  per  hoc  bonum  regiineii  et  omne  boiiiim  publi- 
ciim  euertuiit  (r).  Tales  ignorant  statum  el  officium  simm:  Igiio- 
raiit,  quid  sit  esse  nobilem,  Pntanl  ipsi,  Nobi/ium  officium  csse^ 
ut  (jiiis  praediorum  suorum  protienlas  percipiat,  tisquc  otiosifs 
perfrualur;  ac  nihil  aliud  curet.  PiUant  ad  se  perUnere  illud 
Sardanapali  pracceptnm.  Ede,  bibe,  lude,  dormi  (д),  iteneri 
indulge:  celeras    omnes  ctiras    aliis    mUle.    Porro  lales  turpissime 


(  а  )  Длучщап  прибавка:  «  Потому  всЬхъ  таковыхъ  лоден,  заразительных  ь  и 
обремеиительиыхъ  для  государства,  мы  иазываемь  вообще  Недостоииымл 
людьми,  или  иедостойными  челов-Ьческаго  имени.  И  обьлвляемь,  что  некото- 
рые изь  иихъ  суть  испорченные,  болезненные  и  обреченные  на  гибель 
члены  государства  (  общественна!  о  дЬла  ):  дру1  ie  —  не  члены,  но  мерзк{е 
чирьи;  иные  наконец!.— суть  гибельная  зараза.  И  определяем ь,  чтобы  вс* 
таковые  иико!да  и  никаким  ь  правом  i>,  никакою  прпвиле!  ieio  не  moi  ли  бы  поль- 
зоваться въ  нашихъ  государствах ь.  На  против!.,  осуждаемь  ихъ  на  совер- 
шенное из1иан1е  (  запрещаем  ь  длл  пихь  oi  онь  и  воду  ).  Высылаем  ь  ихь  общею 
и  в-Ьчною  ссылкою:  и  хотим ь,  чтобы  они  считались  лишь  на  прав^  волковъ 
и  медведей,  и  вь  наших i.  прика-захь  нскакоп  судь  не  быль  бы  имь  досту- 
пен ь.  lib  за1;лючен1е,  отнынЬ  обьявлемь  ихь  вра1ами  нашего  государства  и 
народа;  и  хотим ь,  и  строю  повел-Ьваемь,  чтобы  в(;як1и  дозволе1!11о  могь  и 
должень  быль  ихь  захватывать,  брать,  обирать,  задерж!;вать,  прод.чвать  и 
изюпять  ж— б.,  Сарданапалы  отвер!аются  (  закономь  ) .  — в.,  прибавка:  «кото- 
рый (  Сарданапал  ь  ),  будучи  паремь,  не  заботился  ни  о  чемь,  кром1>  наслаж- 
ден1и)).— г.,  за  симь  несколько  опущено,  сравнительно  сь  предыд.  статьею. — 
д.,  кроме  — пей,  Ьшь,  играй,  прибавлено  enu-:  «  спи  »,  по  за  то  опущено, 
уго.кдай     «  чреву  ». 
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errant,  Quia  iiiiquissimum  est,  ul  illi,  qui  nilnl  commodt  in  сот- 
типе  nationis  bonnm  conferunt,  maximis  anle  alios  natioms  boiih 
jjerfruantiir.  Imo  tales  nori  maximis,  ^ed  omruno  nullis  patriae 
emolamenlis  {rui  debent:  sed  aqna  et  igni  sunt  prohibendi:  quia 
lex  diuina  iubet  :  а  Qtn  поп  laboral,  поп  mandiicet.  »  Secundo: 
qnia  поп  potest  fieri  sine  omnium  bonorum  iniuria,  nt  panem, 
quem  alii  sndoribns  ac  laboribus  suis  promeruerunt,  aln  per  otium 
conlnmaciawque  absumaiit.  FortuUo,  et  ex  aliqua  felicinm  lemporum 
coniunclura  polest  accidere,  itt  quis  bonus  uir  uiuat  otiosiis, 
At  per  piiblicam /e^em.  et  ex  professo,  velle  agere  uitatn  otiosaniy 
et  lalem  abusinn  appellare  his:  Jioc  est  puhU<:a  iniuria,  et  magna 
iiisania.  Terlio:  nostrae  ipsi  maiestati  summa  per  hoc  fit  iniuria  (  а  ). 
Nobis  eiiim  ipsis,  qui  regnaraus,  поп  Ucet  agere  tiitam  otiosam: 
sed  debemus  die  an  nocie  moleslissimis  recjni  ciiris  inlenti  регш- 
gilare.  Isli  ergo,  qui  uitam  otiosam  et  uoluptuariam  quasi  de  iure 
sibi  debitain  arrogant,  certe  maiores  nobis  esse  tiolunt,  et  maiora 
nostris  priuilegia  stbi  arripiunt.  Quod  quam  iniquum  sit,  пето 
поп  uidet.  Agrico/ae  terram  excolunt  el  panem  praeparant;  Sar- 
danapali  oum  coineduiU  et  otiantur  (  б  ).  Opifn-es  praeparant  omnia 
uilae  tnstriimenta  et  ornameiita;  Sardjnapali  iis  utunlur  el  otiari- 
tiir  (в).  MilUfs  frigora,  uulnera,  famem  paHunlnr,  sanguinem- 
que  fundunt,  morlem  oppetunt;  Sardaaapali  otiantur  (r).  Nobilcs 
honi  ordines  diicunt,  inilitant,  tuslittajn  admimstrant,  cofisilus 
regi  et  genti  minislrant;  Sardauap  di  о\\д^\{\.т  (л).  Ecclesiaslid  et 
rehgiosi  Deum  pro  peccaUs  popull  deprecantur;  Sardanapali 
couuiuantur  (  e).  Ita  singnli  boni  stalus  aliquid  a^iml  seu  faciunty 
quod  in  coittmune  omnibus  statibus  prosit.  Sardanapali  hufem 
nihil  boni  ex  se  in  commune  conferunt;  sed  ceteroruin  labores  absii- 
munt.  Notum  quoque  ost  omiiibus:  quid  sil  nobilis^  el  quod  o/fi- 
ciiim  eius.   Nobilis  nihil  est  aliud,  quam  uicarius  el  minisler  regis. 


(a)  Прибавка:  «въ  третьихь,  чрезь  cie  ( cymecTBOBauie  Сарданаиалов  i.  ) 
ирмчмилегс/!  всл1чаишаи  обпда  и  самому  иашему  величеству». — б.,  земле- 
Д'Ьльцы  возд'Ьлывають  землю  и  изготовляют ь  хлЪбы  Сардаиапалы  (  изме- 
нено: )  «  с'1Л">дають  ею  и  остаются  вь  праздности». — в.,  пзм*нено:  ремеслен- 
ники ир1у10говляють  вс'Ь  оруд1я  «и  украшен!;!  »  и;изн:1:  Сардаиапалы  «ими 
пользуются  и  цстаются  в  ь  праздности». — г.,  пзмЬнено:  воины  «  идуть  на 
встр*чу  смерти:  Сардаиапалы  остаются  вь  праздности». — д.,  изменено:  по- 
рядочные иэъ  знати  «  предводятъ  рядами»,  и  проч.:  «  Сарданапалы  осгаотс» 
вь  праздиости  ».  — е  ,  Церковники...,  и  проч.:  Сарданапалы  «имрують». 


ucra  sUibili 
lur  (6). 
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Elus  cura   et  officiuin  est:   ut  sit  paralus    semper  Consilio,    Mnnu, 
Smlore,   ct  SaiKjuine  exsequi  praoceplum  re{//.s;  prasertim  iti  primis 
et  honeslissimis  curiae,  mililiac,  palriaeque  miriistcriis.  Tales  mcrcnlur 
gaudere  nobiliuin  priuilegiis.    Sardanapali  aiitem    non  debciit  iii  regno 
tolerari,    sed  cum  lociistouibus  arccri    cl  expulli.    Causa  cst^   ipsurum 
oliosa  et  iniililis  uila  (  а  ). 
Liberias  licon-      i5.   Allera  adliiic  et  maior  superes^    cansa:  cjuae  cos  (ondcm- 
tur^  LiCas"  *^^^'  ^^  pciores    locaslonibua  demonstraL    Quia  sciliccl  Sardana- 
pali  поп  soliim  nihil    boni  in  pubUcum  confcrunt;    ujrimi   cliam 
miilla  mala  гтрипе  (  в  )  perpelranl:  publicasque  et  popularcs  iniu- 
rias  faciunt.    i-o,  ^^er  contumaciam    iniuriosa    mra  sibi  arroganl: 
et  i^egitm  siiorum    potestalem    diminuunt  ,    ac  in    se   iransfernnl. 
Et  ex  eo  nniisquisque  praesumit  sibi  esse  rex,    et  lex,   et  ludex, 
Jlinc  nascitiir  in punilas  scelerum:  luiic   fjcenlia:  hinc  Superbia: 
hinc    Insolentia  ,     Concussio  ,   Rapina  ,    CrndelUas  ,    Debiliornm 
oppressio,   llomicidia,   Factiones,   et    quasi    imber  опте  genus  пик- 
riarum    (r).     llinc    landem    quot    nobHes  ,    lot    tiranni  (  д )   et 
publici  latrones.    2-o,   Suaue  nomen    fJbertatis    praelendunl;    et 
interea  acerbissima  seruitttte  nationem  saam  prcmunl.  Talis  qiiippe 
libertas  fncit:    ul  unicuiquc  polenti    liberum    sil  debiliores  opprlmere, 
et  omnia  scelera  perpetrare:   et  iit  niillam  exinde  sit  repcrire  iustiliam. 
Talis  licenliosa    iibertas    facit:    ut  liberum    sit    Deum    blasfemare,  et 
haereses  praedicari;    iindc  sequitur  animarum  aeterna  seruitus  ct  per- 
ditio.  Talis  libertas  facit:    ut  alieuigenae    in   nobis  rognent,    et  domi- 
neiitur,  et  uliqnc  rios  exsugant  ct  depascanlur,    el  nos  simus  aliaiuin 
geiitium  subdili.   Talis  libeiias  est  causa  turpissimae  liccnliae  ol  cor- 
ruplionis  morum:   ct    iiilolcrabilis  luxus    ac  uoluptalum.    Talis  liberlas 
facit:  ut  Jiberuin  sit  ubiquo  doccre  et  discere  aitcs  non  solum  boiias, 


(  а  J  Прибавка:  знатный  должен ь  исполнить  царское  11овел*и1е.  «  особенно 
въ  отпр;1Влсп111  первой  и  почстнЪйшеи  слу/кбы  при  Двор!»,  вь  вониствЪ,  оте- 
честву. Так1е  стоять,  чтобь  пользоваться  npiiBiniei  iHMii  знати.  Сарданапалы 
/ке  не  дольны  быть  терпимы  вь  государстве,  но  устраняемы  и  1;з»оилемы 
вм^ст-Ь  сь  помянугоо  Саранчею.  Причина  тому,  —  ихь  празднаа  и  безполез- 
пая  жизнь».  — б.,  свобода,  выражаема;!  pacnymeuHOCTio  ( вольност!ю  ],  по- 
давляется ;  свобода  истинная  утвер;кдается.  —  в.,  опущено:  «  publice  >».  — 
г.,  прибавка:  изь  существован1я  Сарданапаловь  про.чстекають  «Чел)вЬко- 
уб|йства,  Заговоры,  и.,  какь  докдь,  несправедлявостл  всякого  родл  ».— д,  «Сколь- 
ко знатныхь,  столько  же  тиранновь», — замЬчательно  опущено,  сравнительно 
съ  предыдущею  статьею,   «  репе  »,  почти. 
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sed  et  diabolicas:  scilicet  magiam,  astrologiam,  alchimiam,  aliasque 
praesligias.  Talis  libertas  noii  esl  libertas;  sed  acerbissima  seruitus. 
Nemo  enirn  ibi  sccurus  est  de  uila  sua.  Sed  iii  plateis,  in  ecclesiis, 
et  ubiqiie  incedunt  cum  timore  perpetuo  armatl,  ct  annatorum  cateruis 
stipati.  Imo  ad  conuiuia  noii  aliter  ueiiiimt,  quam  si  in  сашро  ciim 
hoste  coeunt  pugiiaturi.  Meiisis  assident  cum  gladiis,  pugionibus  et 
pistoUs,  tccli  pileis  cl  palliis.  —  Uera  libertas  ibi  est:  ubi  uriicuique 
licel  libere  frui  siio  laborc  ct  sudore,  shic  armis,  et  securo  ab  omni 
iiiiuria:  et  ubi  iiulli  insolcnli  licet  Deum  blasfemare;  ncc  homincm 
aiit  gentem  patriamue  iniuria  аШсеге  (а). — З-о,  Вопит  publicwn 
se  adslniere  praedicanl;  et  tnlerfa  nihil  boni  in  inibliciim  de  suo 
confenmt  (6).  Ahtnt  se  persequi,  exsecrari,  nec  u^Wt  pali  in 
rege  Tiranniam  (:  eamque  \^t\mepe  поп  кегат,  sed  confUlam  : ); 
ct  inlerea  cx  semetipsis  gcnli  praestant  поп  vnam,  sed  centum  et 
millc  lirannoa.  Scilcct  qni  пес  Mainbus,  пес  Consilio,  пес  Sndorc, 
nec  Sanguine  sno  gcnli  prosunl;  sed  sudores  sanguinesque  alloruni 
deuoranl ;  ct  euersiounin  iustiliac  ,  licciiliamquo  blasfcmiaruin  et 
omnium  scelerum  inducunt  (и). 


(а)  Иольшал  и  замЬчагельияя  вставка:  «Такая  (ложно  понята!  п  искомая 
свобода  )  производить  то,  чго  на  кдому  с1мьному  свободно  притЬснять  сла- 
бейших ь  и  совершать  вс*  11ресту11леи1я,  прито»1ь  такъ,  что  не  откуда  найти 
прапосуд!;?.  Такай  распущенная  (своевольная)  свобода  производить  то,  что 
свободно  богохульствовать  и  проповедовать  ереси,  сь  посл-^дств^емь  того, 
вЬчнымь  раПствомь  и  вЪчноо  гибелью  душь.  Такая  свобода  производитъ  то. 
что  инородцы  между  нами  царствуют ь,  и  господствують,  и  повсюду  нась 
высасывают  ь  и  нами  откармл  !ваютс",  и  мы  состоиз1Ъ  вь  подданств Ь  у  др} - 
!ихь  народовъ.  Такая  свобод!  есть  причпнт  постыдц1Ьйшей  распущенности  и 
порчи  нравов ь,  и  роскоши  и  наслажден1и  не  по  силам ь.  Такая  свобода  про- 
изводить то.  что  свободна  повсюду  преподавать  и  изучать  науки  не  только 
добрыя  но  и  дьявольск1я.  то  есть  маии),  асфолопю,  алхилпю,  и  проч1ч  Фо- 
кусничества. Такая  свобода  не  есть  свобода,  но  горчайшее  рабство.  Ибо  никто 
зд'Ьсь  не  безопасен ь  вь  собственной  жизни,  но  по  улицам ь,  вь  церквах ь,  и 
всюду  ходять  со  страхомъ,  посто;  uuo  вооруженные,  вь  сопровокдеи1и  тЬс- 
иой  вооруженной  толпы.  Да*л  е  на  пирь  сход;тся  не  иначе,  какь  будго  схо- 
дятся вь  пол!)  на  сражси1е  со  враюмь.  За  столом ь  сидягъ  сь  мечами,  кин- 
жалами и  писто.тегами,  вь  шапкахь  и  плащахь.  — Л  истинная  свобода  тамь, 
гдЬ  каи.дому  можно  пользоваться  свободно  своим  ь  трудом  ь  и  пбтомь,  без  ь 
оруж1:1,  вь  безопасности  огь  всякой  об.1ды;  и  гдЬ  никому,  р^зко  выдающе- 
муся (предерзкому),  не  дозволено  богохульствовать  и  обижать  челов^кч,  на- 
родь  или  отечество  ».—6.,  сравнительно  сь  предыдущею  статьею  ,  опу- 
щено нЬскол1.ко  строкь.  —  в.,  прибавка;  ('арданапалы  «вводить  сь  собою 
и!1Спровержсн1е  право«-уд1л,  своевол1е  бо!охульствь  и  вслкихь   преступлеи1й  «. 
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Mercatorcs  jG.  Sccundi  рашрегйси  sunl  Mercatores.  Ip^i  enim,  simiUler 
paniper  a.  ^^^  Sardauapali,  поп  agros  coliml,  поп  ferrnm  cudnnt:  поп  m 
consilis  permgilanl:  поп  lusliliam  administranl:  поп  legaliones 
obeunl:  поп  cxercitus  ducunl:  поп  mililant.  Sed  sibi  solis  nati, 
uni  AuarUiae  per  Mercaturain,  Campsnrae,  Usurae,  MonnpoUae 
sludent.  Et  cum  sint  ila  oliosi^  ac  inntiles;  tpsi  tamen  plerasque 
gentis  opes  ad  se  corradimt.  Et  qitod  iritolerabilius  est^  in  palricB 
regimine  iura  melinra  liabere  praelendunt,  et  praecipuum  sni  re- 
speclum  haberi  uolunl:  el  iiilerdum  rcgibus  sese  opponnnt.  Idcirco 
lacullates,  quae  mercatoribus  concedi  solent,  noir  debent  concedi  sub 
litulo  iiiris,  aut  priuikgiorum;  neque  iii  perpetuum:  sed  sub  titulo 
TemporaricTG  gratiae,  quac  semper  auferri  possil,  ct  debeat:  laiiquam 
quao  non  meritis  concedalur.  Non  debont  eis  concedi  ulla  Iiidulta; 
liisi  ex  causa  publicac  et  grauis  uecessitalis,  ad  tempus:  sicut  infra 
explicabiinus  (  а  ). 

Ratio  istorum,  quae  diximus,  esl:  quia  iura,  iiululla,  praemia,  et 
priuilegia,  noii  possunt  concedi  Otiosis  et  iinineritis;  siiie  iniuria  Bene- 
meritoruin.  Illorum  scilicet  inpriiiiis,  qui  Cullum  Dei  praedicanl,  et 
conseruant.  Deinde  illorum,  qui  satiguinem  el  sudorcm  suum  iu  coin- 
niune  geiilis  bonuin  coiiferunt:  qui  pro  patria  consiliis  et  uigiliis  sese 
defatigaut:    qui    curis    et    solicitudinibus    sibi    senectiitem    acceleranl: 


Ociiouauiejn.  для  сказаннаго  служитъ  сл15дую1цее  :  иоелпку  праиа, 
сш1СХ0жден*1я,  награды  и  привилег1и  не  могутъ  быть  уд-Ьляемы  празд- 
нымъ  и  11едостоп11Ы31Ъ.  безъ  того,  чтобъ  не  обидеть  заслужепныхъ,, 
то  есть  во  первыхъ  1^\ъ,  кои  ироповГ.даютъ  и  соблюдаютъ  Богоче- 
CTie;  дал-Ье  т15хъ,  кои  прпыосятъ  кровь  и  иотъ  свои  па  общее  па- 
родное  благо;  кои  за  отечество  пзиуряютъ  себя  думами  и  бд1:1П- 
емъ;    коп  ускоряютъ     ссб1;    старость    заботами    и    безпокоиствами  ; 


(а)  Значительная  прибавка:  i(  алл  того  способы,  обыкцовеиио  ycryiiaeiMbie 
торговцам!.,  не  должны  быть  уступаемы  подь  титулом!.  (зван1емь)  права  или 
привлле!  iii,  и  не  навсегда;  яо  иодъ  титулом  ь  Временной  милости,  которая 
Bcei/ia  М01ла  бы  быть  отнята  ,  и  должна  бы  отняться  ;  я1;о  бы  она 
уступалась  не  но  заслу1амь.  11икакЬ1  снис\о;кден1;!  не  должны  быть  уступа- 
емы для  нихь,  кромЬ  pajBii  по  причинЬ  общественной  и  тяжкой  необ- 
ходимости, на  время:  какь  пзъяснимь  ниже  ».  — ОгселЬ  прекращается  сходство 
съ  предыдущею  статье;о  (  «  Kxoriliuni  aliud  »  ). 
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qui  regi  solicilo  ac  uigilanti  ipsi  eliam  soliciti  assistunt.  Istis  debenlur 
nostrae  gratiae,  praemia^  indulta,  et  priuilegia,  et  qusccunque  iura  et 
emolumenta  genlis  et  patriae:  .plus  et  iriinus  pro  qualitate  statuum, 
personarum,  et  meritorum.  —  Inter  alia  emolumeata  palriae  unurn  et 
praecipimm  esl,  Liicrum  ex  honesta  mercalura.  Нос  igitur  lucrum 
(:  cum  sit  praecipuum  et  maximum  :)  uolumus  nos,  ut  cedal  melioribus 
regnicolis,  fidclibus  nostris  seruis:  sicut  mox  declarabimus. 

17.  Iq  nomine  igitur  indiuidiiae  Trinilatis,  nos  N.  N.  Dci  gralia 
etc:  uobis  nostris  dileclis  fidelibus  subdilis  toti  nationi  Russorum,  uolii- 
miis  dislinguere  el  insliluere  uarios  statiis  hominum,  et  dare  singiilis 
congrua  priuilegia,  liberlates,  iura,  et  emoliimenta.  El  primo  spiri- 
lualis  ordinis  personas,  reuercndissimum  patrem  uoslrum  Patriarcham, 
mctropolitas,  arcliiepiscopos,  episcopos,  sacerdotes,  diaconos,  monachos, 
monachasque,  siue  omiies  ecclesiastici  et  monastici  ordiiiis  personas; 
iii  ipsorum  inslilutis  et  ordinibus  nos  iion  auingiiiius:  sed  quo  modo 
а  sanctis  patribus  insliluti  ct  ordinati  suiU,  iit  ita  permaneant,  uolu- 
rnus.    Honores    autem,    libertates,    priuilegia,    iura,    et    emolumcnta, 

КОИ  царю  заботливоз1у  и  бодрствующему  сам»  также  пристоятъ  съ  забот- 
.1ивост1ю  Для  нихь-то  U0  долгу  сл'Ьдуютъ  паши  милости,  награды,  снис- 
хожден1п,  привилег1и,  и  всякого  рода  права  и  преимущества,  народ- 
ныя  и  отечественныя:  бол15е  или  мен-Ье,  смотря  по  свойству  состоян1й, 
лпцъ  и  заслугъ. — А  между,  прочими  отечественными  преимуществами 
одно  и  главное  есть  Выгода  отъ  честной  торговли.  С1ю-то  выгоду 
( поелику  она  главная  и  величайшая  )  хотимъ  мы  уступить  лучшимъ 
обитателямъ  царства,  в15рнымъ  нашимъ  слугамъ:  какъ  будетъ  объ- 
яснено тотчасъ. 

17.  И  такъ,  во  имя  неразд1;лимон  Троицы,  мы  имярекъ  Бож1ею 
милост1ю,  и  проч.,  вамъ  нашимъ  возлюблеинымъ  вГ.рньпгь  поддан - 
нымъ,  всему  народу  Русскому,  хотимъ  опред1}лнть  и  уставить  разныя 
состоян1я  людей,  и  дать  каждому  нзъ  нихъ  соотвЬтственныя  цриви- 
лег1и,  свободы,  права,  и  преимущества.  Н  во  первыхъ  духовнаго 
чина  лицъ,  пречестнаго  отца  нашего  Патр1арха  ,  митронолитовъ, 
арх1еиискоиовъ,  еписконовъ,  священнпновъ,  д1аконо1гь,  нноковъ  и 
инокинь,  или  вс11\ъ  лицъ  цорковнаго  и  иномескаго  чина,  —  ихнихъ 
учрежден1й  и  чиновъ  мы  не  касаемся:  но  хотимъ,  какъ  огъ  свя- 
тыхъ  отцевъ  они  установлены  п  раснред1;лепы,  пусть  такъ  и  пре- 
бываютъ.    Почести    же  ,    свободы  ,    привнлсгп!,    права    и    выгоды, 


и 

quaecuriquo  aiili<iujlus  obtineb;uit  а  (-orislaiirmo,  aliisquc  piis  imperalo- 
bus  Rornanis;  ct  а  Wladiiniro,  aliisque  piis  Hus.siac  regibus,  ante- 
cessoribus  noslris,  cl  а  iiobis:  eadem  nos  eis  concedimus:  utque  iis 
pcrpeluo  rruaiitur,  libcralilcr  olargimur,  et  praecipiinus.  Да  будутъ 
изилты  п  просты  отъ  всякмхъ  ТАГогъ  II  рабитъ  иародиыхъ;  и  отъ 
всякихъ  дпрскпхъ  судовъ  II  приказовъ:  и  да  ел  сами  ыежу  собою 
судАТЪ . 
Monmcliia  \)я-  МопагсЫа,  quamuis  sit  oplimum  et  optabilissimum  regimen.  boc 
cauiniii<r.  ^g^^yjj^  iiicommodum  sibi  adiunctum  habet:  quod  famam  liraiiniae  facile 
acquiiat;  siue  ueraciter,  siue  per  calumiiiam.  Profecto  iii  aristocraticis, 
seu  non  monarcbicis  regimiiiibus  (:  signanler  in  electiuis  et  coiniliali- 
bus  rcgnis,  ubi  omnibus  omiiia  liceiit  :)  maiores  arigariae,  liiiuriac, 
et  Jiranniae  impiine  perpelraiilur,  quatn  iu  ulla  monarchia  fieri  possit: 
el  lantum  uitio  hominuin  (:  qui  naluraliter  imperium  oderuiU  (  а  )  :) 
Monarchia  plerumque  debet  sustiuere  noineii  tiranniae;  aristocratica  aulem 
peccandi  licentia,  iriulticepsque  liraania,  gaudet  falso  nomiiie  LibertaliH. 


катя  только  издревле  11р1ял11  они  во  власть  отъ  Коистаитпиа  и  прочпхъ 
благочестивыхъ  царей  Рилсьихъ  (Греческихъ),  равно  какъ  отъ  Вла- 
дюпра  и  другихъ  благочестивыхъ  царей  Русскихъ,  наыихъ  предше- 
ствеиниковъ,  и  отъ  насъ  самихъ,  —  все  то  же  самое  и  мы  имъ 
уступаемъ,  и,  чтобы  постоянно  вс1з,\1ъ  симъ  пользовались,  щедро 
дарствуемъ  и  запов-Ьдаемъ. 

Moiinpxifl  от-       Монарх1я,    хотя  представляетъ    собою  лучиГи)    и    вожделе11н1>иш1п 

крыта    пппаде- 

„jjjjj^  ^„,^,.^У  спосооъ  правлетя,   соединена  однакожь  съ  тою  невыгодою,   что  легко 

навлекаетъ  на  себя  ославу  тиранства,  вслЬдств1е  ли  нстинпыхъ  при- 
чпнъ,  или  клеветы.  Конечно,  въ  арпстократнческихъ  или  вообще 
немонархическнхъ  правлен1яхъ  (:  ясн1;е,  въ  государствахъ  избира- 
тельныхъ  и  представптельныхъ,  гдЬ  все  дозволено  всЬлъ  :)  совер- 
шаются безнаказанно  б6льш1я  прит1;снен1я,  несправедливости  (обиды) 
и  тиранства,  ч*мъ  въ  какой  бы  то  ни  было  монарх1и:  при  всемъ 
томъ,  виноваты  люди  (: которые  естествелно  ненавндятъ  власть  (  е  ) :), 
что  Moiiapxifl  принуждена  но  болылсн  части  терпЬть  прозвище  тп- 
ранн1и  ,  тогда  какъ  аристократическая  вольность  ко  гр*ха^1ъ  и 
многообразное    тиранство    пользуется     ло/Киымъ    именогь  Свободы. 


(а)  Прежде  было-   «  inuili    pcitiunlui  »,     неохошо,    иротлвь    воли    терпятъ, 
переиослть. 


4.5 

Sed    quare    hoc    fit  ?    Quia    scilicet     iii    arislocratia    omnes    tiran- 

niae    et    iniuriae    quae    perpetrantur,    non    fiunt    nomiiie   regis,    aut 

publicae  potestatis,  sed  nomine  Libertatis:   iii  monarchia  autem  iniuriae 

quae  fiiint,    fiunt  nomine  Regis,    quamquam  saepissime    nec  iubentis. 

nec  scientis.    In  monarchia  priuatim    iiemo  audet    iniuriam  perpetrare 

iii  quemquam:   omnes  eiiim  regem  timeiit.    Sub  Publicae  autem  pote- 

statis,    siiie    sub  Regis  nomine,  maligni  homines  multiplicant  iniurias;  Quia  scolera 

et  uariis  modis  affliguiit  populum.   ExcogilaiU  mille  modos,  exaclionura,  „e  potnstaiis. 

angariarum,  grauaminum,    et  seruitutum:    et  per  hoc  odiosam  faciiint 

monarchiam. 

Нос  tamen    non  obstante,    semper    inonarchia    manet    melior  ргаеМгЛог  Libortns 
cunctis  regiminibus:  et  malor  est  Libertas  in  ea,  quam  in  islis  licen-  пцапГьЛшвк)'-- 
liosis  arislocratiis  (  а  ).    l-o  enim  scire  oportet,  qiiid  sit  libertas.  Multi     (4"'^ti«s  (^)- 
putant  et  plenis  buccis  praedicant,    Libertatem  ibi  esse,    ubi  omnibus 
omnia  licent:  siiie  ubi  Nobilibus  licct  impune  а  fide  Christiana  deficere, 

Ио  почему  же  это  бывав] ъ?  Потому  именно,  мто  въ  аристократ1и  всЬ 
тиранства  и  несправедливости  совершаются  не  именемъ  царя  или 
общественной  власти,  а  именемъ  Свободы:  между  т-Ьмъ  какъ  въ  мо- 
nnpxin  несправедливости  чинятся  именемъ  царскимъ,  хотя  царь  весьма 
часто  не  велитъ  того  и  не  знаетъ  о  томъ.  Въ  монархш  частнымъ 
образомъ  никто  не  см1?етъ  совершить  несправедливости  кому  бы  то 
ни  было,  ибо  всЬ  боятся  царя;  но  именемъ  обш,ественпой  власти  или  Поелику  пре- 
царскимъ  дурные  люди  творятъ  многообразныя  несправедливости  и  ^^вершпютси 
разными  способами  ут1]сняютъ  народъ.    Вымышляютъ    тысячу  спосо-      именемъ 

*'  BjnOTII. 

бовъ  къ  вымогательствамъ,  приг'Ьснен1ямъ,  отягощеш'ямъ,  бременамъ 
рабства:  и  чрезъ  cie  монарх1ю  дЬлаютъ  ненавистною. 

Не  смотря  однако    на  это  препятств1е,    монарх1я  остается  всегда  Свободы  6o.it,e 
лучше  всЛлъ  другихъ  способовъ  правле!пя:  и  Свободы  въ  пей  бол1;е,  ,j'j,^,^"^p!^j'^^"^^^^ 
ч'Ьмъ  ЕЪ  т1;хъ  распущенныхъ  аристократ1яхъ  (а).   Ибо  во  первыхъ<'токрпт1(1хъ(а), 
нужно  знать,  что  такое  свобода.  Mnorie  думаютъ  и  кричатъ  во  все  гор- 
ло (  б  ),  что  Свобода  находится  тамъ,  гд1;  вс1шъ  дозволено  все,  или  гд1» 
знати  (  в  )  дозволено  безнаказанно  отлагаться  отъ  хрпст1анской  в*ры. 


(  а  )  Читатели  узке  могли  3aMt>TnTb.  что  подь  Аристократ iew  автор ь  разу- 
м'Ьеть  BOo6uie  всякое,   цемопархпческое,    республиканское    11равле1ие.  — б.,  про-  > 
повЬдаютъ  надувши  и\еки. -в.,  подъ  знатью  сл-Ьдуеть  разуметь    зд-Ьсь,  какъ 
и  выше,  ()впряпъ   въ  нын'Ьтпемь  смыслЬ  пли  такь  называемыхь  ^ гп?ородим.гг,. 
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Deum  blasfcmare,  ct  omnes  iniuriis  afficcre,  et  quaclibet  scclera  per- 
petrare.  Porro  isli  uehementcr  crrant.  Talem  libertatom  et  nos  riullo 
modo  pali,  et  cx  subditis  iiostris  nemo  bonus  oplare  dcbct.  Non  cnini 
isiud  est  liberlas,  scd  elTreiiis  licentia  ct  accerbisima  scruitiis:  quia  iii 
tali  statu  nemo  de  uila  aut  de  boiiis  suis  securus  uluit.  Vera  libcrtas 
ibi  est,  ubi  omnes  uiuunl  securi  de  uita  et  de  bonis  suis:  et  ubi  ne- 
mini  licet  impune  scelera  palrare.  Quanto  enim  maior  est  metus  palrandi 
scelera,  et  seruitus  malorum;  tanto  niaior  est  liberlas  bonorum.  — 
2-0.  In  rebus  honestis  et  publice  ulilibus,  nibil  est  licilum  aristocra- 
licis  nobilibus,  qiiod  non  pariter  esset  licitum  nobilibus  etiam  in  hac 
nostra,  cl  in  omiii  bona  monarchia.  Imo  uero  iii  quibusdam  melius 
constilutis  rebuspublicis  (:  qualis  est  Venelica  :)  non  paucae  res  sunt 
«elitae  nobilibus,  quae  hic  sunt  licitae.  Verbi  gratia  ibi  non  licet 
gestare  alium  colorem  quam  nigrum,  neque  sericum,  neque  aurum, 
aut  uniones;  hic  aiilem  ista  licent. — 3.  In  aliquibus  locis  Oppidani  et 
Agricolae  а  militibus  nobilibusque  impune  affliguntur,  spoliantur,  coucu- 
liuntur:  ct    iii  tribunalibus  noii  audiuntur,  nec  iustitiain   consequuntur. 

богохульствовать,  всЬхъ  обижать  и  совершать  как1я  угодно  пре- 
€туилен1я.  Только  эти  люди  сильно  заблуждаются.  Таковой  свободы 
1!И  мы  нйкоимъ  образомъ  не  должны  терп-Ёть,  и  ни  одинъ  хоро- 
нпй  нашъ  подданный  не  долженъ  и^елать.  Ибо  это  не  свобода,  а  не- 
обузданное своевольство  и  горшее  рабство:  поелику  при  такомъ  поло- 
жен1и  ( вещей  )  никто  на  своез1Ъ  в1;ку  не  обезпечепъ  въ  собственной 
жизни  и  въ  своемъ  имуществ1;.  Истинная  свобода  тамъ,  гд-Ь  жизнь 
п  пользован1е  благами  безопасны  для  вс^хъ,  и  гд!;  никому  не  дозво- 
лительно совершать  безнаказанно  преступленш.  Ч^мъ  больше  страху 
за  совершеи1е  нреступлен1й  и  ч*мъ  больше  неволи  для  злыхъ,  тФмъ 
бол1]е  свободы  для  добрыхъ. —  Во  вторыхъ,  въ  д1]лахъ  честныхъ  и 
общенолезныхъ,  н-Ьтъ  ничего  такого,  дозволенпаго  для  знати  въ  арп* 
стократ1и,  что  одинаково  не  было  бы  дозволено  знати  и  въ  сей  нашей, 
н  во  всякой  хорошей  монарх1и.  Но  даже  еще  въ  нГ.которыхъ,  лучше 
устроенныхъ,  респуб.]нкахъ  (:  какова  Венец1анская  :)  ,  для  знати 
воспрещены  некоторый  вещи,  дозволенныя  зд-Ьсь.  На11ри.м1фъ,  тлугь 
не  дозволено  носить  другаго  цв1',ту,  кром1^  чернаго,  ни  шелку,  низа- 
wTOTa  или  перловъ;  а  зд15сь  все  это  дозволено. — 3.  Въ  нЬкоторыхъ  м1;с- 
тахъ  Горожане  п  Землед'1;льцы  подвергаются,  со  стороны  военнаго  и  знаг- 
наго  сослов1я,  безнаказанпымъ  притГ.снен1ямъ,  грабежамъ,  побоямъ:  и 
въ  судилищахъ  не  бываютъ  они  выслушаны,  и  нрав1суд1я  не  снискиваютъ. 


4.7 

At  liic  irilunalia  iioslra  omnibus  pateiit;  lustitia  est  omnium  commune 
patrimonium.  Quam  maximus  tam  miiiimus,  aeque  omnes  audiunlur, 
et  iustitiam  consequunlur. — Certum  igitiir  cst,  et  manifeste  patet:  Li- 
bertatem  ueram,  et  libeitali  Chrislianae,  а  Paulo  apostolo  praedicatae 
conforinem,  esse  maiorem  in  hac  nostra  et  in  omni  alia  bona  mo- 
iiarchla,  qiiam  sil  uel   esse  possit  in  arislocratiis. 

Sicut  haeretici  calumnialur  legem  Dei,  et  conclamanl  eam  esse 
nimis  duram  et  hominibus  impossibilem;  quod  idem  est,  ac  si  apertius 
dicerent  esse  tirannicam:  ila  etiam  homines  propler  corruptam  naturam 
suam  (:  cum  sit  per  peccatum  corrupta,  et  impatiens  imperii  facta  :) 
gaudent  elTreni  licentia  peccandi:  et  menarchiam  calumniose  appellant 
tlranniam.  At  rex  diligens  quamquam  sibi  recte  conscius  uanas 
hominum  calumnias  curare  non  debeat ;  tamen  laudabililer  agit, 
si  condescendit  ad  fragilitatem  homirium  :  et  in  id  maxime 
intendit  ,  ut  non  soliim  meriium  hominum  odium,  uerum  etiam 
calumniam,     et    falsaiu    infamiam    euilet,    si    ficri    potest.    Нос  est, 

А  зд-Ьсь  наши  судилища  (  приказы  )  открыты  для  вс1^хъ:  Пра- 
восудие для  вс1,хъ  есть  общее  11асл'Ъд1е  (  отчипа  ) .  Какъ  самый  вы- 
сок1й,  такъ  и  самый  11изк1й,  вс*  равно  бываютъ  выслушаны  и  сниски- 
ваютъ  правосуд1е. — Следовательно,  достоверно  и  явно,  что  Истин- 
ная свобода,  согласная  съ  свободою  Христианскою,  проповеданною 
апостоломъ  Павломъ,  значительнее  въ  сей  нашей  и  во  всякой  другой 
хорошей  Monapxin,  чемъ  бываетъ  то  или  быть  можетъ  въ  аристо- 
крат|'я\ъ. 

Еретики  клевещутъ  на  законъ  Бож1й  и  кричатъ,  что  онъ  слиш- 
комъ  жестокъ  и  для  людей  невозможенъ,  то  есть,  сказать  бы  откро- 
веннее, что  онъ  законъ  тиранск1й:  такъ  точно  люди,  вследств1е 
порчй  своей  природы  (:  а  она  испорчена  грехомъ  и  вследств1е  того 
власть  сделалась  для  нея  несносна  :),  любятъ  необузданное  своевол1е 
ко  греху,  н  монарх1ю  клеветлпво  зовутъ  тиранп1ей.  Но  ревностный 
царь,  право  себя  сознающ1й,  хотя  и  не  долженъ  забот1ггься  о  сует- 
пыхъ  людски хъ  клеветахъ,  однако  действуетъ  похвально,  если  снисхо- 
дитъ  къ  человеческой  шаткости  и  стремится  особенно  къ  тому,  чтобы 
избегать  не  только  достойной  ненависти  отъ  людей,  но  даже,  если 
возможно,  избегать  и  клевотъ,  и  несправедлпваго  безслав!я.   То  есть, 
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ut  поп  acccplet  angariarum "  consilia  ,  pracsertim  exlra  lcmpus 
necessilatis:  sed  polius  ut  omnlbus  m(Klis  prohiboat  elusmodi  su- 
pnrfluas  angarias  ,  oxactiones  ,  grauamina  ,  cl  scruilutes.  Nos 
igitur  ,  Doo  prospcranle,  hoc  quod  iiunc  diximus  ,  uobis  noslris 
fidelibus  subdills  sompcr  praestabimus.  Nimirum  prohibcrc  uulu- 
iTiiis  omnes  causas,  quac  aliqiio  modo,  siue  nostros  subditos,  siue 
uicinos  populos  possent  exacerLarc,  ct  regno  nostro  seueritatis  seu 
liranniac  calumniain  crearc,  et  homines  а  nostro  regiminc  deterrere; 
sicut  hactenus  alicubi  factum  esse  comperimus:  dum  aliqui  ob  imperite 
et  immerito  conceptam  seueritatis  opinioncm,  nostrum  imperium  subire 
niotuebaiit.  Nos  diciraus:  qnod  Lonus  rex  ita  debeat  agore  et  regere: 
ut  non  ipsius  siibditi  alio,  sed  alieni  ad  ipsum  commigrare  optent. 
Quod  autem  dicimus.  lioc  Deo  protectore   et  efficiemiis  (a). 


чтобы  не  принимать  сов1^товъ  на  oTaroiueiiia,  особенно  вн1;  времени 
необходимости,  но  скор-Ье,  чтобы  вс1;мп  мТ.рами  возбранять  излишн1я 
огягощен1я  сего  рода,  вымогательства,  обременен1я,  работы.  Потому 
мы,  съ  Божшмъ  посп'Ёшен1емт,  ,  сейчасъ  сказанное  будемъ  всегда 
выполнять  на  л1;лt,  вамъ  нашпмъ  в^рнымъ  подданным!..  Именно, 
хотимъ  возбранять  вс1;  причины,  который  какпмъ  либо  способомъ  могли 
бы  ожесточать  нашихъ  подданныхъ  или  сос1;дп1е  народы  ,  а  равно 
создавать  нашему  государству  худую  славу  жестокости  или  тпрапн1и,  и 
отпугивать  людей  нашимъ  правлен1емъ,  какъ  случалось  это  кое  гд1^, 
по  дошедшпмъ  до  насъ  изв1]ст1я>п>:  то  есть,  иные,  по  неопытностп 
составивши  не  заслуженное  MH-bnle  о  жестокости,  боялись  подчи- 
ниться нашему  правлен1ю.  Мы  говоримъ:  хорош1й  царь  долженъ  дей- 
ствовать и  править  такъ,  что  не  его  бы  подданные  въ  другое  госу- 
дарство ,  а  чуж1е  къ  нему  желали  бы  переселиться.  А  что  мы 
говоримъ,  то  и  совертимъ  подъ  покровомъ  Г)0ж1нмъ. 


(  а  )  Во  всей  глявЬ  (  de  Lcgibus  el  slalulis),  все,  нами  пом-Ьщенпое  и  пе- 
реведенное, зачеркнуто  автором!.,  ибо  дал-Ье  почти  все  то,ке  изложено  вновь, 
на  язык'Ь.  ему  свойственном!..  Но  за  то,  приведенный  нами  латинск1й  тексть 
и  сд-Ьланный  перевод!.,  помимо  уже  нЬкоторыхь  либопытныхъ  oтличiй,  ва- 
женъ  т*мъ,  что  дастъ  читателямъ  надежнЬйшее  руководство  кь  уразум1>н1ю 
посл'Ьдующихъ  статей,  а  насъ  избавить  оть  труда  снаб^кать  nxi.  подробными 
прт»м11чан1ями. 


49 


Al. 

ОБЪ  ВЛАДАТЕЛЬСТВУ:   И   ОБЪ    0СН0ВАН1Ю 
КРАЛЕСТВА    (а). 

\ .  Богъ  веемогущШ  есть  иышн1й  св-Ьта  краль,    и  самовладецъ:  и  Самовладство 

^  ,  ^  ,    паилуче   влада- 

строитъ  св'Ьтъ  наплучимъ  владан1емъ:    to  есть  Самовладскимъ  (б).         ше. 

Вс1;  бо  книжны  п  вс1>  ины  разумны  люди  згодно  изпов-Ьдаютъ:  Само- 

владско  владан1е  быть  луче  отъ  всякого  иного  владан1я.  Й  напслав- 

111,я  кралества    на  св-Ьту,    объ  коихъ  Даншлъ    й  ины  пророки  гово- 

рАтъ:   се  есть  Жидовско,    Асирско,    Перско,  ГречесКо,  и  Римски, 

есуть  была  Самовладска   (в).   Крали  пакъ  есуть  подъ  Богомъ,  выш- 

нимъ  самовладцемъ,    уд'Ьльныхъ  CBt/ra  странъ  самовладцы..  И  ч-Ьмъ 

к1й  краль    держитъ    господство    паче  Самовладско,    т*мъ  оно    есть 

сподобите  гъ  Бож1ему  владан1ю  (г). 

i2.  Яко  равно  целость  главы    есть  здрав1е  всего  т^ла;    тако  ц-Ь-  Самовладство 

г  ■  тт         укр1;плено. 

лость  самовладства  есть    днище  доброму  стоянно  всего  народа.    Что 

00  вершина  ptKli,   что  корень  древу,   что  подвалины  и  днище  храму; 

то  есть  Самовладство    народному    добру  стоянш.    За  то  хотачь  мы 

зъ  Бож'1ею  милост1ю  ceii  народъ  и  cie  кралество  наше  в1>чно1о  Kp1i- 


(а)  Надъ  Этой  глаоою  поставлена  сноска,  котору.о  мы  напомнимь  впосл-Ьд- 
CTBin:  «  (1е  МопугсЫа  uide  folium  678  (объ  MoHapxin  см.  листь  678]».— 
Длится  pt>4b  царя  кь  земскому  собору  и  всему  народу.  Но  кань  въ  сей,  такь 
и  въ  посл'Ьдующихь  1  лавах ь  весьма  много  сходнаго  и  даже  до  слова  тож- 
дественнаю  съ  предыдущим».,  т.  е.  главами  38,  39,  40;  иначе,  это  и  есть 
б'Ьловой  текст!.,  iioMtnueHUbni  автором ь  послт  предшествовавшихъ,  черновыхъ 
и  потому  .зачеркнутых ь,  латинскихъ  статей.  Видно  по  всему,  что  о  предле- 
жащих ь  предметах ь  сочинитель  мыслил i>,  а  вм^стЬ  и  писал ь  сперва  по  Ла- 
тыни; по1ИОМг>  переводилъ,  кое-что  зачеркивал ъ  и  переделывал ь.  СлЬдова- 
тельно  передь  читателями  открыть  весь  проиессь  труда,  весь  ходъ  сочине- 
И1я.  Съ  своей  стороны  мы  ограничимся  вь  прим1>чан1нх  ь  т^мь,  что  укая;емъ 
читателю,  гд*  искать  соотв-Ьтственнаго  (Чернова!  о)  Латинскаю  текста;  бли« 
жайшее  же  сличение  лет  ко  будетъ  для  самихь  читающихъ,  особенно  при  по- 
co6iii  пом^щеннаю  упсе  нами  перевода  сь  латинскаго  языка.  — б.,  прежде 
было — {( Едновладскимь  »,  ибо,  какъ  сказано,  на  язык*  автора  Самовладство, 
или  Самодер/кав1е,  значить  Едиподержав(е.  —  в.,  за  симъ  зачеркнуто:  «  и  со- 
вершена праведность  не  можетъ  быть  инд1>,  неже  вь  совершеыомь  само- 
владству  »,  Perfecla  iustiliu  поп  polesl  consistcre  sine  perfecta  monaroljja  . — 
г.,   см.  главу  40,  §  10. 
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110ст1ю  утвердить,    и    непорушпо  укоренить:    ciio  первую  милость,  и 
кореничное  доброчииство  вамъ  изказуемъ:    Еже  на  вЬки  укр^пляе^ъ 
совершено  Самовладство    въ  семъ  кралеству    нашемъ  Рускомъ,    при 
себ'1;,  и  при  своихъ  паступникехъ,  кралехъ  Рускихъ.   (Ля  есть  наша 
Кр'Ьпка  заповедь,    и    неотм1;нна  устава:    Да  самовладство    cie  наше 
ни-в«чемъ  ненарушено  пребываетъ.  Мы  оно  сами  кр1шить,  н  во  всемъ 
ц1;ло  обдержавать  хочемъ:   и  отъ  васъ  всЬхъ,   со  всякою  в1фност1ю, 
и  силою,   обдержапо  быть  запов1]даемъ.  И  аще  быслш  мы  сами,  пльтп 
б-Ьху  паши    наступники    что  ни  будь   учинили,    что  бы   самовла декой 
области  ненарлдно  пли  непригодно  было,  да  оно  д-Ьло  будетъ  ничесо 
негодно,  и  завержено  (а). 
Кралева  об-        3.   Знать  мораютъ  наши  подданники:    Еже  краль  есть    Бож1й  на- 
]!!Г^чо!л."''^  MtCTHHKb  на  земл-Ь.    За  то  наше  Кралевское   величество  и  область, 
став1я.       HtcTb  наше,  но  Бож1е  величество,    и  область:    и   по  томъ  оно  есть 
выше,  и  изнято    отъ  всякого    члов1;ческого    законостав1я,    и  суда,   и 
области:  и  коему  никто  изъ  подданниковъ  не  можетъ  быть  ослушенъ 
или  супротивепъ,   безъ  велик1А  гр'Ьхоты  и  злод-Ьйства  (б). 
Поддпнппки        4-.  Влще  знайте:    Еже  добро  кралево,    есть  добро    всего   народа, 
ч  мъ  повинны,  q^^^^  кпли  есть  полезно  главть,    полезно   есть    и    всему    тплу. 
Что  коли  есть  корыстно    владателю,    корыстно   есть    п  об- 
ищнски    всему    народу.    Ч-Ьмъ  краль   будетъ    богатеи    и    сильн1;и; 
тФмъ  народъ    есть   богат1и1,    славнки,    и   блажен-Ёи.    Мораютъ    адда 
подданники  в^рно,  и  безъ  всякого  опиран1я,  бири  подавать,  и  рабо- 
тою допомагать  ко  всему  оному,  что  пристоитъ  къ  убольшен1ю  и  къ 
сохрапен1ю  казны,   военства,   и  величества  нашего  (в). 
Салювладство       5.  Великъ  Бож1и   даръ    имаетъ    онъ  народъ,    въ  коемъ  есть  со- 
'1'!1'^!Г!™,а    вершено  самовладство,  добрымъ  законостав1емъ  законнымъ  и  уставами 
укреплено  (  д  ):   а  ли  люди  многи  не  разум-Ьютъ  Бож1его  дара.  Само- 
владство бо,   хочьти  есть  пап  луче   и  паижельн^е  владан1е,   по  всемъ 
томъ  имаетъ  у  себе  с1ю  пакость:   еже  лехко  добудетъ  ославу  тиран- 
ства, будь  зъ  истинныхъ,    будь  съ  потварнмхъ  причинъ.    Становито 
въ  общевладскихъ  господствехъ    (:  особито    въ  обиральныхъ    и  соем- 
ныхъ  кралествехъ,    гд1;  всякому   все  есть    слободно  :)    влийе  обиды, 
утиски,    и  тиранства  са  д1]ютъ   безъ  казни,    пежесл  могутъ  д-Ьять 


(  а  )  (м.  тамь  же,  g§  4,  10,  И,  12.  —  б.,  тамъ  же.  —  в.,  см.  тамъ  же,  §  4. — 
I.,  искажено,  испорчено,  сь  зльшь  умыслом ь  названо,  подверглось  злому  на- 
говору.—д.,  надписано:   «крепко  утвериенои. 
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въ  коемъ  ни  будь  самовладству:  ино  еднако  по  худоб*  людей  (:  кои 
отъ  рода  ненавидлтъ  господство  :)  самовладство  мораетъ  носить  има 
тиранства;  а  общевладская  ко  гр-Ьшенш  разпуста  и  слобода,  и  много- 
главное тиранство,  хвастаетсА  облуднымъ  Вольности  имеиомъ  (  а  ). 

6 .  Да  лихо  зачь  са   то  д'Ьетъ?    або   чушь  (  б  )    въ  общевладству  Або  обиды  с^ 

-.^  чннАтъ  В1. 1{ра- 

всяк1а  обиды  и  тиранства  каА  са  чинатъ,  не  чинатса  въ  ьралевомълевомъ  ммеиу. 
имену,  но  въ  имену  Слободы;  а  въ  самовладству  обиды  ко  а  са  чи- 
натъ, чинатса  въ  кралевомъ  имену  (в).  Никто  бо  въ  самовладству 
не  см-Ьетъ  никому  обиды  учинить  на  особну  или  своимъ  именомъ: 
ВС*  бо  СА  краля  боАТЪ.  Подъ  кралевымъ  пакъ,  ильти  подъ  общего 
приказа  имеиомъ,  худобны  люди  чинатъ  обиды;  и  разными  начинми 
утискаютъ  народъ.  Издумуютъ  всяк1е  начины  ( г )  выдоровъ  , 
глобъ  ( Д  )  ,  утисковъ  ,  ТАГОтъ  ,  и  работъ  :  и  по  томъ  ненавидно 
ЧИНАТЪ  самовладство.  Да  лихо  при  томъ  всемъ  (е),  ни  чЪмъ  не  *" 
мен*  самовладство  всегда  остаетъ  луче  отъ  всякого  иного  владан1я: 
и  вАща  есть  Вольность  или  Слобода  въ  немъ,  пеже  въ  разпустныхъ 
общевладствехъ  (  ж  ) . 

7.  Нашихъ  временъ  еретики  потваряютъ  (и)  и  хулАТЪ  Законъ Закош.  Божш 
Бож1й,  и  пропов-Ьдаютъ  и  (i)  быть  пре твердъ  и  незможенъ  людемъ pgj^JlJjJoJJ]^  |^з). 
обдержать:  а  то  есть  все  едно,  яко  да  б*ху  изъявите  рекли,   Законъ 

Бож1й  быть  ТиранскШ.  Такоже  и  члов'Ьч1е  урожен1е  (:  будучь  отъ 
гр*ха  скажено  :)  любитъ  разпустную  слободу  ко  гр*шен1ю:  и  люди 
самовладство  потварливо  зовутъ  тиранствомъ.  Али  краль  промысливъ, 
и  добро  въ  себ*  свЬдомъ,  н'Ьмаетъ  хаять  про  cyie  потвары.  А  за 
того  хвально  д*лаетъ,  аще  скорбь  носитъ  ,  да  не  лихо  достойно 
людское  ненавижен1е,  но  и  потваръ  и  покламную  ославу  отъ  себе 
отвернетъ.  Се  есть:  да  не  пр1емлетъ  таготныхъ  сов-Ьтовъ,  извонъ 
нужного  времена:  но  паче  да  всякимъ  начиномъ  забраняетъ  лиш- 
нйхъ  ТАГОТЪ,  работъ,  выдоровъ,  и  налоговъ.  Мы  адда,  зъ  Божьпмъ 
посп1>хомъ,  cie  что  сада  рекохомъ,  вамъ  нашимъ  в-Ьрнымъ  поддан- 
йикомъ   хочемъ   всегда   доказать.    Забранять    хочемъ   всякихъ   при- 


(а)  См.  главу  40,  §  17,  «  Monarchia  quamuis  sit»...— б.,  scillcet.— в.,  зл- 
черкнуто:  «хочьти  краль  много  крать  и  не  знаетъ  за  то»,  quamquam  saepis- 
sime  пес  scieiitis. — г.,  прежде  было»  «тысуче  начиновъ»,  mille  modos. — 
д.,  поголовныхъ  поборов  ь.  — е.,  прежде  было:  «при  томъ  всемъ  столщемъ», 
hoc  lamen  поп  obstanle.— ж.,  см.  главу  40,  §  17.— з.,  искажен ь,  испорченъ, 
сь  злымь  умысломъ  нареченъ,  выдан ь  за... — и.,  злоумышляют ь  па,  ваговари- 
ваютъ,  чтобы  испортить  словомъ. — i.,  его;  прежде  было:   «го». 
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чипъ:  поА  б'1;ху  либо  нашихъ  поддапниковъ  либо  сусЬдскихъ  паро- 
довъ  како  могли  образить  (  а  )  или  озловолить,  и  кралеству  нашему 
тиранства  или  нещАдности  ославу  сотворить,  и  людей  отъ  нашего 
владан1я  отгражать:  яко  досел-Ь  н1>гд1;  учинено  быть  есмо  узнали: 
еже  н-Ькои  люди  (:  для  ради  неизвестно  и  недостойно  завзлтого  не- 
и[АДности  ocyMHlJHifl  :)  бояли  суть  СА  поддатьсА  подъ  нашу  область. 
Доберъ  краль  тако  мораетъ  владать  людство:  да  не  его  подданники 
инамо;  но  чужи  къ  нему  прейть  будутъ  желали.  Cie  мы  свой  урАДЪ 
Оьгт'ь  спозпаваемъ:  и  cie,  по  Бож1ей  милости,  д^ломъ  доказать  хо- 
чемъ   (б). 


418. 

ЕЖЕ  В/МЦА  ЕСТЬ  ВОЛЬНОСТЬ  ВЪ  САМОВЛАДСТВУ, 
НЕЖЕ  ВЪ  ОБЩЕВЛАДСТВУ. 

Меня  Воль-        1.   Треба  есть   знать,    что    есть    Вольность.    Многи  непщАТЪ,    и 
пость  и    вАще  ^  /      \  ^  ^  ^ 

тиранство  ВЪ  пропов1>даютъ  (  в  ),  тамо  быть  вольность,  гд-Ь  есть  всЬмъ  все  вольно: 

иежввъ^С?мо-  "^^^  ^^*  едного  стана  особамъ  (:  то  есть  единымъ  племяномъ  :)  есть 

владству.     вольно  отъ  веры  Христ1анск1А  отступать,   ереси  проповедать,   Бога 

хулить,   людей  изобижать,   и   всякая  злодейства  чинить.  Да   лихо  те 

люди    сильно    блудАтъ.    ТаковыА    вольности    мы    никако    терпеть  не 

можемъ,  и  ни  единъ  доберъ  чловекъ  (  г  )  желеть  немаетъ.   Нить  (  д  ) 

бо  то  вольность:  но  незавуздана  (  е  )   разнуста,   и   люта   неволя  (  ж  j. 

Въ   таковомъ   стану  никто  не  живетъ   объ  животу  и   объ  благу  сво- 

емъ   безпечаленъ.   Истинна   вольность   есть   тамо:    где  все  малы   и 

велики  живутъ    вольны    и    безпечальпы    объ  своемъ  животу    и    объ 

благу,  и  где  никому  несть   вольно  обидъ    и    злодейства  чинить.  Съ 

кулико  бо   ( 3  )  ВАща  есть  неволя  (  и  )  злодейцемъ;  съ  толико  есть 

ВАща  вольность  добрымъ  людемъ   (i). 


(  а  )  Обид-Ьть.— б.,  см.  главу  40,  §  17,  «Sicut  haeretlci».... — в.,  было  напи- 
сано и  зачеркнуто:  «полными  щокамн»,  plenis  buccis. — г.,  прежде  было  при- 
бавлено: «изъ  нашихъ  подданниковъ»,  ех  subdilis  nostris. — д.,  нужно  бы: 
(fHtcTb)).  — е.,  прежде  было:  «развуздана»,  effrenis.  —ж.,  прежде  было:  «ра- 
бота», seruitus.— 3.,  прежде  было  поел*  сего  прибавлено:  «влщи  есть  страхъ 
чинить  злодейства,  и»,  maior  est  metus  palrandi  scelera,  et. — и.,  «работа», 
seruilus.— i.,  см.  главу  40,  §  17,  «Нос  tamen  поп  obstanle»;... 
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2.  Въ  иочтенныхъ,  сподобныхъ,    и    общено  корыстныхъ  вещехъ,  Боляры  Само- 

вл;1Д('|;и  cio6oa- 

ничто  HtcTb    вольно    оощевладскимъ    ооляромъ    или   племяпомъ;  что„ы     „^   меи^ 

еднако  не  бы  было  вольно  боляромъ    и    племяномъ    и  въ  семъ  на-^"^^  Оощрвлад- 

*■  скихъ. 

шемъ,    и   во  всякомъ  добромъ  самовла детву.    А  что  есть  влще,  въ 

нЪкояхъ  хвальн-Ьихъ  oбщeвwIaдcтвexъ  (:  яко  въ  Бенетскомъ  :)  не  мало 

вещей  есть  препов1доно    племяномъ,    кол  суть  вольны    у  насъ.  Иа 

прикладъ  говорлчь:  тамо  н-Ьсть  вольно  носить  злата,  нить  бисера  (  а  ), 

нить  иныхъ  красокъ  оорочь  черныл:  и  что   ВАще   ( б  ) . 

3.  Въ  нЪкоихъ  м^стехъ  посадникомъ    и    тежакомъ  есть  запертъ  Въ  Самовлпд- 

гг  /      \      ^-  CTBV  судъ  BctM-b 

судъ  и  управа.  Илемяны  ихъ  угискаютъ,  лерутъ  (в),  оштъ:   а  нпхъ     отисртъ- 

судцы  не  слушаютъ,   и  суда  имъ  не  судлтъ,    и  управы  не  чннлтъ. 

Али  пакъ  овд-t,  судилища  наша  вс1Ьмъ  суть  отворена.    Управа  есть 

всего  народа  общая  д1^дина  (г).   Всё  еднако  (:  како  на11ВАщ1й,  тако 

наимёни  :)  бываютъ  слуханы,  и  добываютъ  управы  (д). 

i.  Въ  н-Ькоихъ  м1тстехъ    племляпы    своевольно  поступаютъ   (  е  ):     Разпустна 
-  ^  '  вольность  люта 

несподобйьи    ооласти    зъ  упоромъ  и  зъ  наси^1ьствомъ   сп  привлаща-      новоля. 

ютъ:  кралевъ  своихъ  область  зпижаютъ,  и  на  себе  пренослтъ.  И 
съ  того  всякШ  здержаетъ  самъ  себе  быть  краль,  и  судецъ.  Отсел1; 
СА  уражаетъ  (ж)  Некажнеше  злод-Ьйства:  отсел-Ь  Свояволя  и  раз- 
пуста:  отсел-Ь  Охолость,  11редерз1е,  Грабежи,  Разбои,  Людодерство, 
Утиски,  Убойства,  Измены,  Ссоры,  и  яко  дожджь,  всяк1н  начинъ 
обидъ.  Отсели  наконецъ,  кулико  племяиъ,  тулико  бываетъ  тирановъ, 
аще  не  (  3  )  общеныхъ  разбойнпковъ.  TIj  удаютъ  сладко  имл  Воль- 
ности, а  за  того  прелютою  неволею  народъ  свой  тисчатъ  (и).  Та- 
кова бо  вольность  HtcTb  вольность:  або  при  ней  всякому  племянину 
сильн'Ьему  есть  вольно  слабЬихъ  людей  и  плезыяновъ  утискать,  и 
всякую  злод-Ьтель  творрггь:  и  съ  того  управы  нЬсть.  Такова  воль- 
ность н'Ьсть  вольность:  або  при  ней  есть  вольно  Бога  хулить,  ереси 
проповедать,  и  души  въ  в15чную  неволю  (  i )  засылать.  Такова  воль- 
ность нГ>сть  вольность:  або  при  ней  инородники  въ  пароду  иапгемъ  (  к  ) 
кралюютъ  ,  и  господуютъ  ,  изсысаютъ  же  и  пзът^даютъ  насъ  :  и  мы 


(а)  Прежде  было:  сгжемчуга»,  uniones. — б.,  и  такь  далЪе.  —  Си.  паву  40, 
§  17,  «Нос  tanien  поп  obslante»....  — в.,  прежде  бы.ю:  «граоАтг»,  потомь:. 
«глобАть»,  spoliantur. — г.,  прежде  было:  «отчииа»,  palrimoniuni— д.,  см.  гла- 
ву 40,  §  17,  «Нос  lamen  поп  obslante»... — е.,  было:  «ел  обходлтъ».— - 
ж.,  было:  «наражаетъ». — з.,  было:  «и  малие  тулико». — и.,  было:  «притиска- 
ютъ»,  premunl.  —  i.,  было:  «погибель)),  seruitus  et  perdilio.— к.,  былэ:  «у  пась», 
in  nobis. 
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смо  инымъ  иародомъ  подданы.  Такова  вольность  есть  причина  наи- 
мержи  разпусты  и  скажен1я  законовъ,  и  пезноспыхъ  избытковъ  и 
разкошь.  Такова  вольность  чинитъ,  да  ел  люди  учлтъ  б1;совскихъ 
ум-Ьтелей  либо  прелестей  :  асгролог1и  .  алхим1и  ,  магт  ,  и  инычъ. 
Едною  рЬчио  :  Разпустна  вольность  есть  люта  неволя:  никто  бо  пъ 
ней  н1;сть  слободенъ  своего  живота.  Но  на  улицахъ,  въ  церквахъ, 
и  везд*  ходлтъ  зъ  безпречнымъ  страхомъ,  сооружены,  и  оборуже- 
ныхъ  слугъ  громадами  окружены.  Паче  же  и  въ  гости  не  инако 
идутъ,  неже  яко  да  б-Ьху  са  морали  въ  полю  бить  со  врагомъ:  и  за 
столы  засЬдаютъ,  зъ  мечми,  зъ  бодежми,  и  кратчицами  (а).  Истин- 
на вольность  есть  онд*  :  гд*  всякому  есть  вольно  уживать  своего 
труда  и  пота  безъ  оруж1я,  п  безъ  страхотъ:  и  гд1;  ни  единому  пре- 
дерзнику  HtcTb  вольно  Бога  хулить,  нить  людей  изобижать  (б). 


45. 

ОБЪ  КРАЛЕВОЙ  ВЛАСТИ:  И  ОБ Ъ  ЗНАКОВИНАХЪ 
ВЕЛИЧЕСТВА  (в). 

Земля  и  nt;e        j.  Наипервле  изъявляемъ    и    знано  чинимъ:  Еже  вся  земля  сего 

что  1гь   neii, 

кралева.  нашего  Руского  кралества  и  державы,  и  все  овощш  кое  са  изъ  пел 
уражаетъ,  и  всЬ  пожитки  кои  са  въ  ней  зискать  либо  пр1ягь  мо- 
гутъ  въ  Промыслехъ,  есуть  Божьи  и  наши.  И  BCt  люди,  кои  пре- 
бываютъ  станомъ  на  земл-Ь  нашего  владан1я,  есуть  Божьи  и  наши 
рабы  и  подданники.  Верховную  область  имаемъ  мы  еднакимъ  тво- 
ромъ  (  г )  на  всячину;  а  ли  по  всемъ  томъ  въ  разныхъ  вещехъ  разно 
есть  очерчен1е  наш1А  области:  тако  да  ипд15  есть  влща,  инд1;  меня. 
ШкоА  бо  вещи  мы  можемъ  всегда  и  по  правд*,  а  иныхъ  не  всегда 
и  не  по  правд1з,  назадъ  взять,  коа  чушь  вещи  есуть  по  нашей  ми- 
лости и  законостав1ю  даны,  нашимъ  в'Ёрнымъ  подданникомъ. 


(  а  )  Было  прибавлено:  «въ  плащахъ,  и  въ  клобукехъ)),  tecti  pileis  et  pal- 
leis.  — б.,  см.  главу  40,  §  15.— в.,  следующая  глава  не  им*етъ  предшествую- 
щей пробы  на  латинском ь  язык^:  потому  мы  обязаны  несколько  бол^е  объ- 
яснять ее  npHMtqaHiHMH.— г.,  образом  ь. 
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2    Что  СА  тычетъ  (а)  людей  самихъ  или  особъ  нашихъ  поддан- Прсдъ  Богомъ 

'      '  и    иредъ    кра- 

никовъ,  вЪдомо  чинимъ:    Ьже  предъ   Ьогомъ  всЬ  люди  суть  едиаки.  лсмъ  вс-ь   сд- 

Мы  сами  (:  коихъ  са  есть  Богъ  кралевскимъ  величествомъ  поместить  "^'^°* 
урачилъ  (  б  )  :)  предъ  Божьимъ  его  судилищемъ  ничЬмъ  п'Ьсмэ  боли, 
отъ  наименего  жебрака  (в).  Шсть  бо  обзора  па  особы  у  Бога. 
ОбзиралсА  на  Бога,  всЬ  крали  и  всЬ  жебраки  суть  еднаки;  али  пакъ 
по  члов'Ьческомъ  обзору  великъ  разбэръ  есть  отъ  Бога  постановленъ 
межу  людми.  То  есть,  яко  предъ  Богомъ  объ  нашей  кралевской 
особ*  н'Ьсть  никакова  разбора  отъ  остальныхъ  людей:  тако  и  объ 
васъ  предъ  нами  (:  яко  предъ  Божьимъ  мЪсготримцемъ  (  г)  :)  ни- 
какова н1^маетъ  быть  разность  пить  разлучан1е:  но  всЬ  вы  есте 
еднако  наши  подданники,  и  рабы;  яко  наимен1й,  тако  и  наивАЩШ. 
Али  пакъ  межу  вами  самими  велика  есть  разность  чести,  годности, 
и  области:  яко  хочемъ  изъявить,  когда  всяко>1у  стану  пригодныА 
слободины  подадемъ. 

3.  Что  СА  тычетъ  пман1Я   и   держан1я    остальныхъ  вещей,    знано  Знаковппы  во- 

.^  ^  л11Ч(ЗС1ва  ие- 

чинпмъ:    ШкоА    власти  тако    оыть    наши,    да  са  пикако  не  могутЪпрпч:11,м11ы  гдч 

пр1об1цить  нить  привластить  нашпмъ  подданникомъ.   ТаковыА  особипы 

и  непр1общенна    привласт1я  есуть:     1,    Ковать  и1шАЗи:    2,  Держать 

рудокопипы:   3,  Поставлять  торговипы  (  е  ):  4»,  Держать  войско  подъ 

знамсн1емъ:    5,    Родонасл-Ьдною    власт1ю   одержавать   приказы    (ж): 

безъ  оконченыА  (  з )  власти  п  числа,    мнон^е  остроговъ  одержавать, 

и  мочь  добыть.  С1а  суть  власти  и  знаковины  величества;  непр1общен- 

ны  подданникомъ:  разв*  по  н-Ькой  части  КнАзёиъ:   яко  хочемъ  ниже 

ознанпть  ( и  ). 

4.  ПНЫА    власти    есуть    Пр1об1ЦеНПЫ:    КОА   МОГуТЪ     и     ВЫКНуТЪ    под- Власть  нл    пс- 

/      \      гт  11  рушпо  (i)  има- 

данникомъ  оыть  посул^ены  (к).    Первая  отъ  1И1хъ  есть,    Власть  на  Hie  yKptnjena. 

иман1е  земли  или  пом'Ьст1й,    подъ  разными   уставами:    како  Бож1я  и 

наша  милость    разнымъ    особамъ,    подл-Ь    ( л )    ниховыН    заслугъ  и 

годностей,  посудитъ.    Тако  да  hIjkoh  одержаютъ   пман1я  родонасл-Ьд- 

ною,    ины    заживотною  (м)  власт1ю,    и   остальное.    Таковыхъ  при- 


(а)  Что  касается.  — б.,  благоволил ь,— в.,  ие  больше  сама! о  меаьшаго  ни- 
щаго. — г.,  м'Ьстодержителемъ;  прежде  было:  «аам1>ст11икомь». — д.,  регал1и,  въ 
коихъ  не  могутъ  нмЪть  части  и  доли  проч1е. — е.,  опредЬллть  подати  съ 
торгу. — ж.,  удерживать  за  собою  должности. — з  ,  безь  oiipedt.ieHHbifl.  — 
п.,  дать  знать,  поведать.—!.,  недвижимое— к-,  которыя  М01уть  быть  ссужены 
и  обыкновенно  ссужаются  подданным ь.— л.,  смотря  по,  сообразно. — м.,  по- 
жизненною. 
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властШ  мы  нить  но  ираидЬ  можемъ,  нить    хочемь  потерть  (а);    но 
паче  е  хочемъ  иобольшить. 

ripoMucju  II        5.  Влще  знано  чинимъ:  Нашу  быть  всякую  власть  Добыиан1я  или 

добытки     BCli     ,,  . 

кралевы.  Корыстовапш,  по  каковомъ  пи  будь  промыслу:  именито  по  общпхъ 
Добытчсныхъ  промыслехъ  (б);  по  Тежачеству,  Ремеслу,  и  Торгов- 
ству.  ИзрАдн1'.е  пакъ  и  особито,  что  са  тычетъ  Торговства,  и  Кор- 
чемъ,  и  иныхъ  таковыхъ  къ  торговству  пристолщихъ  или  сподобныхъ 
промысловъ,  и  преметовъ  (  в  );  всю  власть  къ  таковымъ  промысломъ 
озпаняемъ  быть  нашу  совсФмъ  ,  ирекорубно  (  г  )  ,  ц-Ьло  ,  и  всякими 
пачинми  и  преводми  (д).  А  чернииски  люди,  аще  гд-Ь  торгую гъ  или 
корчмарАТъ,  никаковыА  къ  тому  власти  и1^маютъ;  но  все  то  идетъ 
нзъ  Бож1а  и  наш1л  милости:  да  имъ  посудимъ  до  времена  мочь  тор- 
говать, либо  корчмарить.  —  А  тому  первая  и  довольна  прича  (  е  ) 
есть  наша  высокая  кралевская  область.  Вторая  прича:  або  чернииски 
люди,  въ  семъ  нашемъ  кралеетву,  никаковьи  власти  н1}суть  себЬ 
заискали  (  ж  )  къ  торгован1ю,  чеаъ  морское  далеко,  многострахотно 
и  многонакладпо  плут1е  (  з  ),  нить  чезъ  иныа  своа  заслуги,  либо 
велики  корысти,  къ  общему  народному  добру  учинены.  Трет1я  прича: 
або  чернинцы  сами  по  себ1>  не  могутъ  здержать  торговства:  но  треба 
есть  къ  тому  нашего  военства,  и  великихъ  накладовъ,  на  очуван1е 
путовъ  (  и  )  отъ  разбопниковъ:  въ  семъ  бо  нашемъ  кралеетву  пути 
есуть  сильно  страхотны,  паче  неже  въ  нныхъ  многихъ  м1;стехъ. 
За  то  адда  мы  всяко  наивлще  и  наимене  торговство  своимъ  быть 
изъявляемъ. 

Краль  объ  1п-      б.  Никто  н-Ьмаетъ  речь:    Несподобпо  быть  кралю,    скорбь  имать 

пменпхъ  скорбь    .  ,  ,  .  .  ^  . 

носитъ.  объ  дрооныхъ  (  1 )  вещехъ:  яко  есуть  hIjkoh  малы  дооытчены  про- 
мыслы. Сей  есть  нъкоихъ  давныхъ  поганскихъ  мудрецевъ  блудъ  (к  ): 
кои  объ  Богу  криво  веляху:  яко  да  бы  Богу,  для  его  величества, 
непристойно  было  скорбь  носить  на  земныл  вещи:  и  веляху,  По  не- 
бескпхъ,  де,  кругехъ  ходитъ,  и  объ  нашихъ  дЪлехъ  не  думаетъ. 
А.1И  свАтое  евангел'1е  насъ  учптъ:  еже  Богъ  на  числу  держптъ 
всякого  врабца,    и    всяк1й  власъ.    Иното  и  намъ,    кои  есмо  Божьи 


(а)  Уничтожить,  разрушить.  —  б.,  см.  выше,  Lucrosae  induslritB. — в.,  обо- 
ротовъ. — г.,  безгранично,  не  смотря  на  пределы;  до  посл^здняго  края  вклю- 
чительно.— д.,  всякими  способами  и  обиходами,  — е.,  такъ.— ж.,  не  снискали.-" 
а.,  u.paBauie. — л.,  обе[)е;г:ен«е  путей  — i.,  мелкихь.  — к.,  заблуждеи1е. 

/ 
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MliCTOTpnMULi,    H-tcTb  мерзко    нить  невластито,    по  паче    верло  (  а  ) 

BwiacTHTO,  GMOTp-bnie  имать  объ  дробныхъ  стварехъ  (б). 

7;   Пдще  пзъявляемъ:  Еже  мы  не  свое,   но  Бож1е  д-Ьло  д-Ьлаемъ:  Кралг, подъБо- 

гомъ  нпчесо,  а 
за  то  п  ничто  нФсть  наше,  и  все  есть  наше.  Обзоромъ   (  в  )   Ьога,   предъ  людми 

ничто  irLcTb  наше,    но  все  есть    Бож}е:    и    сице,    кашь  кралевскИг   '^^'^  «маетъ. 

урАдъ   (  г  )   есть,  промышлять,    не  объ  нашемъ,     но  объ  народно'\1Ъ 

добру:  и  нпчесо  себ!}  не  привлащать   (д):   и  обо  всячин!;  Богу  раз- 

четъ  давать.  Л  по  члов1;ческомъ  пакъ  обзору,  все  (:  яко  смо  рекли  :) 

есть  навю:   п  мы  по  Бож1ей  милости  все  можемъ,  п  все  одержаемъ, 

пако  наивАшее,   тако   и   наименее:  покам1;ста  чушь*  Богъ  есть  всему 

господарь,  а  мы  есмо  Бо?кьи  нам-Ёстннки.   Зарадъ  того,  яко  Богъ  вс1а 

HaiiMeniA  вещи  броитъ  (  е  )  во  своихъ  иманьихъ  и  числехъ;  такоже 

и  мы  веяк1А  наимен1А  вещи  озпаняемъ  быть  свод:  и  обо  всЬхъ  знать, 

и  скорбь  носить  хочемъ. 


44. 

ОБЪ  КРАЛЕВОМЪ  УР^ДУ,  ЫАСТОЯШЮ,  И  МИЛОСТИ  (  ж ). 

1.  Мы  снознаваемъ,  и  всЬмъ  явно  чинимъ:  еже  УрАдъ   (з)  кра- УрА1ъ  (з)  кра- 

_  ,  Г1  левъ,  народная 

левъ  есть  Людство  чинить  олажено.    оа  то  мы  свою    и  своихъ  на-    ojorKenocTb. 

сл-Ьдииковъ  должность  быть  снознаваемъ:  проскорблять  людству  пра- 
вую В1фу,  Управу,  Обрану,  и  Обил1е  или  дешевину.  съ  кулико  зда- 
ляетъ  (  и  )  с1я  земля.  Въ  сихъ  бо  вещехъ  стоптъ  блаженость  народа. 
Объ  сихъ  мы  скорбь  носпть,  вамъ  свато  обЬтаемъ  (  i  ),  и  да  наши 
наступнини  при  своемъ  венчан  1ю  всегда  об-Ьщаютъ,  и  клатвою  укрг,- 
ПАТЪ,  стаповимъ.  —  Ллпти  пакъ  како  можемъ  мы  людство  учинить 
блажено?  Становито  не  мо?кемь  мы  заповедать  зсмлЬ,  дабы  произвела 
овощ1е:  нить  морю  дабы  произвело  рыбы.  По  можемъ  начинить  Доб- 
рыА  Уставы:  а  уставы  суть  оруд1е  гъ  доброму  и  блаженому  жит1ю: 
и  безъ  нихъ  ни  едииъ  народъ    не  можетъ  быть  блаженъ.    Гд1;  есть 


(а)  Весьма.— б.,  вещахь. — в.,  относительно,  если  брать  вь  разсчегь. — 
I.,  назначен1е.  обязанность;  авторъ  переводитъ  симь  латинское  olficium.— 
д.,  не  ирнсвонвать. — е.,  чпслчть.  — ж  ,  отселЬ  снова  начинается  ближайшее 
тождество  съ  пом^и^еннымь  выше  латинскимь  текстом ь.  —  :».,  см.  выше. — 
н.,  сколько  вм'Ьстить  можетъ,  palitur.— i.,  обгыпаемь,  обтьшиамъ, — об^ща- 
смь,  promilliiDus. 
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добро  Законостав1е;  тамо  есть  и  милость  Бож1я,  и  прец1>нба  MJOBt.- 
ческая,  и  все  добро  кое  есть  змол?по  оному  народу  и  лержав1>.  А 
гд1;  Ht,cTb  добра  закоиостав1я;  тамо  есть  мужа  быть  разиымъ  общимъ 
злобамъ,  обидамъ,  тугамъ.  Мы  адда  по  всемогущего  Бога  милости, 
хочемъ  вамъ  установить  добро  закопостав1е,  и  учинить  васъ  блаже - 
ныхъ. — Были  суть  предъ  нами  на  св1згу  добры  и  хвальны  крали: 
кои  желяху  св1>ту  объявить  свою  добру  охоту. — Царь  Траянъ,  когда 
болярипа  HtKoero  своимъ  Дворскимъ  творяше,  и  по  закону  мечь  му 
въ  руки  подаваше;  сице  есть  къ  нему  рекелъ:  «Прими  сей  мечь: 
ино  будетъ  язъ  буду  всему  народу  на  корысть  господовалъ,  и  ты  за 
МА  ;  будетъ  ли  инако,  и  супроть  мн1;  го  уживай  (а  ).»  —  Краль 
Мачел011ск1п  х\нтигонъ  ко  своимъ  державникомъ  сице  есть  отписалъ: 
«Будетъ  когда  мы  къ  вамъ  отпишемъ,  и  запов'Ьмо  вамъ  что  ни  будь, 
что  бы  было  праведности  и  добрымъ  закономъ  супротивно;  ино  вы 
оно  повел'Ён1е  паше  заверзите  (  б  ),  и  за  неучииено  быть  сц'Ьняйте.» — 
А  царь  Хадр1анъ  многократъ  есть  говорялъ  :  «  Язъ  де  хочу  тако 
обнашать  владательство  (  в  ),  яко  к'[й  знаю,  не  мое,  но  народно  быть 
cie  я'Ъло.  Таковъ  хочу  быть  царь  вс1шь,  какова  б-Ьхъ  самъ  же- 
л15лъ  (г)  имать  царя,  да  бЪхъ  бьыъ  (д)  подданникомъ.»  Тако  они 
думаху  веле  добро  и  хвально.  И  мы  адда  по  ниховомъ  узору  (  е  ), 
хочемъ  народную  блаженость  не  лихо  за  своего  живота  проскорблять, 
но  и  посл-Ь  себе  закоиостав1емъ  в-Ьчнымъ  укрепить  (  ж ) . 
Конецъ  зако-  2.  Коиецъ,  коего  вснк1й  законоставецъ  мораетъ  смотрЪть,  есть 
иоставш,  что.  g^j^j^  Слава,  CuaceHie  душь,  и  Общее  врелшнное  добро  народное: 
ильти  корысть  и  прец'Ьнба  народная.  Мы  адда  прекорубно  и  повсюдно 
преповЪдаемъ,  въ  нашемъ  кралеству  чинить  что  ни  будь,  что  бы 
было  супротивно  Бож1ей  Слав-Ь,  душному  спасен1ю,  и  народному  добру. 
А  за  т-Ьмъ  по  о^собну  Bcie  наш1е  законы  и  уставы,  къ  сему  истому 
концу  обращаемъ;  и  обернены  быть  хочемъ  и  проявляемъ:  и  супро- 
тивнымъ  разумомъ  е  изкладать  препов^даемъ  (  з  ) . 
уртава  супроть  3.  Первая  и  наивлщая  отъ  вс1',хъ  слободинъ  есть  Правда.  С'т 
ирапству.  (.дд5одину  мы  хочемъ  вамъ  тако  дать  и  установить;  да  ни  въ  еди- 
номъ  иномъ  кралеству  влща  или  луча  управность  не  будетъ  са  могла 
обр-Ьсть.  Особито  хочемъ:  да  са  никаковыА  о6щ1а  обиды  не  чинатъ: 


(а)  Употребляй  его. — б.,  бросьте.— в.,  носить  jeaiiie  правителя. — г.,  какого 
я  самь  бы  желалъ. — д.,  если  бы  я  былъ.  —  е-,  по  ихнему  образцу. — ж.,  на- 
чало цараграФа  сравни  сь  40-io  главой,  §  4.— э.,  тамь  же,  §  5. 
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и  да  никто  не  будетъ  могелъ  пашимъ  Кралевскимъ  именомь  людства 

и11_х-каковой  ТАГот*  приганять,    безъ  выразного  нашего  кралевского 

указа.— Вдще  становимъ:  да  нить  мы  сами,  нить  наши  наступники, 

не  будемъ  и  не  будутъ  могли  никакова  тиранства,  ильти  пеправедныА 

обиды,  людству  чинить,  нить  вел'Ьть  чинить.   И  да  будутъ  при  в^н- 

чанш  должны  на  то  присАЧЬ.  Тиранство  пакъ,   и  неправедна  обида, 

тогда  СА  разумТ,етъ:    Когда  бы  са  народъ   неум1>ркованымъ    выдира- 

н1емъ,  работами,  и  ТАГотами    (:  безъ  годныа  причины  :)  обтАжчалъ. 

А  въ  нужиомъ  пакъ  времену,  для  годныхъ  причинъ,  и  къ  coxpaHeniio 

нашего  военства,  казны,  и  величества,  выпрашать  голЬм'Ьпхъ  бирей.  Тверды  спосо- 

приходовъ,    или  работъ:    или    поставлять  ТАжал^е   самотерж1е:    или  ^"  "^^^^^^^^  ^"' 

ковать  временные  п-Ьнази:   или  иныхъ  коихъ  коли  жестокихъ  и  твер- 

дыхъ  способовъ  уживать;  cie  н-Ьсть  тиранство,  нить  обида:  но  паче 

спасливо  доброчинство,  и  npocMorplJHie  на  уклонен1е  са  отъ  ВАшего 

зла.  Таковые  способы  не  отъ  единыхъ  тирановъ,  но  и  отъ  наилучихъ 

и  наисвАт1.ихъ  кралевъ  чинены  быть  знаемъ.  Зарадъ  того  такова  вра- 

чебна  просмогр1;н1я,  и  жестоки  способы    (:  ильти  о6щ1а  нужи  и  не- 

счаст1я  :)  стерпливо  носить  са  мораютъ;  якоже  недужникъ  радовольно 

терп'Ьть  мораетъ  врачево  с*чен1е  и  жежен1е.    Людство  мораетъ  та- 

ковыА  вещи  своимъ  гр^хомъ  причитать:  и  мыслить  мораемъ  Bcft,  еже 

насъ  Богъ  тогда  казнитъ  за  иаш1А  гр-Ьхоты.  Паче  же  хочьти  бы  са 

и  по  кралевой  bhhIj  иль  небреженпо,  зло  кое  учинило:  и  да  бы  краль 

самъ  былъ  крутъ  лютъ  лакомецъ  и  людодерецъ:  и  сицево  несчаст1е 

имаетъ    с  а  народнымъ    гр1,хомъ  причитать.    Або,   яко  велитъ  1овъ, 

«Богъ  чинитъ  кралевать  члов-Ька  лицем15ра,  зарадъ  людскихъ  гр^ховъ. 

Ьвъ  34,   30  (  а  ).» 

4'.  Никто  адда  да  не  дерзаетъ  кралевыхъ  думъ  судить,  нить  уга- 
довать.  Думы  кралевск1А  аще  н-Ьсуть  тайны,    ни  за  что  не  стоатъ.  Побука  (б),    п 
Никто  н-Ёмаетъ  самъ  себе  чинить  кралевымъ  думникомъ.  Никто  ('безъ  "д^д^^е^^ппепо- 
образы  величества  :)  не  можетъ  чинить  посебуиныхъ  соемцевъ,  и  зго-      в11дано. 
воровъ;  нить  приступать  и  говорить  ко  кралю  зъ  наваломъ  и  зъ  дер- 
30CTiio;  нить  повстаять  на  кралевыхъ  боляръ  и  оправниковъ.    Краль 
бо  есть  Бож1й  намЪстнпкъ:   и  Живо  законостав1е:  и  н1;маетъ  законе - 
став1я  нить  судца  иного,  опрочь  Бога.  А  cie  есмо  спомАнули  особито 
для  ради  того:  что  въ  наше  времА  не  единъ  кратъ  с  а  есть  припАТило 
велико  несподоб1е,  да  н-Ькои  глуподерзны  люди  и  побучники  (  б  )  есуть 

(  а  )  Ср.  главу  40,  §  8.-6.,  возстан1'е,  мяте.кь,  lumullus,   lurba;    мятежники, 
lurbulenli. 
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усш^лп  къ  11аз1ъ  песподобно  приступать  и  говорить.  Никто  адда  па- 
впредъ  и-Ьмаетъ  тако  чинить:  но  ucl;  добры  державляны  и  парожаны 
(:  кои  люоАТЪ  общеио  народное  добро  :)  мораютъ  свое  счаст1е  пору- 
чить Бож1еп  милости,  и  кралевой  сов1;сти.  Bcl;  мораютъ  ТАГОту,  кую 
краль  наложитъ,  стерпливо  понашать.  И  аще  ихъ  что  тлжяа  прпстр1;- 
таетъ;  мораютъ  6fio  своимъ  грЬхомъ  причитать,  и  Бога  молитвами 
да  богочестными  д1>лми  тишить:  а  кралю  свол  жалобы  обычнымъ  за- 
кономъ,  чезъ  Челобит1е,  докладать  и  проявлять,  и  милости  прашать. 
Кои  пакъ  бЪху  посмели  пнако  чинить:  да  будутъ  въ  пзмЬнипковъ 
нашего  величества,  и  въ  народныхъ  враговъ,  место  почтены  (  а  ). 


4S. 


ОБЪ  СЛОБОДИНАХЪ.  KAKOBbl/fi  ИКАКОВЫМЪ  ОСОБАМЪ 
С/й  И]МАЮТЪ  ДАВАТЬ  СЛОБОДИНЫ. 


Слооодины  МО-      j.  Въ  подаванш  слооодъ,   властей,   чести  и  всякпхъ  нашпхъ  кра- 

раютъ  быть  U0- 

лизны  общено.  ^^^^^^^^'ь   милостеи,    не  мораемь    мы    сиотр-Ьть    на  законъ    сего  или 

оного  народа:  но  на  Разборъ,  на  Общую  народную  пользу,  и  на 
Народа  да  Земли  наш'и  Каковость,  и  наравъ.  Многи  бо  обычаи  у 
п'Ькоихъ  народовъ  есуть  прехудо  установлены,  или  завладаиы  (б). 
Разборъ  пакъ  велитъ:  да  са  слободины  до  тЬхъ  мЬстъ  посужаютъ 
всякому  Стану  и  Члов1жу  па  особно;  до  коихъ  мЬстъ  есуть  полезны 
всему  народу  въ  общено.  И  будетъ  кая  слободина  н-Ьсть  корыстна 
всей  общинФ;  и  тая  н1]маетъ  са  допустить,  нить  допущена  терпеть. 
Наипервле  пакъ  оныа  слободины  протпвАТСА  п  погибель  чинатъ  об- 
щин!;, коА  наражаютъ  (в)  самовладство.  За  то  мы  нарАжаемъ  и 
Слободины  н-ь-становимъ:  Да  мы  и  наши  пасгупники,  будемъ  должны   (:  перво  Кра- 

маютъ  пара- ^gygj,^j,^  нашего  в'Ьнчан1я  :)    пписагою    себе  обвАзать    и    задол;кить; 
жать    (в)  ,     но  /1 

крт.пить   само- еже  хочемъ  вамъ,  иашимъ  в-Ьрнымъ  подданникомъ,  неподвижно  додер- 
владетво,  п  по-  ^  ^  .         .  , 

слухъ.       жавать,  и  въ  ц1;лости  соолюдать,   cia  bcia  слооодины,  и  милости,  коа 

мы  вамъ  сада  даемъ  и  даруемъ.    А  будетъ  пакъ    со  временомъ  въ 


(а)  См.  главу   40,    §    9.-6.,    преигде    было:    «  миоги    силою     выможеиыи, 
inuUa  ui  extorta,— в.,   laDdiint,  laedere. 
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коемъ  стану  появитсд  кое  ослушан1е:  да  otxy  са  кои  паши  поддан - 
нпкп  слободинами  щитпли,  и  нашпхъ  бЬху  запов-Ьдей  слушать  п  извер- 
шать  не  хот-кли:  лно  въ  таковомъ  припадку  ( а  )  да  мы  и  наши 
наступььи;]  не  будемъ  повинны  вамъ  держать  оныхъ  слободинъ,  для 
ради  коихъ  бы  СА  учпнило  кое  ВАще  и  нарочито  (  б )  ослушан1е,  п 
нашего  самовладства  ущерблен1е.  Кратко  говорлчь,  сице  оповЬдаемъ. 
Краль  есть  БожШ  ликъ  и  Живо  законостав1е.  И  за  то  единому  Бо- 
ииему  законостав'ш  есть  подверя^енъ;  а  отъ  члов1^ческого  заяоноста- 
в1я  краль  есть  вышш.  И  cie  адда  садашне  наше  законостав1е  есть  и 
остаетъ  всегда  въ  пашей  и  нашихъ  наступниковъ  области:  да  е  мо- 
жемъ  разорить;  алп  не  безъ  годныхъ  причинъ.  И  с1а  слободины 
нФсуть  власть,  нить  иман1е  вечное;  но  есуть  всегда  наша  къ  вамъ 
Милость,  ласка  и  жалован1е.  Мы  адда,  кои  не  можемъ  быть  обдер- 
жаны  члов1^ческимъ  законостав1емъ;  обвлзуемъ  себе  Божьимъ  законо- 
став1емъ,  ильти  прислгою  и  крестиымъ  ц'Ьлован1емъ:  еже  вамъ  не 
хочемъ  разорить,  нить  нарушить,  сихъ  слободинъ;  безъ  достойпыхъ, 
сподобныхъ,  и  годныхъ  причинъ;    яко  смо  выше  рекли   (в). 

2.  Велика  слободина  всего  народа   есть  тамо,    гдЪ  никаковы  не-  Негоднымъ  не 

т,  _,  ,  годитсА  давать 

годны  люди  не  могутъ  имать  слооодинъ.  ЬсЬмъ  доорымъ   са  чинитъ    слободинъ. 

обида,  когда  са  едпому  негодному  члов-Ьку  учинитъ  добродетель.  Мы 
адда,  яко  смо  досе^1'Ё  установили,  Да  отъ  насъ,  и  отъ  нашихъ  на- 
ступниковъ, и  отъ  оправниковъ,  нршакова  с а  не  чинитъ  народна 
кривда  нить  обида;  тако  отлучаемъ,  становямъ,  и  запов1;даемъ,  Да 
по  тому  же  ннкакова  са  не  чинитъ  народна  обида  ни  отъ  какова 
стана  или  рАда  людей  негодныхъ.  Аще  бо  нашему  величеству  пЬугь 
вольно;  много  MeHt>  имаетъ  быть  вольно  коему  ни  будь  члов-Ьку,  сту- 
жать  народъ  каковымъ  коля  начиномъ    оскорблен1я  (г). 

3.  Негодныхъ  пакъ  людей  станы,  или  рАДЫ  есуть  овы .   1-ое  Ере-     Негодны: 

с  о       ^  ••  ^  !•    Еретики, 

тики.  2-ое  олод1;ицы:   ильти  кои  злод-Ьтельными    промыслы    животъ  2, 3.i^tiii\hi, 

проважаютъ;    яко  суть  Чаровники,  ЗвЬздобайцы,  Златотворцы,    nt>-J- ^^^"^^'""'5"' 

ПАЗНИКИ,  В-Ьсовъ  подчинники,  разбойники,  тати,  п  аще  суть  кои  ипы 

таковы  люди.   3-ie  Кобыльники:   ильти  скптальны  народы,  и  Кобы- 

лпцамъ  сподобны  люди:  скаредна,  нев1>риа,  погибельна  людей    стока, 

помыи  cBtxa,  народомъ  куга:  на  cie  лихо  урожена,  да   иныхъ  наро- 

довъ    трудъ    н  потъ    изъ-^даетъ.    Таковы  суть,    коп  са  народно  по 


(а)  Случа*. — б.,  прежде  было:   «зиачио;  густЬе».— в.,  см.  главу  40,    §§    11 
и   12. — г.,    ср.  главу  40,  §  13  сь  начала. 
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св'Ьту  скитаютъ,  и  торгова1пемъ,  да  прелсстьми  вездЪ  ел  живатъ  : 
рекши,  Цигапм,  Жиды,  Ормляпы,  и  ииы.  4-ое  Хл1;богубцы,  ильти 
Безд1'.лц|.1  :  объ  коихъ  хочемъ  тудже  110в1;да1ь.  Та1«овы\ъ  адда  зараз- 
ливы\ъ,  п  кралеству  тлготныхъ  людей,  мы  зовемъ  Иегодныхъ.  И 
запов-^даемъ,  да  всЬ  таковы  никаковыл  въ  иашихъ  кралествехъ  власти 
нить  слободины  не  будутъ  могли  уживать.  По  паче  огонь  и  воду 
имъ  препов1здаемъ.  Выгиикаемъ  ихъ  повсюднымъ  и  в'Ьчнымъ  выкли- 
комъ:  и  токмо  во  волчей  п  въ  медвЬжей  слободин'Ь  ихъ  почита11ыхъ 
быть  :  и  никакова  имъ  суда  въ  нашихъ  судилищехъ  не  отворена 
быть  хочемъ.  Отъ  сада  по  просту  ихъ  обв15щаемъ  быть  врагами  кра- 
левства  и  людства  нашего:  и  да  отъ  всЬхъ  слободно  пр1яты,  ухви- 
чены,  ограблены,  задержаны,  проданы,  и  прогнаны  быть  могутъ  и 
мораютъ,  хочемъ  и  конечно  запов-Ьдаемъ  (а). 
Сардапапалцы      4».    Безд-Ьлники   пакъ  есуть  разны.   Первы  бездфлники  есуть  Ле- 

11ли    Лежаки:  r^  г       л  тл  ^ 

безд-ьапы  nie  -  *'''^^*^»  Сарданапалцы,  ильти  безд-Ьлны  племяны.  г\ои  забывъ  народа, 
мяны:  описаны. забывъ  общего  добра,  забывъ  стана  и  урлда  своего  ,  Bct.  ц^лы  са 
предаютъ  Л*ности,  и  разкошамъ,  и  посебуйнымъ  пожиткомъ;  на 
прилику  оного  древнего  Сарланапала,  кш  будучь  краль,  ни  объ  чемъ 
иномъ  п'Ьсть  скорб1;лъ,  неже  объ  разкошахъ.  Зарадъ  того  и  т1;хъ 
разкошниковъ  по  достойпу  мы  называемъ  Сардананалами.  Tl>  са  от- 
браняютъ  отъ  Военства,  н  отъ  вс1>хъ  трудовныхъ  дворскпхъ  урлдовъ 
и  служебъ.  Умышляютъ  своевольность  и  упрАмство  супроть  своимъ 
кралемъ.  Слободинъ  несподобныхъ  са  домагаютъ;  и  т'Ьмъ  общую 
народную  слободу,  и  управу,  и  добро  владан1е  разаряютъ.  Таковы 
не  знадутъ  своего  стана  ни  урАда:  и  что  есть  быть  Племяниномъ. 
Они  непщАТЪ  Племянско  д-Ьло  быть,  да  кто  отъ  своихъ  отчикъ  до- 
ходк'1  {  б  )  пр1емлетъ,  и  безд'Ьленъ  да  ихъ  уживаетъ;  а  ни  объ  чемъ 
иномъ  да  не  скорбитъ.  НепщАТЪ  доберъ  быть  (в)  онъ  Сарданапа- 
ловъ  сов1ггъ:  «  Ъди,  п1й,  спи,  играй,  похотемъ  выгажан:  прочныА  (г  ) 
скорби  инымъ  оставляй.  »  А  за  того  непщАТъ  себе  быть  годныхъ 
первыА  племлянск1А  чести  въ  народу:  али  прегрубо  блудАТЪ.  Ко- 
нечна бо  есть  неправда  и  несподоб1е,  да  оны,  кои  никаковыА  ползы 
къ  общему  народному  добру  не  причпняютъ,  предн1А  и  наиБАщ1А 
чести  въ  народу  бЪху  уживали.  Да  паче  таковы  не  токмо  преднихъ, 
но  по  просту  никаковыхъ  домовинныхъ  пожитковъ  владать  н-Ьмаютъ: 


(а)  См.  главу  40,  §  13.— б.,  прежде  было:  «приходы»,  prouentus.—B.,  преж- 
де было:   «къ  себ*  пристоять»,  ad  se  pertinere.— г.,    прежде    было:    «осталь- 

ИЫА» . 
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або  Бож1я  заповедь  велитъ,  «Кто  не  рабитъ  (а  ),  да  не  'Ьстъ.  » — 
Второе:  або  то  не  можетъ  быть,  безъ  обиды  всЬхъ  добрыхъ  ;  да 
хл1;бъ,  коего  суть  добры  своими  работами  и  потми  заслужили,  без- 
дфлнпки  въ  празиованпо  и  въ  своевольности  изъЬ;]аютъ.  По  CTpt.Ht, 
и  съ  коА  попойныхъ  добрыхъ  временъ  прпгоды,  можетъ  са  удать 
да  Kui  доберъ  мужь  поживетъ  упражненъ  отъ  народныхъ  служебъ. 
Али  пакъ  по  общеномъ  законостав1ю,  и  по  нароку,  хотеть  прожи- 
вать безд-^ленъ  йшвотъ,  cie  есть  обще  на  обида,  и  велико  иерАд1е. — 
Третье:  самому  нашему  величеству  чинится  въ  томъ  кривда  и  не- 
чест1е:  намъ  бо  н-ёсть  лезно  безд1;л11ого  живота  жить  ;  но  мораемъ 
дни  и  ночи  (:  на  досадливыА  кралества  скорби  уданы  :)  пречувать. 
Tl;  адда,  кои  яшв-отъ  безд-Ьленъ  и  разкошенъ  (:  яко  да  бы  по  правд'Ь 
нимъ  былъ  долженъ  :)  себ*  привлащаютъ;  становито  ващи  отъ  насъ 
быть  хотлтъ,  и  влщую  власть  отъ  FiauiiA  захвитаютъ.  Что  како 
есть  несподобно,  никого  Н'Ьсть  kih  не  бы  вид^лъ  (  б  ). 

5.  Тежаки  землю  тежАТъ,  и  хл-Ьбъ  ириправляютъ ;  а  Сарданапалы  Лежакп  ни  къ 
T-t  или  Лежаки  го  изъ1,даютъ,  да  нразнуютъ.  Вояки  терпАтъ  мразы, '^''^^^  "^^^*^''"*^^" 
раны,  гладъ,   проливаютъ  корвь,  главы  полагаютъ;   а  Лежаки    праз- 

нуютъ.  Племяны  нравы  и  корыстны  воюютъ,  суды  судАТЪ,  думы 
думаютъ,  совЪтми  и  трудмп  своими  кралю  и  пароду  служАТъ;  а  Ле- 
жаки празнуютъ.  Церковники  и  иноки  Бога  за  людск1е  грПхи  молит- 
вами благаютъ;  а  Лежаки  празнуютъ.  ТЬмъ  закономъ  (  в  )  всяки 
добры  и  корыстны  станы  н'Лчто  д-Ёлаготъ,  что  въ  общено  всЬмъ 
станомъ  ползуетъ;  а  т*  Лежаки  ничесо  добра  отъ  себе  въ  общйпу 
не  причиняютъ,  но  всЬхъ  остальныхъ  пригАжап1е  стравляютъ  (г). 

6.  Они  велАТъ:   мы,  де,   прогапяемъ  тиранство,  и  не  хочемъ    го  Лв.кяки  путь 

Тнианы  ,    Зло- 
терп-Ьть  въ  кралю:   аза  того  сами  изъ  сеое   сотваряютъ  народу    не  ^jj      ,  ij^pQ. 

едного,  но  сто  и  тысуче  тирановъ:  або  при  CBoeii  разпустноИ  воль-  -i'^'  «оводатъ. 
ности,  разорен1е  правды  и  суда,  и  слободу  богохул1я,  и  всякого  зло- 
д-Ьйства,  воводАТъ:  и  постаетъ  нпхова  Разпустна  вольность  люта  не- 
воля. Они  нить  Руками,  нить  Сов1;томъ,  нить  Корв1ю,  нить  Пбтомъ 
свопмъ  народу  не  корыстАТъ;  а  пныхъ  людей  потъ  н  корвь  пожи- 
раютъ.  Они  ппкакова  добра  въ  общину  не  причиняютъ  ;  а  многа 
злодейства,  и  народныА  обиды,  безказенно  чипатъ  (д). 


(а)  Noi)  biboral.  — б.,  п(  шо  поп  uidel. — См.  главу  40,  §  14,  первая  подо- 
вииа.  — в.,  было:  «творомь»,  ila.— г.,  см.  1лаву  40,  §  14,  во  второй  iiojo* 
вииЬ.  — д.,  см.  тамь  же,  §  15,  во  второй  половинЪ. 
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Лежаки iipoMii-      7.   Зпаио  адда  буди  вс1]мъ,  что  есть  племяптгь,  и  каковъ  урлдъ 

к.'иш    (а).  г, 

иеговъ.   Племянинъ  п1;сть  пно,   неже  иамЬстпинъ  и  оиравникъ  кра- 

левъ.  Иегова  скорбь  и  урлдъ  носить:  да  будетъ  всегда  готовъ  Со- 

В'Ьтомъ,    Рукою,    Потомъ    и  Корв'ио    извершать    кралеву    заповедь; 

особито  въ  иредпихъ  и  почтен^ихъ  двора,  военства,  и  народа  служ- 

бахъ.  Таковы  племяны  есуть  годны  ужпвать  племянскихъ  властей  и 

слободинъ.  А  лежакп  накъ  н1;маютъ  быть  въ  кралеству  терплены  ; 

но  съ  Кобылникми  нрокликаны  (а)   и  прогнаны  (б). 

Торговцы  6(^3-  8.  Други  безд15лники  и  х-тЬбогубцы  есуть  Торговцы:  Они  бо  равно 
яко  безд1;лны  племяны,  поля  не  тежлтъ;  жел-Ьза  не  куютъ:  въ  ду- 
махъ  не  пребдЬваютъ :  судовъ  не  судлтъ:  посолстовъ  не  обхажаютъ: 
войскъ  не  водАтъ:  и  сами  не  воюютъ.  Ио  себ1;  едипымъ  урожены, 
лихо  на  свой  ножитокъ  настодтъ.  Ино  будучь  тако  безд1;л11ы  и  не- 
корыстны, наивАщ1и  в^дь  дФлъ  народного  блага  къ  ceoli  згр1}ба- 
ютъ  (в).  А  что  есть  незносн-Ье,  въ  народномъ  разрдду  непристой- 
ныхъ  себ-Ё  властей  са  домагаютъ,  и  изрлдн1>и  обзоръ  на  себе  иманъ 
быть  хотАТЪ  (г):  и  за  временъ  кралемъ  са  спротивляютт,.  Зарадъ 
того  BjacTH,  вольности,  п  слободины,  коА  СА  торговцемъ  посужать 
обыкаютъ;  н1]маютъ  са  посужать  подъ  именомъ  властей  или  слободинъ: 
нить  на  безпречно  (д):  но  подъ  именомъ  Временного  жалован1я,  кое 
СА  всегда  можетъ  отнять.  Шмаютъ  имъ  са  посужать  никакова  до- 
пущен1я:  разв1;  для  ради  общенныА  потребы  (  е  ):  и  то  на  времА  ( ж  ). 

Добро -заолуж-      9.  Разборъ  н  причина  тому,  что  смо  рекли,  есть  :    або  власти, 

нымъ  ел  годитъ  .  ^  ^        > 

давать  слобо-  донущенш,  мыта.  И  слооодины,  не  могутъ  са  посужать  оезд-^лнымъ 
дины.  JJ  незаслужнымъ  особамъ;  безъ  обиды  добро-заслужныхъ.  Оныхъ 
рекши  наипервле:  Кои  Богочест1е  пpqJt^oв'bдaютъ  и  посп^Ьшаютъ  (з). 
Потомъ  того  оныхъ,  кои  корвь  и  потъ  свой  въ  общено  народное 
добро  подаютъ:  кои  са  за  домовину  думами  и  бд'Ьн1емъ  томатъ:  кои 
си  скорбну  и  печальну  старость  прискаряютъ:  кои  кралю  скорбному 
п  чувающему  (и),  они  тоже  скорбны,  всегда  при  боку  стоатъ. 
Тьмъ  с  А  имаютъ  давать  наш1А  милости,  мыта,  допущеи1я,  власти  и 
слободины,  п  кои  коли  народны  и  земски  пожитки:  ВАще  и  мен*,  по 
каковостн  становъ,  особъ,  и  заслугъ  (i). 


(  а  )  Abroganlur.— б.,  тамъ  же,  §  14  въ  коиц*.— в.,  прежде  было:  «зграбля- 
ютъ»,  corradunl. — г.,  et  praecipuura  sui  respectum  haberi  iiolunl. — д.,  iieqiie 
in  perpeluum. — е.,  было:  «общеныА  и  гол^мы/*)  иу,ки)),  риЬИсав  et  grauis  ne- 
cessilalis.— ж.,  см.  главу  40,  g  16.  — з-,  было:  «сохраичютъ»,  conseruanl  — 
и.,  было;  «бдАщему»,  uigilanli.— i.,  см.  главу  40,  §  16,  во  второй   половин*. 
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10.  Межу    иными    иакъ  народными    п  земскиз1и    иожитки    еденъ  Добытомъ  тпр- 

-т    -  гл-  Г"  /     ^  гопъ,  11()п;пти1.ъ 

есть,  Добытокъ  изъ  торговства.  Lm  адда  Корысть  ( :  оудучь  онЗнаро-штъ:  и  jv- 
велика  и  пзрАДна  : )  мы  есмо  объявили  и  объявляемъ  быть  нашу,  ^^"^^ь  присто- 
Л  нотомъ  того  хочемъ  ю  посужать  напиервле  годи1;нмъ  державля- 
номъ,  и  в1;риымъ^  работ.гь  нашпмъ.  А  торговство,  яко  себ1;  самимъ 
местио  быть  судпмъ,  п  отъ  краля  Соломона  уживаио  быть  зиадемъ; 
тако  и  нашимъ  в^риымъ  слугамъ  и  племяпомъ  честно  быть  оповЪ- 
лаемъ.  А  простымъ  торговцемъ  тоже  нашу  милость  изкэзовать,  и 
слободы  да  опасен1е  къ  торговаппо  носужать  хочемъ.  Всякому  стан/ 
и  особамъ,   по  пхъ  годности  и  заслугахъ   (а). 


46* 

ОБЪ  ДУХОВНЫХЪ  ОСОБАХЪ. 

Во  имену  пресвлтыл  и  неразд1;л1.ныл  Троицы,  мы  И:  Р:  (  б  )  по  Духовным  о- 
Бож1ей  милости  Краль,  и  ост:  вамъ  нашимъ  драгимъ  в'Ьрнымъ  поддан- *'^^^  Слаооиь 
никомъ,  всему  народу  Рускому,  хочемъ  разлучить  и  установить  раз- 
ные станы  особъ;  и  дать  всякпмъ  пристоппыл  слободины,  власти, 
ц  пожитки.  А  наинервле  Духовного  рлда  особъ,  Пречестного  отца 
нашего  narpiapxa,  мигрополптовъ,  арх1еппсконовъ.  енископовъ,  по- 
иовъ,  д1аконовъ,  иноковъ,  и  иночпцъ,  п  вс^хъ  церковного  и  иночес- 
кого рАда  особъ;  въ  ниховыхъ  уставахъ  н  правилехъ  мы  не  тыкаеиъ: 
но  яко  отъ  свАТыхъ  отцевъ  есуть  установлены  и  разрлжены,  да 
тако  пребываютъ,  хочемъ.  Чести  пакъ,  слободы,  власти  и  пожитки, 
кое  коли  пзконп  есуть  держали  отъ  Костантина,  да  отъ  прочныхъ 
богочестпвыхъ  царёвъ  Римскихъ;  и  отъ  Владимира,  да  отъ  прочныхъ 
богочестивыхъ  кралевъ,  кнлзёвъ,  и  владателевъ  Рускпхъ,  попредни- 
ковъ  нашпхъ,  и  отъ  насъ;  тые  же  истые  мы  нмъ  даемъ,  и  щедро 
даруемъ,  и  да  пхъ  безпречно  ужпвпюгъ,  и  да  отъ  нашпхъ  поддани- 
ковъ  никакова  въ  тои'Ъ  занака  нить  нреказа  (  в  )  нмъ  са  не  чипнтъ, 
грозно  нреновЬдаемъ.  А  о^обпто  становпмъ,  н  запов1цаемъ:    Да  бу- 


(а)   Начало  сравни  тамь  же,— ^б.,    имп    рек:-. — в.,    ни    прсипгств!  i,     h:i     по 
1»рс-кден1  ?. 
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дутъ  нзиятм  п  оросты  отъ  всякпхъ  ТАГотъ  и  работъ  народныхъ:  и 
отъ  всякпхъ  niipcKiixa.  судовъ  и  нрмклзовъ:  и  да  са  сами  межу  со- 
бою сулАТъ:  И  да  имъ  с  а  отъ  вс'1;хъ  достойна  честь  чннитъ  (  а  ). 


47. 

ОБЪ  ТРИХЪ    ПЛЕМЕНИТЫХЪ  СТАНЕХЪ  ;  ТО   ЕСТЬ 
ОБЪ  КН/^ЗЕХЪ,  БОЛЯРЕХЪ,  И  ПЛЕхМЕНЯНЕХЪ. 

i .  А  въ  м1ряцехъ  уставлйемъ  и  парлжаемъ  три  племенитые  чест- 
ные станы:  Кнлзёвъ,  Боляръ,  и  Племенянъ,  ильти  для  нарАдп-Ь- 
его  изрече1пя  (  б  )  Племлянъ.  А  Кнлземъ,  даемъ  си  слободины  , 
власти,  и  вольности. 

d-o.  Да  будетъ  вольно  всякому  кназю  владать  еднымъ  градомъ  и 
острогомъ:  а  не  держать  множихъ  градовъ  отъ  едного.  Никому  не 
звать  СА  килзёмъ,  к1й  не  бы  ималъ  града;  и  никому  не  владать  гра- 
домъ нить  острогомъ,  оирочь  КпАзёвъ.  А  число  да  будетъ  кнАзёмъ 
становито;  по  нашей  отлук-Ь  (  в  ). 

2-0.  Князёвъ  имаемъ  мы  сами,  п  наши  наступникп,  поставлять: 
подаван1емъ  Хоругви,  и  Палоша,  и  Калпака  кпАж1его.  А  Калпакъ 
и  Горняя  свита  кнаж1я,  да  будетъ  особитымъ,  и  отъ  нныхъ  различ- 
пымъ  покроемъ  (  г  )  сотворена:  да  са  особы  киаж1а  познаваютъ  изъ 
знаковипъ  или  изъ  строя  и  нпшен1я  своего. 

3-1е.  Да  КнАЗи  нмаютъ  область  судить  и  казнить  мечсмъ  всякихъ 
злод'Ьпцевъ;  опрочь  виноватыхъ  супроть  Бож1ему  и  суироть  нашему 
величеству:  то  есть,  опрочь  Еретиковъ  и  ИзмЬипиковъ,  пли  зло 
думающихъ  на  пашу  главу. 

4-.  Да  всяк1й  кнАзь  будетъ  воленъ  прпть  въ  нашь  столичный  градъ 
съ  четырими  свирцы,  безъ  хоругви:  а  инымъ  особамъ  и  стаиомъ  да 
пе  будетъ  вольно  прпть  нп  въ  каковъ  градъ,  со  свпрцы  (  д  ). 


[л)  Ср.  главу  40,  §  17,  съ  сам.ио  начала.— б.,  прежде  было:  «для  крат- 
кости».—в.,  но  цашСлМу  011ред'Ьле1ию,  сколько  мы  определим ь.  —  г.,  было  при- 
бавлено: «или  строем L)v. — д.,  глава  эта  вставлена  была  вь  40-ю,  подь  чис- 
лом ь  18-м ь;  содержание  ея  сличи  ci.  главою  32,  §  §  3,  7  (приписка  на 
ноль  ),  10,  la. 


2  (а).   Homiiies  plerique  omnes  obtemperaiit  suis  Cupidilalibus,  et  iiomines  ds- 
pauci  admodum  sunt,   qui  altendant,  aut  sequMiilur   Rationem.    Illi  qui^'ii"^,ie''ft  jY.' 
spernunt  rationoiii;  regi  debent  Virga,  seu  Me(u  penarum:   qui  autem    .    того. 
uel  iam  obtemperant    rationi,    uel  idonei  sunt    ut    se  eiiieiident,    regi  - — -^ 

debent  Ratione.  Multi  cx  nostris  subditis  seducuntur  а  C.or^rains  et 
GermanistivS,  praedicantibus  suas  Cupi-i^t^tC'-»-  "i  coiisentiant  eis  in  de- 
siderio  Anarchiae,  iii  Heresibus  politicis  et  spiritualibus,  in  Luxu,  et 
in  omni  uita  Uoluptuosa.  Нос  autem  multis  accidit  propter  simplicita- 
tem,  et  ignoranliani:  quia  ignorant  rationem  rerum  et  legum  nostrarum; 
et  non  prospiciunt  turpitudinem  ac  fraudem  Politicarum  Heresum.  Noii 
enim  possuiit  omnes  excogitare  legum  rationes.  Idcirco  nos  apiid  leges 
nostras  mandauimus  adscribi  Rationes. 


2.  Почти  Bcfe  люди  повинуются  своишъ  Вожделгн1ямъ;    ii   весьма  Людп   обязаны 
немног1е  внемлютъ  или  сл1;дуютъ  Разуму.   Tt,    кои  презираютъ  раз-   ^^^'^^    ^^^^' 
умъ,  обязаны  царю  Лозою,   или  иначе,   Страхомъ  наказапШ:   tIj    же,        хоиъ. 
которые  уже  повинуются  разуму,    или  (  по  крайности  )  способны  къ 
совершснствова111ю,  т-Ь  обязаны  царюРазумомъ.  Мнопе  пзъ  нашихъ  под- 
данныхъ ,  усил1ями НЬмдевъ  и  Он-Ьмеченныхъ  (последователей  Hl^MuaMb) , 
пропов'Ьдающихъ  своп  Вождел1;н1я,  совращаются  къ  соглас1ю  съ  ними  въ 
жажд*  безначалия,  въ  политическихъ  и  духовныхъ  Ересяхъ,  въ  Роскоши 
и  въ  жизни, преданной  всякого  ръда  Наслажден1ямъ.  Со  многими  д1;лается 
это  всл1^1ств1е  пхъ  простоты  и  пев'Ёдеи1я:    поелпку  они  не   в^даютъ 
разумнаго  основан1я  вещей  и  законовъ  нашихъ,    равно  какъ   не  про- 
ницаютъ  гнусности  и  обмана  Политическихъ  Ересей.  Не  всЬ  же  въ 
состоягп'и    соображать    основан!»    законовъ.    Потому  мы  занов^^дали, 
при  нзлои^енп!  нашихъ  законовъ,  сообщать  BMlicr-t   и   Разумныя    ихъ 
основашя. 


(а)  ПослЪ  приведеииаго  сей  чась  начала  47-й  главы,  замЪчеио:  «  Deinde 
uide  fol:  601»,  «За  сим  ь  смотри  листь  601-п  »,  на  которомь  д-Ьйствительно, 
опять  со  сноскою,  помГщена  сгЬдующап  статья,  подь  числом ь  2-м ь,  ибо 
начало  47-й  главы  обчпслеио  1-mi..  Содерисан1ем>.  служить  зд1'.сь  11родолже;11е 
царской  p1i4ii  кь  народу,  но  уже  не  о  правахъ  князей.  Гд*  же  встретится 
сходство  сь  предыдущими  главам;!,   мы  напомнгмь  особого    заметкою. 
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TeMt.iiorcs        3.   Sicut  coiilra  ecclesiam  Ghristi^    ct  Fiilem  catolicam  saluliferam, 

Jr^nmi^Haiio- ^Je'"«'^  excril    oiniies  suas  uires,    semperque    cam   oppiignat  liercsibus 

»'»"•        Spirilualibus;    ila  conlra    regimcn    Monarchicum,    (:  quod  iiiter  oinnia 

optimum  esl,   ot  iri  quo  maxima  uigct    iustitia  cl  disciplina  politica  :) 


simi 


iter  excril  omiies  uires,  cl  conatur  illud  destruere  Heresibus  Poli- 
t-i-  —  Nostruiii  hoc  Russiacum  Monarchicum  regimen,  esse  sumnie 
boiium,  inm  supra  of,tonuiim  cst.  Vcrumtamen  lentatur  id  uarle  а  Gcr- 
manistls;  qui  in  omnibus  suis  sorinonibu.-»  praeJip.nat  Dissolutionem  re- 
giiiiinis  ct  disciplinae.  Rationem  autcm  suarum  praedicationum  iiullam 
ndferuiit;  sed  laiitum  Admirationein  et  Vituperalionem  nostrarum  legum 
et  rituum.  Ipsi  omiiia  trahunt  in  effrenpm  dissolulionem:  et  deccperuiit 
multos  ex  nostris^  ut  putarent,  legem  seruilutis  (  а  )  esse  legi  dluinae 
aduersam,  utque  dlcerent  aliqui:  Patres  sancli  nori  iusserunt  homi- 
nes  teneri  in  seruitute.  Quamquam  et  Moises  eam  docuit  :  el 
Paiilus    praecepit  :     dl    omnes    pii    imperalores     Bomani    usitarunt. 

Илти  ricKv.n-      ^-  Подобно  тому  какъ  протпвъ  церкви  Христовой,  и  спасительной 
Tt'.:iiiu'BbiiT;in- j.^QQ;,jj^g(,j^,3ii  Bt.pbi,  дсмонъ  напрягавтъ  всЬ  свои  силы  и  всегда  осаж- 

лиотъ    ннкаио-  i     --  л 

го  газумплго  дпстъ  ее  Духовными  Ересяшп:   такъ  точно  и  противу  Монархпчсскаго 

правления  (:  которое  лучше  вс1;хъ  лругихъ  и  въ  которомъ  благоден- 
ствуютъ  высшее  правосуд1е  и  политическая  дисциплина  :)  онъ  нанря- 
гаетъ  вс'Ь  силы  и  тщится  разстроить  его  посредствомъ  Ересей  По- 
лптнче-кпчъ. — Кыше  показано  уже,  что  наше  cie  Русское  Монархи- 
ческое правлен1е  въ  высшей  степени  благо.  ТЬиъ  не  мен-Ье  оно 
подвергается  разнымъ  пскушен1ямъ  со  стороны  ОнТ,меченпыхъ,  про- 
П()В'Г,даю11и1\ъ  во  вс'Ьхъ  рЬчахъ  свопхъ  Разрушен1о  правлен1я  и  дис- 
циплины. Разумнаго  же  осноиан1я  для  проповЬден  своихъ  они  не 
выставляю гь  никакого,  а  только  ^1удятся  нашимъ  законазгь  и  обы- 
чаялгь,  только  Порочатъ  ихъ.  Они  увлекаютъ  все  въ  разнуздан[1ую 
распущенность  и  уже  миогпхъ  изъ  нашпхъ  успели  соблазнить  къ  тому 
Miit.niio,  будто  закоиъ  рабства  (а)  противенъ  закону  Божественному, 
п,  по  словадгь  н]жотормхъ  изъ  пихъ,  святые  Отцы  не  птелЪвали 
держать  людей  въ  рабств!;.  Между  т'1;мъ  какъ  и  Моисей  предложплъ 
о  рабств!;  учеп1е,  и  Павелъ  запов-Ьдалъ  его,  и  вс1;  благочестивые 
императоры    Римск1е    {  Греческ1е  )    допуска.]И    его    (употребляли). 


(л  )  Апторь  пл  своем":.  языкЬ  псреводчтз.  эго  сюво  ипо^Дл  «неволею»,  миэгда 
«рабого.о»,  ра:.ул1Ья   главным  ;>  обра^омь — iTpoiy.o   подчпнеаиость. 


о:) 

Ralio  autem  huius  cst,  Gorruplio  nalurae  humanae:  quia  scilicetproptcr  cor- 
ruplam  naturam  houiines  non  possunt  induci  ad  bene  operandum,  nisi  ui  ot 
seniitute  cogantur:  nec  quidqiiam  cgregluni  iu  rolnis  polilicis  factum  est,  aut 
ficri  potest,  absque  struilute.  Certe  isti  ipsi  Libertatis  praedicatores, 
ot  qui  suos  milites  ad  sonum  timpani  colliguiit,  postquam  mililes  scmel 
uoliiptarie  collecti  et  conscripti  sunt,  in  taui  seuera  eos  disciplina  ac 
seriiilute  tenent,  ut  pro  minima  causa,  pro  uno  sudario,  pro  ima  galliiia, 
liominem  niox  suspendaut.  Et  si  hoc  non  facerent,  nullum  bellum  ge- 
rere  possent.  Atque  ita  apud  summam  libertntem  conluncta  est  summa 
seruilus:  qualis  iii  noslris  exercilibus  nondum  fuit  audita. 

4'.  Hussiam  Deus  liberauit  ab  iugo  Tartarico,  uon  per  Arislocratiam,  Russia  f.lit, 
iion  per  Germanicam  Poliarchiam;  sed  per  Monarchas,  uiros  cordatos,  Monarohico. 
et  diuina  gralia  auxilioque  instructos.  Et  experimeiitis  edocti  sumus,  iii 
hoc  iiionarchico  regimine  gentem  florere  ac  crescere.  Ita  apud  omnes 
gentes  factum  est.  Semper  iii  principio  regum  uirtute  parta  est  gloria 
ct  potentia:  aristocraliarum  uero  leges,  cl  plebis  potenlia  (.:  seu  polius 
insolentia  :)  postea  ex  uitio   et  corruptione  morum  subrepseruuf. 


Разумное  же  ocfiOBariie  къ  тому  есть  Порча  человеческой  ирироды, 
именио,  поелику  всл1;дств1е  испорченной  природы  люди  не  могутъ 
быть  ваедепы  ръ  область  благой  дЬятельностп,  безъ  прпиун;ден1я  си- 
лою и  рабствомъ;  и  въ  д'Ьлахъ  политическихъ  не  сделано  и  не  мо- 
жетъ  сд-елаться  ничего  отм1;ннаго  безъ  рабства.  Известно,  эти  самые 
пропов-Ьдники  Свободы,  созывающ1е  cowuaTb  своихъ  стукомъ  барабана, 
посл'Ь  того  какъ  наборъ  и  приписка  въ  ряды  совершены  съ  пЬкото- 
рымъ  видомъ  веселости,  держатъ  за  симъ  солдатъ  въ  дисциплин-Ь  и 
рабств-Ь  съ  такою  строгостш,  что  тотчасъ  иов1:сятъ  челов-Ька  за 
мал'Ьйшую  вину,  за  одно  полотенце,  за  одну  курицу.  И  еслибъ  не 
посту налн  танимъ  образомъ,  то  не  могли  бы  вести  ни  одной  войны, 
И  такъ  съ  крайнею  свободою  соединено  и  крайнее  рабство,  какого 
еще  не  слыхано  въ  нашихъ  войскахъ. 

4'.  Богъ  освободплъ  Русь   отъ  Татарскаго  ига    не  чрезъ  Аристо- iVb  счзсмивл 
Кратно,  не  чрезъ  Шмецкую  Иолшрмю,   но  чрезъ  Монарховъ,  мужей смъ  Моплрхп- 
высокаго  сердца,   настроенныхъ  Божественною  благодат1ю  и  помощ1ю.      че^'*^""!»- 
И  опыты  насъ  научили,  что  въ  семъ  монархическомъ  правлен  1и  на- 
родъ  цв-Ьтетъ  и  возрастаетъ.    Такъ  было  у  всЬхъ  народовъ.  Всегда 
въ  самомъ  начал'Ь  слава  и  могущество  добыты  были  доблест1ю  царей: 
законы  же  арисгократ1й  и  могущество  (:или  лучше  неистовство;)  черни 
подкрались  и  подняли  голову  посл-Ь,  всл'Ьдств1е  порока  и  порчи  нравовъ. 
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Нос  lehiporo  5.  Genriani  priino  геГогшагии!  et  infeceruiit  totairi  Europam  suis 
DcTlaraiio  Le^moribus:  deinde  eam  infecerunt  magna  in  partc  lieresibus.  Nobis  idem 
galis  (a).  accidet;  iiisi  eis  matiire  resistairius.  Posl  dissolutionem  disciplinae,  et 
ad  elTrenem  libertatem,  et  luxum  m  moribus,  penc  neccssario  con- 
sequitur  heresis.  Germani  hoc  lempore  iiobis  maxime  subrepuiil,  et  suos 
pestilentiales  mores  iRsinuant.  Nuiic  crgo  nunc  maxlme  necessarium  cst 
mature  occiirrere  lenociniis  ac  pestilenliae  tenlatoruin,  et  facere  aliquam 
Declaratioiiem  Legalem  (a).  l-o,  Ut  liberetur  regnum  nostrum  ab 
infamia  Tiranniae:  et  а  periculis,  quae  ex  tali  tentatione  et  calumnia 
accidere  possent.  2-o,  Ut  unusquisque  homo  sciat  Stalum,  et  Ofricium, 
Merilum  et  Debitum  suum:  utque  ita  omnes  fianl  contenti  suo  slatu^ 
et  suis  priuilegiis.  3-o,  Ut  in  rebus  spirituallbus  imllae  sinl  conlro- 
uersiae:  et  ut  cessenl  illae,  quae  pridem  inualuerunt.  4— o,  Ut  possimus 
facere  salutaria  federa:  et  per  gratiam  Dei;  ut  tatidem  aliquando  gens 
Sclauinica  liberetur  а  iugo  Scilico  (  б ) . 


Вънагао  время  5^  Шмцы  сперва  преобразили  и  заразили  ц-Ьлую  Европу  своими 
конодателыюе  нравами,  а  П0СЛ1;,  значительную  часть  ея,  ересями.  Съ  нами  слу- 
Уложеше  (а).  ж|ихся  тоже,  если  мы  не  воспротивимся  имъ  заблаговременно.  Посл-Ь 
разру111ен1я  дисциплины,  за  разнузданною  свободою  и  роскощио  въ 
нравахъ,  съ  совершенною  необходимостью  слфдуетъ.  ересь.  Шмцы 
прокрадываются  къ  намъ  нын*  съ  особенною  силою  и  вн-Ьдряютъ 
намъ  свои  заразительные  нравы.  Потому  нынче,  нынче  въ  особен- 
ности, необходимо  заблаговременно  предупредить  приманки  и  зарази- 
тельность искусителей,  а  для  сего  составить  какое  либо  Законода- 
тельное Уложен1е  (а).  Во  1-хъ  для  того,  чтобы  освободить  наше 
царство  отъ  безслав1я  Тиранн1и,  отъ  опасностей  и  ущербовъ,  могу- 
щихъ  приключиться  отъ  сего  искушен1я  и  взводимой  клеветы.  Во 
2-хъ,  чтобы  каждый  человЬхъ  зналъ  свое  Состоян1е,  свою  Обязан- 
ность, Выслугу  и  Долгъ  свой,  и  отсюда,  чтобы  всЬ  были  довольны 
своимъ  состоян1емъ  и  своими  привилег1ями.  Въ  3-хъ,  чтобы  въ  д'Ь- 
лахъ  духовныхъ  не  возникали  никак1я  препирательства,  и  преь'рати- 
лись  бы  Tft,  кои  прежде  забрали  силу.  Въ  4— хъ,  чтобы  могли  мы 
заключать  спасительные  союзы,  и,  если  дастъ  Богъ,  чтобы  наконецъ 
пришло  п1;когда  время,  когда  бы  народъ  Славянские  свободился  отъ 
Сккоскаго  (  б  1    ига. 


(а)  Из.10  iienie,   paabacueaie  законов!.. —  б.,  варварскаго;  турецкаго. 
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7  (а).   Nos  memores  status,    oGTicn,    et  digiiitaUs  nostrae  regalis:  Coarctatio  iuds 
et  respicientes  finem,  prapter  quem  nos  Deus  ш  excelso  regni  culimnejiam  Dei,  etad 
collocauit:  ante  omiiia  пгоГИетиг,   Nos  nihil  iuris  aut  potestatis  habere,  ^"'^^^^^  §«^"]'» 
ad  faciendum  quodcunque,  quod  esset  aduersum  Legi  et  Gloriae  Dei, 
aut  aduersum    publico    totius    Sclauinicae   nationis    Bono.    Et  si  forte 
quidqiiam  tale    in  nostra    poleslate  esse  putatur:    nos  uolumus    de  tali 
potestate  cedere,  et  nunc  effectiue  cedimus,  et  nosmet  ipsos,  posterosque 
et  successores  nostros,  et  omiies  subditos  nostros,  abdicamus  ab  omiii 
tali  iure,  potestate,  et  auctoritate,  quae  esset  aduersa  siue  gloriae  Dei, 
siue  Communi  totius  gentis  bono. 

8.  Prius  punctum,    quod  ad  gloriam    Dei  altinet,    sic  declaramiis.  Rex  bereiicus 
Si  nos,  aut  quisquam  nostrorum  successorum,  expresse  et  aperte  abijce- 
ret  conlemiieretue  sanctae  lesu  Christi  ecclesiae  decreta,   siue  concilia, 
siue  patres  sanctos:  diceretque  ecclesiam,  siue  concilia,  siue  uiianimeu 
sanctorum  patrum  consensum,  errasse,  aut  quidquam  non  secundum  Deuin, 


7   (a).   Пом!1я  0  нашемъ  царскомь  положеи1и,   долгП  и  достоин- Ttcnoc  rpanu- 

ств*;   взирая  на  ц1;ль,  ради  которой    Ьогъ  ноставилъ  пасъ  на  ьер- „pjjj.^^  ^,^  (^jj,. 

шин*  царства, — прежде  всего  испов1,дуемъ:   Мы  не  имЪемъ  нисколько  "^'^  Бож!е1о  и 
*  ^  общпмъ  Бла- 

ни  права,   ни  власти  совершать  что  либо  такое,    что  было  бм  про- гомъ  парода  (б). 

тивно  Закону  Бож1ю  и  Ьож1ей  Слав1;,    или  противно   общественному 

Благу  ц1,лоп  Славянской  народности.    И  если,  можетъ  статься,  что 

либо  такое  считается  въ  нашей  власти;  мы  отъ  такой  власти  хотилъ 

отказаться,  и  нын*  на  самомъ  д-ёл!;  отказываемся  ;   самихь  себя,  и 

потомковъ  и  преемниковъ  нашнхъ,   и  всЬхъ  нашихъ  подданныхъ,  от- 

лучаемъ  отъ  всякого  таковаго  права,  всякой  власти  и  вл1ягелы1остн, 

какая  бьыа  бы  противна  или  славЪ  Бож1ей,    или  Общему  благу  цЬ- 

лаго  народа. 

8.  Первый  пунктъ,  въ  отцошен1и  къ  слав-Ь  Бож1ей  нзлагаемъ  мы  Цпрь  оретпкъ 
тл  ,  да  изгонптся. 

такъ.  Ьсли  мы,  или  кто  лпоо  изъ  нашихъ  преемниковъ,  выразительно 

и  явно,  отвергнемъ  или  отвергнетъ,  презримъ  или  презритъ  правила 

святой  1исусъ-Христовой  церкви,   либо  соборы,  либо  святыхъ  отцевъ; 

и  скажемъ  или  скажетъ,   что  церковь,  или  соборы,   или  едимодушноо 

соглас1е  святыхъ  отцевъ,  погрешили,  пли  что   либо    не    по    Бож110,, 


(а)  Пропуски  вь  чис.1ахъ  произошель  огь  того,  чю  §  6-ii  особою  сноскою 
перемещен ь  вь  другую  статью.— б.,  прежде  было;  genlis  sclaiii  »..  .,  пчрода 
('лавяпскаго;  посл-Ь  уже  sclaui  зачеркиуто  и  прииисаио  «cornmtine»,  о^щпмь 
благомъ. 
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sed    huinano  more   docuisse  ,    iustituisse  ,   aut  tenuisse:    aut    audienda 

iion  esse    (:  qucmadmoduin    docenl   moderiii    haerelici    Germanislae  :): 

nos  drceriiimus,   ut  iu  tali  casu  iiobis,  el  lalibus  successoribus  nostris 

nemo  obedire  lenealur:  sed  ut  omnes  subdili  iiostri  sinl  libcri  ab  omni 

iuramento  et  fidelilatc,  nobis  ucl  illis  aritea    debita:    ulque    possint  et 

debeant  ipsum    haerelicuin    obstinalum    deijccrc,    et  sibi  alium  regein 

eligere.  Si  autem  quispiam  nostrorum  subditorurn  ecclesiam  catolicam, 

quae  semper  а  Spiritu  Saiicto  regilur,  orroris  arguerel:   illuin  nos  Dei, 

et  noslrae  mediocritatis  (a)  perduelleiii  esse,  et  omnia  bona  amisisse, 

ct  ab  omni  iure  gentis  excidisse,  declaramus.  Pro.poena  autem  perso- 

iiali,   iudicio  ecclesiae  uolumus  eum  sisti. 

Alien^ena  ne       9.  Alterum  puiictum,    quod  est  de  Communi    gentis    bono,    illustri 

Filiffi  )e<^umnёP^^^'^^^g^o  coiilirmamus.    Nimirum  doiiamus  uobis  hoc  priuilcgium:    Quod 

liab(.Mi]t   lus   cximimus    uos  omiies    subditos    nostros,  posterosiae    u-istros  ,   ab    om- 
succeuendi.  '  ^ 

iii     subiectione    Alienigenarum.      Et    Legem     statuimus  :    ut    nullus 

alieiiigcna    unquam    possit    ficri    rex  ,     aut    princeps  ,     in      Russia. 

но  обычаея1ъ  челов-Ьческнмъ  учили,  учредили  или  содержали;  или,  ска- 
жешь и  скажетъ  ,  что  пе  должно  и\ъ  слушать  (:  какъ  учатъ  тому 
современные  еретики  изъ  Он15меченпыхъ  .):  мы  опред1^ляемъ,  чтобы 
въ  такомъ  случа1]  иамъ,  и  таковымъ  нашимъ  преемпикамъ  никто  не 
обязаиъ  былъ  повиноваться;  но  чтобы  всЬ  наши  подданные  свободны 
были  отъ  всякой  присяги  и  в1фиости,  которая  до  того  была  ихнимъ 
долго^1ъ  отпосптольно  насъ  или  нашихъ  преемниковъ;  и  чтобы  могли 
и  долженствовали  унориаго  того  еретика  свергнуть  и  избрать  ce6lj 
другаго  царя.  Если  же  кто  либо  изъ  нашихъ  подданныхъ  сталъ  бы 
обвинять  въ  погр-Ьшностн  каоолическую  церковь,  управляемую  присно 
Святымъ  Дучозгь:  о  таковомъ  объявляеиъ  мы,  что  онъ  врагъ  Бога 
и  Пашен  М1фностп  (  а  ),  что  онъ  лишег{|>  чрезъ  то  всЬхъ  благъ  и 
отлученъ  отъ  всякого  народиаго  права.  За  личную  же  провинность, 
пусть  станетъ  таковой  передъ  судищемъ  церковнымъ. 
Ппород'цъ  да       9.   Второй  пунктъ,  относительпо  Общаго  народиаго  блага,  утверж- 

ие  Mo.i>etb  быть  .  г 

наремъ.    Цпр- ■'^'''^^^'ь  ^'Ь1,  даруя  вамъ  сл1;дую1цую  олестящую  привилепю,  а  именно: 

.liH  дочери  да  Изъемлемъ  васъ  вс^хъ  нашихъ  подданныхъ  и  вашихъ  потомковъ  отъ 
II '  11мТ.ютъ  ира-  . 

!'.а  на  престо- всякого  подчинеа1я  Инородцамъ.  11  ностановляемъ  оаконъ,  дабы  никакой 
,1011ас.11.д1о.    ц{1ородецъ  никогда  не  могъ  бы  сделаться  ни  царемъ,  ни  княземъ  Руси. 

J  а)  Пзв1;стньп«    ти  ул  ь. 
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Et  si  fuerit  facUis  quomodocunque:  uolumus  et  praccipimus,  ut  omnibus  li- 
ceal,  et  oranes  debeant,  ab  eo  recedere,et  eum  expellere^aut  occidere^lan- 
quam  praedonem.  Insuper  et  consequenler  ad  hoc  (:  ne  regnum  hoc  nos- 
lrum,per  filias  noslras,  aut  successoium  noslrorum,  ad  alienigenas  deuolua- 
lur  :)  staluimus  lianc  altoram  iegem:  Ut  filiae  regiim  Russiae  nuilum 
ius  habeant  succedendi  in  regiio  (  а  ) . 

10.  Insuper  statuimus:    Ul  nullus  alicnigena  aut  alienigenae  filius,  l^ionopolisc  ct 
nepos,  siue  pronepos,    in    regno  nostro  possit  tenere  ullas  Salmarum,  j,^cnia  ne  dcn- 
Fodinarum,  Portuum,  Cauponarum,  Molarum,   aut  quarumcunnue  mer- ^"^"  ^'^*-'"'»'"'^' 
cium  aul  opificiorum  uel  artium  mechanicaium  locationes,  redempliones, 
aut  monopolias:   idque  neque  per  se,   iieque  per  uUas  inlerpositas  perso- 
nas,  siue  factores,  siue  socios,  siue  suae  siue  Russiacae  genlis  homi- 
iies.    Uoliimus  autem:    ut  nostra  Portorla,  et  Salinarum,    Fodinarum, 
Cauponarum,    Molarum  et  quarumuis    mercium    aut  artium  locationes, 

А  если  бы  ,  каковымъ  лпбо  сиособомъ  ,  оиъ  достигъ  сего  , 
то  хотимъ  и  запов-Ьдуешъ,  дабы  вс1'.мъ  было  вольно  п  должно  отсту- 
пить отъ  него,  и  прогнать  его  или  убить,  какъ  разбойника.  Сверхъ 
сего  и  сообразно  съ  симъ  (:  дабы  наше  cie  царство  не  перешло  къ 
инородцамъ  посредствомъ  нашихъ  и  преемническихъ  дочерей  :)  по- 
станов ляемъ  Й1Ы  другой  сл-Ьдуюицй  законъ:  Да  не  им^ють  никакого 
права  на  престолонасл1;д1е  въ  государстве  дочери  царей  Рус- 
ски хъ   (а). 

10.  Еще    постановляемъ.    Да    никакой  инородецъ    или    инородца  Mononojin  и 

3iia4iiTCjbiiHH 

сынъ,  впукъ  или  правнукъ,  пе  можетъ  въ  нашемъ  царств*  откупать  прргмущрства 
или  держать  въ  найму  и  монопол1и  ннкакихъ   Солекопенъ,  ни  Рудо-  Д'  '"'  б)\р'^ 

"  дапаеыы  пно- 

копенъ,  ни  Пристаней,  ни  Корчемъ  и  Мельницъ,  ни  какихъ  лпбо  родцпмъ. 
товаровъ  или  промысловъ  и  механическихъ  художествъ;  и  все  это 
ни  самъ  собою,  ни  чрезъ  как1я  либо  посредствующ1я  лица,  или 
чрезъ  пов1;реиныхъ  и  товарищей  ,  людей  своего  ли  или  Русскаго 
происхожден1я.  Хотимъ  же  напротивъ  ,  чтобы  со  стороны  нашей 
и  нашихъ  преемпоковъ  ,  Таможенный  сборъ,  равно  какъ  наем- 
ное содержап1е  Солекопенъ  ,  Рудокопенъ  ,  Корчемъ  .  Мель- 
ницъ    и     всякихъ     товарныхъ    и     художественныхъ     производствъ  , 


(  а  )  На  боковомъ  иол-Ь  рукописи    зам-Ьчеио:     «  habclur  fol:     211.    212.     п. 

21.  22  »,  имЬется   на  лист*  211,  212,  подъ  числомь  21  и  22-мь.   То  есть,  это 

у   нась  Раздал ь  32  (  <(иако110став1е    гупроть»....  ),    §§    21  и    22  й,    куда    для 
сравнен1я  и    отсылаются    питатели. 
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а  iiobis  et  succcssoribus  nostris,  coiicodaiilur  utiMida  fruenda  noslris 
fidellbus  subdilis,  Uussiacac  seu  Sclauinicae  gcnlis  homiiilbus:  prout 
nobis  uidebitur,  siue  sub  noslro,  siue  sub  priuatorum  iiomine  tenenda. 

Miles  peregri-  11.  Insuper  promittimus:  et  ut  а  iiostris  successoribus  aiite  coro- 
lur  ti'mpore  nationem  inter  alia  promittatur,  deccrninms:  Ut  nullus  alienigeniis  miles 
pacis.  tempore  pacis  in  iiostro  regao  teiieatur.  Sed  tanlum  iu  temporibus 
grauiorum  bellorum,  aut  ad  persequendos  iiostros  rebelles,  ut  possit 
conduci  miles  externus.  Itetn  si  aliqui  in  bello  essent  bene  meriti.  et 
supplicareiit  enixe  in  regno  nostro  pennanoro:  iit  tales  possint  detineri: 
iion  tamen  iiiulti:  sed  ad  iO,  ad  60,  aut  ad  summum  100;  idque 
non  ad  custodiam  personae  nostrae;  sed  solummodo  ad  ostendendam 
liberalitatem  et  gralitudinem  nosiram  erga  bene  merilos:  si  tantum 
aliqui  bene  merili  inucnirentur.  Sclauinicae  autom  gentis  homincs, 
quicunque  illi  siiit,  aiit  qiiacuiique  Sclauinica  regione  nali,  noii  ceiisentur 
а  nobis  inter  alienigenas:  neque  eos  per  has  leges  ab  Russiaci 
populi     priuilegiis     excludimus.     Ita     tantum    ut    conslare      debeat  : 

все  это  уступаемо  было  въ  пользоваи1е  и  ириплолъ  пашимъ  вЬриымъ 
подданнымъ,  людямъ  Русскаго  или  Славямскаго  происхожден1я,  какъ 
иамъ  иокажется  тамъ,  въ  содержа1ие  ли  подъ  нашид1ъ,  или  .  подъ 
частнымъ  имеиемъ. 

Солдатъ  изъ        11.  Еще  об1}щаемъ  сами,  а  касательно  пашихъ  преемниковъ  опре- 
да  не  будетъ  Д^^-^яем!,,    дабы  оии  персдъ    в-Ёнчанюмъ,    между  прочимъ,    ооЪщали: 

содср;кнмъ  во  цц  одипъ  солдатъ  изъ  инородцевъ    да  не  будетъ  содержимъ  въ  па- 
г.рема  мира.  ^ 

шемъ  царствЪ  во  время  мира.    Но  только    во  время  болЪе  важныхъ 

войнъ,  или  для  пресл'Ьдован1я  Егашихъ  (  внутреннихъ  )  мятежниковъ, 
да  будетъ  дозволено  привести  со  стороны  наемное  войско.  Равно, 
если  некоторые  изъ  наемниковъ  окажутъ  въ  войн*  добрыя  заслуги 
и  усильно  будутъ  проситься,  чтобъ  оставаться  имъ  въ  пашемъ  цар- 
CTBt,:  таковые  пусть  будутъ  удержаны,  только  не  въ  большоиъ  числЬ, 
а  до  40,  до  60,  много  если  до  100,  и  то  не  для  нашего  т-Ьлохра- 
нительства,  но  единственно  чтобъ  показать,  какъ  мы  щедры  и  бла- 
годарны за  добрыя  заслуги;  лишь  бы  нашлись  достойные  по  заслугамъ. 
Люди  же  Славянскаго  происхожден1я,  каковы  бы  они  ни  были  и  въ 
какой  бы  Славянской  сторон*  ни  родились,  не  считаются  нами  въ  чиcлt, 
инородцевъ,  и  сими  законами  мы  не  нсключаеиъ  ихъ  нзъ  привилег1й 
Русскаго  народа.  Пусть  только  потребно  будетъ  достов-Ьрное  св1;д1зн1е, 
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aliquem  esse  iialum  Serbum,  Bulgarum,  Croatum,  Lechum  aut  Cechum: 
ex  parentibus  aiiis  proauisque  Sclauinicis,  ab  immemorabili  tempore;  et 
non  а  proselilis  (a),  aut  aduenis. 

12.  Simili  uiodo  promittiiDus,  et  а  successoribus  iiostris  promitteii-  indis^^emiUun , 

l^  Г  ЙР  fp  (*  t  U  Г  3 111 

dum  sandmus:    Ut  nullo  unquam    tempore  quisquam    alienigena  possitjjiijunatum,  n'e 

а  nobis  aut  а  nostris  successoribus  acquirere  lus    Natioiiis  Russiacae,  P*^^f.'^  obiincro 

*  alieiiigona. 

siue  Indigeiialum.   Et  si  acqiiirat:  ut  talis  acquisilio  et  donatio  censeatur 

et  sil  subreptitia,  illegitlma,  iiiualida,  et  nulla:  et  nemo  eam  teneatur 

obseruare,  quibuscunque  illa  iierbis  conciperelur.   Item,  ul  nullus  alieni- 

gena  possit  tenere  praefecturam  cuiuscunque  ciuitatis,  aul  arcis   (  б  ): 

neque  possit  fieri  dux,    aut  chiliarcha,    aut  capitaiieus,    super  nostrae 

gentis  homiiies.   Et  si  fiat:  ut  iiemo  ei  teueatur  obedire.-Et  ul  iii  hoc  nulla 

secunda,  tertia,  aut  ulteriora  mandata  iiostra  aut  successorum  nostrorum 

quidquam  ualeanl.  Нос  etiim  expresse  slat  contra  bonum  commuue  gentis 

MTO  изв-Ьстный  челов-Ъкъ  (  л1зйст1штельпо )  по  происхожде»1ю  есть 
Сербъ,  Болгарпиъ,  Ляхъ  или  Чехъ,  отъ  родителей,  д*довъ  и  прад*- 
довъ  Славянъ,  съ  пезапамятнаго  времени,  не  изъ  проселитовъ  (  а  ) 
пли  пришельцевъ. 

12.  Подобнымъ  образомъ  об'Ьщаемъ  и  нашимъ  преемппкамъ  запо- Право  па  Ту- 

.  лл  "  земство  ,     Па- 

в-Ьдуемъ  обещать:  даоы  никогда,  никто  пзъ  инородцевъ    не  могъ  отъ    чальство  и 

насъ  пли  отъ  пашихъ  преемниковъ    ир1обр'Ьтать  Право    на  Русскую    Представп- 

^  .       ^  тельство  да  не 

Народность,  пли  1уземство.    И  если  пр1обр1)Тетъ:   да  таковое  npio6p1i- будетъ  удъляе- 

тен1е  и  дарован1е  считается  и  будетъ  происковымъ,  незаконпымъ/'*^  ""^'^'^''^""^*^' 
пед-кйствительнымъ  и  ничтожнымъ,  такъ  что  никто  да  не  будетъ 
обязанъ  наблюдать  его,  въ  какихъ  бы  пи  замьжалось  оно  выраже- 
п1яхъ.  А  также,  чтобы  ни  одинъ  инородецъ  не  могъ  держать  на- 
чальства надъ  каьпмъ  городомъ  или  кр'Ьиоет1ю  ( б )  ;  не  могъ  бы 
сд-Ьлаться  вождемъ,  или  представителемъ  (  посаднпкомъ  ),  или  ты- 
сяцкимъ,  или  головою,  падъ  людьми  нашего  рода.  А  если  сд1; лается, 
да  никто  не  будетъ  обязанъ  ему  повиноваться.  Наши  или  пашихъ 
преемнпковъ  новелЬн^я  да  не  будутъ  \т\лъ  никакой  силы,  сколько 
бы  ни  повторялись  черезъ  него,  хотя  бы  во  второй  ,  въ  грет1й 
разъ  пли  еще  дал1;е:  ибо  д1;ло  это  явно  противно  общей1у  благу  парода 


(а)  Авторъ  обыкновенно  называегь  ихъ  «  прекрестами »,  перекрещенца- 
ми.— б.,  иначе,  МЪстомь  и  Городомъ,  Посадом з.  и  Кремлемь  или  Остро- 
юмь. 
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Sclauinican,  quod  nos  ex  officio  noslro  rcgali  conseruarc  cl  promouore 
scinpcr  tbMiemur. 

Qui  c^nducit  13.  Si  iillo  temporc  iiiter  liberos  posterosuc  nostros  (:  quod  Dciis 
n'i)iu'iT  "iiis  ad^uortat  :)  factum  fuerit  cerlamen  de  regno,  aut  cx  alia  quaccuflque  causa 
rci;iuiiidum.  bellum  ciuile:  pro  lali  casu  staluiraus:  Ul  soli  possidenti  ct  dominaiili 
rogi  Russiae  (:  si  lantum  non  fucrit  alicnigena,  et  si  alias  fuerit  le- 
gitiiiic  coronatus  :)  liceat  conducere  cohortes  alienigenarum,  et  inducerc 
in  lioc  regnum,  ad  tuitionem  suae  personae  ct  iuris.  Quisquis  aulem 
alius  (:  praeter  dominaiitein  et  possidentcm  regem  Russiac  :)  conduxcrit 
aut  induxerit  alienigenas  militias  in  hoc  regnum:  illum  nos  sancimus 
ot  declaramus  excidissc  ab  omni  iure  regni:  etiamsi  esset  iustissimus 
heres  regiii.  Et  si  fiat  rex:  declaramus  eum  iioii  esse  legitiinuin:  sed 
amisisse  omnia  priuilegia:  et  ab  omnibus  censendum  el  haben- 
dum  esse  pro  hoste  gentis.  Milites  autem  alienigenae,  et  qui- 
cunque  ipsorum  duces  :  qiii  iii  hoc  regnum  ingressi  fuerint  , 
ad  propugnandam  alteriiis  personac,  quam  coronati  et  possidoiiiis 
regis    causa:     Ut     non    mililum  ,     sed    latroiium     loco     censeanlur  : 

CwiaBflHCKaro  ,    благу  ,    которое    мы,    do   liameii  царской  должности, 
всегда  обязаны  соблюдать  и  развивать. 

Кто  иршилптъ      13.  Если  когда  либо  (:  чего  не  дай  Богъ  :)    между    детьми    или 
iIpopojuoBb^^ia^^^®^^^^"'  нашизт  возникнетъ  борьба  за  царство  или  изъ  какой  ни 

ЛИШИТСЯ  права  будь  Другой  причины  междуусобная  война,  на  этотъ  случай  постанов- 
па    царотвова-  тт     л 

,jij.         ляемъ  мы:    Чтобы  однол1у  только  влад'Ьтельнодту  и  государствующему 

царю  Руси  (:  лишь  бы  не  былъ  опъ  инородецъ,  и,  не  будучи  тако- 

вымт,   былъ  бы  законно  в1;нчанъ  :)  дозволялось  нанять  отряды  ино- 

родниковъ  и  ввести    въ  cie  царство,    для  защи1цсм1я  своей  особы  и 

своега  права.  Всякой  жо  другой  (:  кром-Ь  влад1^тельнаго    и   государ- 

ствующаго  царя  Руси  :),    кто  ианялъ  бы    или    ввелъ  бы   инородныя 

ополчен1я  въ  cie  царство,   о  таковомъ  опред-Ь^тяемъ  мы  и  объявляемъ, 

что  онъ  утратилъ  всякое  право  на  царство,    .хотя  бы  таковой  былъ 

законн'Ьйшимъ  насл1зднпкомъ  царства.    Если  даже  будетъ    онъ  царь, 

объяв-1яемъ,  что  онъ  незаконенъ,  но  утратилъ  всЬ  привилегш,  и  всЬ 

да  считаютъ  и  им'Ьютъ  его  врагомъ  народа.   А  инородные  солдаты, 

и  кто  бы  шгбыли  ихъ  вожди,  если  бы  таковые  вступили  въ  cie  царство 

для  обороны  д-Ьла  какой  нибудь  другой  особы,  не  в1,нчаинаго  и  влад-Ьтель- 

наго  царя,  да  будутъ  они  считаемы  не  за  вопновъ,   а  за  разбойниковъ; 
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possintque  ас  debcant    аЬ  omnibus   officialibus  regni    capi,     suspendi, 
et  Qiiinibus  inramibus  niodis  necari   (  а  ) . 

li.  Ad  publicum  gentis  bonum  pertinet,  ut  singuli  stalus  hominum  Nemo   ccrai 
in  suo  ordine    recte    dispositi,    et  inconfusi    permaneant:    et    non  «st  |||^*^^'^"'"*  J^^^^^^^^^^^ 
pulcrum,    ncque    decens,   si  inferiores    cum    superioribus,  aut  indigni  i^ussiae   obun- 
cum  digiiis  permiscealur.   Idcirco  ut  ordims  pulcriludo  inter  status  con- 
seruetur:   staluimus,    ut  nemo  se  ingerat  neque  iiUrudat  in  illum  sta- 
lum,   quem  non  potest  gerere  cum  digaitate.  Иеш,  ut  nemo  gerat  ullum 
litulum,  iiisi  qiiem  а  nobis,  siue  а  nostris  antecessoribus  uel  successo- 
ribus  ,    regibus  Russiae  ,    solemni    institutione    accepil  ,    uel  accipiet. 
Maxlme    uero  prohibemus:    iie  quisquam    gerat  ullam    nobilitatem  aut 
litulum,  queiu  ab  alio  rcge  aut  prlncipe  acciperet,   praeter  nos.  Specia- 
liler  autem  abrogamus  inaries  titulos  illorum,  qui  propter  originem  quam 
forte  ducunt    ex  aiiliquis    principibus    localibus  Russiae,  sese  appeJant 
principes;    et  titulum  princip'.im    ciim  honore  sustiaere  non  possunt  ab 
paiipertate  (6). 

и  Бс1;,  состоящ1е  на  служб1>  государству,  пусть  могутъ  и  долженствуютъ 
таковыхъ хватать, в'Ьшагь  п  подвергать  всякого  рода  позорной  смерти  (а). 

14-.  Къ  общественному  народному  благу  относится  то,   чтобы  каж-  ^'"^^^  дя  "^ 

„  иосптъ    зван1я 

дое  cocTOflHie  люден  было  правильно   размещено    и   HecMt,iuaHHO   пре  досЗытагоотпуда 

бывало  въ  своемъ  разряд*;    равно  какъ    нел1шо    и    ненрплично  для*""^^'  "V  ,°'^ 
сего,   чтобы  iincmie  перемешивались    съ  высптми,    пли  недостойные       сипхъ. 
съ  достойными.    Для  того,    чтобы    между    состояниями    соблюдалась 
изв-Ьстная  пристойность    ихняго  разряда,    постановляемъ  мы,    чтобы 
никто  не  входилъ    и  не    втирался    въ    то  состояние,    въ  коемъ  онъ 
не  можетъ  состоять   съ  достоинствомъ.    А  также,    чтобы  никто  не 
носплъ  какого  либо  зван1я,  кромЬ  того,  какое  получилъ  онъ  или  по- 
лучить съ  торжественным!  учрежден1емъ  отъ  насъ,  либо  отъ  нашихъ 
прсдшествеиниковъ  пли  нреемникоиъ,    царей   Русскихъ.    Въ  особен- 
ности же  запрещаемъ  мы,  чтобы  никто  не  принималъ  па  себя  какой 
либо  знатности  пли  зва!11я,    нолученныхъ  помимо  насъ,    отъ  другаго 
паря  или  князя.  А  въ  часгности,   отвергаемъ   суетпыя  зван1я  т1;хъ, 
нон,  ведя  можетъ  статься  свой  родъ  отъ  древнихъ  мЬстныхъ  князей 
Руси,  по  пропсхожденио  сему  величаготъ  себя  князьями,  и,   отъ  б-Ьд- 
ностн,  не  въ  состоянш  поддерживать  съ  чест1ю  зван1е  князей  (б). 


(  а  ).  Ср  пнл  РаздЬ.и.  32  («Ззкоаосгав1е  супрогь))....).  §§  2')  п  27.— б.,  эгоп. 
11ара11)аФь  мгкно  срлвп  iti,  вь  РаздЬлЬ  32  мь  сь   §  41-мь. 
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onirin   п;з  siiii      15.  ^'i[|il  csl,    quo  ccrlius    faciliusquo  eucrtalur  Regalis  potcslas  ; 

\\\w  iloroiliia-  4"Я'1^  si  OiTicia  regiii  Aduitalitia,  aut  Hercditaria  efljciaittur.  Nihil 
'■'•'•  etiam  est,  quod  magls  communi  gentis  boiio  odicial,  qiiam  cadem 
officionim  arrcptio.  Ubi  enim  rex  iion  potest  ab  ofTicio  ainoucre  illos, 
qui  inique  gubernant,  et  indignos  srse  o.steiidunt  regiminc;  ibi  ccrlum 
cst,  regem  non  habere  pleiiam  potestatcm,  qualis  necessaria  est,  ad 
constituendum  et  conseruandum  commuiie  gentis  bonum:  ac  proinde 
lalis  princeps  non  integer,  sed  dimidiatus  rex,  siue  semirex,  in  ueritatc 
est:  detracla  enim  ei  est  dimidia  pars  rcgiae  potrstatis.  Insuper  ubi  isla 
officiijiimi  arreptio  pracualuit;  ibi  neccssario  summa  perditorum  hominum 
Licenlla,  iniseranda  iiinocenlum  Oppressio,  feda  Heresum  alque  Uitio- 
rum  coiluuies,  omnisque  lusliliae,  Legum,  el  bonorum  Morum  uiolatio 
dominatur.  Rari  quippe  sunt  homines,  qui  ex  uirtutis  amoro.  bene 
operentur,  quiquc  publicum  bonum  priuato  praehabeant:  imo  uero  ple- 
rique  omnes  priuatiim  publico  praeferunt;  et  tantum  ex  metu  poenarum 
operantur,  si  quid  recte  operantur.  Quando  igitur  illi,  qui  in  potes- 
talibus    sunt    constituli  ,     non    metuunt    sibi     а    rege    amolionfm  , 
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Должности  да  15.  Нпчего  СТОЛЬ  BlipHo  и  легко  не  извращаетъ  Царской  власти, 
жизнеинымн.нп^^'^^^'^  ^^'"'  государственныя  Должности  делаются  Пожизненными  или 
Насл^дстсеи-  Наследственными;  н  общему  народному  благу  ничто  еп|е  не  противо- 
д1шствуетъ  бол'Ье  этого  насильственнаго  присвоенш  должностей.  Иоо 
гд'Ь  царь  не  можетъ  удалить  отъ  должности  тЪхъ,  которые  дурно 
управляютъ  и  оказываются  недостойными  зван1я  правительства,  тамъ 
конечно  царь  не  им^еть  полной  власти,  необходимой  для  устроен1я 
и  собл1оден1я  общаго  народнаго  блага,  и  следовательно,  такой  пра- 
витель не  есть  на  самомъ  Д'Ьл'Ь  цельный,  но  половинный  царь,  или 
полуцарь,  такъ  какъ  у  него  убавлена  половинная  доля  царской  власти. 
При  томъ,  гд15  одержало  верхъ  такое  насильственное  присвоение 
должностей,  тамъ  необходимо  госнодствуетъ  величайшее  Своевол1е 
отчаяиныхъ  людей,  плачевное  YTlJCHeHie  певпнныхъ,  грязный  стокъ 
Ересей  и  Пороковъ,  и  всякое  растл1^н1е  Правосуд1я,  Законовъ  и 
добрыхъ  Нравовъ.  Д^ло  въ  томъ,  что  plwiH  людП;  которые  посту- 
пали бы,  какъ  сл1;дуетъ,  изъ  любви  къ  добродетели,  и  предпочитали 
бы  общественное  благо  частному,  а  напротивъ,  все  почти  предпочита- 
ютъ  частное  общественному,  и  если  въ  чемъ  либо  поступаютъ  право,  то 
действуютъ  такъ  изъ  одного  лии1Ь  страха  наказан1й.  По  тому,  когда  у- 
тгержденныс  въ  известномърод'Ь  власти  не  страшатся  отставкиотъцаря, 
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sed  securi  sunlde  sua  potestate  semper  relinenda;  ttinc  absque  dubio  licen- 
ler  indulgent  suis  cupiditalibus;  publicum  boniim  pro  nihilo  habeiil:  et  reli- 
gionem,  iustitiam,  legcs,  ac  borios  liiores  fede  uiolant.  Exempla  clara 
sunt  iii  illis  locis,  ubi  talis  officiorum  arrrptio  uiget.  Nos  igilur  ad 
perpetuum  robur  et  slabilimentum  iierae  pietalis,  iustitiae,  et  publici 
gentis  boni:  et  ad  perpeluum  robur  Regalis  integrae  potestatis  (:  sine 
qua  nullae  logos  surficiunt  ad  conseruatioiiem  pietatisy  iustitiae,  el  publici 
boni:  )  iiiuiolabiliter  sancimus:  Ne  unquam  In  hoc  regao  riostro  ulla  officia 
possinl  cuiquam  esse  Aduitalilia,  neque  Hereditaria.  Sed  ut  oinnia  sint  in 
polestate  uostra,  et  successorum  nostrorum  reguni  Russlae;  non  solum  ad 
dandum,  sed  eliam  ad  auferendum  semper  quando  nobis  libuerit  (a). 

но  обнадежены  навсегла  въ  своей  власти,  тогда  безъ  сом111ш1я  они  свое^ 
вольно  потворств} ютъ  своимъ  вожде л'Ьн1ямъ,  общественное  благо  ставятъ 
ни  во  что  и  гнусно  наснлуютъ  религш,  правосуд1е,  законы  п  добрые  нра- 
вы. Примеры  на  лицо  въ  т1;хъ  м1;стахъ,  гд*  въ  сил1;  помянутое  присвое- 
Hie  должностей.  Всл'Ьдств1е  того  мы,  для  постояннаго  укр-Ьнлен1я  и  у- 
твержден1'я  истиннаго  благомест1я,правосуд1я,иобщественнаго  народнаго 
блага,  равно  какъ  для  постояннаго  укр'Ьплен1я,  во  всей  ея  ц-ёлости,  цар- 
ской власти  (:безъ  коей  ника1ие  законы  недостаточны  для  соблюден1я  бла- 
гочест1я,  правосуд[я  и  общественнаго  блага:),  опредЬляемъ  безотм-кнно: 
Дабы  никогда  въ  семъ  нашемъ  царствЬ  никак1я  должности  не  моглп  быки 
для  кого  служить  1]ожизненност1ю  или  Насл^дствомъ,  по  чтобы  всЬ 
он*  состояли  во  власти  нашей  и  нашихъ  преемниковъ,  царей  Рус- 
скихъ,  не  только  касательно  ихъ  даровап1я,  но  также  точно  и  от- 
носительно отставки,   всегда,   когда  будетъ  намъ  угодно  (а). 


(  а)  Симь  прекращается  вь  рукописи  р-Ьмь  паря  кь  народу.  Но  въ  первом  ь 
оглавлен1и  рукописи,  послЬ  отметки  сей  чась  приведеииой  статьи,  прибавлено 
н'Ьсколько  СЛОВ!.,  какбы  дополиеи1е  къ  предыдущему  или  плань  и  очеркь  но- 
вой статьи,  которую  авторъ  может ь  быть  имЬль  вь  голов*,  но  однако  не  на- 
ппсалъ  ея  и  не  пом*стилъ  Выпишемъ  эти  слова:  «Principes  sunt  diiplices: 
Piiucipes  del  Sangue,  ct  Principes  Cardinales,  siue  Curflslri.  Ulrisque  ponatnr 
lex:  Ul  liceal  eis  coniugia  conlrahere  cum  fcminis  nostrae  genlis  cuiuscnnque 
status.  Cuni  aiietiig^enis  autem  quisquis  conlraxeril;  ut  eo  ipso  suuni  principale 
priuilegium  et  Cardinalcin  auclorilateni  amitlat;  cl  fial  simplcx  boli.irirb  ct  in 
perpeluum  inhabilis  ad  passiuam  et  cid  actiuam  посет».  Князья  бываютъ  дво- 
яки: одни  Князья  по  крови,  друпе — Книзьч  Кардиналы  или  КурФистры  (  по 
учрежденной  должности  |.  Для  тЪхь  и  другихъ  да  будетъ  уложенъ  законы  что- 
бы вольно  имь  было  заключать  брачный  союзъ  съ  женщинами  нашею  рода 
113 ь  всякого  состоян1я.  Всякой  же,  кто  войдетъ  вь  ceii  союзь  съ  инородцами, 
да  утратитъ  т+>мь  самымь  свои  кнажеск!)  П1)еимущества  п  вл1ятельность,  со- 
единенную съ  сей  высшей  должностпо:  да  станеть  (  послЬ  того  )  простой  бо- 
ярин ь^  отселЪ  на  всегда  неспособный  ни  кь  страдательной,  нм  къ  дЬлтельной  роли. 
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48. 

ADMONITIONES    ALIQUAE  (а 


щ 


Noii  li(!.)i  qtii.1-      i.   Nq,^  debtMmjs  sperare,  aul  optarc  impo.ssibilia.   Nullus  ergo  rcx 

(juam  incorr,:o-  .... 

Uim  rcliiiquerc.  debet  sperarc,  se  posse  eificere,  ut  suum  regnum  sit  omni  uitio  carens. 
Enili  debemus,  non  ut  omnino  iiulla,  sed  ut  quam  paucissima,  et 
quam  miiiima  puhlica  uitia  aut  incommoda  senliamus.  —  Non  tamen 
priiiceps  dcbet  propterea  cogltare:  licere  sibi  aliquid  incorrectum 
relinquere,  qiiod  sit  uiliosum  et  possit  commodle  corrigi.  Imo  enili 
rex    tenetur:    ut    omnes    errores    corrigantur,     qul    possunt    corrigi. 


НЪКОТОРЫЯ  УВ'БЩАШЯ  (а). 

HtcKOJi.iio  мыслей  о  необходимости  для  государства  ызбГ>'"ать  крайностей:  ръ  одной 
стороны  излишней  с  а  м  о  н  а  д  t>  я  н  и  о  с  т  и,  съ  яругой  стороны—  суетныхъ  и 
безотчстныхъ  с  т  р  а  х  о  в  ъ.  1Трим1;нен1о  мъ  обращен1ю  ст.  Н  t  м  ц  а  м  п  и  По- 
л  я  к  а  м  п.  На  оборотъ,  въ  несчасг1и  не  должно  терятъ  надежд  ы,  въ  счаст1н 
необходимо  наблюдать  скромность  п  умеренность.  Въ  частности, 
чего  мы  должны  п  не  должны  страшиться  отъ  сосУ-.дсй;  Крыицевъ  и  Шве- 
до  в  ъ,    И  -t  м  ц  е  в  ъ    D    П  о  л  я  к  о  в  ъ. 

Нельзя   о:'тав-      1.  Мы  ие    ДОЛЖНЫ  питать    невозмон^пыхъ  падеждъ    или  желагпи. 

^"Гшчша^п^^н-^  ^^^^^^'5^  "^  одинъ  царь  не  должснъ  надеяться  на  способность 
нымъ.  сд-Клать  царство  свое  чуждьшъ  всякого  порока.  Мы  должнм  на- 
прягать силы  свои  не  къ  тому,  чтобы  вовсе  иеощушать  пикакихъ 
общесгвеиныхъ  пороковъ  или  невыгодъ,  а  къ  тому,  чтобы  оьчу- 
щать  ихъ  какъ  можно  рЪже  и  мен1;е.  —  Одпакоже  всл'Ьдств1в 
того  владетель  не  должеиъ  думать,  что  ему  дозволительно  оста- 
вить въ  пеисправномъ  bhaI^  что  либо  зараженное  порокомъ  ц 
способное  къ  исправлен1ю;  напротивъ  царь  обязанъ  стараться  , 
чтобы    исправлены    были    всЪ    ошибки,    допускагощ1я    исправлен1с. 


(а)  Rb  рпду  отрывочныхъ  статей,  сл^дующихъ  въ  рукописи  поел  Ь  «Цар- 
ской бес*ды  »,  идч,  Btpiite,  в  ь  про^межутк*  между  нею  н  другими,  болЬе 
11,1.лы1ым:1  и  OKpyi  леииымм  отдЬлам  I,  первое  п  б  инкайшее  по  смыслу  Mt.cro 
занимает  ь  предлагаема  и  коротенька.!  статье,  правда,  втиснутая  между  другими, 
но  никуда  не  идущая  такь  прилично,  какь  сюда,  подь  стать  къ  царским ь 
yB-bmaniflM!..  За  нею  же  последуют ь  снова  разсужден1я  вь  родЪ  прежних!., 
предлагавшихся  оть  лица  автора. 
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Quia  eliam  posl  omnem  noslram  inJuslriam,  adhuc  semper  quaedam 
remanebunt  corrigenda. 

2.  Militia  est  uita  hominis  super  terram.  Arma  debent  semper  esse  in  мшнж  studium 
promptu:  et  studium  iiiilitiae  nuaquam  debet  deponi.  Quippe  nullusfuit  rex  """2^^^^^^' '^' 
tam  potcns  aut  felix,  ut  haberet  Pacem  iii  sua  potestate:  sed  tamdiu  unus- 

quisque  fruitur  расе,  quamdiu  eius  uiciiius  eum  permittit  ipsa  frui.  Саше- 
lorum  et  equorum  corpora  quo  sunt  maiora  ceteris,  eo  magis  inquietantur  а 
muscis.  lla  etiam  magiia  regnanon  possunt  frui  perfecta  расе:  quin  hiiic  inde 
carpantur  ab  aliquibus  etiam  exiguis  hostibu3,aut  latronibus^quasi  а  muscis. 

3.  la  rebus  politicis  nusquam  perniciosius  ^erratur,     quam  in    uana  Ncc  piaesame- 
Praesumptione,  et  in  uano  Metu.  Germani  per  has  causas  magiia  huic  ^®' ^j^i^^^       " 
regQO  uiala  crearunt.  Quia  saepe  callide  rcpleueruiit  nos  uaiiis    prae- 
sumptioaibus,  et  uanis  tiinoribus.  Nos  inconsulte  ingressi    sumus  cum 

ipsis  in  prolixas  disputalionos.  Ipsi  autem  ingenio,  calliditate,  et  sermo- 
nibus  facile  superaiit  nos.  Idcirco  sacpe  uanis  Terroribus,  uanisque  Spebus 
nos  repleueruiit.  Ut  scilicet  ab  ipsis  Gcrmanis  grauissima  mala  melueremus; 

Поелику,  даже    посл-Ь    всей    пашей    ревности,    все  таки    останется 

всегда  что  ипбудь,   треоуюпг.ее  исправлен1я. 

й.  Ратиое  д-Ёло  есть  дЪло    человЬческой  земной    жизни.    Оружие  3aiinTio  рат- 

должно  быть  всегда  на  готов"?;,  и  занят1е  ратнымъ     д-Ьломъ    никогда  ''"j^j^ll^om  ^ш'^ 

не  должно  быть  отлагаемо.   Ибо   не  было  еще  пи  одного    царя  столь   AojJKnoobiTb 

,      ^r  отлагаемо, 

ыогучаго  пли  счастливаго,  который  имЬлъ  оы  Миръ  въ  своей  власти: 

но  каждый  до  тЪхъ  поръ  наслаждается  мпромъ,  покуда  наслаждаться 

имъ  допускаетъ  вхму  сосЬдъ  ei:o.  Т1;ла  верблюдовъ    и  коней,    ч-Ьмъ 

объемист-Ье  другихъ,  т1;мъ  болЬе  терпятъ    безпокойство    отъ    мухъ. 

Такъ  точно  больш1я  царства  не  могутъ  наслаждаться  совершениымъ 

миромъ,  чтобы  съ  той  или  другой  стороны  не  щипали  нхъ,  какъ  ка- 

С'Ькомыя,  как1е  либо,  и  даже  незначито.1ьные,  враги. 

3.  Въ  д-Ёлахъ  политическихъ  н1;ть  гибельн-Ье    заблуждения,    какъ  Пи  полать- 

суетная  Самонад-Ьянность  и  суетный  Страхъ.  Н-Ьмцы    этпмп    путями  1:^^,^|||,''^,°у|.];т!|,^ 

сделали  много  зла  сему  царству,  поелику  часто  ycпt,вaли  хитро  па-         •«• 

полпять  насъ  суетною  разнаго    рода    самонад1;япностпо    и  суетными 

страхами.  Мы  неблагоразумно  вошли  съ  ними  въ  растянутый  разгла- 

гольств1я,  между  гЬмъ  ьакъ  они  легко  одолЬваютъ  насъ  дарован1емъ, 

хптрост1ю  и  р-Ьчами.   Потому-то  во    многихъ  случаяхъ    они  внушили 

намъ  суетные  Страхи    и    суетныя  Надежды,  съ    тою  именно  цйлш, 

чтобы  мы  отъ  спхъ  самыхъ  111;мцевъ  и  страшились  бы  тягчайшпхъ  золъ> 
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et  inagna  emolumenta  spcrarcmus:  quoriim  utraque  nec  facta  sunt, 
nec  ( moralitcr  loqucndo )  possibilia  fuerunt.  Conlra  Lechos  aulem 
ipsorum  hostes,  pcrsuascrunt  nobis,  ut  uanissimas  Pracsumptiones 
conciperemus:  et  utilia  federa  non  iniremus.  Ex  qiia  re  grauissima 
damna  et  dcdecora  passum  est  hoc  rcgnum. 
Ncmo  ас^фсге1  4'.  In  rebus  aducrsis,  Non  debemus  consternari  (  а  )  uanis  riimo- 
apsis.^jj^y^^  Sed  1-0  scire  oportet:  quem  hostem  in  quantum  formidare  aut 
non  formidare  debeamus.  Porro  ad  hoc  opus  est  pcritia  rerum,  et 
accurato  iudicio.  Verbi  gratia  (  б  ).  Нос  regimm  а  Tauricanis  potest 
pati  magnas  depopulatiQrws  ;  arcium  autem  caplio  (:  m  hoc  rcrum 
statu  :)  ab  ipsis  non  est  tlmenda.  Contra  а  Suedis  potest  fieri  arcis 
captio;  magna  depopulatio  noii  potest.  А  Lechis  debet  limeri  utrumque. 
Cum  Lechis  potest  nobis  esse  fedus  uere  fratornum:  propter  linguae 
et  morum  similitudincm  (в):  et  quia  Lechi  non  sunt  superbi  а  nalura 
ut  Germani,  nec  mordaces  seu  maledici:  et  quia  noii  suut  ambitiosi, 
sed  aliunde  petunt  sibi    rcges:    etc.  Cum  Germanis    autem,     et  cum 

и  надеялись  бы  большихъ  выгодъ,  тогда  какъ  ни  то,  пп  другое 
не  осуществлялось  на  д'ёл'ё,  да,  говоря  съ  уб'Ьждеи1емъ,  и  вовсе 
не  было  возможно.  А  на  оборотъ,  противу  Ляховъ,  своихъ  враговъ, 
они  внушили  налъ  разнаго  рода  суетн^пшую  самонадеянность,  мешав- 
шую намъ  вступать  въ  полезные  союзы  съ  Ляхами.  И  отсюда  это 
царство  потерн1]ло  много  тягчапшаго  вреда  и  позора. 
Падая,  никто       4.  Въ  счаст1п,  насъ  не    должны    низлагать  (  а  )  суетные  слухи. 

да    по    теря-  тт  м 

отъ  пщожш  "^  ^^    1-хъ  нужно    знать,  Kaiioro    врага  и  во    сколько  должны  мы. 

па  лучшее,  пугаться  ИЛИ  не  пугаться,  а  для  сего  потребна  опытность  и  точная 
рг.зсудительность.  На  прим-Ьръ.  Царство  cie  можетъ  потерн  1;ть  отъ 
Крымцевъ  значительный  оиустошен1я:  но  при  настояшемъ  положен|'и 
дЪлъ  нельзя  бояться  съ  нхъ  стороны  взят1я  KpbnocTeii.  Ианротивъ, 
посл-еднее  можетъ  статься  отъ  Шведовъ,  и  не  можетъ  ,  случиться 
большаго  опустошен1я.  Отъ  Ляховъ  же  нужно  страшиться  того  и 
другаго.  Дал'Ье,  съ  Ляхами  мо?кетъ  быть  у  насъ  союзъ  истинно  брат- 
ciuii,  всл-Ьдстше  близости  языка  и  нравовъ,  и  потому,  что  Ляхи  не  горды 
по  природ-Ь  какъ  Шмцы,  не  колки,  не  злословы,  равно  какъ  не  самолю- 
бивы и  просятъ  себ-Ь  королей  удругихъ,  и  проч.  Съ  НЬщами  жен  съ 


(а)  Прежде  было:   «  lerreri  »,  не  должны    насъ  устрашать. — б.,  надписано: 
«Па  ирикладъ  мов/лчь  ».  — в.,  прежде  было:    «  uicinilalem  ». 
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Tauricanis,  nullum  potest  nobis  esse  fodus  sincerum;  et  si  fiat,  non 
crit  stabile,  nec  iiobis  utilo.  Ab  istis  populis  semper  timemlum  cst 
fedifragium,  et  circumuentio;  а  Lechis  ista  nunquam  sunt  audita  : 
ideoqne  non  facile  timenda.  L4de  fol:  325  (  а  ). — 2-o,  in  rebus  ad- 
uersis  cogitare  debemus:  Quam  inconstantes  mutabilesque  sunt  res  hu- 
manae:  nihil  uero  inconstaiitius,  quam  sabitanea  et  magna  fortuna. 
Idcirco  si  hostis  noster  de  fortuna  sua  superbit  et  insolescit:  iiobis 
tunc  optime  sperandum  est:  quia  superbia  plerumque  а  Deo  puniri 
solet. — 3-0  Utile  est  etiam  iu  partieulari  de  uariis  gentibus  conside- 
rare:  quomodo  iiiirabiliter  modo  una,  ct  mox  altera  gens  ,  superior 
euaseril.  Robertus  Scotorum  rex  duodecim  proelia,  et  totum  fere  reg- 
num,  perdiderat.  Sed  i3-o  proelio  Anglos  -uicit,  et  ex  tola  Scolia 
eiecit.  IJuiiismodi  exempla  debet  rex  et  duces  iii  promptu  habere:  ut 
possint  confirmare  suos  commililones.  Et  quo  ista  sunt  uiciniora,  aut 
domestica  ,     eo    magis    mouent.  —  4-o    Denique    cogitare   debemus: 


Крымцалт  у  пасъ  не  можетъ  быть  никакого  пскренняго  союза, 
и  если  случится,  то^  таковой  не  будетъ  проченъ  п  не  будетъ 
намъ  по-тезенъ.  Со  стороны  сихъ  пародовъ  всегда  нужно  бояться 
намъ  клятвоареступлен1я  (  в-Ьроломства,  нарушен1я  договоровъ  ),  пли 
того,  что  проведутъ  насъ,  между  Tl^Mb  какъ  отъ  Ляховъ  никогда  не 
слыхано  такихъ  д15лъ,  а  потому  едва  ли  и  сл'Ьдуетъ  страшиться? 
Смотри  листъ  325  (а). — Во  2-хъ,  въ  несчаст1и  мы  должны  раз- 
мышлять, какъ  непостоянны  и  перем1и1чивы  дЬла  мелов15ческ1я:  а  ни- 
чего н1;тъ  непостоянн'Ье,  какъ  внезапное  и  большое  счастье.  Потому, 
если  врагъ  нашь  превозносится  своимъ  счаст1емъ  и  преступаетъ 
мГ.ру,  тогда  намъ  внолнЬ  сл1;дуетъ  над1',яться,  ибо  гордость  большею 
част1ю  подвергается  обыкновенно  наказаи1ю  Бож1ю. — Вэ  3-хъ  Полезно 
также  въ  частности  брать  въ  разсчетъ  о  разныхъ  народахъ,  какъ 
удивительно  возвысился  иногда  одинъ,  иногда  тотчасъ  же  другой  на- 
родъ.  Робертъ  Шоътандск!!!  пропгралъ  дв1;надцать  битвъ  и  почти 
все  уже  царство:  а  въ  13-й  битв-Ь  поб1>дилъ  Англнчанъ  и  выгналъ 
ихъ  изъ  всей  Шотландп!.  Такого  рода  прпм1фы  должны  быть  постоянно 
на  виду  предъ  царемъ  и  вождями,  дабы  могли  они  утверждать  своихъсорат- 
никовъ.  И  ч1;мъ  так1е  прпмГ.ры  ближе,  или  если  они  отечественны,  т1;мъ 
бол-Ье  они  возбуждаютъ , — Въ   4-хъ   наконецъ  должны  мы  помышлять: 


{  а  )  В  ь  своем ь  м^стЬ  иапомнимъ  эту  сноску. 
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Quod,  ubi  iam  nullum  superest  humanum  consilium,  Deus  ipse  persaepe 
solet  mittere  remedlum.  Idque  interdum  fit  miraculose:  sicut  quando 
angelus  iina  nocle  occidil  totiim  exercilum  Assiriorum;  intcrdum  uero 
flt  modis  ordinariis,  et  consuttis.  Quia  scilicct  uel  hostibus  nostris 
rex  moritur:  uel  intestinum  bellum,  discordia,  pestis,  aut  fames,  in 
eis  oritur:  uel  alius  insperatus  hostis  ex  parte  eis  supcruenit:  elc. 
Idcireo  igilur  in  nulla  unquam  rerum  angustia  desperare,  animumue 
prorsus  deijcerc  debemus.  Sed  semper  sperandum  est,  non  ia  nobis, 
aut  in  uiribus  nostris;  sed  in  Dei  misericordla. 

Nemo  confidai  5.  In  rebus  autem  prosperis  nemo  debet  nimium  de  se  praesu- 
'^'°^'^'Jj^^^'^"""raere.  Niillurn  quantumuis  infirmum  hostem  debemus  contemnere. 
NuUi  minari,  dicendo:  Volo  tibi  urbem,  aut  legionem  eripere,  co- 
ronam  detrahere,  te  ipsum  capere,  occidere,  suspendere.  Sed  potius 
in  sermoniLiis  legatorum  nostrorum,  et  iii  literis  nostris,  ubi  opus 
fuerit  Minis;  semper  debet  apparere  modestia,  et  fieri  mentio  diuinae 
lusliliae  et  Prouideriliae.  Ita  ut  omnia  Deo,  et  riihil  nobis  ipsis,  attribuamus. 

гд*  уже  никакоп  человЬкъ  не  приложитъ  ума  ,  тамъ  весьма 
часто  самъ  Богъ  носылаетъ  средство.  Иногда  это  совершается 
въ  вид-Ё  чуда ,  —  какъ  п-Ькогда  ангелъ  въ  одну  ночь  избилъ 
ц^лое  войско  Ассир1янъ;  иногда  же  происходить  обыкновеннымъ 
способомъ,  не  выходя  изъ  порядка  вещей  :  именно,  или  у  враговъ 
иашихъ  умпраетъ  царь;  или  мен?ду  ними  появляется  междуусобная 
BoiiHa,  раздоръ,  зараза,  или  голодъ,  или  нагрянетъ  на  нихъ  со  сто- 
роны другой  нежданный  врагъ,  и  т.  д.  И  такъ  1Н1когда  и  ни  въ  ка- 
комъ  т-Ьсномъ  положенш  д-Ьлъ  не  должны  мы  отчаяваться  и  совер- 
шенно терять  духъ  свой;  но  всегда  нужно  надеяться  ,  не  на  себя, 
не  на  собственаыя  силы,  а  на  милосерд1е  Бож1е. 

Никто  не   до-      5-  ^'ь  счастливомъ  же  течен1н  д1}лъ  никто  не  долженъ  быть  слиш- 

в^ряй  слпш-  j.Qj,^  самонад-Ьянъ.  Никакого,  хотя  бы  и  слабаго,  врага    не   должны 
коыъ    удэчь» 

мы  презирать.  Никому  не  грозить,  словами:   Хочу  у   тебя  исхитить 

городъ  или  область,  сорвать  в-Ьнедъ,  тебя  самого  схватить,  умерт- 
вить, пов'Ьсить.  Иапротивъ,  скорЬе  въ  рЪчахъ  иашихъ  пословъ  и  въ 
иашихъ  грамотахъ,  гдЬ  потребуются  Угрозы,  должно  всегда  оказы- 
вать скромность  и  напоминать  о  Божественномъ  иравосуд1и  и  Нро- 
мысл-Ь.   Такъ,   чтобы  все  мы  приписывали  Богу,  и  ничего  себ1>  самимъ. 
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Rex    se    Dei    minislruffi  ,     diuinae    caiisac    actorem  ,    diuini    prae-  Modosii.i  ne- 

cesssriii  IQ  bol" 

cepli  executorem  profiteri  debet.     Si    taiitum    iustam    causam    habet:  jo  indiceudo,  et 

noii  enim  debet  mentiri,  et  iiomen  Oei  blasfemare,  et  Deum   per  hoc     gerendo. 

magis  irritare.  Poterit  igilur  rex  ad    hostes    nuiiciare,    aut    scribere, 

his  uel  similibus  uerbis:   <c  Moneo  uos  fidelitcr:  iit  ab     iniuriis    desi- 

staiis,  rapta  restilualis,  pro  iniuriis  iilatis  mihi  et  populo    meo  satls- 

faciatis.  Quod  si  isla  facere  non  sumpseritis:  ego  quidem    cogar    po- 

puli  mei  damna  armalus  repetere;   Deus  autem  contumaciam    uestram 

non  permillet  inultam. — Deus  est  oimils  supnbiae    et    iniuriae    ultor. 

llle  sicut  nuper  alios  contumaccs  per    nos    indignos    humiliari    uoluit; 

ita  confidimus  quod  etiam  nunc  iustae  causae  aderit,  ct  uestrarn   su- 

perbiam  deprimet.  Contercl  Deus  ista  cornua  uanae  praesumptionis. — 

Quod  si  omniiio  in  pertinacia  persislilis:  necessitas  profecto    belli,    et 

uestra  contuir.acia  nos  coget,  ut  non  parcamus  infaiilibus  in  matrum  ute- 

ris:  quemadmoduin  Saul  olim  iussiTs  fuit  agere  erga   Amalecilas  ». — Mo- 

deslia  in  omnibus  rebus,  sedputissitnuin  iri  prospera  fortuna  est  necessaria. 


Царь  долженъ    выдавать    себя    служителемъ    Бониимъ  ,    производи-  Скромность  н?- 
телемъ  д-Ьла  Бож1й,    исполнителемъ  Божьего  вел1лия.    Если    только  объяв°еи!и*п 
д-Ёло  его — д^ло    правое;     ибо    не   должно    ему    лгать,    хулить    имя^сд^и'"  »»oS""' 
Бож1е     и    т1;мъ    еще    бол^е    раздражать    Бога.      А    потому    царь 
могъ    бы    возв'Ьщать    пли    писать    ко    врагамъ  въ   слЬдующихъ  или 
нодобныхъ  словахъ  :    « Уб^^дительно    склоняю    васъ    прекратить  не- 
справедливости,   вознаградить    расхищенное,     удовлетворить    меня    и 
МОЙ  народъ    за   нанесенный  обиды.  Ибо  если  вы  не    возметесь  сего 
исполнить,   я   принужденъ  буду  съ  орулиемъ  въ    рукахъ    отыскивать 
на  васъ  ущербы  моего  народа;  Богъ   же  не    оставитъ  безъ   отмщеп1я 
вашего  упорства. — Богъ  есть  мститель  всякой  гордости  и  несправед- 
ливости.  Подобно  тому,  какъ    недавно  ,   чрезъ  пасъ  педостопныхъ  , 
благоволилъ  онъ  уничижить  другпхъ  упорныхъ,   такъ  точно,  мы   на- 
д-Ёемся  ,  и  нын1>  Онъ  станетъ  па  сторон1>  праваго  д'1^ла  п  вашу  гор- 
дость смнритъ.   Богъ  сотретъ  роги  суетной  самонадеянности. — Если 
же  неуклонно  пребываете  въ  своемъ  лерзновеи1и,  то  конечно  необхо- 
димость войны  и  ваше  упорство  принудятъ  насъ  не  щадить  младеп- 
цевъ  въ  матернемъ  чре:гЬ:  подобно    тому  какъ  дрсвле    Саулъ    no.iy- 
чилъ  повел*п1е  действовать  отиосиге.1ьно  Амалекнтянъ.  »  —  Скром- 
ность   иеобходима    во    вс1;хъ    всщахъ  ,     но    особстш    въ     счаст1н. 
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Quia  sicut  pracdiximus  ,  nihil  cst  tam  inconstans  ,  quam  pro- 
spera  fortima.  Iiiterduin  polonlissiini  exercilus  ,  poslqiiam  hosles 
suos  lotaliter  profligaruiit  ac  dcuiccrunt,  dura  socuri  uiucbarit,  ab 
exigua  potenlia  oppressi  fuerunt.  Annibnl  iiobis  in  hoc  casu  est 
illustrc  exeinplum.  Ipse  eiiim  RomaFioruin  potenliain  ila  perfcctc 
fragcrat:  ut  iam  Rojnaui  urbem  suam  ilcsererc  et  iii  Gracciam  profu 
gore  cogitarint.  Annibal  inlerea  nihil  inctueiis  negiexit  urbem  euerle- 
re,  et  securus  degebat,  Romani  uero  rccolUictis  uiribus  ipsuiu  disso- 
lutum  incaulumque  oppresserunt.  Turci  iu  prospera  fortuiia  cautionem 
el  modestiaiii  insigniter  hactenus  obseruabant.  Nunquam  cum  duoLus 
hostibus  simul  bellum  gerere  uoluerunt:  sed  semper  (:  si  ficri  po- 
luit:)  cum  uqo  pacem  feceraiit,  antcquam  conlra  alterum  procedf- 
rent  (a).  Et  proucrbio  ipsi  diciint:  «  Si  musca  libi  cst  inimica; 
noli  eam  coiitemnere  ». 


Поелику,  какъ  сказано  выше,  п-Ьтъ  ничего  HeiiocTOHimt.e  CMacxia.  Иногда 
сильн'Ьйш1я  BoiicKa,  совершенно  обративши  въ  бегство  и  поб'Ьдивши 
враговъ  своихъ,  бывали  потомъ  подавлены  незначительною  силою  во 
время  безпечной  жизни.  Апнибалъ  для  насъ  въ  этомъ  случаЬ  лучших 
1]рпм1фъ.  Онъ  сломилъ  силу  Римлянъ  до  такой  степени,  что  Ризь 
ляне  помышляли  у?ке  оставить  своИ  городъ  и  6t.;KaTb  въ  Грец1ю. 
Между  т'Ьмъ  Анппбалъ,  ничего  не  страшась,  унустплъ  разрушить 
городъ  и  предался  безпечности,  а  Римляне,  собравши  снова  свои 
силы,  раздавили  его  среди  его  разнущенност»  и  неосторожности. 
Турки  досел-Ь  зам1>чательнымъ  образомъ  наблюдали  въ  счаст1и  осто- 
рожность и  скромность.  Никогда  не  хот11ЛН  они  вести  воину  заразъ 
съ  двумя  врагами,  по  всегда,  если  мо/кно  б:лло,  заключали  миръ  съ 
однимъ,  прежде  ч1]мъ  выступить  противъ  другаго  (  а  ).  П  у  нпхъ  есть 
пословица  :  «  если  муха  тебЬ  врагъ,  и  ее  не  презирай.  » 


а)  Надиисаио:   «  bciluin  inclioaieiil  »,  ирелгде  чЪмь  зачать    иойиу. 


49, 
РАЗДФЛЪ. 

ОБЪ  ЛЮДНОСТИ,  ИЛЬТИ  ОБЪ  УМНО/КЕШЮ  ЛЮДЕЙ. 

311ачен1е  н  а  с  е  л  е  и  н  о  с  т  и  для  государства:  общ!я  uocooin  для  ноя  п  11ропятств1я. 
Положен1е  иъ  семъ  ('луча1Ь  тогдашней  Руси;  важная  причина  оя  малолюдности  — 
вывозъ  хл-Ьба  въчуж1е  край  п  связанные  съ  тЪмъ  операцн!  ИГ.м- 
цевъ;  iipoqifl  причины  редкости  «ъ  ея  населсЕмн,  лпжду  прочпмъ  н  а  б  t  г  и  К  р  ы  м- 
ц  е  в  ъ,  ж  с  с  т  о  к  о  с  т  ь  п  р  а  в  л  е  н  i  я,  н  е  д  о  с  т  а  то  ч  н  о  с  т  ь  с  р  е  д  с  т  в  ъ 
для  и  о  с  т  р  о  е  к  ъ,  р  а  з  с  ы  л  к  а  п  о  г  р  а  п  и  ч  и  ы  х  ъ  и  о  с  е  л  е  н  i  и,  и 
т.  д. — В  о  п  р  о  с  ъ  о  б  р  а  к  'Б,  постановка  его  па  Руси,  местные  обычаи,  по- 
требность новыхъ  узаконен!!],  которыя  бы  отвратили  ирепятств1Я  и  облегчили  сред- 
ства бракосочетан1и. 

1.  Наипредц-^я  (а)  силы  иричина,  есть  множина  людства;  небо    Кралоство 

'.тс  »  ^  ,  J,       сильно,    коа 

ОНО  пралество  са  прецЬняетъ  быть  сильиЬе,  кое  имаетъ  простори-Ье       людно. 

рубежи;  но  кое  и^1аетъ  влще  (б)  жителевъ.  Соломопъ  велитъ:  «Во 

МН0ЖИН1;  людства  достоиность  Кралева;  а  въ  малости  людства  позоръ 

владателевъ.    Прпчь  14.  28.»    Мала  корысть    есть   владать  многою 

землею;  аще  она  будетъ  нуста.    За  то  краль  мораетъ  настоять,   да 

землю  учинитъ  многолюдну. 

2.  Гъ  доброму  учпнку  потребны  суть  мпог1а  причины;  а  ко  злому  Къ  людности 

/      ч      тт  треба    многпхъ 

учпнку  довольна  есть  всякая  скудость    по  едину  (в).  На  прикладъ    промысловъ. 

говорАчь.  Конь  да  будетъ  доберъ,  мораетъ  имать  двЪ  очи,  и  четыри 
ноги,  и  Bcie  остальные  вуды  (г)  здравы:  аще  ли  пакъ  лихо  одно 
око  слТ.по,  или  едина  нога  будетъ  хрома;  конь  онъ  будетъ  золъ  (  д  ). 
Тоже  есть  (  е )  объ  землЬ,  или  объ  кралеству.  Да  земля  будетъ 
ptTKo  обселена,  то  могутъ  учинить  мног1а  скудости,  и  MHorie  па- 
ки (ж),  и  злыА  причины,  всякая  едина  объ  себ-Ь;  а  да  земля  бу- 
детъ многолюдна,  къ  тому  есть  треба  множихъ  добрыхъ  способовъ  и 
промысловъ,   всЬхъ  скупно  (з). 


(а)  Наипервая,  паиглавнЬйшая — б.,  было:  ^смиолсе». — в,  порознь. — г.,  "ые- 
иы.— д.,  плохъ,  дурсиь.— е.,  надиисаио:  «  идетъ  ». -ж.,  препятств1я,  оста- 
иовки.  — э.,  совокупио. 
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Съ  толпко   ел     3.  Тамо  рекшп  ( а  )  са  ЛЮдН  плодлтг    и    мпожатъ,    гд^  имаютъ 

люди     ПЛОД/ЛГЪ,  J.  /   ^   \  ТГ  /        \ 

съ  колико  пхъ  *^"рмъ  (0)  II  иратежь  (в),  и  все  ocrawibno  что  есть  годно  ко  чло- 
земля  кормитъ.  д^.^ес^уд,у  ^1,'^^:  ц  мцрт,^  ц  добро  урлжопо  влада1пе.  Съ  толпко  са 
везд-Ь  множАтъ  люди,  съ  колико  ихъ  земля  моягегъ  понесть  и  про-- 
кормить:  то  есть,  съ  колико  земля  и  вода  уражаетъ  хл1'.ба,  скота, 
рыбъ,  зв1;р1я,  ко  корму  и  къ  одежЪ:  и  древ1я,  каменея,  и  рудъ,  ко 
CTaniio  (г),  къ  посуд1ю,  и  къ  оруд1ю:  и  остальиыхъ  всякихъ  вещей 
гъ  жпт1ю  годныхъ  или  погребиыхъ.  —  А  гд1;  земля  есть  пеплодна: 
тамо  и  лгодство  по  иужЪ  будетъ  р1ггко. 
По  мъстрхъ       4-.  Да  лихо  едиако  въ  н1^коцхъ  м'Ьстехъ  есть   много  влще  жите- 

ЛЮДНО,     ХОЧЬ  •  /        \ 

асвш  худа,  «'^въ,  неже  пхъ  можетъ  земля  свопмъ  овощюмъ  прехранигь  (д). 
Земля  будетъ  пеплодна,  а  людей  въ  ней  много.  Або  чушь  таковы 
люди  живутъ  зъ  велпкимъ  промысломъ,  въ  реместву,  и  въ  торгов - 
ству:  и  отъ  инуда  си  привозлтъ  житкп  (е),  и  одежу.  Яко  есть 
вид-Ьть  въ  Холандцехъ.  И  такова  м-Ьста  бываютъ  паилюдн-Ья. 
По  мъстехъ  А  въ  иныхъ  мЪстехъ  земля  есть  плодна:  а  людей  мало:  и  могло 
"зе'млГдобрГ'' ^^^  ^^  "^^^  ^'^^^  жителевъ  пребывать,  пеже  ихъ  живетъ.  А  то  идетъ 
изъ  разныхъ  причпнъ:    яко  есуть, 

1-ое,  Божьи  бичи:  Моръ,  Гладъ,  и  Воина, 

2-ое,  На-Ьзды,  и  пустошен1я  разбопииковъ,  или  разбойныхъ  на- 
родовъ. 

3-ie,  Леность,  и  Непромыселыюсть  людей:  кои  не  зпалутъ,  или 
небрегу  гъ  тежачесгва,  ремества,  и  торговства. 

4-ое,  Своевольно  безвлалство.  Круто  тиранство,  и  всяко  лихо 
владан1е. 

Моръ,  гладъ,  и  воина,  не  чпнлтъ  долг!  а  пустоши:  но  по  прете - 
чеп1ю  (  ж  )  мала  годовъ,  опать  са  земля  наполнитъ  жителевъ. 

А  гд*  земля  будетъ  съ  четердесАТь,  съ  паддссагь,  или  зъ  ващс 
л-Ьтъ  малолюдна:  тамо  суть  иныа  причины.  Яко  са  д-Ьетъ  въ  сего 
кралества  южныхъ  странахъ:  для  безнречныхъ  (  з  )  на'Ьздовъ  и  стра- 
ховъ  отъ  Крымскихъ  разбойникоэъ. — гА  въ  Турскомъ  кралеству  мно- 
ПА  буйныА  (  и  )  нивы  стоАТЪ  нетвжаны  (  i ):    для  крутого  тиранского 


(  а  )  То  есть. —б.,  было:  «Жаток  ь».  — в,  одежду.— г.,  на  постройку  жи- 
лищь;  было:  «храмом.,»).— д.,  прокормить,  — е.,  было:  «|сормг».  — ж.,  по  про- 
uiecTBiii. — 3.,  по  иричмиЬ  безирестаниыхь.— п.,  ыолиьы  лсизцеицмхь  силь. — 
i.,  исвозд'!>лац!>;. 


89 

владан1я.  Люди  бо  тежачески  б-Ьжлтъ  прочь  отъ  возного  пута  (а), 
и  воллтъ  (  б  )  жить  въ  пустыхъ  пеплодпыхъ  горахъ:  для  частыхъ 
обпдъ,  кол  имъ  СА  чпнлтъ  отъ  преходАщпхъ  Турковъ  вояковъ,  и  для 

ИиЫХЪ    ТАГОТЪ. 

5.  Шмцы  суть    не  последняя  причина  р-Ьткости  людей    въ  семъ  Жнтнып  вы- 

Г\  ^  /        \  ВОЗЪ  ПУСТОШИТЪ 

кралеству.  Они  бо  намъ  продаютъ  краскованая  (  в  )  сукна:  и  за  свел  р;.(.ь. 
Лраг1А  краски  (:  коихъ  бысмо  са  мы  л-Ьпо  могли  лишить  (  г  )  :)  из- 
возАтъ  отъ  насъ  песм1Ьтно  Жито,  и  разные  иные  Житки  (  д )  или 
Запасы.  Аще  обнл1е  хлЪба  (:  при  нныхъ  потребпыхъ  вещехъ  :)  чи- 
нитъ  землю  многолюдну;  поготову  (  е )  пзвожен1е  хл-Ьба  ю  чинитъ 
р-Ьтко  обселену. — У  Херватовъ  с  а  ражаетъ  премного  вино;  али  для 
превысокихъ  горъ,  и  для  небыт1я  ( ж )  пловныхъ  рЪкъ,  никамо  са 
не  изважаетъ.  Херваты  адда  объ  вину  причу  имаютъ,  и  велАТъ: 
Николп  с  А  толь  много  вина  не  уродитъ,  да  бысмо  го  не  изпили;  и 
николи  СА  го  толь  мало  не  уродитъ,  дабы  намъ  го  не  было  доста  (  з ). 
Объ  хл-Ёбу  есть  прйча  различна,  и  еднакова  (и).  Различна  прича 
есть  въ  семъ:  еже  недостатокъ  вина  можетъ  са  водою  надополпить: 
и  за  то  не  чуетсА  ( i )  въ  людехъ  таковъ  недостатокъ;  а  хлебного 
недостатка  не  можетъ  никакая  иная  вещь  надополпить:  и  для  того 
за  временъ  (  к)  бываютъ  дражииы  (  л  ),  и  люди  мрутъ  отъ  глада. — 
Еднакова  пакъ  прича  есть  въ  томъ:  еже  са  вино  николи  тако  обильно 
не  уродитъ,  да  бЬху  го  люди  не  могли  дома  изпить:  и  хл'Ьбъ  равно 
такоже,  николи  с  а  не  можетъ  тако  обиленъ  уродить,  да  бЪху  го  люди 
не  могли  дома  (:ильти  во  всей  кралества  широкости:)  стравить  (  м  ). 
Что  коли  СА  хл-Ьба  вонъ  извозитъ,  не  безъ  убытка  и  уменьшения  на- 
шего народа,  СА  извозитъ. 

Зарадъ  того  конч-Ье  (  н  )  для  сса  причины  особито  (:  да  са  хл-Ьбъ 
не  извозитъ  :)  корыстно  и  сподобно  бы  было,  установить  кое  Пра- 
тежные  Законы.  Да  рекшп  Черпинскимъ  (  о  )  мужемъ  и  женамъ  не 


(  а  )  Отъ  проезжей  дороги. — б.,  лучше  нзбираютъ.— в.,  прежде  было: 
«крашеная». — г.,  безь  коихъ  мы  могли  бы  очеиь  хорошо  обойтись,— д.,  по- 
житки, ч^мь  живутъ;  было:  (гкормы».— е.,  подавио. — ж.,  было:  (гдлг  скудо- 
сти».— 3.,  зд-Ьсь  иа  иижиемъ  пол*  приписка:  ссОбселить  землю,  Населить  чло- 
в1Ька»;  то  есть,  это  авторъ  отмкчаль  себ1>  иа  па»1ять  выражеи1я,  как1Я  каза- 
лись ему  рускими  и  иаибол-Ье  точными,  а  вм-Ьст*  гъ  т-Ьмь  различалъ  сипо- 
ипмы.— и.,  зд-Ьсь  «прича»  значитъ — causa,  д*ло:  что  касается  до  хл1>ба,  то 
его  д-Ьло  и  различно,  и  сходно  съ  д'Ьломь  вина.  —  i.,  не  ощущается  — к.,  вре- 
менами, порою.— л.,  дороговизны — м.,  потравить,  потребить.  — н.,  по  край- 
пости.  — о.,  изъ  черн:1. 
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бы  было  вольно  носить  свилы  (а),  бисера,  и  драгоц1>1Шыхъ  кра- 
сокъ.  А  Племяиомъ  дабы  не  было  вольно  въ  строю  (  б  )  равиятьсА 
зъ  болярми,  и  со  властельми. — А  другое  ocMOTpt.inc  быть  могкетъ: 
Дабы  СА  не  препущало  (  в  )  ГГЬмцсмъ  извозить  премного  хл1;ба,  и 
житковъ.  Н'Ьлщы  бо  па  Руси  препачають  (  г  )  умножеи1Ю  людному 
и  разпложенио,  т1|Мъ  наипаче,  еже  намъ  привозлтъ  cyi?na  драго 
украскована,  и  много  пныхъ  товаровъ  пепотребныхъ,  безъ  коихъ 
бысмо  СА  мы  лехко  могли  минуть:  а  за  тые  товары  извозатъ  отъ 
насъ  хл-Ьбъ. 
Людности   по-      G.  Народному  разпложен1ю  наивАще    посп1>шен1е  са  творитъ,    гд-Ь 

ciJ-Ьхъ,    Добыт-  г  (       \  г  /       \ 

чепы  примыс-  ^^  изрАДНо  И  поглавито  обходАТъ  (  д  )  добытчены  промыслы  (  е  ) 
•аы  (с).  (.  Теукачество,  Ремество,  и  Торговство  :),  яко  смо  объ  томъ  па  пе- 
говомъ  мЪсту  (  ж  )  говорили. 

Логоты  поиабъ  7.  На  Руси,  И  въ  Литв'Ь,  властели  (  и  )  пусту  землю  обселяютъ 
^  Леготами  или  Слооодами.  Иову  посаду  оснуютъ,  или  селу  м*сто  на- 
кажутъ  ( i ) ,  и  обЬщаютъ  леготу  па  nliKyjntio  лЪтъ  новымъ  селя- 
помъ,  кои  бы  захотели  тамо  дворы  ставить,  и  жить.  — А  Турки 
даютъ  своимъ  кметоигь  (к)  скотъ  и  оруд1е;  да  лихо  леготъ  имъ  не 
даютъ:  а  емлютъ  отъ  нпхъ  четвертину  годовного  ов01Ц1я.  —  Гд*  бы 
кто  хаты  ставилъ  селяномъ,  пе  бы  было  требы  давать  имъ  слободъ: 
яко  СА  ниже  сказуетъ.  Али  гд*  кто  цЬлу  землю  пзъ  нова  добудетъ, 
и  она  будетъ  рЪтко  обселена:  тамо  есть  треба  слободъ,  да  6'txy 
пришли  чужи  люди  онамо  (  л  )  жить.  Разны  могутъ  быть  слободы, 
ВАЩИ  и  мёни:  а  с1я  можетъ  быть  наивАща,  Да  Kiii  коли  кметъ  ( м ) 
прйдетъ,  будетъ  слободенъ  отъ  кметскихъ  таготъ  до  смерти:  а  д-Ьти 
его  кои  СА  родАТЪ  на  nauieii  земл-Ь,  пли  малы  придутъ,  да  будутъ 
кметы  (н).  Аще  бы  когда  Богъ  далъ  Крыиъ  обладать  и  Татаръ 
прогнать;   сицевыхъ  слободъ  бы  треба  было. 

Высьиг.и  паро-      8.  Римляны  древ1;    въ  державахъ  св1;?ке  (  о  )    добывеныхъ,  есуть 

дп  на  ll*^^^''''^"- заводили  свое  Посады,  ртльтп  грады,  и  села  своего  народа:  яко  и 
сада  ( п  )  чинАТъ  Хиснаны  въ  Инд-Ь*:  п  въ  семъ  кралеству  дкетсА 


(а)  Ше.1ку.— б.,  въ  убраиствЬ,  въ  нарядахъ.— -в.,  недопускалось,  педозво- 
дялось. — г.,  препятствуютъ.  — д.,  гд*  особенно,  пре:г.де  всего  вь  ходу. — 
е.,  см.  выше,  lucrosaB  industri-E. — ж.,  вь  своем ь  мЬстЬ. — з.,  льготы  сугь  при- 
манка для  населенг;!. — и.,  помещики. — i.,  назначатъ;  было;  «назнаменуштъ». — 
к.,  вь  СМЫСЛЕ!  нын'Ьшнемь,  Босанскомъ:  арендаторам ь,  кои  берут ь  земдо  на 
сьемь. — л.,  туда.— м.,  крестьянинъ,  желающ1й  снять  землю.  — п.,  обгзанные 
крестьяне,  уже  лишенные  льготь,  кр1шк1е  земл*.  —  о.,  недавно,  только  что. — 
п.,  Hbiuib. 
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тоже  въ  Сибири,    и   на  Украин*.    Да  лихо  гд*   ulJCTb  пиыхъ  про- 

мысловъ,   сей  законъ  мало  посабляетъ;  аще  паче  вады  (  а  )  п  убытка 

не  чииитъ.  Кулпко  бо  са  на  едпомъ  ailscTy  ирибавптъ,  тулико  са  на 

другой17>  убавптъ. 

9.    Р)Ъ  древнихъ  временехъ  Хиспапска  земля  есть  могла  въ  пол1;  Хнспаискш  и 

rpcuL-CKiii    па- 
поставпть    со  ]2\)0  тысумь    вояновъ;    и    1реческа  же    на  диво  естьродгдревьшю- 

была  людна:    а  дпеска  ободвП    т*  державы    есуть   р1ггко  обселены/^^'^;*^''?',^'''''^''' 

^  "  X  ИСЛОДС 11Ъ. 

Або  крали  Хиспапски  трапАтъ  {  б  )  свое  людство  многими  тлготами-. 
ЕодАтъ  войны  безпречныА  (в),  далеко  въ  IL^IjIj  и  во  многихъ  м1з- 
стехъ:  и  тамо  высылаютъ  вояковъ  на  заставы,  и  селямъ  на  посады; 
а  т'Ьмъ  земля  дома  нуст^Ьетъ.  А  за  тГ>хъ  д1]лъ  (г)  народъ  Хиспан- 
скш  на  едино  воеван1е,  н  на  племянскш  станъ  ( д )  смотритъ  и  на- 
стонтъ:  а  прибыльныхъ  промысловъ  (:  тежачества,  ремества,  и  тор- 
говства  :)  небрегутъ  очёмъ  (  е  )  Хиснаны;  и  нЬсть  на  то  Кралевского 
пльти  Народного  призора.  К1й  призоръ  да  бы  (ж)  тамо  бмлъ:  могли 
бЪху  п  много  людей  высылать,  и  земля  бы  по  всемъ  томъ  была  людна: 
яко  видимъ  д1.ятьсА  въ  Н'Ьмцехъ  (  3  ) .  А  Греки  подъ  Турскимъ 
жестокимъ  владан1емъ  живутъ  разновпто  изобижены,  утранлены  (  и  ), 
прнтншнены,  жалостны,  и  нечестны  (i):  и  аще  имаютъ  кое  благо, 
не  могутъ  го  вольно  уживать  (  к  ):  и  за  то  многи  не  могутъ,  а  ииы 
занехаваютъ  (  л  )  женитьсд,  н  т1;мъ  с  а  народъ  не  нлодитъ,  но  без- 
пречно  на  мён1;  пдетъ  (м).  И  съ  того  са  явно  видптъ  причина, 
откол*  идетъ  т1^хъ  дв1^хъ  державъ  пустыня:  на  има  (н)  жестоко  н 
круто  владан1е:   и  небрежеп1е  добытчепыхъ  промысловъ. 

40.  А  объ  Хин-Ь,  ильти  Ъбъ  Хинскомъ  кралестр.у,  пишетъ  Микула  ^""'"^  паилод- 
Трпгавтъ  предпвныА  новЬсти,  како  есть  людна  она  земля.  «Всякш 
годъ  СА.  чииитъ  попись,  колико  есть  душь  во  всемъ  кралеству:  и 
обр-ЬтаетсА  дв-Ь  ста  п  паддссатъ  мил1оновъ.  Едепъ  ми.йопъ  чииитъ 
десАТЬ  кратъ  сто  тысучь.  Три  cильиtлI  европскп  крали  не  поста- 
ВАТъ  едного  мил1она  вояковъ  въ  пол-Ь:  разцЬнпмъ  сада  (  о  )  что  чи- 


(а)  Недостатка,  ущерба. — б.,  »1учатъ,  заставляютъ  тери-ЬтБ.— в.,  безпре- 
рывпыя.  — г.,  а  между  тЬмь. — д.,  па  благородиое  сослов1е.  — е.,  очень;  прежде 
было:  «сильио»). — ж.,  если  бы. — з.,  было  прибавлено,  а  потом ь  зачеркнуто! 
«отъ  копхъ  безпречао  многи  охотники  изходлть  по  всемь  cniiTy,  а  дома  една- 
ко  (одиакоже)  остаеть  нсскончена  множина».  — п.,  измучены;  подавлены. — 
i.,  не  въ  чести,  въ  iipeue6pe:i:euiii. — к.,  употреблять  въ  сво.'о  пользу. — л.,  опус- 
кают ь,  не  стараются.— м.,  безпрерывно  умсньшаетсл.  — н.,  именно. — о.,  прскде 
было:  «  ныиЪ  п. 


92 

нитъ  дв*  ста  II  ПАДдесАТЪ  милгоповъ.»  Число  cie  пЬкоимъ  людемъ 
СА  есть  нев1;ров110  учинило  (  а  )  и  обо  всемъ  CBtiy:  и  много  быть 
пмъ  ел  есть  здало  (  б  ) ,  да  бы  кто  рекелъ  и  на  всей  широкой  земл1> 
быть  толико  жпвыхъ  людей.  Алити  в1^дь  то  ii1;cTb  збаяпа,  но  истинна 
и  отъ  всЬхъ  укр-Ьплена  р-Ьчь;  еже  въ  Хин-Ь  с  а  иаходитъ  толпка 
множина  людей.  А  изъ  кол  причины  идетъ  таково  множен1е?  Стано- 
вито  изъ  скорбного  ( в )  CMOTp-bHifl  на  прибыльные  промыслы,  на 
тежачество,  ремество,  и  торговство.  Онъ  бо  краль  и  народъ  объ 
т-Ьхъ  промыслехъ  толико  cMOTp-tHie  держитъ  по  всей  земл-Ь;  да  влще 
быть  не  можетъ. 

Шмецка  земля      П.  А  объ  Ньмцехъ  ЧТО  СА  годитъ  и  говорить?  Видимъ  бо,  како 

людна!   и    зачь 

fj.^         отъ  нихъ  на  всякш  годъ  премноги  охотники  изходатъ  на  весь  М1ръ, 

по  службахъ:  и  како  въ  Инд1>1;  посады  закладаютъ:  и  зъ  военною 
силою  ИЗХОДАТЪ  по  суху,  и  по  вод*  на  вшога  тысуча:  п  сами  межу 
собою  безпречно  са  бпотъ:  ино  в1;дь  дома  пхъ  остаетъ  несм-Ьтна 
множина:  и  земля  есть  везд*  густо  обселена.  Ч'ёмъ  са  то  д-Ьетъ? 
i-я  причина  есть  Промысельность  велика:  еже  Шмцы  изрАДн^е  и 
скорбн-Ье  отъ  всЬхъ  нароцовъ  обходАТЪ  ( д )  добытченые  промыслы; 
2-я  причина,  есть  11о!]ольно,  не  тиранско  владан1е:  да  всякШ  мо- 
жетъ слободно  ужить  своел  работы  и  пота.  3-я  причина  есть  При- 
годно, и  долготерино  стап1е  (  е  ):  Н-Ьмцы  бо  гражаны  и  кметы  (  ж  ) 
зъ  великою  пильностш  (з)  градАТЪ  (и)  своя  стан1я,  и  пребывалища: 
тако  будутъ  просторны,  пригодны,  и  числомъ  довольны  сухоты  на 
всякую  потребу  жит1я:  яко  смо  инд*  пописали.  А  CTanie  Шмецко 
есть  долготерппо:  або  тамо  есть  много  камен1я,  и  они  гдЪ  могутъ 
добыть  камен1я,  везд-Ь  изъ  камешя  градАТЪ  стан1е,  и  пикакова  труда 

въ    ТОМЪ    не    ЩАДАТЪ. 

Русь  ptTKo  об-      12.  Русь  пакъ  есть  pliTKo  обселена,  и  не  тако  людна,    како  бы 
селена:  п  зачь.  jjQp^^jj  g^^j^.  ^  ,^^  д^^д  p^^дJJ  ^.^^^  причипъ,    1-ое,  Крымцы  безнреч- 

ными  паЪздми  землю  пустошАТъ.  2-е,  Н^мцы  разновптыми  своими 
промыслы  землю  убожАТъ.  Хл-Ьбъ  нзвозАТъ.  Торговство  все  суть 
завладали.  Въ  военныхъ  службахъ  боля  мЪста  суть  превзяли.  3-я 
причина  не  людности  есть  Жестоко  владан1е,  въ  коемъ  са  дерЖАТъ 
жители  сего  кралества:  яко  хочемъ  сказать  ниже,  въ  числу  17. 
4-я  причина  нелюдности,    есть  скудость   Камен1я,    изъ  коего  бы  ел 


(а)  Показалось  иевЬроятнымь. — б.,  показалось.— в.,  заботлнваю.— г.,  по- 
чему.—д.,  отправл.'потх.  — е.,  жилгще. — ж.,  поселлпе.  — з.,  тщатсльиоспго. — 
и.,  строятъ. 
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долготерпно  стан1е  д-Ьлало.  А  древено  CTauio  и  не  тако  долго  тер- 
питъ  ;  II  отъ  густыхъ  (а)  пожаровъ  погибаетъ.  5-я  причпна 
есть  много  высылаьие  людей  на  посады  въ  Сибирь,    и    на  Украину. 

13.  Аще  мы  хочемъ  будь  землю  людну,   будь  кое  ино  добро  учи-Т-клу  прибава, 
-  /  >г  \  ^  Лад11Б  убава, 

нить;  треба  есть  сказливыл  (о)    причины   отвращать,    а  объ  пома-     потребно. 

гающихъ  ( в  )    скорбь    носить   и    ocMOTp-bHie    учинить.    Сказъ    и   за- 

вадъ  (г)  убавлять,   а  посилковъ  (д)  прибавлять.  Сподобно  бо  есть 

въ  сей  Mtpt  Кралество  т*лу  живущему.   Т-Ьло  члов15ч[е    и  безъ  из- 

вонскихъ  (  е  )  заразъ,    само   по  себЪ    домашнемъ  (  ж )    своимъ  ста- 

р11шез1Ъ  тлптъ  (з),   и  необлично   счезнетъ  (и):    и    да  бы  са  без- 

пречнымъ  кормомъ  не  примнажало,    во  скору  бы  са  разорило.  Тако 

и  народы  отъ  разныхъ  причинъ  на  мён-Ь  идутъ  (i):    и    аще  Koe»iy 

по  добрыхъ  промыслехъ  прибавы  не  будетъ,  онъ  лехко  въ  разорен1е, 

или  въ  неволю  внадетъ, 

А  Лад1я  на  морю  не  можетъ  быть  тако  плотно  зд-Ёлана,  дабьГ 
воню  ( к  )  вода  не  текла:  и  аще  не  бФху  пловцы  безпречно  воды  из- 
чернали,  ладья  бы  утонула.  Сице  въ  кралествехъ  есуть  н^коа  за- 
разливыА  погубныА  сказныА  ( л )  причины;  коа  безпречно  народъ 
изъ1Jдaютъ:  и  коихъ  никако  люди  не  могутъ  до  чиста  выгубпть,  нить 
совершено  затерть  ( м ) .  Таковымъ  неотвратнымъ  заразамъ  есть 
потребно  неустайио  (  н )  черпаи1е,  ильти  убавляше.  Ово  (  о  )  кра- 
лество (:  доко.1'Ё  будутъ  Крымцы  на  св-Ьту  живы  :)  никако  с  а  не 
можетъ  опростить  (  п  )  отъ  на1.здовъ,  и  отъ  жестокихъ  подарковъ. 
Высылки  народа  на  посады  и  на  обселины  ( р  )  тоже  есуть  потребны, 
да  ихъ  омпнуть  не  можемъ:  и  оста-1ьпая.  Зарадъ  того  треба  естьпрпчинъпогуб- 
безпречно  CMorptnie    носить:    причины    народного   уменьшан1я  да  са  " ^^^qJ^^^JqJ!^'" 

неустайио  убавляютъ;  а  причины  или  промыслы  умнажан1я  да  са  при- иолезиыхъ  при- 
,  ^  т     '  лч        /      \         '  бавлять,  не- 

бавляютъ  и  крФнАТЪ.     Ipeoa  скорбеть  (  с  ):    да  кулпко    народа  отъ      устайно. 

пужныхъ  (  т )  напастей  убываетъ,  тулпко  же  и  еще  ВАще  по  доб- 
рыхъ промыслехъ  бы  го  прибывало. 


(а)  Частыхъ.— б.,  вредоиосиыя. — в.,  было!  «добрыхь,  спосабляющихъ».— 
г.,  порчей  и  разладтщь,  помЬхъ. — д.,  noco6iii. — е.,  ви*шцихъ. — ж.,  sic.— з..  тл-Ь- 
етъ. — и.,  иезам'Ьтцо  скуд'Ьетъ,  изчезаегъ.  —  1.,  уменьшаются,  нисходятъ  iia 
иисшую  степень.— -к.,  в  г,  ню,  въ  нее.— л.,  вредоносный.— м.,  затереть,  уничто- 
жить.—н.,  постоянно,  безъ  устали.— о.,  cie.— п.,  освободиться.— р.,  поселе- 
н1я. — с,  заботиться. — т.,  происходящихъ  всл']Ьдств1с  тяжкой  необходимости. 


94. 
IH  коомъ  роду.      14'.  На  семъ  м1;сту  полезно  есть  подумать:  ка'ю  бу|)по   (а),  или 

II      ГПГТУ         ICV11IK1 

шодъ'  1^ч>  колпкомъ  врсмону,  по  коликомъ  числу,  СА  плодить  чловГ.меско 
племА,  аще  пмаетъ  прилику  (  б  )  и  способъ  къ  разплоду.  —  Поло- 
ишмъ  прйкладъ  (в).  Да  всякая  глава  лихо  лпЪ  главы  приплодитъ. 
И  спце  едеиъ  сирлжай  (г),  ильти  мужь  и  жепа,  паи  (д)  зродлтъ 
4  дЪти:  А  два  спрАжая,  пльти  четыри  главы,  сосланы  па  посаду, 
въ  первыхъ  четырпхъ  л^техъ,  паи  зродАТЪ  главъ  8:  и  ceii  будетъ 
BTOpbiii  родъ.  А  положимъ,  да  са  tIj  Bcli  прпиложспы  люди  жсиатъ 
во  двадесАТ031Ъ  своего  в^ка  году. 

3  родъ  пачииаетъ  въ  году  21:   а  приражастъ  главъ  (е)    16. 

4  родъ  пачипаА  отъ  года  41:   а  приражаетъ  главъ  32. 

5  родъ  нач:   отъ  года  61:   а  приражаетъ  главъ  64. 

6  родъ  начииаА  отъ  года  81:   а  приражаетъ  главъ  i  28 . 

7  родъ  пачипаА  поел!;  года   100-го:   а  приражаетъ  главъ  256. 

8  родъ  пачипаА  отъ  года  120:   а  приражаетъ  главъ  512. 

9  родъ  пачипаА  отъ  года   140:  а  приражаетъ  главъ  1024. 
(ж).  Родъ   1,  отъ  дв-^хъ  члов-Ьковъ,  и  главы  4. 

Родъ  2,  годъ  20,  гл:    8. 
Родъ   3,   годъ  40,   гл:    16. 
Родъ  4,   отъ  г:   60,   гл:    32. 
Родъ  5,  отъ  г:  80,  гл:   6i. 
Родъ  6,  отъ  г:    100,  гл:  128. 
Родъ  7,  отъ  г:    120,   гл:  256. 
Родъ  8,   отъ  г:    140,  гл:  512. 
Родъ  9,  отъ  г:    160,  гл:    1024. 
Родъ  10,  отъ  г:   180,   гл:  2048. 


(а)  Буйный,  слово,  по  употреблеи!  о  миогнхъ  славянскихъ  иар1>ч1и,  при- 
соединяемое какъ  постояипый,  идущ1й  и:1древл1>,  эиитетъ  ki.  человеческой 
юлов'Ь  I  особЬ  ),  животным ь,  pacTeuiflMb,  н  т.  д.,  трудно  перевести  въ  точности 
на  нашъ  современный  русск1й  языкь,  отъ  первобытной  свежести,  отъ  тре- 
пета впечатл'Ьи1я  перешедш1й  у  ке  къ  условной  логической  определенности: 
вообще  имь  означается  вь  природ*  все,  полное  плодородной  жизненной 
силы,  все,  состоящее  вь  ii.Bbrb  пепосредственнаго,  даже  еще  дикаго  быт1я; 
пожалуй  переведем ь:  «  съ  какой  плодородной  силою».  — б.,  отвлеченно,  — по- 
водъ,  пригодность;  но  конкретно  прилика  (  и  слипа  )  означаетъ  особу  суже- 
ную, которая  годится  въ  чету.  — в.,  прим^ръ. — г.,  супругъ  (  по  /{ревнему  сло- 
воупотреблению), чета,  пара. — д.,  пусть. — е.,  прежде  везд1>  вмЪсто  «главъ» 
было  «душь». — Ht.,  эта  вторая  таблица  приписана  съ  боку. 
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Сице  видимъ:  како  са  людство  въ  первой  патн  [а)  родовъ,  и  до 
сотого  рода,  не  очемъ  (  б  )  буйно  плодитъ.  А  мы  овд*  (  в  )  ду- 
маезмъ,  дабы  с  а  во  всякомъ  роду  дв1;  лихо  главы  отъ  едныА  наро- 
дили: пнако  бо  и  HaMCHli  (г)  не  можетъ  быть  умножеп1е.  Да  лихо 
п  то  не  всегда  са  збываетъ:  но  верло  но  мепемъ  (  д  )  и  позн1^е  са 
плодАтъ  люди,  иеже  сзю  мы  овд1>  поставплп.  М'нэги  бо  есуть  не- 
плодны:  пиы  перво  (  е  )  женптвы  умираготъ:  ины  са  позно  жеиАТъ: 
а  ины  и  въ  в'Ькъ  са  не  женАТъ.  И  р1;тко  есть  найть  члов^ка,  к|н 
бы  ималъ  два  сына  женета  (ж),  и  двЬ  дочери  уданы  (з):  и  дабы 
отъ  нпхъ  всЬхъ  плодъ  былъ  (и).  А  многп  ожеиеиы  не  долго  жи- 
вутъ:  но  во  младой  своей  доб-Ь  ( i  )  иогибаютъ  отъ  войны,  отъ  по- 
мора, отъ  на153довъ  въ  пл1и1ъ  отведены,  и  отъ  иныхъ  напастей. 
Онрочь  обычпыА  бо  смерти,  несм-Ьтны  есуть  начины  (  к  ),  коими 
люди  погибаютъ,  дома  и  на  путу,  на  суху  и  па  вод*.  Ал»,  яко  смо 
рекли,  иид-Ь  ВАще  иидЬ  мён-Ь  гинутъ.  И  отселЬ  са  учимъ:  ен^е  въ 
новодобывеиныхъ  державахъ,  или  во  св'Ьжихъ  посадахъ  (л),  не  мо- 
жемъ  СА  над'1,ятг,  великого  умножения,  до  патого  и  шестого  рода, 
или  до  сотного  года:  разв1;  аще  на  початку  много  людей  зашлемъ. 

(м).  Mirabilem  abusum  uidi  iieri:  ita  ut  iuuenes  uxorati,  qiii  nu- 
perrime,  et  ante  unum  mensem  uxores  duxerant,  scparati  fuerint  ab 
uxoribus,  et  missi  in  Dauros.  Huiusmodi  abusus  seuere  prohiberi  debet. 
El  inter  priuilegia  gentis:  ut  nulli  liceat  maritum  ab  nxore  separare, 
nisi  ad  breue  tempus  (n). 

15.  Къ  обселен]ю  земли,  и  къ  разпложенпо  парода  (  о  ),  necMt.p-   llocntiiionio 

^"  .  'л.  жеиптсамъ. 

НО  посооливъ,   и  сему  кралеетву  предне  надооенъ  промыселъ  ми-Ь  са 


(а)  Въ  первомъ  пг-тк*.  —  б.,  см.  выше;  не  очень. — в.,  зд^^сь. — г.,  и  въ 
меньшем  ь  количеств-Ь  — д.,  гораздо  меи1;е.  — е.,  прежде. —ж.,  жепатыхъ. — 
3.,  выддапныхь. — и.,  зд'Ьсь  приписано  на  нилснемъ  полЪ:  «  чу.гь  семь  (  слы- 
шал ь  я  )  члов^ка  пов^дающа,  еже  его  отець  бяше  vkhbi.,  а  отъ  нею  паиложе- 
ныхъ  людей  живых ь  особь  74.  А  отъ  другого  чухь,  еже  отъ  ею  бабы  на- 
плодило СА  бкгае  75  особъ  за  нел  живо>а».  — 1.,  пор1>.— -к.,  способы. — л.,  въ 
недавнихь  поселеиЬ1хь  —  м.,  слЬдуюшая  латинская  приписка,  помкщенная 
безь  сноски  на  нижнем ь  пол-Ь.  в-Ьроитно  относится  сюда,  или  к ь  следующему, 
2-му  и  3-му  подразл'1иен1ю.  — н.,  <(  я  видалъ  удивительное  злоупотреблен1е: 
женивш1сся  юноши,  обв'1}Нчавш1еся  весьма  недавно,  какой  ни  будь  м-Ьсядь, 
разлучаемы  были  отъ  супругъ  и  посылаемы  въ  Дауры.  Злоупотреблен1е  сею 
рода  должно  быть  строю  воспрешено.  И  между  прочими  привилеиями  паро- 
да: чтобы  никому  не  было  дозволительно  разлучать  мужа  отъ  жены,  развЬ 
на  краткое  время».— о.,  надписано:  «кь  yiymeuiio  житслевь». 
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Старый  (г] 
законъ. 


Шмсцк1й 
законъ. 


здаетъ  быть,  Посп11ШЕН1е  Женитвамъ.  Многи  бо  б-Ьху  са  радм 
оженили,  и  ыародъ  бы  ел  плодилъ;  да  лихо  для  разпыхъ  завадъ  (  а  ) 
не  могутъ  СА  женить,  и  долго  живутъ  въ  хластот1}  (б).  А  н1жои 
имаютъ  преможеи1е  (в);  али  не  хотатъ  са  женить,  но  волатъ  без- 
законно жить.  Зарадъ  того  у  разныхъ  народовъ  разныА  суть  объ 
томъ  были  уставы. 
Римскш законъ.  1.)  У  Римлянъ  ДЛЯ  таковыхъ,  кои  са  могаху  да  не  хотяху  же- 
нить, есть  было  нимъ  на  казень  уставлено;  да  нЪмаютъ  быть  нр1яты 
на  никаковые  приказы,  нить  общинск1е  пожитки. 

2.)  Въ  старомъ  закону  женихомъ  есть  была  ■  отлучена  (д)  сло- 
бодина:  да  женихи  съ  ц^лъ  первый  годъ  отъ  своса  свадбы  бЪху 
были  просты  отъ  военства,  и  отъ  всякоа  иныа  o6iitiA  работы,  или 
изд'Ьл1я. 

3.)  У  Шмцевъ  есть  законъ:  да  мужь  шесть  тфднёвъ  (е)  отъ 
оного  дне,  когда  му  жена  дЬта  уродитъ,  будетъ  простъ  отъ  посы- 
локъ,  и  отъ  ТАжего  (  ж  )  изд1Ьл1я. 

4.)  У  Шмцевъ  же,  къ  улегчен1ю  свалебныхъ  ппровъ,  при  посад- 
скихъ  чернинскихъ  людехъ,  есть  обычай:  да  никто  не  придетъ  на 
свадбу,  к1й  не  бы  съ  собою  принеселъ  житковъ  ( з )  и  пит1я  ВАще 
неже  можетъ  самъ  стравить  (  и  ) .  Тъмъ  творомъ  ( i )  заручнику  (  к  ) 
и  посл1Ь  свадбы  останетъ  запасовъ,  кое  му  гости  нанесутъ. 

5.)  А  у  нужн'Ьихъ  (л)  и  непремогущихъ  людей  есть  обычай: 
да  заручникъ  запроситъ  гостёвъ  не  во  свой  домъ  ,  но  въ  об- 
щую корчму.  Тамо  придутъ  гости,  и  гудцы  (м  ).  Гость  всякШ  за  са 
корчмарю  поплатитъ,  что  есть  стравилъ:  а  кои  плАшутъ,  они  гуд- 
цемъ  платАТъ.  Заручникъ  лихо  за  са,  и  за  заручницу,  и  за  попа 
платитъ:  и  тако  лехкимъ  д-ёломъ  отправитъ  свадбу. 

6.)  У  боляръ,  и  у  богат'Ьихъ  гражанъ  есть  законъ:  да  свадебны 
гости  не  приносАТъ  хлЬба  нить  иного  житка:  но  приносАтъ  заруч- 
ниц*  дары  въ  сребру,  въ  п-ЬнАзехъ,  въ  платну,  въ  сукну.  ГдЬ  суть 
таковы  законы,  многи  сп-Ьшатъ  жонитьса,  кои  б-Ьху  са  инако  не 
хотели  (н),  или  не  могли  оженить. 


(а)  Пом-Ьхъ. — б.,  въ  холостьб*.— в.,  силы  и  средства.— г.,  сочинитель  на- 
чалъ  было  писать:  сг  Моисеевъ  » — д.,  опред'Ьлеиа.— е.,  недель. — ж.,  бол'Ье 
тяжкаю. — 3.,  см.  выше.— и.,  см.  выше.— i.,  образомь;  см.  выше.— к.,  заруч- 
никъ— собственно  обрученный,  нареченный;  женихъ.  —  л.,  6oate  бЬдаыхъ»-^ 
м.,  музыканты. — н.,  кои  въ  другомъ  случа*  не  хот-Ьли  бы. 
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7.)  А  у  ыихъ  же  И-Ьмцевъ  и  cie  иомагаетъ  гъ  женитвамъ,  еже 
aIjbkh  не  крыютсА  отъ  никаковыхъ  честныхъ  гостёвъ,  знаныхъ  и 
незнаныхъ:  но  гд'Ь  ел  покажетъ  отецъ,  тамо  сд  покажетъ  и  мати 
и  дочь.  И  въ  церковь  ходатъ  па  всякШ  празнпкъ.  И  сице  бываютъ 
вижены  и  младенцы  (  а  )  знаютъ  чесо  просить. 

8.)  У  Влаховъ  свадбы  ел  обвершаютъ  безъ  ппровъ,  безъ  гудцевъ,  ВласкШзаконъ. 
безъ  пЪсней,  безъ  пллса,  и  безъ  всяк1л  молвы.  Заручникъ  и  за- 
ручница  со  своими  родительми,  и  съ  коийхъ  наив*рн*имъ  роднпкомъ 
еднымъ,  или  зъ  двЪми,  и  зъ  ниховыми  женами,  поидутъ  въ  церковь, 
и  примутъ  отъ  попа  благословлен1е  ильти  в*нчан1е,  краткими  р-Ьчьми: 
и  повернувъ  ел  домой  вечеряютъ  и  безъ  попа,  и  безъ  bchkU  молвы: 
и  т-Ьмъ  докончлтъ  свадбу.  И  сице  безъ  утраты,  и  безъ  п1янства,  и 
безъ  гр-Ьха,  лЪпо  по  Хриспанску  вершлтъ  свол  женитвы. 

9.)  Али  cie  есть  жестоко  (б)  у  Влаховъ,  якоже  и  у  иныхъ  нФ- 
коихъ  народовъ,  еже  никто  не  возметъ  девицы  (в),  кая  пШаетъ 
коего  запаса  не  лихо  въ  плат1ю  но  и  въ  п-Ьнлзехъ:  что  ел  зоветъ 
по  Ллску  Посагомъ  (г).  Зарадъ  того  обр1;таютсл  у  Влаховъ  бо- 
гаты люди,  кои  и  сами  за  живота  ( д  )  помагаютъ  убогимъ  дТ.ви- 
цамъ  (в),  и  по  своей  смерти  оставляютъ  отчины,  и  п^илзныл 
CMliTbi  (  е  ) ,  на  то  да  ел  чинлтъ  посаги  убогимъ  д1]вицамъ  (  в ) . 
Алити  сей  начинъ  нимъ  лихо  доброчинцемъ  есть  полезенъ  ко  спа- 
сен1ю;  а  народному  пложенпо  мало  что  посабляетъ.  Такова  бо  доб- 
рочинства  не  можетъ  быть  толико,  дабы  оно  чутно  п  знатно  (  ж  ) 
было  въ  народу. 

10.)  Луч1й  и  пособливМ  есть  PycKin  законъ:  да    ни  едина  д^вка  Руск1й  законъ. 
либо  заручница    н'Ьсть  повинна    ко  своему    мужу    прпнесть  никакова 
посага:  нить  въ  п-Ёнлзехъ,  нить  въ  платш. 

11.)  И  сей  друг1й  законъ  Рускш  есть  пособлпвъ  же:  еже  дви- 
чиному  (з)  отцу  HlJCTb  замерно  (н),  удавать  своел  дочери  (i): 
и  обсылать  да  нав^щевать  (  к  )  младенцевъ,  дабы  ю  к1й  взялъ.  Сей 
законъ  гд*  инд-Ё  бы  былъ  позоренъ,  и  осуженъ:  али  такова  осуда 
есть  неразборна  (л).  Разумъ  бо  кажетъ:  еже  мужу  и  жен*  въ 
Срачномъ    д15лу  еднаковъ  имаетъ    быть  законъ.    Аще  н-Ьсть  позорно 


(а)  Мо.юдцы.— б.,  прежде  было»  «тлж'ко». — в.,  пре-кде  было»  «д-Ьвки, 
Д'Ьвкамъ».  — г.,  приданым!..  — д.,  при  жизни. — е.,  суммы.  — ж.,  чувствительво  и 
зам-Ьтно.-— 3.,  прежде  было»  «дЬвкиному».— и.,  не  зазорно. — i.,  предлагать 
свою  дочь,— к.,  уб'Ьждать,  склонять.  — л.,  неразумна. 
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младенцу  просить  дЬпойкп:  за  что  имастъ  дЬвойкЬ  быть  иозорпо 
опросить  младенца?  А  особито  гд-Ь  не  она  сама  чинптъ,  нить  гово- 
рить; но  пел  отецъ  пли  Ер1ятели. 

4  2.)  Подарки,  кои  са  даютъ  пономъ  отъ  в1;нчан1я,  ностаютъ 
н1}К0Имъ  тАжки.  За  то  полезно  бы  въ  томъ  учинить  разборъ  и 
ocMOTptHie.  На  нрикладъ  говорлчь.  Посл-Ьдии  и  паиубож^и  женихи, 
да  будутъ  повинны  подарка  попу  дать  двt,  гривны.  Средпихъ  людей 
нодарокъ  да  будетъ  рубель.  Напдостатн1л1Хъ  подарокъ  ,  десАТь 
рублевъ.  А  притомъ  да  всякш  дастъ  и  ВАще:  аще  преможетъ,  и 
захочетъ  добро  чинить.  А  попы  да  с  а  ни  съ  Kt>M'b  не  прец-Ьня- 
ютъ  (а)  и  не  препираютъ  мимо  того  что  есть  уставлено. 

Четыри  запл-       16.  Общ1е  И  навгор1е  (б)  запаки  (  в )  гъ  женитвамъ  есуть  cie. 
Bf)5,T..        Аще  кто    н'Ьмаетъ   двора,    гд1;  бы  жилъ    съ  женою.    Аще  н-Ьмаехъ 

Нрдостатокъ   способа  жпт1Ю,    ч-Ьмъ  бы  кормилъ  себе  и  жену.    Аще  HlbMaerb  до- 

Двора,  lloaaiT-  ^ 

ка.    Пира,    истатка,   ч1^мъ  бы  свадбу  отвершилъ.    Аще  н-Ьсть  самъ  собою  слобо- 

Вольностп:    (г)  ^  -^  » 

и   что  иопомъЛ^"'^»  ^^®ь^  учини лъ  по  своей  вол1;. 

в  треба  виого      Овъ    ДвоРЕХЪ    полезно   бы    было    УЧИНИТЬ  сицево    ocMOTplJHie. 

давать.        ,            т-г                                                               "  / 

1-ое   Но   градехъ    везд-Ь    чернякомъ    накинуть  (д)    должность,    да 

будутъ  морали  всяк1н  годъ  поставить  три,  четыри,  дссать,  дворовъ; 
ВАЩИ  или  мени,  подл-Ь  (  е  )  великости  града.  А  тые  дворы  отдавать 
новымъ  заручникомъ  (ж  ),  своего  града  земляномъ:  тако  да  е  будутъ 
новоженцы  повинны  чезъ  н15кулико  годовъ  по  малу  изплатить  общин-Ь. 
2-ое,  Аще  гд-Ь  будетъ  потребно:  ино  да  са  изъ  кралевск1А  казны 
дворы  градАТъ  (:  яко  въ  Сибири  и  инд-Ь  по  краинахъ,  гдЬ  н1;сть 
кметовъ  :):  и  да  са  пзплачаютъ  (з)  дворы  отъ  новоженцевъ  со 
временомъ,  по  преможен1ю  (и).  А  особито  на  селехъ,  гдЬ  есть 
достатокъ  земли:  да  с  а  дворы  поставляю  гъ  новоженцемъ,  и  новымъ 
тежакомъ  отъ  иныхъ  кметовъ.  А  таковымъ  новосельцемъ  не  дать 
великихъ   леготъ:   развЬ  на   еденъ,   пли  на   два  года  (i). 

Объ  Способу  жптгя.  Всяк1й  4wiOBliKb  здравъ  имаетъ  способъ 
жит1я,  аще  хочетъ  д1Ьлать.  Али  многи  есуть,  кои  и  не  знадутъ  ( к ) 
нажить  блага,  и  н-Ьмаютъ  жит1ю  способа:  для  лЬности,  або  не  хо- 
ТАТЪ  д'Ьлать:  или  для  суего  срама  (л),  коимъ  са  встыдаютъ  прос- 


(а)  Пусть  не  торгуются.  — б.,  иаихудии'е.— в.,  препятств!}!.— г.,  сл-Ьдующее 
приписаио  авторомь  поел*. — д.,  наложить.—е.,  смотря  по. — ж.,  прежде  было: 
«женихомъ».  — 3.,  пусть  оплачиваются. — п.,  по  мЬрЬ  возможности,  смотря  по 
силамъ  и  средствам!.. — i.,  сюда  относится  сноска  м.,  изъ  раэд1',.1а  3-го 
(  Тежачество  )  въ  §  И-мъ.—к.,  не  ум-Ьютъ.  — л.,  изъ  лолшаго  стыда. 
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ты\ъ  работь  рабить  ( а  )  ,  и  мнатъ  себе  быть  годныхъ  вышего 
стана:  или  еже  суть  утратиы  и  разсьшны:  или  для  иныхъ  вадъ  (б) 
н  прпчипъ.  Зарадъ  того  потребно  бы  было,  да  б1>ху  державники  (в) 
всяк1й  годъ  всЬхъ  людей  XwIacгыxъ,  и  всЬхъ  хуляющихъ  (г),  и 
всЁхъ  хлаповъ,  кои  суть  въ  пиховомъ  граду  или  области,  пресмот- 
р-Ёли.  Тогда  а  те  с  а  наидутъ  кои  младенцы  изъ  носадскихъ  сыповъ: 
кои  б'1.ху  совершено  знали  кое  ремество:  таковымъ  да  будутъ  морали 
посадники  проскорб^ть  (  д  )  дворы,  аще  бЪху  си  сами  т1;  младенцы 
не  могли  проскорб^ть.  И  аще  посадникомъ  будетъ  тажко:  да  посо- 
бить державникъ  изъ  казны.  Аще  ли  са  наидутъ  кои  безд-Ьлцы, 
пли  хулявцы,  коп  не  б-Ьху  знали,  или  6t>xy  не  совершено  знали  ре- 
лества:   таковы  да  са  сошлютъ  въ  села  на  пахоту. 

Объ  Невольныхъ.  Можетъ  са  и  cie  удать  (е),  да  кто  имаетъ 
хлапа  въ  падобномъ  ( ж )  возрасту,  а  не  можетъ  или  не  хочетъ  го 
оженить.  За  то  да  имаютъ  державники  на  всяк1й  годъ  пресмотр-Ьть 
всЬхъ  хластыхъ  хлаповъ:  и  тако  чинить  зъ  ниховыми  господарми, 
да  пхъ  не  дерЖАТъ  въ  хластот!;,  и  да  имъ  не  отвлачАТЪ  (  з  )  же- 
нитвы,  аще  бы  са  кш  хогЬлъ  оженить.  А  къ  тому  можетъ  держав- 
никъ ужить  (  и  )  разныхъ  способовъ,  да  никому  не  будетъ  кривды. 
Аще  б-Ьху  кои  племяны  спесивы  были  со  своими  дочерми,  и  долго 
н\ъ  прошеныхъ  не  удавали  :  и  т-Ьхъ  да  опоминаетъ  (i)  дер- 
жавникъ. 

Объ  свадебпыхъ  пирехъ.  Боляры  и  племляны  пай  вершАТъ 
свадбы,  како  сами  хотатъ:  съ  пирми,  и  зъ  иными  обрАДми.  А 
воякомъ  и  посадникомъ  и  хлацомъ  и  тежакомъ  да  не  будетъ  вольно 
никаковыхъ  пировъ  строить,  нить  молвы  чинить:  но  со  всякою  ти- 
хост1ю  свадбы  обвершать.  Заручникъ  и  заручница,  со  своими  роди- 
тельми,  съ  попомъ,  и  зъ  еднымъ  или  другимъ  пр1ятелемъ  да  учи- 
нАтъ  еленъ  обЬдъ  у  заручницы,  а  друг1й  об-Ьдъ  или  вечерю  у  за- 
ручника,  и  ничесо  ВАще  (  к  ).  Сей  способъ  есть  лучи!  отъ  Шмец- 
кихъ:  Д.1Я  ук.10нешя  отъ  гр-Ьховъ,   отъ  молвы  да  свадъ  (л),  и  отъ 


(  а  )  Стыдчтси  отправллть  простыя  работы.— 6.,  недостатков  ь.— в.,  правители 
юродовь  и  областей. — г.,  такъ;  гуляющихь,  гулящихь. — д.,  предзанасти,  изго- 
товить про  запась,  озаботиться  изготовлен1емь.  — е.,  случиться.— ж.,  вь  эр*- 
ломъ  (  ко1да  пришла  доба,  пора).— з.,  не  откладывають.— и.,  употребить.— 
i.,  пусть  д*лаетъ  имъ  saaiibqaHie,  папоминаетъ.— к.,  следующее  за  симь,  до 
словь  «отъ  Bctvb  т*хъ  промысловъ  ))  приписано  поел*  па  боковомъ  пол1Ь. — 
л.,  ccopi.. 

1" 
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оного  премерзкого  тиянства,  кое  есть  обычно  на  Руси,  да  ел  люди 
валяютъ  въ  блату,  Повално  ( а  )  говорАчь:  Сов1ггно  есть  чинить  вся- 
Kie  снодобпые  промыслы,  къ  улегчеи11о  сватобъ.  Яко  на  нрнкладъ: 
Учинить  иратежныА  и  стройныл  (  б  )  уставы  для  чернинскихъ  д1;вицъ. 
Да  имъ  не  будетъ  вольно  носить  нпкакова  многоценного  нлат1я  нить 
пристроевъ  (  в  )  нить  шанокъ  въ  д1>вичеству,  пить  на  свадб1;:  но  токмо 
крашено  платно:  еденъ  или  два  соболя  на  танк!;:  сребреныл  науш- 
ницы. А  злата,  бисера,  и  свилы,  и  драгого  камен1я  отнюдь  дЪвицамъ 
и  заручницамъ  на  свадбахъ  не  носить. — За  второе:  Да  никто  не 
подерзаетъ  посага  обЬтать  (  г )  нить  давать,  просить  нить  пр1емать. 
А  державники  да  не  допустлтъ  никаковыми  хитростми  сихъ  уставъ 
изменить:  и  иными  всякими  способмн  да  призираютъ  къ  улегчен1ю 
сватобъ.  И  да  будутъ  по  граде хъ  отлучены  (  д  )  сватпицы  бабы:  на 
то  да  младенцемъ  обвЪщаютъ  девицы  (е):  гд Ь  и  гдЪ  бы  к1й  могелъ 
добыть  заручницу  го дну. 

Отъ  вс'кхъ  т1]хъ  промысловъ  особито  изрАденъ  и  учинливъ  (  ж  ) 
есть,  прескорблен1е  дворовъ  (з).  Cie  незговорно  бы  пособило  не 
лихо  къ  умножен1ю  людскому  въ  градехъ,  но  паче  и  къ  посп-Ёшенш 
тежачества  по  селехъ.  У  Влаховъ  съ  трудомъ  и  зъ  накладомъ  (и  ) 
великимъ  СА  градАтъ  дворы  каменны,  и  кирпичны  глубоки  студенцы: 
и  кметы  н-Ьмаютъ  преможен1я  да  б-Ьху  поднесли  тулик1е  наклады  (  i  ). 
За  то  боляры,  аще  хотатъ  имать  кметовъ,  по  нуж-Ь  мораютъ  сами 
своимъ  накладомъ  везд-Ь  по  селехъ  кметск1е  дворы  съ  початка  гра- 
дить  и  съ  проходомъ  (  к  )  постраять.  Они  то  чинатъ  по  нуж'Ь,  тамо 
гд-Ь  есть  TAJKKO  н  водливо  ( л )  дворы  градить.  А  мы  бысмо  тоже 
имали  чинить,  по  совету,  для  велик1А  корысти,  и  для  годныхъ  при- 
чинъ.  1-ое,  або  овд*  дворы  древены,  и  н1;суть  тако  долготерпны, 
и  отъ  потаровъ  густо  (  м  )  погибаютъ:  и  за  то  потребно  есть  овд* 
ВАще  CMOTp-bnio,  неже  гд*  ипд1;.  2-ое,  або  овд1;  легле  (н)  са  гра- 
дАтъ  дворы,  чушь  изъ  древа,  неже  тамо  изъ  камена:  а  особито 
лехка  есть  гража  (о)  онымъ,  кои  имаютъ  кметовъ  и  л*совъ.  А 
еще  много  легле  бы    было  гражен1е,    да  бысмо  имали  трезубовъ,  и 


(а)  Гуломъ,  вообще.  — б.,  касательно  платья  и  иарядовь. — в.,  уборовь. — 
г.,  обещать  приданаго. — д,  определены.  — е.,  чтобы  молодцам ь  давать  знать  о 
девицах ь. — ж.,  д^йствателенъ.  — 3.,  заблаговременная  заботливость  обь  изго- 
товлен1и  дворовъ. — и.,  сь  издерлсками. — i.,  не  пм^ють  силъ  и  средств ь  под- 
нять так1я  издержки.— к.,  сь  течен1емь  времени. — л.,  было:  «неподобно». — 
м.,  часто. — н.,  легче.  — о.,  постройка. 
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иное  оруд1е  стройно  (а):  яко  смо  поведали  въ  раздЬлу...  (б). 
3-я  прича:  або  н^сть  промысла  иного  на  св1;ту,  к1й  бы  былъ  по- 
сп-Ёшн^и  п  cnoptn  ко  скорому  разиложен1ю,  неже   Прескорблен1Е 

ДВОРОВЪ,    и    ЗНЕСЕН1Е    (в)    СВАДЕБНЫХЪ    УТРАТЪ,     И    ИеЗМЪША- 

U1E  НАРОДА,  объ  коемъ  хочелъ  овд-Ь  туджс  пов1>дать  (г).  Cie  трп 
промыслы  да  бы  ималъ  Руск1й  народъ  :  ималъ  бы  велпку  прец^нбу 
и  дивепъ  бы  былъ  предъ  всЬми  народми:  и  множилъ  бы  са,  и  си- 
ленъ  бы  посталъ,  во  двое  и  во  трое  бол1^,  неже  с  а  множить 
сада    (д). 

(е).  Особито  объ  Сибири  есть  треба  разц-Ьнить,  еже  тамо  вся- 
К1Й  годъ  премноги  дащеники  есуть  потребны:  п  скоро  раз11ложен1е, 
для  широкости  земли,  потребно  же.  Тамо  адда  наипаче  совЬтно  и 
потребно  бы  было:  да  не  лихо  новымъ  женихомъ,  но  и  вс*мъ  воя- 
комъ  отъ  вояковъ  оного  же  града,  и  тежаку  всякому  отъ  тежаковъ 
оного  же  села,  дабы  са  дворы  ставили.  Али  съ  пристойными  уста- 
вами, и  должностми  оныхъ  кои  бы  пр1емали  дворы  отъ  общииы:  тако 
дабы  ихъ  драже  стало  общинско,  неже  свое  д-Ьло  (ж).  А  къ  тому 
д-Ьлу,  для  дасокъ  къ  лад1ямъ,  и  для  дворовъ:  завесть  въ  Кузнецехъ 
KOBanie  трезубовъ  и  всякого  пригодного  оруд1я  ко  граженш.  Сей  на- 
чинъ  бы  былъ  незговорно  способливъ  къ  разпложен11о.  А  могутъ  с  а 
дворы  дасать  новосельцемъ  по  разныхъ  уговорехъ.  На  прикладъ  го- 
ворАчь:  Да  новоселецъ  будетъ  долженъ  въ  трехъ  или  четырехъ  л*- 
техъ  поставить  ннъ  новъ  дворъ,  и  дать  общин-Ь:  или  изплатить  дворъ 
П'ЬнАЗми:  или  како  гд^  будетъ  пригодн11е.  А  державники  да  отпп- 
суютъ  къ  Москв'Ь  всяк1й  годъ:  Колико  са  есть  учннпло  свадобъ  въ 
ниховомъ  граду  и  у1^зду:  и  колико  дворовъ  поставлено  общимъ  под- 
могомъ. 

4  7.  Велика  нелюдностп  причина  есть  Жестоко  Круто  Владан1е 
(:  яко  смо  рекли  въ  числу  12  :).  А  жестоко  владан1е  са  разум1^етъ, 
гд-Ь  людп  не  могутъ  ужить  пота  липъ  1гить  работы  рукъ  своихъ:  гд15 
ничто  Ht>cTb  вольно,  но  все  есть  полмо  Цкловальниковъ,  Откуновъ, 
Самотержныхъ  корчемъ,  и  иного  самотерж1я. — Таково  жестоко  дер- 


(а)  При  семь  автор  ь  сдЬлалъ  для  себя  i  раматпческое  примЬчап1е  между 
строками:  (tcasus  diucrsus  сига  uno  uerbo»,  два  разиыхь  падека  («трезубовь» 
и  ((оруд1е«  )  при  одном ь  глагол*  '  «имали»  ).--б.,  числа  не  озиамено  -— в.,  устра 
HBHie.— г.,  см.  следующую  главу.— д.,  иыи-Ь.— е.,  все  следующее,  до  §  17  ю, 
приписано  поел*  на  полк.  — ж.,  такь,  чтобы  дворы,  с.^^ланныс  на  счсть  обгни- 
ны,   обходились  11р1обр-1;таю|цему  дороже.   мЬмь  бы  е;  о  С(  бствгппа?  nocrpniiKa, 
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жан1е,  зъ  едтил  MLpi.i  (  а  )  имаетъ  свою  хвалу,  и  полезно  есть  па- 
роду. Спцс  бо  мои!;  въ  народу  са  вндитъ  п1янства:  и  хл1;бъ  есть 
лучш  н  обилп1;и.  Въ  Литв1;  бо  при  вольпыхъ  корчмахъ  везд1;  все 
полно  есть  niancTBa:  а  па  Руси  не  тулико  {  б  ).  Въ  Лптв1>  люди 
'Ьдутъ  хл1;бъ  чорнъ,  худъ,  и  съ  плевами:  а  па  Руси,  по  Бодией  ми- 
лости, везд'Ь  хл1]бъ  есть  л-Ьнли,  лучШ,  и  дешевли.  Зарадъ  того  nlj- 
мали  бы  СА  люди  тужить,  но  паче  радован»,  съ  такова  владап1я. 
Алити  зъ  друг1А  страны,  аще  нозримъ  n.i  члов-Ьческое  скажено 
урожеп1е  (в);  обр*тае1МЪ,  еже  сицево  тверд)  держац'1е  бываетъ  при- 
чина многому  несподоб1ю.  Люди  бо  день  и  мочь  токмо  объ  своихъ 
похотехъ  мыслАТъ:  а  разборомъ  и  слушностмо  никако  са  не  дадутъ 
задоволить  (г).  Gia  прича  есть  учинила,  да  суть  ономедче  По- 
дн-бпряны  отступили  отъ  сего  кралества.  Ллп  объ  семъ  на  иномъ 
м-Ьсту  хочемъ  изводн-Ье  (  д  )  говорить;  а  овдЬ  на  кратку  велимъ, 
Еже  къ  умножен1ю  людства  еденъ  изъ  предн'Ьихъ  способовъ  есть 
Ум-Ьрковано  и  Лагодно  (е)  владан1е:  и  безъ  коего  пны  промыслы 
пе  могутъ  своихъ  учинковъ  доказать  (  ж  ).  Треба  есть  н-Ьчто  посту- 
пить (  3 )  слабому  и  скаженому  уроженш.  Како  ппкъ  бы  са  могло 
учинить  хвально  полегчен1е;  и  объ  семъ  хочемъ  на  иномъ  м-Ьсту 
подумать.  Зла  есть  Кр-Ьненость  (п),  зла  и  разпуста:  средн1п  путь 
наилучш   ( I  ). 


(  а  )  Съ  одной  стороны,  — б.,  не  вь  такой  Mbpli. — в.,  испорчениал  природа. — 
г.,  но  И'лкогда  иедово.1Ы1Ы  TtMb,  что  указываетъ  разумьи  прилич1е.  — д. ,  осно- 
пательнЬе,  обстоятельпЬе.  —  е.,  мягкое,  дающее  льготу,— ж.,  оказать  д*й- 
cTBiii.— 3.,  уступать,  сияэойтп.  —  и.,  сжатость,  скаредность,  крутость. — i.,  кь  се- 
му параграфу  огиосится  сноска  д.,  изь  29  разд*.1а  ( яко  корень  BceiMy  злу 
есть  Лакомость  ),  изь  §  ll-io  (см.  выше]. 


30. 
РАЗДВЛ  Ъ 

ОБЪ  ПРИПИСАШЮ  ИНОРОДНИКОВЪ. 

Какъ  относптся  къ  вопросу  о  населсмпюстп  государства  в  о  и  р  о  с  ъ  о  п  р  и  п  и  с  а- 
II  i  и  и  II  о  р  о  д  ц  е  в  ъ  ,и  о  д  а  р  о  в  а  н  i  и  и  м  ъ  гражданства.  Ги- 
бельность сего  иосл'Ьдняго  явлен1я    вообще,    и    въ    особенности  для   С  л  а  в  я  и  ъ. 

1.  Къ  умножению  народа,  и  къ  укр1;плен1ю  кралестса,  не  можетъ 
ел  удумать  хулпй  сов'Ьтъ,  неже  Призывать,  либо  припущать  пнород- 
никовъ  къ  народнымъ  слободинашъ:  прпаисовать  пхъ  къ  народу,  или 
даривать  имъ  нарожанство. 

2.  Римляпы  древ*  есуть  были  облужены  (а)  т1шъ  сов-Ьтолъ.  АР"^и""ы  облу- 

_      .  ^  "  „  жены  Ирпни'-о- 

Даиптлъ  есть  ооъ  ннхъ  сице  пророковалъ:  «  ^м-Ьшатьсл  хотатъ  чло-ван1емъ    наро- 

выческою  корв1ю;    али    не  обстолтъ    соединены    межу  собою.  »  Яко       '^""'^* 

дабы  рекелъ:  Кралество  Рнмско  змЬшано   изъ  разныхъ  народовъ  не 

можетъ  до  долга  стоять  згодно   (б)     и    ц1;ло;    но  въ  скору  са  хо- 

четъ  раздр'Ьть  на  кусы  (в).    Римляны  суть   отъ   всякихъ  народовъ 

прпппсоваля  людей  во  свой  народъ,    и    давали  пмъ  Римлянск1а  сло- 

бодины,  и  называли  ихъ  Римлянми:     (:  яко  и  Павелъ  апостолъ,  бу- 

лучь  родомъ  Жидъ,    по  приписан1ю  ел  зоветъ    Римскимъ   гражани- 

номъ  :)    и    т-Ьмъ  суть  неащили  Римляны    умножить    свой  народъ,  и 

укр-Ьпить  кралество.    Али  учинило  ел    есть    все   сунротивно:    межу 

воякми  бо  суть  постали  ссоры  и  побуки  (г),   и  царёвъ  уб1ен1я:   гд1; 

всякш  народъ    есть    настоялъ  царя    поставить    изъ  своего  п.1ёмеиа. 

Ино  тако  изъ  Гиспановъ  (д),   пзъ  Панонцевъ,    изъ  Гетовъ,  есуть 

бывали  цари.  А  на  конецъ  господарство  совс-Ьмъ  отъ   Римлянъ  есть 

отнято,  и  пренесено  ко  Грекомъ.   Костаитинъ  бо,  будучь  отъ  матере 

Грекини  уроженъ,  былъ  есть  ко  Грекомъ  изрлднТ,е  доброхотенъ:  тако 

да  есть  и  столицу  кралества  къ  нимъ  пренеселъ;  и  Грековъ  рабовъ 

учинилъ  господарми,  а  Рим.]янъ  господарёвъ  учинилъ  рабми. 


(  а  )  Оболыцевы,   обмануты,    одурачены.  — б.,    согласно.— в.,    раздратьсн    на 
част.  — г.,  млтежп,  возста1ия,  — д.,    Шзраполу. 


I  Oi  ^ 

.UcKoo  лмлто-      ',].   .Uxii  тоже  л:иотъ  niiopO;Umi;;)^i'b  сиоо  Парожапство,  ii  всякими 

iii!)  oTi.lliio.  од-  - ,        f>  T 

ппкоиъ.       иреводми    nvi.  припутаю гъ    къ  cool;.    оарадъ    того    у  Л/».\овъ  есть 

окаяпо  всего  .'Л1лтсп!е:   п  п1;ст[.  ппкакова  рлда,    нить  управы.   Никто 

не  разум !;етъ    язмка  своего  сус1;да:    и    постала  есть    Польска   ( а ) 

noBMii  Бабилопъ,  и  помыппица  всего  wipa.    И  да  ot.xy  всГ.  мудрецы 

нарочно  думали  пзо6])1^сть  иачипъ  злого  влалап1я;  не  б1,ху  могли  уду- 

;\?агь  пачина  ropt.ro,  нежс  есть  сеы  коимъ  са  сада  владаютъ  Лахп. 

Л  тому  всему  причина    суть  Инородники.    Ни  едпа  бо    нТ,сть  влща 

крКпость  народу,  не?ке  добры  законы  и  уставы:    cie  пакъ  памъ  ра- 

заряютъ  инородники.   Ллхи  то  еже  день  отв-Ьдаютъ    по  разиыхъ  па- 

чпнехъ:  и  что  сту  (  б  )  древ-Ь  сами  (  в  )  будучь  добывали,    то  сада 

11ом1;шаиы   (  г  )  будучь  по  малу  гублтъ. 

Праплспы  Па-      4>.  Гдt  СА  пр1емлютъ  пиородпики    въ  иародъ;     тамо  изъ  разиыхъ 

1)ожаны  не  щи-  ^  ,*-. 

по    (д)  в-Ьрны.  пзродовъ,   языковъ,  законовъ,   складаетсА  едно  людство  Мешано:  или 

паче  м1;шанина  (  е  )  разныхъ  воль,  изъ  коса  ничто  добра  са  ие  мо- 
жетъ  уродить.  Не  можетъ  бо  тамо  быть  права  згода,  пить  едно- 
волышсть.  На  прикладъ  говорАЧь:  аще  кто  на  Руси  возпоминаетъ 
свой  родъ  птти  отъ  Грековъ,  таковъ  всегда  носитъ  велику  охоту  ко 
Грекомъ,  и  ВАщу  пеже  бы  са  годила  и  полезно  было  нашему  пароду: 
и  аше  придетъ  Kiii  Гречииъ  обманникъ,  и  гнплыхъ  рыбъ  продавачь; 
при  таковэмъ  паидетъ  станъ  (ж)  и  iiocn-buienie,  да  мо'жетъ  своа  ло- 
жи (  3  )  драже  пролать. — Т1;чъ  же  творомъ  (  и  ),  ш\  вспомииаетъ 
себе  родомъ  пдуща  изъ  Нимцевъ:  гд*  узритъ  пригоду  посаблять  Htw- 
цемъ,  не  пренуститъ  еА;  а  то  паче  чинитъ,  аше  видитъ  свою  ко- 
рысть. Сего  пакъ  бы  намъ  наипаче  треба  обретать,  въ  справехъ 
зав-Ётовъ  ( i  ),  мира,  и  торговства,  зъ  Шмцы.  Къ  симъ  бо  справамъ 
отнюдъ  т-Ьхъ  м-Ьшанцевъ  нЬсть  требы  припущать:  яко  досел*  зъ  ве- 
ликими Руского  кралества  убытки  есуть  были  припущены,  и  нарочно 
на  то  выбираны. 
Но  пштиъ  5.  Прича  словетъ:  Неедпакими  волми  зло  с  а  оретъ  нива.  Тако 
«рпг(п]ъ^11ря- ^j.^  незгодными  наравми  зло  са  сохраняетъ  кралество.  Коп  суть  изъ 
разныхъ  народовъ  скуплены,  не  могутъ  быть  право  згодны:  но  има- 
ютъ  разные  образы,  наравы,  п  xor-feHia.  Не  къ  едному,  но  къ  раз- 


(  а  )  Польша. —б.,  тоже,  что  наше  ньшЬшнее  ста,  суть. — в.,  одни.— г.,  сме- 
шаны.— д.,  не  искреино. — е.,  смЪшен1е,  mixtura.— ж.,  найдетъ  у  нею  жилище 
себ-Ь,  постой. — :».,  подд-Ьлки,  Фальши.— и.,  образомъ. — i.,  въ  д-Ьлахъ  догово- 
ров ь. 
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пымъ  концемъ  влекутъ.  Всяк1П  желитъ  (а)  не  что  бы  по^юзно  было 
народу  Рускому;  но  оно,  что  себ1;  н  своему  народу  бол1;  (б)  быть 
судитъ.  Или  запето,  когда  есть  треба,  дабы  былъ  непр!ятель  Н1;м- 
цемъ  (:  на  прикладъ  рекши  :),  не  тако  имъ  будетъ  непр1ятель,  яко 
бы  треба  было  къ  пашен  народной  полз-ё.  И  к1й  пзъ  Турковъ  либо 
нзъ  Татаръ  будетъ  зароженъ,  въ  нужное  вреди  не  будетъ  тако  ре- 
венъ  (  в  )  ратнпкъ  и  прогонникъ  т1;хъ  народовъ,  яко  бы  зюралъ  быть. 
Владнславъ  11ольгк1п  кралевичь  въ  н-^кое  времл  есть  ревн^е  гонплъ 
СвЪдского  краля,  ш\  бяше  зъ  вонскомъ  на  Ллховъ  на1]халъ.  А  отедъ 
Жпгпмонтъ  краль  го  есть  за  то  полаялъ,  веллчь:  О  ты  злод-Ьй  и 
дуракъ,  Kiii  хочешь  разлевать  свою  корвь. 

6.  Межу  Лахми   будучь  coBt/гъ,  како  бы  са  могла  обселить  По- -'^уч^ земля  пу.-- 

.  .  _,  та  ,   пежо    сб- 

дн^перская  Кранна:  начллъ  са  есть  H-tKiii,  Kiii  есть  рекелъ,  Еже  бы  селена  чужпмъ 
добро  было  нривабить  Ш^мцевъ,  и  дать  имъ  слободипы,  да  б1;ху  гра-  "'"^P^^i*^"»" 
дилн  остроги,  и  заводили  иосады  на  Подн1;пер110.  Али  отъ  сса  р-Ьчп 
язъ  не  в^мъ,  что  бы  са  могло  дурнее  задумать.  Знапо  бо  есть,  како 
Н-Ьмцы  гд1>  коли  прплутъ  въ  гости,  нзъ  гостёвъ  и  иодданниковъ  сотва- 
ряютсА  господарми.  Давно  cyib  то  отв-Ьдали  Вугры  отъ  Сасовъ,  и 
Прусы,  и  Пфлантцы  отъ  Крыжаковъ,  и  всякШ  день  бол*  отв*ла10тъ 
Лахи.  Луче  есть,  да  земля  стоитъ*  пуста,  неже  да  будетъ  обселена 
чужймъ  народомъ:  особито  таковымъ,  отъ  коего  са  можемъ  боять 
освоен1я,  и  непослуха.  Аще  Kiii  краль  изъ  нова  обладаетъ  кую  зем- 
лю; достойно  есть  въ  ней  пустить  жить  древнихъ  жптелевъ,  съ  ку- 
лике ихъ  можемъ  въ  покорности  обдержать;  али  чужихъ,  и  запрос- 
ныхъ,  на  свою  землю  заводить,  нпкако  н-Ьсть  сов-ётно.  Отъ  Пл1;не- 
никовъ  тоже  николи  земля    не  будетъ  людна. 

(  г  )  Было  есть  слышу  и  овд-Ь  думано:  Дабы  са  безнречно  (  д  ) 
держало  \2  тысучь  инородного  войска.  Отъ  сего  сов-кта  ничто  гор-Ь 
с  А  не  можетъ  удумать.  Cie  бы  было  ч-Ьлое  (  е  )  правое  Тиранство. 
Аристотель  велитъ:  «Крали  держАТъ  стражу  изъ  парожаповъ;  Ти- 
раны изъ  ииородниковъ  ». 

7.  Наилуч1й  адда  сов'Ьтъ  есть,    Сохранять  свой    народъ  чистъ  и  11аплуч1п  со- 
незмт^шанъ  зъ  иными.   Хннско  кралество  есть  наилюдн^е    на  св*ту:  ""^^^'  ^^^^^''* 

J  *    пять    иародъ 

И  тамо  же  народъ  есть  наичист-Ьи;  и  инородникомъ  нЬсть  тамо  жи-       ч"*^"^^ 
lifl.  Жиды  тоже  не  мЪшаютъ  са  зъ  иными  народмп:  пно  в*дь  чтемъ 


(а )  Желаетъ.—б  ,  лучше.— в.,  ревиивъ,  ревиостеиъ. — г.,  следующее  за 
симъ  приписано  авторомъ  поел*,  на  боковомъ  пол*  рукописи. — д.,  посто- 
янно.—е.,  ц^лое;  полное. 

7** 
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во  свАТОмъ  иисму,  како  велика  множима  есть  была  Жидовъ  во  врсмл 
ппховыхъ  кралрвъ,  да  есть  ливпо  слышать. 
Сювоицомъпа-  8.  Зпвор^^аю  (п)  сею  р1:ч1ю.  Будь  си  дабы  вс1;мъ  ?1ародомъ  по- 
'^niTlniiS'^  -^^  ^^*'^^  Госто11р1емство,  и  приписоваи'ю  ипыхъ  ипродовъ  къ  своему, 
и  м'кшанина  иезгсдныхъ  (  б  )  воль  и  думъ,  намъ  сгановито  Словеицемъ 
то  никако  не  можетъ  быть  корыстно.  Або  (:  яко  смо  инд-Ь  спома- 
нули  (в)  :)  МН0П1  народы  насъ  надходлтъ  облич1емъ,  языкомъ,  умомъ, 
благомъ,  и  разными  украсами.  И  аиш  са  къ  намъ  примЬшаютъ ,  чи- 
НАТСА  наши  господари;  а  мы  мораемъ  быть  нимъ  подвержены,  et  (  г ) 
TepnliTb  отъ  нихъ  ш,еты  ( д  )  и  остуды:  а  особито  И1>мцы  почитаютъ 
насъ  въ  скота  м*сто:  яко  (:  ужали  са  (  е  )  Боже  :)  доста  отв1;даемъ 
овд1^  на  Руси  всякШ  день,  а  у  Лаховъ  еще  бол1;. 


(а)  Заключаю.— б.,  несогласиыхь.  — в  ,  см.    выше — г.,    сочинитель,    забыв- 
шись   написалъ  латинское  et  вмЬсто  п.— д.,  тщеты,  вредъ  —  е.,    сжалься. 


РАЗД1БЛЪ 

ОБЪ  1ПИРЕН1Ю  ГОСПОДСТВА. 

Нужно  Л1  намъ  расширять  прод-Ьлы  своего  гогударства,  и  если  нуялю,  то  при  какпхъ 
услов1яхъ  и  по  какимъ  прияинамъ.  Какъ  сл1)Дуетъ  поступать  Руси  въ  семъ  niut 
относительно  CaMO-fiflOBb,  Остяков  ъ,  Калмыковъ,  и  т.  п.  народовъ; 
въ  особенности,  какъ  намъ  поступить  въ  случае  войны  съ  Калмыками. 
Между  причинами  войны  необходимо  соображать  историческ1я  судьбы 
п  а  р  о  д  о  в  ъ,  шествующ1я  всл'Ьдств1е  высшихъ  прпчннъ,  или,  что  тоже,  когда 
исполнилось  время,  пробилъ  часъ  народовъ  —  Историческ1я  судьбы  и  со- 
временное положен1е  С  л  а  в  я  н  ъ;  наши  отногаг'н!,'!  нъ  ю  ж  н  ы  м  ъ  братьямъ,  обязанность 
вразумить  ихъ.  просветить,  поддержать,  соединить,  соблюсти  отеческимъ  попечен1емъ; 
болЪе  отдалеппыя  связи  еъ  П  о  м  о  р  i  е  м  ъ,  С  и  л  е  з  i  е  и,  Чехами,  Муравой, 
Л  ю  б  е  к  о  м  ъ,  Г  д  а  н  с  к  о  м  ъ,  и  т.  п.  Не  къ  Варяжскому,  а  къ  Черному  морю,  не 
къ  северу,  востоку  и  западу,  а  къ  югу  должны  мы  шириться:  не  съ  северными, 
а  съ  южными,  и  особенно  с  ъ  Крымцами  должны  мы  воевать.  Возможность 
для  Poccifl  и  потребность  другой,  новой  столицы;  Пере копъ  —  вожделен- 
ная для  наеъ  страна.  Пророчества  о  тоиъ,  что  Турки  и  Татары  должны 
окончательно  подчиниться  Русскимъ.  Вопросъ  о  завоева1пи  I  е  р  у  • 
с  а  л  и  м  а;  обманчивыя  надежды  на  облада1ие  К  и  т  а  е  м  ъ;  пределы  расширения 
в  ъ  С  и  б  и  р  и , 

1 .  Въ  Кралевскпхъ  дворехъ  николи  ii-ftcTi.   скудно    таковыхъ    со-  Несть  всегда 
^  ,  ,      ,  полезно  ши- 

в'Ьтниковъ,  кои  совЬтуютъ  ширить  господство,  и  зарывать  {  а  )  вся-        рить, 

чину,  гд'Ь  коли  СА  покажетъ  пригода  ч*мъ  завлад1;ть.  Али  при 
томъ  есть  треба  скорбныл  думы:  много  бо  кратъ  бываетъ,  да  н-ёсть 
полезно  ширить  рубежевъ  господству. 

Щетно  есть  ширить  1-ле:  Гд1;  будетъ  причина  рати  не  пра- 
ведна. Кая  бо  польза  есть  члов*ку,  аше  весь  cвt,тъ  добудетъ,  а 
душу  свою  згубитъ?  Что  посабляетъ  рватьсА  ( б  )   за  чуже    иман1е, 


(а)  Захватывать,  заграбливать.— б.,  было:   «  грабптьсл  »,   хвататься. 
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кое  есть  треба  повернуть  (а),  или  не  повернувши  душу  згубить? — 
2-ое,    Зло  есть    шприть:     Гд1;    къ    обрАжен1ю    повыхъ    добытковъ, 
есть  треба  влте  наклпдовъ   (  б  )  чиипть,   пеже  с  а  зъ  пихъ   иожит- 
ковъ    добывастъ.  —  H-ie:    ГдЬ    добывши    кую    державу,    и    знесши 
прочь  (  в  )  одного  супротивника,  добудетсл  друг1й    сильн-Ьи    н    гори 
токмепъ    (г).    Турски    крали    6t,xy    лсхко    могли    въ     Крыму,    во 
Власкои  и  Моровласкоп  (д),     и    въ    Вугерскоп    Ердельскои     (е) 
земляхъ  поставить  своихъ  бановъ    Турковъ,    али    пе    чинатъ    того, 
по  волАТЪ  тамо  препушать  Татарскпхъ    и    Хрйст1анскйхъ    кнлзёвъ: 
кои  имъ  и  дань  даютъ,  и  страну  опу  кралества  чпнатъ  безпечальну 
отъ  Русовъ  и  отъ  Лаховъ,  сильнТ^ихъ  сусЬдовъ.  —  4— ое  Зло    есть 
ширить,    когда  са  своя  домовина  изчерпаетъ  и    празнптъ,    дабы    са 
ново  добывепая  держава  наполнила  жителевъ.   Cie  есть  прАмо    тако 
делать  (  ж),  яко  да  бы  кто  на  едноыъ  концу  изъ  сукпи  (  з)  куски 
изр1^зовалъ,  а  на  другомъ  концу  бы  дыры    зашивалъ.  —  5-ое    Аше 
держава  будетъ  худа  и  некорыстиа.  —  6-ое  Аще  пмаемъ  въ  сус^д- 
ству    Kiii    пародъ    покоенъ,    к1й     не    чипптъ  радъ  ( и )  задоровъ  п 
ссоръ,  и  кШ  наз1ъ  можетъ  быть  въ  зида  мЪсто  (i):  таковыхъ  су- 
сЬдовъ HtcTb  coBtTHo  paTiio  на^зджать. 
Праведна  рати      ^.  Первле  всего  адда  треба  есть  настойно   разсужать:    Есть    лп 

причина  ио-  ^  ^  1-1 

тробиа.      причина    праведна    къ    навелеп1ю    войны,     i-ле    Праведна    причина 

войны  Христ1аномъ  есть  супроть  онымъ  Мухаметовцемъ,  кое  суть 
завладали  Хрнст1а11скими  державами,  и  разорили  сбатыа  церкви,  и 
проганяютъ  имА  Христово.  Христ1аны  адда  могутъ  праведно  вое- 
вать супроть  враговъ  своего  Бога,  и  краля  всЬхъ  кралевъ  Христа. 
За  то  супроть  Туркомъ  и  Крымцез1Ъ  вс1;  правов1;рны  Христ1аны 
имаютъ  праведну  рати  иричиггу. — f-oe.  Праведну  же  причину  n^ia- 
емъ  супроть  онымъ,  кои  суть  намъ  коа  народныА  обиды  учнпили. 
И  таковы  наипаче  намъ  есуть  Крымцы:  яко  кои  въ  вЬкъ  пе  пре- 
стаютъ  изобпжать  сего  кралества. 

На^'^Д'ь  безъ        3.  Бываетъ  за  временъ  да  и  побоженъ  (л)    к1й    кра-1ь    непра- 
прпчины,  II  за-  ^     /  ^ 

BtTOJOMie    (к),  ведну  супроть  другому  рать    воздвигнетъ    и    Бога    разсердитъ:     або 

'     д-Ьла   довольно  не  изпытаетъ.   1оз1ашъ    краль  поооженъ    и    добротою 


I 


(  а  )  Возвратить.  — б.,  клдер-кекъ. — в.,  уничтоживши. — г.,  худш1й,  3.ifcimiin 
conepu;  къ.— д..  Моревлахи,  Морлаки.  — е. ,  Седмиградской.  — я;.,  это  совершенно 
все  равно. — з.,  верхнее  платье.— п.,  сь  охотого,  кскательствомъ.— i.,  вмЬсто 
CTliubi. — к.,  11арушсн1е  договора. — л.,  благочестивый. 
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славенъ,  есть  въ    сей    м1ф1;    (а)    ирегрЬшилъ .    Нехавъ    Египск1й 

краль  поганипъ  ид1;п1е  зъ  войскомъ    на    Асирского    краля:    а    losi- 

аш7,  е  ( б  )   изишелъ  супроть  нему,    Нехавъ    е    чезъ    посланца    къ 

нему  сице  сказалъ:   «  Каково  д*ло  есть  теб-Ь  со  мною   кралю    Жи- 

довскш?  Язъ  не  иду  супроть  тебе,  но  сунроть  иной  кучЬ  (  в  ),   на 

кую  ми  е  Богъ  запоБ15далъ  cntuino  птти.  Престани  чинить    супроть 

Богу,  кш  стоитъ  при  МП*:  да  тл  не    уморитъ  ».    Шсть    того    хо- 

т1;лъ  слухать  1оз1ашъ:  но  сточплъ  е  бой  (г),  и  постр15ленъ    е    на loaianib y6ieni. 

смерть.  2.  Пар.  35.  20. 

Владиславъ  Ягайловимь  краль  Ласк1й  и  Вугерск1й  бяше  зав*- Владиславъ  уб1- 
щалъ  (  д  )  мпръ  зъ  Муратомъ  кралемъ  Турскимъ.  За  тЬмъ  того  ^"^' 
н-Ькои  Христ1аны  есуть  были  учинилп  зав^тъ  супроть  Туркомъ:  и 
повабили  (е)  Владислава  въ  зав1;тъ,  и  нриморалп  го  (ж),  дабы 
былъ  ниховъ  воивода,  велАчь:  Шсть  было  слободно  теб*  единому 
учинить  мира  съ  Турчииомъ,  не  опытавши  (  з )  остальныхъ  Хрн- 
ст1апъ,  особнто  Паны.  Владиславъ  адда  скершивши  ( и )  заи*тъ, 
пошелъ  е  съ  силою  на  Мурата.  А  Муратъ  есть  запов*далъ  Влади- 
славовъ  зав-Ьтный  листъ  привАзать  на  Konie,  и  носить  предъ  вой- 
скомъ при  хоругв1>:  и  зазвалъ  есть  Бога  на  помочь,  дабы  былъ 
поместитель  (i)  прекершенш  присАГи  (к):  а  зат'Ьмъ  сточилъ  бой: 
п  убилъ  Владислава. 

4.  Аще  намъ  есть  кое  кралество  въ  давныхъ  временехъ  учинило  ^Зав-ьть  и  при- 

слгу  треба 
ооиду:  а  потомъ  того  учиненъ  мнръ,  и  присАгою  укр*пленъ:    н*сть      держать. 

слободно  присАГи  и  зав-Ьтовъ  кершить  (  л  ) ,  для  ради  помещен1я  (  м  ) 

старыхъ  обидъ.  На  договорехъ  на  облич1е  можемъ  изпоганать    (  н  ) 

старЫА  обиды;   али  въ  самомъ  д^лу,    н1;сть    намъ    то    доста    (о),- 

дабысмо  могли  рушить  орунпе   (п),  и    рать    навесть,    Ино    хочьти 

бы  мирное  зав1'.щан1е  и  обидно  намъ  бьмо;  треба  е    есть    терпеть: 

и  н^маемъ  присАги  кершить,  и  имена  Госиоднего  срамотить. 


(  а  )  Съ  этой  стороны.— б.,  прежде  было:  «есть»;  и  ниже  то  ;ке. —  п.,  до- 
му.—г.,  сд-Ьлалъ  сщ!.бку;  confliiil. — д.,  заключил  ь.  — е.,  иримаиили.  — ж.,  при- 
нудили его.— 3.,  не  спросившись.  — и.,  скрутивши,  нарушивши.  — i.,  мсти- 
тель.—к.,  uapymeuiio  присяги;  было:  а  кривой  npncAi*  ».—  л.,  было:  «  потерть»; 
см.  выше.  —  м.,  отА1шеи1я. —  п.,  можемъ  выставлять  на  видъ.<-о.,  иЬтъ  для 
васъ  достаточной  причины —п.,  двигать  оруж1е,  схватиться  за  оруж1е,  moue- 
ге  агта. 

8* 
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llPBtplL' НС  чп-  5.  Рат'по  паТ.злжать  па  ш\  пароль  за  то,  або  есть  norancKiii, 
jiim.  причины  д^д  еретпчепъ,  п1;сть  памъ  допущено:  разв1;  аще  бы  онъ  первле 
пасъ  изоб11д1].1ъ:  пли  аще  бы  былъ  завлад-клъ  Христ1аискимй  дер- 
жавами, и  развалялъ  церкви,  н  прогапялъ  в1;ру  Христову.  Зарадъ 
того  хочь  бысмо  могли  Иерсовъ  обладать,  не  бы  памъ  слободио 
6ы-10  супроть  нпмъ  воздвичь  оруж1я;  аще  намъ  они  не  бт.ху  причины 
подали.  Або  Христосъ  нЬсть  заповЪдалъ  своего  евангелия  мечемъ, 
но  терилен1е1мъ  ширить. 
Въ  Hiutt  ка-  ^-  Когда  суть  были  обретены  11пд1;йск1л,  страны,  всЬ  оны  па- 
кова  прпчшш  род,^,  5яху  поганы:  а  Хиспапски  (  а  )  воиводы  просто  завладова.ху, 
что  коли  могаху  обсили ть:  •  чаючь  то  по  добрей  правд1;  быть  учинено. 
Али  съ  того  есть  было  много  спора  и  крича  отъ  епископовъ:  кои 
суть  и  книги  объ  томъ  писали,  и  проповедали:  Не  быть  вольно 
кралю  Хиспанскому  (а)  заимать  земель  народовъ  поганскихъ,  кои 
не  бЬху  кралю  обиды  учинили.  —  На  конь  многого  спиран1я  (  б  ) 
HlJKOH  суть  сице  судили:  Еже  са  не  годитъ  на^зджать  нить  изоби- 
жать  опыхъ  погапъ  пли  балванниковъ  (в),  кои  живутъ  по  члов-Ь- 
ч1емъ  урожен1ю  (г)  и  закону:  п  кои  правду  судлтъ:  и  зъ  иными 
народми  зав1ггы  обдержаютъ  ( д )  по  закону.  Ины  пакъ  п^кои  есуть 
тамо  народы:  кои  всякихъ  гостёвъ  уб1яютъ:  ины  всякихъ  людей  и 
сампхъ  свопхъ  родителевъ  убшютъ,  и  изъ15даютъ;  ины  безъ  всякого 
богомест1я,  безь  краля,  и  безъ  закона  живутъ:  ины  зъ  мертвыми 
мужми  жпвьи  жены  погрЬбаютъ:  а  ины  многн  суть  были,  кои  суть 
етнпковъ  (  е  ),  и  всякихъ  людей,  и  своихъ  властпыхъ  (  ж  )  д1ггей, 
балваномъ  въ  жертву  закалали;  и  то  на  велика  числа,  да  въ  еднимъ 
коемъ  граду  но  тысучу,  и  по  мпожимъ  тысучемъ  чезъ  годъ  (з) 
живыхъ  людей  есуть  сожигали.  —  Судили  суть  адда  Хиспаны,  еже 
таковы  народы,  опрочь  облич1я  члов1>ч1его,  ничесо  члов^ческа  въ 
себ'Ь  н'Ьмаютъ:  п  за  то  не  въ  людей  но  въ  зв11рей  mIjcto  почтены 
быть  имаютъ:  и  еже  зъ  ними  есть  треба  поступать,  яко  зъ  дивьимп 
зв^рми,  и  силою  ихъ  приганять  на  обдержан1'е  (  н  "]  закона  и  жит1я 
члов'Ьч1его. 


(а)  Hispanski,  Hispanskomu.  и  ня;ке,  черезъ  h.  — б.,  въ  заклгочеи1е  боль- 
шаю  спора. —  п.,  кдолопокмонников  ь.  — г.,  по  челоп^ческой  природЬ,  по  есте- 
ству.— д.,  паблюдають  договоры.  — е.,  если  это  не  есть  сербское  нтпик  ( ЬЛт- 
никъ),  чдеиь  пзв-Ьстнаго  братства  илл  шЪзда,  а  равно  —  хозяин  ь,  дающ1Й 
пристанище,  укрыватель  (я/пал),  то  придется  вспомн  1ть  греческое  eSvixog 
языческ1[к,  чуждаго  языка,  hei{lnisch.~/K.,  собсгвепныхь. — з.,  въ  течеп1е  го- 
да.—и.,   собл:оАен1е. 
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7.  Околъ  сего  нралества  есуть    Сыро1>дц1л,    Само1;дцы,    Остяки,  Риыляны  инко - 

К..  ^  г  лп  безъ  прачп- 

алмыки,  и  нны  народы:  съ  коихъ  нЬкои   хл-Ьба  и  соли  пс   ужива- „ы  не  наводили 

ютъ  (6J,  u-tKoir  безъ  кучь  (в)  живутъ:  али  людей  не  1.дутъ,  и  Р'^ти  (а). 
балваиомъ  ихъ  не  закалаютъ.  Тьхъ  таковыхъ  (:  аще  насъ  они  нерВ' 
ле  не  изобпдАТъ  и  причины  намъ  не  дадутъ  :)  правда  и  разборъ  (  г  ) 
кажетъ,  еже  не  годите  а  ихъ  намъ  на  смерть  уб1ять.  Годитъ  ли  сд 
ихъ  пакъ  инако  подъ  область  подб1ягь,  и  силить  дань  давать:  язъ 
объ  томъ  не  хочу  ничесо  изречь;  най  (д)  судлтъ  ины,  коимъ 
суть  д-Ьла  оныхъ  народовъ  бол*  знана.  Лихо  на  прилику  припоми- 
наю Римлянъ  древнихъ:  объ  коихъ  въ  повЪстехъ  чтемъ,  како  суть 
на  чудо,  и  наче  огъ  всЬхъ  народовъ,  военныхъ  праведъ  (е)  охран- 
ЛИВЫ  были.  Ни  въ  вг,къ  ни  съ  к-Ьмъ  завета  и  мирного  доконча- 
н1я  (ж)  н'Ьсуть  прекершили  (з):  никого  н1;суть  безъ  причины, 
нить  безъ  явного  ooB-bu^eHifl,  войною  наяхали  (и).  Ино  в-Ьдь  всегда 
суть  и  причинъ  и  Boeirb  доста  и  надъ  потребу  (  i  )  имали:  и  далъ 
имъ  е  Богъ  MHorie  народы  подъ  область  подбить.  А  язъ  быхъ  ре- 
келъ,  еже  имъ  е  Богъ  счаст1е  за  то  давалъ,  что  н-Ьсучь  никого 
криво  и  безпричпнно  иаЬзджали.  Тоже  с  а  можетъ  разум-Ьть  и  объ 
семъ  кралеству.  Всегда  имаемъ,  и  имали  будемъ  доста  праведныхъ 
причинъ  къ  войнам!.  А  грешить  въ  томъ  намъ  н-Ьсть  требы:  нить 
зав^товъ  кершить  (  к  ),  нить  покойныхъ  народовъ  наЬзджать,  либо  гъ 
дани  силить,  нить  безъ  причины  воеиъ  заводить.  Аще  хочемъ  имать 
Бож1е  благословен1е,   треба  есть  правду  охранять. 

8.  Съ  Калмыкии   (:  на  прикладъ  говорлчь  :)  для   голЬмыхъ    (  м  )  ^^fP^^"  Cmi- 

^  ^-  '  '  ^       '  лпвы.  ;ieMJD,  въ 

Причинъ,   сов-ЬгиФе  есть  держать  миръ,    неже    заводить    ратЬ:     якокоейжпвутъ.не 

кг  г       ^  чнплтъ    своею 

хочемъ  неже  изказать.  Али  аще  оы    когда    треоа    оыло    рать     и^'ъ  pJ.,щ„нo[(J    и\ 

навесть,  можетъ  посо^тъ  спце  къ  нимъ  говорить.    Сибирскую    землю 

Царь  господарь  есть    взялъ    праведною    рат1ю:    по    томъ    что     она 

земля  есть  б!.!ла  Татарскому  народу    подвержена    (н).    А    Татары 

суть  въ  давт1хъ    временехъ    Русни!    народъ    сильно    наЬзджалн  ,    п 

люто  изобижали:    и    зарадъ   того    царь    господарь    есть    ималъ    пра- 

ведну    причину     суироть     Татаромъ.     А    зъ    вами    Ка.1мыкми    ему 


(а)  Прчп'-саио:  «  co.-isilio  el  pallenlia  »,  обдумавшл  и  потерц-Ьиши.  -  б.,  не 
употребл  ють. — п.,  безь  ломовь.  — г.,  разумь.  — л  ,  пусть.  — е.,  пр.вдь.  iipa- 
В!М!..  правь.  — и-.,  лоювора.  — 3  ,  было:  м  ntcyrb  преступили»  — и.,  ил  па 
кою  пе  иаЪхалм,  пс  напали. — i.,  сь  излишком!.,  сперчь  нужды  —к,  было: 
«  ламагь  ».— л.,   собствонносм  о.  -м.,  врллкихь,  значпте.1ьных  ь.— н.,  подчгшсна. 
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господарю  причины  п1;сть:  и  опъ  будучь  правсдень  господарь,  ие 
мыслитъ  и  не  желитъ  (  а  )  вамъ  ни  пъ  в1;къ  пикаковыл  обиды  чи- 
нить. А  noKaiilJcra  Сибирь  пе  можогъ  жить  безъ  СтепчыА  Gowin,  и 
безъ  Бухарского  Торговства:  зарадъ  того  оиъ  господарь  присылаетъ 
къ  вамъ  свое  пр1язпиво  и  милостиво  поздравлеи1е  (б),  и  прашаетъ 
у  васъ:  Да  бмсте  Степпьи  Соли  господарёвыиъ  людемъ  еиать  по 
бранили  (в):  яко  досел*  ц-Ьсте  оа  бранили;  п  да  бысте  Торговства 
тоже  не  препачали  (г).  Алити  будучь,  еже  (д)  претлжко  стаетъ 
господарёвыиъ  людемъ  всягий  годъ  изъ  далека  зъ  дасченикми  при- 
хажать  по  соль:  потребно  есть  Снбпри,  дабы  былъ  ннъ  леглп  (  е  ) 
промыселъ  гъ  добыван1ю  соли:  и  дабы  при  езеру  былъ  к1й  острогъ, 
ц  хамбары  сольны:  и  дабы  са  соль  и  зимнимъ  путемъ  приважала. 
Зарадъ  того  царь  господарь  у  васъ  прашаетъ:  или  да  сами  вы  та- 
ковъ  промыселъ  заведете,  и  соль  до  господарё'ва  града  до  Тары 
нриважаете;  или  да  господарёвымъ  людемъ  острога  ири  езеру  поста- 
вить не  возбраняете.  Аще  ли  того  учинить  не  хочете:  царь  госпо- 
дарь можетъ  и  силою  поставить  тамо  острогъ.  А  причину  имаетъ 
господарь  праведну.  Соль  бо  есть  Бэгъ  сотворнлъ  людемъ  на  ужи- 
ван1е  (ж).  А  вы  ел  и  сами  не  уживаете;  и  другимъ  не  продаеге, 
и  Бож1его  дара  уживать  и  способно  добывать  не  допу1цаете.  Тор- 
говство  то?ке,  есть  народомъ  потребно;  а  вы  cie  прспачаетс  (з); 
и  т'Ьмъ  Народскую  правду  п  общен1е  разаряете.  За  то  народы,  ко- 
имъ  СА  отъ  васъ  таковыА  преказы  (и)  и  обиды  чинатъ,  могутъ 
праведно  па  васъ  повстать.  А  до  того  вы  нить  градовъ  нить  селъ 
пе  градите;  и  рубежевъ  означеныхъ  н1^маете,  по  па  сподобу  днв1его 
BBtpifl  живете  За  то  вы  нпкаковыА  земли  своею  влащиною  либо 
отчиною  не  чините.  И  за  ту  причу  па  сей  степи  вольно  есть  царю 
господарю  для  радп  своеА  потребы  поставить  острогъ:  для  ради 
посп'Ьшен1я  торговству  зъ  Бухармн,  и  зъ  вами  сазшми. 

Причина   рати      9.   Когда  Израильцы  изъ  Египта  ид1;ху;   выправили  суть  посланца 

^н1>1 'юехоТ*^''^  Ссхону  кралю  Азорскому,   п  поручили   му    сицз    говорить:     Мо- 

Сехонъ  краль,  лимъ  ТА,  да  памъ  допустишь  прейть  чезъ  свою   землю.    Не    хочемъ 

заходить  па  нивы,  пить  въ  винограды,   и   никаковыА    обиды    ти    не 


(а)  Не  желаегь,— б  ,  свое  —  здорово. — в.,  ие  возбраняли. —г..  не  заело- 
ияли,  не  перечяли, — д.,  ио  поеллку.— е  ,  болЬе  легк1й.— ж.,  у110гребле1ие. — 
3.,  см.  выше. — и.,  noMlixifj  иорч:т,   убытки,  вредь,  « 
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хочемъ  чинить:  общинскимъ  ( а  )  путемъ  хочедгь  ходить,  локол1; 
1!реиде1мъ  твое  рубежи.  А  Сехоиъ  краль  имъ  пЪсть  позволилъ,  по 
зъ  войскомъ  пхъ  есть  стр1Ьтилъ.  Али  Богъ  есть  далъ  счаст1е 
Израильцемъ,  да  суть  Сехона  убили,  и  всю  его  землю  обладали. 
Чиселъ  въ  гла:  21.  '■21.  Аще  Калмыки  не  преиущаютъ  слободного 
ToproBaHia  Русакомъ  зъ  Бухарми:  и  cia  есть  довольна  причина,  да 
можемъ  такова  пута  и  силою  добывать. 

10.  Краль,  Kiii  хочетъ  разумно  рать  навесть  коему  народу,  пре- Отмещать  бо- 

.  .       -г,  ,  .  ...  -     гпхул1е,  добра 

цЪпяетъ  и  cie:  Ьда  ли  оы  непр1ятельск1н  народъ  коею  хулою    либо      „'.^чппа. 

коимъ  общинскимъ  гр^хомъ  былъ  Бога  образплъ  (б).  Снце  бо  бо.!!;  Соиахррибъ, 
Ч        ,    .  ,  г      •  Вспададъ. 

СА  можетъ  над'Ьять  оодолЬпш:  аще  са  опов-Ьдаеть,  еже  Ьожш,     не 

свое,  д'Ьло  д-Ьлаетъ;  и  для  кривды  Богу  учиненыл  помещение  чи- 
нптъ.  Глади  листа  337:  како  краль,  въ  обв-Ьщаппо  рати,  мораетъ 
себе  озывать  Божьимъ  онравдою,  и  Божьи  заповЬди  извершпте- 
лемъ  (в).  Аще  хочемъ  отмещать  обиды  намъ  учинепыл,  иногда  са 
удастъ  да  номеще1пя  тираемъ  (г)  отъ  Бож1его  бача:  мног1а  бона- 
пасти  на  иасъ  прихажаютъ  изъ  Божьего  послан1Я,  для  гр^ховъ  нашихъ. 
А  когда  отмещаемъ  хулы  и  кривды  Богу  учиненыА,  тогда  можемъ 
пмать  крепко  падГ,ян1е.  По  сицевои  причпиЬ  есуть  обдол-Ьны  и  по- 
громлены были  крали,   Сенахерибъ,   Бенададъ,  и  ииы. 

И.   При  семъ  дЬлу  есть  треба  смотр-Ёть  па  рушан1е  вЬковъ  (д),   pyraanio  ct,- 
и    на    пригоды,   и  на  выш1а  причины:  за  что    и    како    са     чниатъ  ^^ышнхъщж- 
разпложен1я   и  выгублен1я  народовъ.   Али  кь  сицевому  разсудку  треба     чиш.  (е). 
есть  знать  давныА  в1;стины  (  ж  )  многихъ  народовъ:  и  премышлять: 
Кулпко  л-Ьтъ   есть  стояло   всяко  кралество    отъ    оныхъ,     кая    суть 
преминула:    и  отъ  пребывающихъ  кулико  есть  кое  старо.    А  за  т1;мъ 
прец-Ьпять:    Каковымп  способми,   и  для    ради    конхъ    добрыхъ    при- 
чинъ,  и  пригодъ,   есть  веяк1й  иародъ  былъ  возвышенъ  и    кралество 
добылъ;    и    для  конхъ  грЬховъ  и  нестрЬчь,    и   по  конхъ  пригодахъ 
есть  к*1н    народъ   свое    господство    згубилъ,    и    знпженъ    посталъ. — 
Мы  овд1>    на  прпкладъ  привед'1;мъ  разц-кнен'ю  объ  нашемъ  народу. 


i  а  )  Было;  «  вслпкпмь  п. — б  ,  оскорбидь.  — о. ,  «  Rex  se  Dei  miaislrum, 
diuinae  caus;c  aclorem,  diuini  praecepli  executorem  profileri  debel  »;  см.  вы- 
ше, разд.  48,  §  3,  у  иасъ  83  стр.— г.,  сиискпваемь? — д.,  Д8и-кеи1е,  переходы 
времеиь;  исгорическ!  I  судьбы.  — е.,  всл'Ьдств1е  высшихь  11рич;шь.— ж  ,  древ- 
нюю ис10р1ю;  было:   «  вЬстииы  и  давнкиы.» 
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Когда  бяше  пришла  иолиость  времена,  и  зрелость  гр-Ьховъ,  дабы 
СА  было  Римское  царство  (:  зарадъ  своего  богохул1я,  и  мучитель- 
ства, п  ипыхъ  rpt>xoBb  :)  разорило:  возбудилъ  е  (  а  )  Богъ  разпыхъ 
народовъ,  Готовъ,  Вандаловъ,  Херуловъ  (б),  Логобардовъ,  Ву- 
гровъ,  и  насъ  Словеицевъ:  и  учиинлъ  е,  да  суть  всЬ  напали,  яко 
кобылицы  (в),  на  Римское  господство.  Въ  оно  адда  времл  (:  за 
царёвъ  Маврик1я,  Фоки,  и  10стнн1апа  :)  есуть  наши  предпики  изъ 
Руси  зашли  за  Дунай,  и  обладали  Болгарскую,  Сербскую,  и  Хор- 
ватскую землю.  Не  по  своей  крепости:  но  но  Бож1емъ  послаппо: 
на  помещеи1е  Римлянскихъ  и  Грецкпхъ  нрегр1^хъ,  есуть  оными 
странами  завладели.  Али  никакова  добра  рдда  нЬсуть  держали,  и 
згоды  (г)  межу  собою  н-Ьсуть  имали:  и  за  то  въ  скору  суть  до- 
бывеное  господство  згубили,  и  инымъ  народомъ  нодъ  область  упали. 
ДругШ  дt>лъ  Словенского  народа  есть  пребывалъ  околъ  Немецкого 
моря,  въ  Пиморш,  и  въ  Лаской,  въ  Слезскон,  въ  Ческой,  и  въ 
Муравской  земляхъ.  Али  и  т-Ь  для  великого  своего  незгод1я,  и  для 
общен1я  н  сватан1я  зъ  Н-Ьмцы,  есуть  упали  въ  НЬмецкую  область, 
и  въ  срамотну  работу  (  д ) :  п  попомнили  суть  са,  тако  да  сада 
н-Ьсуть  нить  Словенцы  нить  Н-Ьмцы.  11  но  томъ  отогнали  суть  насъ 
НФмцы  изъ  Поморскихъ,  Прускихъ,  и  Ливонскихъ  градовъ,  и  отъ 
всего  оного,  сада  Н-Ьмецкого,  а  древ-Ь  Словенского,  моря. —  Потомъ 
того  rpt>xMH  нашими  причиняющими  есмо  были  (  е  )  презнамеиито 
скажнены,  новальнымъ  див1его  народа  погромомъ.  Татары  чушь  суть 
Рускую  и  ЛАСкую  землю  люто  онустили  (  ж  )  и  погромили,  и  долго 
изобижали,  и  еще  по  н'Ькулику  (з)  изобпжаютъ.  И  т1;мъ  есть  на- 
родъ  круто  утрапленъ  (и)  и  на  т-Ьсно  иригнанъ  былъ.  Потомъ 
того  пришло  е  времА,  да  б15ху  и  Татарскп  гр-Ьхи  зъ  н^кулико  каж- 
нены,  и  охолость  (  i )  нихова  но  н'Ькоемъ  дЬлу  (  к  )  дабы  утомлена 
была;  да  б-Ьху  Рус  кого  и  Лаского  народа  въ  конецъ  не  изкоренилп:  и 
тогда  е  далъ  Богъ  стрЬчу  (  л  )  Кн:  Димитрпо  Ивановичу  Дон- 
скому, и  посл-Ье  царю  Ивану  Васил1евичу,  да  суть  выбили  Татаръ 
изъ  Руси,  Казани,  Астрахани;  и  Сибири.  Р1но  сице  по  Бож1ей 
милости  СПАТЬ  есмо  разширены.  Али  въ  оно  же  исто  вреиА,  въ  кое 


I 


(а)  Было:  «есть»,  и  иии.е  тоже. — б.,  ш.'саио  черезъ  Л— в.,  сараича.— 
г.,  cor.iaci}i.  — д.,  рабство.— е.,  иадписапо:  «наши  предиикп  »  предки.  —  :ic.,  бы* 
ло:  «  спустошмли  w.  —  з.,  было:  «  по  части  »,  отчасти. — и.,  умучснь.  — i.,  иаг- 
лос1Ь,   дерзость.— к,,  п  ь  пЬкот;  рой  стеиепл. — л.,   счастье. 


'^ 
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смо  СА  къ  возтоку  потАГнулп;   отъ  за-шда  cwo    са    ске^)чили    (а): 

або  суть  насъ  Н1>мцы  прогнали  (:  не    силою,    но    облудами    (б)  :) 

отъ  всего  брега  Варлцкого  моря  и  о  гъ  много  згодпыхъ  (  в  )   и    по- 

требныхъ  иристановъ.  А  народъ,  Kiii  е  за   Дунай    зашелъ,    у^не    е 

свой  языкъ  згубилъ:  и  владателевъ  Словенского    рода    нигд-Ь    влще 

н-Ьсть,  неже  овд-Ь  ( г  )  на  Руси 

За  то  адда  на  тебе  единого  (:  о  пречеститып  (д)  царю:)   есть 

снало  cMOTp-bHie  (  е  )    всего    парода    Словенского.    Ты    яко    отецъ 

изволи  носить  скорбь  ( ж )   и  чинить    проз1Ыселъ ,    на    разсыпаныхъ 

д-Ьтей:  да  ихъ  соберешь.   Носи  скорбь  на  маненыхъ  (  з  ),   и  чужими 

лестми  облуженыхъ  (и):  да  имъ  разулъ    привернешь    ( i );    яко    в 

евипгельскш  онъ  отецъ  учини  згубленому  сыну.   Мпоги  бо  изъ   нихъ 

тако  суть  чарод-Ёйскимъ  н-Ькоимъ  напоемъ  (:  будто  Киркинымъ    (к) 

стоканомъ  :)  зб^шены  и  въ    скотское    урожон1е    претворены:    да    и 

нуя;ь  свопхъ  прелютыхъ  не  чуютъ,  код  терплтъ  отъ    пнородниковъ; 

и  остыды  окаяныА  не  познаваютъ;   но  радуютъ  ел  въ  ней,   и    сами 

ел'ищутъ:  то  есть  еже  инородныхъ  господарёвъ    и    кралевъ    сами 

на  с  А  запрашаютъ.  Ты  реку  единъ,  о  царю,    сада    намъ    еси    отъ 

Бога  данъ,  да  и  Задунайцемъ,  п  Лахомъ,   п    Чехомъ    пособишь:    да 

уч.чутъ  познавать  утиски    и    остуды    своа,    и    сбъ    осв-Ьтл-Ьнпо    (  л ) 

парода  промышлять,   и  Н1;мецк1й  яремъ  изъ  вратОвъ    змЬтать    (м). 

12.  Кратко  говорАЧь:   Задунайски  Словенцы  (:  Болгары,     Сербы,    Словенского 
V  \  '  народа    садага- 

и  лерваты  :)  уже  давно  есуть  згуопли    не    лихо    кралество,    по    и  „^  постановле- 

силу  всю,   и  языкъ,  и  весь  разумъ;  тако  да  уже  и    не    разум1иотъ      "'^  ("ь 

что  есть  честь  или  прецТ>нба;  и  не  лумаютъ  объ  пей:  и    сами    отъ 

себе  пикако  са  могутъ  помочь:  по  извонска  сила  имъ  есть  потребна, 

да  6li\y  могли  опАТЬ  на  ноги  повстать,    и    въ    число    пародовъ    са 

поставить.  Ты  царю,  аще  имъ  не  можешь  въ  садашне  т-Ьсно  времл 

къ  созершеной  поправ!;  пособить,  пнть  кралества  оного  къ  первому 

быт1ю  привесть  и  устроить;  можешь  конч-Ье  (  о  )  языкъ   Словепск1й 

ьъ  книгахъ  изправить  и  осв1;тлять,  и    пригодными    разумными    кнн- 


(а)  Скорч:мись,  укоротились.— б.,  обманам  ь— в.,  весьма  нриюдныхь  — 
г. ,  зд1>сь  —  д.,  надписано:  «  прегод-Ьмый  о,  превелиьчй.  — е.,  было:  «скорбь»; 
забота,  110нсчен1е. — ж.,  былог  «печаль». — з..  обманутыхь.  —  и.,  одурачеи- 
ныхь,  — i..  возвратишь. — к.,  IVipueiiHbiMb.  — л  ,  о  п(10СВ'Ь1цен1и;  нельз  i  впро- 
чсмь  забывать,  что  слова  этою  корн  i  ан^чагь  у  кжнмхъ  Славннь  очищен1в 
посредствомь  мщен1>1. — м.,  сбрасывать  съ  шем.  —  н,  ныаЬ|инее  cocroanie  — 
о.,   по  крайности. 
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гами  онымъ  людемъ  умные  очи  открыть:  да  учиутъ,  яко  смо  рсклп, 
честь  познавать,  и  объ  своемъ  возстанен1|о  (а)  думать.  Потомъ 
того  и  Чехи,  а  нампослЬ  да  недавно  и  Лахи,  въ  едиаково  окаянство 
со  Задунайцы,  есуть  упали.  То  есть,  еже  суть  кралество,  и  сплу, 
п  язынъ,  и  разумъ  згубили.  Ино  хочьти  с  а  Ллхи  хвастаютъ,  облуд- 
пою  (б)  кралества  ctuiio,  и  разпустпымн  своими  слободами:  ничто 
не  MCHt.  mipy  есть  знапо,  еже  Лахи  никако  изъ  своихъ  нул^ь  и 
срамотъ  сами  себЬ  нособить  не  могутъ;  но  извонскШ  посилокъ  (  в  ) 
имъ  есть  потребенъ,  да  са  на  ноги  поставАТЪ,  и  къ  преднен  чести 
да  прпдутъ.  Сеп  посилокъ,  поправу,  и  народное  осв'Ьтлян1е,  ты 
царю  (;  зъ  Бож1е10  милост1ю  :)  можешь  лехко  Лахомъ  учинить:  ток- 
мо аще  зъ  ними  едно  кр1;пко  зав'Ьщан!е  учинишь:  яко  са  ниже  спо- 
В1инаетъ. 

А  объ  Поморской  ,  Слезкой  ,  Ческой  ,  и  Муравской  земляхъ:  и 
объ  приморскихъ  градсхъ  ,  объ  Хамбургу  (  г  )  ,  Любеку  ,  Гданску  , 
РигЬ,  и  объ  пиыхъ  тамошппхъ,  кои  суть  н1>гда  давно  Словенски 
были:  намъ  са  кажетъ  суе  и  даромно  (  д  )  д1;ло  быть,  мыслить  объ 
добыванпо  оныхъ  державъ.  Заметить  есть  годно:  Еже  верла  рЬтко 
СА  удаетъ,  дабы  са  к1й  народъ  опать  повернулъ  къ  онымъ  держа- 
вамъ,  коА  е  (  е  )  когда  згубилъ:  а  навластпто  (  ж  ),  аше  суть  силь- 
ному непр1ятелю  въ  руки  упали.  Адда  и  памъ  Словенцемъ  есть  со- 
в-Ьтно  ,  заверчь  (  з  )  прочь  думы  объ  БарАского  моря  державахъ  и 
пристанехъ.  А  супроть  тому  cie  вреиА  здаетсА  быть  прилично:  да 
СА  (:  зъ  Бож1ею  помощ1ю:)  ширпмъ  къ  Черному  морю,  и  къ  его 
брегомъ  и  прпстаномъ  много  корыстн'Ьимъ  и  потребнЬимъ  отъ  Ва- 
рАскихъ.  У/ке  бо  Крымски  Татары  ВАще  отъ  iOO  годовъ  въ  вели- 
комъ  счастпо  пребываютъ:  а  всЬхъ  пародовъ  кругомъ  пеустайно 
изобия^аютъ.  За  то  са  кажутъ  зр'Ьла  быть  ппхова  злод1;йства,  п 
пришло  быть  времА,  да  са  понизптъ  тулика  охолость  (  и  )  и  раз- 
бойство. 
Дпвосилыш-        '13.  К1й  краль  хочетъ  быть    славенъ,    и    въ    послйдующихъ    в*- 

KV  (i)  треба 
домашная  д-ьла^^^^'ь  памАтенъ,  И  кш  желитъ  свое  кралество    разширнть:    онъ    мо- 

утвсрдпть;     раетъ  нервле  своя  д1;ла  что  наилуче  устроить  и  постановить,    неже 

СА  чужпхъ  пр1емать   (к).  Едиа  скорбь:  мораетъ    пэстановпть   оныа 


(а)  Boacxaiiii!;  было:  «  повстаи1ю  ».  — б.,  обманчивою.  — в.,  noco6ie  извнЬ  , 
со  стороим.  — г.,  писано  черезь  Л.  —  д,  даром ь,  напрасно.  — е,  было: 
«  есть  ».— ж.,  вь  особенности.  —  в.,  забросить,  отвергнуть.  — и.,  см.  вы:пе.-- 
i.,  герою. — к.,  братьса  за  чулЛя 
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вещи,  коА  къ  вФр-Ё  и  гъ  богочешю  прастодтъ.  Вторая  скорбь:  то- 
растъ  учинить,  да  го  весь  пародъ  паче  иеже  отца  возлюбитъ;  яко 
суть  чипнли  Александеръ,  Юл1ушъ,  Костантииъ,  и  илы  цреславиы 
крали.  А  таковг.тл  любавп  краль  ни  по  чемъ  вномъ  пе  можетъ  до- 
быть, пеже  аще  праведно  и  что  паплуче  Закопостав1е  нарлдитъ. 
Дарми  не  можетъ  всЬхъ  прекуяить.  Гд1}  едпого  и  другого  обдару- 
етъ,  бываетъ  н-Ьгда  да  пшогпхъ  узловолитъ.  Аще  ли  хочетъ  многихъ 
дарми  задоволпть,  по  нуж1;  мораетъ  многихъ  нзобидТ.ть.  Что  бо 
еднимъ  даетъ  ,  то  есть  треба  у  другпхъ  взять.  Добро  пакъ 
Закоиостав1е  есть  вс1]мъ  общено:  оно  всЪхъ  обеселяетъ  ,  и  никого 
не  разгужитъ. 

i^.  Тайная  дума.  Еже  са  сему  кралеству  годптъ  рубежи  ширить  ^\  '^'7  ^'^ 
къ  Югу;  а  не  къ  «уЬверу,  нпть  къ   Возтоьу,  нить  гъ  оападу.  не  къ  С-Ьверу. 

1-ое,  Або  cvHpoTb  С11вернымъ,   Западнымъ  и  Возточнымъ   иародомъ  У  с^серцевъ 
(:  се  есть  супроть  Лахомъ,  Шшцемъ   (а),  Дауромъ,    Кптайцемъ  :)  ват.г,  у  Югои- 
за  временъ   (б]  неизвестна  есть  причина  войны:  п    лехко    можемъ'^''''^  "'^'**^^^'"^* 
гр'Ьхъ  учинить,  воину  наводАЧь  на  нихъ.  А  супроть    Южпымъ    иа- 
родомъ (:  Крымцемъ,   и  Ноганцемъ,  и  осталнымъ  Татаромъ  :)  всегда 
причина  есть  праведна:   або  они  николи  не  престаютъ  изобнжать  насъ. 
2-ое.  Або  у    Шмцевъ,     Лаховъ,     н    Лнтовцевъ    стрЬтаютъ    насъ  Тамо   грады 

крЪикп,  И 

грады  кр1;ико  утвержены:   и  люди  валечиы  (в),   и   огненою    стр-Ьл-  cTpi;.i6a  опю- 

бою,  и  всякпмъ  обраннымъ  оруж1емъ,  дивно  справны.  А  у    Крым-  "'''^шке   "° 

цевъ,  острожныхъ  твердностей  есть  мало;  и  стр^лбы    огнсныа,    да 

обраиного  оруж1я  мало  же,  ильти  и  ни  мала.  Лпхо    повалная    поль- 

ная  битва  съ  Крымцы  есть  страхотнЬя,   неже    съ    коимъ    ни    будь 

инымъ  пародомъ:  и  за  то  треба  са  есть  ухажать    (г),    съ    кулпко 

е  можно:   яко  хочемъ  на  иномъ  м1.сту  приномАнуть. 

3.  Абэ  С'кверныА  страны  есуть  студены,    блатны,    неплодовпты,    и   Тамо   землп 

м.юсы  (д);  овд^ 

миогихъ  вещей  улишены  да  нужны:  и  по  томъ  малъ  въ  нихъ  мо-  плодовиты. 
же  гъ  быть  пожи  гокъ  изъ  обдол'Ьн1я  ( е  ) .  А  н-Ькоа  къ  лишку  есуть 
толь  далеко  отмекнеиы  (  ж  ):  да  са  здаетъ  ващи  наггладъ  быть  по- 
требенъ  къ  ппхъ  сохраненио,  неже  са  могкетъ  зъ  нихъ  пожитка 
пр1ять.  А  Крымъ  пакъ  и  HoraiicKiA  державы,  есуть  всякого  Бож1его 
дара  нанолпены. 


(а)  ЛылО!  а  Св'Ьдомь ».  — б.,  порою,  по  вре.меиамь. — в.,  вэлцствепиы.— 
г.,  изб'Ьгать.— д.,  безплодлы.- е.,  iio.ibja  изъ  аавоева1ИЯ. — :i:.,  огодвинугы, 
удалены. 


Там)  суть  nct, 4-00.   Лбо  Gt.BOpiir.i  пароды  вслпкою  Mepaociiio   пеиавпдлтъ    Руское 

враги,  п  iit.cTb 

11ос11.1ка ;  оид-ьвладаше:  11  аще  са  тамо  кая  м1;сга  завладлтъ,  irlicrb  имъ  стаповито 
с)ты1омоч1111ки.дд^рд^д„1д  ^gj.  а5о  всегда  думаютъ  объ  in^ilJiit..  И  гъ  добытку 
опыхъ  м-Ёстъ  ПИКТ)  намь  не  пособитъ.  А  въ  Крыму  пакъ  ссуть 
многи  Хрпст1аны,  кои  желлтъ  прихода  Русного  воИска.  А  гъ  до- 
бытке Крыма  помогли  б1;\у  памъ  Подопцы,  ПоднПпряпы,  и  Лахп; 
аще  пе  и  ппы  пароды,  коихъ  Крымцы  изобижаютъ. 
Тамо  Богъ  неоое.  Або  гд-Ь  суть  ЛЮДИ  кое  д1;ло  опать  и  опать  отв1;дали  и  пре- 

даетъ  iiocntxa;         ,  .  , 

овдъ  даетъ.  отз^Ьдали,  и  всегда  имъ  са  есть  подвигъ  зло  повелъ  (  б  );  ооыкаютъ 
речь:  Шсть  была  Боипя  воля,  да  бысмо  cie  д1;ло  пзвершили.  Сице 
СА  стаетъ  сему  кралеству  со  Северными  народми.  Множе  бо  кратъ 
есть  изкушена  п  преизкушена  рать  супроть  Лахомъ  и  Литовцемъ; 
али  николи  HlJCTb  докончена  со  славою  и  прец'Ёнбою  сего  кралества. 
Мораемъ  адда  мы  речь:  Н'ёсть  была  Бож1Я  воля,  да  бысмо  онд1] 
что  добыли.  А  па  возпротъ  (  в  )  супроть  Татаромъ  далъ  памъ  есть 
Господь  посп^хъ  па  Казани,  па  Астрахани,  и  па  Сибири:  и  за  то 
СА  можемъ  над^ять,  п  мораемъ  Господа  молить:  да  памъ  дастъ  и 
совершено  oбдoл'tнie;  да  бысмо  пзъ  Крыма  прогнали  обв^еныхъ  всего 
св-Ьта  папастпиковъ  (г)  и  разбойпиковъ. 
Съверны  ипро-6-ое.  Або  ап^е  мы  сами  хочемъ,  отъ  вс1]\ъ  гЬхъ    С1шерпыхъ    па- 

ды   мпровны: 

Южны  плсъ  родовъ  всегда  може>1ъ  нмать  покоп;  или  никакова  ВАщего  зла  са  не 
напастуютъ.  боимъ.  Отъ  Лаховъ  бо  николи,  паТ.здныА  рати:  а  отъ  Св^довъ  ни- 
какова велика  погрома  или  земли  опущеп1Я  (  д  )  ооятьса  н1;маемъ. 
И  аще  ихъ  ободвоихъ  пе  раздражимъ,  всегдашп1й  миръ  можемъ  отъ 
пихъ  имать.  И  за  то  велико  памъ  са  д1,етъ  otohwiIj  доброчин- 
ство  (  в  ),  еже  cie  кралество  отъ  опоа  страны  будто  зидомъ  (  ж  ) 
есть  огражепо.  И  аще  ихъ  мы  папастуемъ;  сами  свой  зидъ  разва- 
лямъ. 

Всплошпо  (з)  говорАмь:  Въ  cie  времА  сему  кралеству  есть  со - 
вЪтно  миръ  держать  со  всГ.ми  СЬверными,  Возточиыми,  и  Запад- 
ными народми;  а  воевать  зъ  едиными  Татарми. — Давуры  бо,  и  Баг- 
дои,  объ  насъ  и  пе  зпадутъ,  аще  мы  пихъ  пе  ищемъ.  Калмыки  пе 
ищутъ  завладать  градовъ  нить  селъ,  и  н-Ьмаемъ  са  отъ  пихъ  боять 
повалныА    или  тажк1а  рати.   СвЬды  суть    косны    (и),    ТАжалы,    и 


{  а  )  Не  прочно  ихъ  coxpaueiiie,  п^Ьтъ  твердой  наде^кды  удержать  ихъ  во 
власти.  — б.,  11ред11р1лт1е  и.юхо  шло.  —  в.,  на  обороть.  — г.,  было:  а  досадите- 
левъ  ». — д.,  было:  «  ил'Ёиа  и.ш  спустошен1я  ».  — е.,  съ  той  стороны  блаюдЬ- 
яи1е.  — ж.,  ст'кюю.  —  з.,   вообще;  было;  а  иовэлно  ». — и.,  медленны. 
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нсмноги;  да  ел  отъ  нихъ  н-Ьсть  мгсо  много  боять.  Ллхи  и  Литовцы 
никому  войны  не  наводлтъ,  аще  не  будутъ  i.epBO  ображены  (а). 
Крымцы  наггь  едпны  всегда  Откупа  пли  Дани  выпратаюгъ/и  николи 
ьасъ  напастовать  не  престаютъ,  николи  не  ночинутъ.  Туженъ  адда 
п  окаяненъ  есть  нашь  сов'1;тъ  (б):  Еже  тамо  пщемъ  ратп,  гд-^ 
имаелъ  становптъ  миръ;  и  спащпхъ  песъ  возбужаемь.  А  гд'Ь  бысмо 
морали  непокойному  врагу  храбро  оруж1емъ  onpliTbCA  (в):  тамо  са 
волимъ  дарми  откуповать  н  безпречпа  разбопства  и  опущен1я  (  г ) 
терн'1;!ь:  и  земли  наши  малне  (д)  все  благо  безбожнозту  врагу  от- 
давать, а  свой  народъ  на  гладъ  и  на  отчаян1е  иркганять. 
7.  Рпмляны  есуть  своимъ  воякомъ  въ  земляхъ  новодобывеныхъ  Прекоиъ  верло 
богата  noMtcTJfl  давали:  и  хотащимъ  остать  въ  новыхъ  посадахъ  н*-  !?^!!"J^^l|!^?,' 

.  JjcuLiiUiJ     СТОЛП* 

суть  кратпли  (ж).  А  Костантинъ  и  самъ  со  вс^мъ  дворомъ  са  д*« 
е  (  3  )  преселилъ;  п  пошелъ  жить  въ  нову  посаду,  лко  на  м-Ьсто 
богатое,  и  удатп1]е  кралевской  столице  отъ  самого  Рима,  (и). — 
Честитый  гол^мый  ( i )  царю;  объ  Прекопской  держав*  годитса  и 
cie  предуматы  Еже  она  ко  владательскому  пребывалищу  естьпревер- 
ло  нарАдна;  а  Руской  земл*  отъ  всЬхъ  иныхъ  державъ  нарАдн^я 
н  потребная:  I  Наипервле  зарадъ  своихъ  приморскихъ  градовъ,  и 
ладпыхъ  (к)  пристановъ.  2-ое,  За  то  что  Руск1*А  р-Ьки  въ  опа- 
мошне  море  унадаютъ:  и  Руск1й  народъ  кругомъ  стоитъ,  3-ie,  Что 
вино,  вул1е  (л),  свилны  и  всяки  драги  товары  могутъ  тамо  (м) 
блпзкимъ  путемъ  принлуть,  изъ  самыхъ  земель  гд-Ь  са  родАтъ;  кое 
товары  HliMHbi  чезъ  половину  cBtra  приважаютъ  къ  намъ  на  Ар- 
хангелъ.  4'-ое  Крымска  держава  есть  многими  Божьими  дарми  укра- 
шена и  богата.  Молчу  объ  хл-Ьбу,  вину,  маслу,  меду,  и  иныхъ 
земныхъ  овощехъ,  коихъ  са  многа  множина  отонл-Ь  къ  Цариграду 
приважаетъ.  Токмо  споминаю,  еже  тамо  са  плодатъ  кони  къ  воен- 
ному дт>лу  предн!;  (  н  )  годны,  и  коихъ  есть  на  Руси  велика  ску- 
дость. Тамо  же  са  роднтъ  мраморная  руда,  и  иное  камен{е  и  дре- 
Bie,  пригодно  гъ  звдан11п  кралевскихъ  полатъ  и  градовъ.  А  не  в'Ьмъ 
не  родитъ  ли  СА  и  сребреная  или  медная  руда.  Тамо  есть  была 
столица  Митридата  оного    славного    краля,    к1п    есть    двадесАТЬ    и 


(а)  Оскорблены.— б.,  плаиъ,  iiaM-Jkpeuie,  дума.— в.,  дать  отиоръ.— г.,  было: 
«  iiycTomeuiH  ».— д.,  чуть  не,  почти. — е.,  весьма  пригоденъ. — ж.,  претили?— 
Зм  было:  «есть». — и.,  пригоднее  для  столицы,  ч-Ьмь  самый  Римь.  —  i.,  ве- 
лик|'|'|.— к.,  корабельныхъ,— л.,  ол-Ьй,  масло.  — м„  туда.— п.,  .lyqnie  всего, 
отлично. 
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дв-Ёмъ  иародомъ  за110в1;лалъ,  п  вс1;\ъ  оиыхъ  fl3F.iKMii  говорплъ:  аще 
есть  годно  в1фовать,  что  объ  псмъ  ипшутъ.  Н1;сть  зможно  изиисать 
иить  изговоригь,  съ  г?оль  М1101'11ми  причинами  Прекопсь-ая  держава 
есть  стр1;ч111;я  и  блаженна  отъ  Руси:  и  како  есть  пригодна  ко 
кралевскои  столиц*. — Auie  а,|да  есть  отъ  Бога  сужено  Рускому  на- 
роду когда  обладать  опу  державу:  пе  безъ  годиыхъ  причипъ  могелъ 
бы  ты  преславпый  царю,  пли  Kiii  пз'ь  твоихъ  паступпиновъ  опамо 
прейть  (а)  и  свою  кралевскую  столицу  опд1}  поставить.  Или  аще 
СА  когда  будетъ  господство  межу  братовъ  д-Ьлило,  едепъ  братъ  бы 
СА  могелъ  онамо    пресс лить. 

СмЪта  см'Ьтамъ  п  завержеп1е  (б).  Милостивый  царю,  настой  ты 
всякими  способми  миръ  в1;чнып  охранять  со  С-Ьвернымк,  Западными, 
и  Возточпымп  пародми:   то  есть,   зъ  Лахми,  зъ  Литовцы,   со  Св-Ьд- 
мп,  зъ  Бухарми,  съ  Китайцы,  зъ  Давурми,  зъ  Багдойми,   съ    Кал- 
мыкии, и  зъ  ост;)лнымп:   и  своего  воспства  околъ  нихъ    пикако    не 
забавляй  (в);  но  вс!а  своа  сплы  обрати  на    добывап1е    11рекопск1А 
державы.  И  с1я  дума  да  будетъ  отайна:   и  никому  пзъ  самихъ  дум- 
ииковъ,  разв1}  uaHBtpn-beMy,  знана:  И  аще  бы  Богъ  тебЬ    Господа- 
рю не  далъ  сего  д1^ла  совершить,  сыномъ  свопмъ  пречеститымъ  cic 
остави  въ  запов*.дехъ  па  извершен1е. 
Объ  Турксхъ       15.  ОвдЪ  СА  годитъ  п1>что  припомАпуть  и  объ  н-Ькоихъ  баснехъ, 
оКатарехъ  "-"^  пророче^твехъ,  кои  сА  людемъ  по  устехъ  дитутъ.  Греки  удаютъ 
гадшпе.      и  продаютъ  п'Ькое  пророчество,  кое  говоритъ,  яко  да    бЬху    Турки 
имали     быть    згромлены    отъ   Русого    пльти    отъ    Рыжего    народа  : 
и  Греки  б1>ху  имали  пригь  къ  первой  своей  слав*.  Объ  семъ  про- 
рочеству есмо  и  нид'Г,  на  шире  говорили    въ    бесЬдЬ    объ    Зв1^здни- 
кехъ,  и  Сонникехъ,  и  Кривыхъ  пророкехъ   (г). — Греки  суть  посл-Ь 
Александра  широко  господовали  зъ  дв1>  ста  годовъ:    а    поел!}   Кос- 
таитина  въ  Цариграду  господовали  же  ВАще  отъ  тысуча  годовъ.  Не 
мало  есть  то  времА:  и  не  знаетъ  са  дабы    к1й    инъ    народъ    былъ 
такс  долго  кралевалъ:   окромъ  Персовъ,   и  въ    Инд**    Хиицевъ,    и 
древпихъ  оиыхъ  Лспрцевъ.   Прилично  са  бидитъ:   яко    да    Грекомъ 
не  будетъ  поврата  гъ  давноп  своей  славЬ  и  кралеству. 

Турки  сами  объ  себЬ  имаютъ  н1;каково  пророчество:  Яко  да  Тур- 
ки пмаютъ  быть  отъ  н1^коего  народа  згромлены,  али  не  зиадутъ  отъ 


(  а  )  Туда  перейти. — б.,  summa  summarum  и  заключе1пе. — в.,  не  занимай. — 
г.,  мы  иапомиимъ  читателямъ,  когда  придется,  объ  этой  сноск*. 
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коего,  нить  отъ  какового.  Н-Ькоп  непщлтъ    отъ  Татаръ.  II  времл, 
велАтъ,  уже  есть  минуло,  дабы  са  пшло  скоичить  наше   кралество: 
али  для  ради  Христ1анскихъ  гр^хоБъ  еще  намъ  Богъ   срока    даетъ. 
Язъ  Турскпмъ  баснемъ  в-Ьры  не  дасмъ  (а).   Алп  в-Ьдь  и  cie,  и  оно 
Греческое  пророчество  нТ.сть  некорыстно  (б).  Бо  времл  бо  выправы 
повалиыл    (  в )   полезно  бы  было    нашему    военству    такова    проро- 
чества обв1ш1ать;  али  зъ  разборомъ.  Есть  и  трет1е  пророчество  объ 
томъ  же:  Еже,  де,  царь  Сулидшнъ  есть  преиов1;далъ   (г)  свопмъ  на- 
ступнпкомъ  задирать  С1шерного  Словенского  народа.  —  Отъ   искони 
CBt/ra  инколи  н1зсть  была  Бож1я  церковь  безъ  коего  сильнйго  погаи- 
ского  парода,  к1п  ю  естьвъ  страху  держалъ,  и   по  Бож1ей  вол-Ь  овда  и 
оида  (  д  )  казпплъ.  Кто  в^сть,  не  суть  ли  Турки,  либо  Татары,   ильти 
п  ободвои,  даже  до  скончен1я  в-Ьковъ  на  то  отлучены  (  е  ),  да  б'Ьху  пра- 
вовТ.рныхъ,  да  зло  живушихъ  людей   nperp-bmcHia  казнили?   Едпакоже 
можехМЪ  объ  нпхъ  добро  над1>ян1е  пмать,  еже  обои  могутъ  быть   згром- 
лены:  и.  Татары  скорее  отъ  Турковъ:  або  суть  стар1ш  отъ  Турковъ:  и 
они  суть  многпхъ  пародовъ  въ  Ad\t,  въ  Европ-Ь,  и  даже  въ  11нд1г1ь    и 
салихъ  Турновъ  люто  громили.  И  уже  далъ  есть  Богъ  Рускому  пароду 
по  н-Ькулику  (  ж  )  иогромпть  ихъ.  ВидитсА  адда  зр1;ла   быть  пихова  ху- 
доба, и  нрнближатьсА  ниховъ  судъ.  —  А  объ  Ерусалиму,    имаютъ   ли 
и  (  3  )  Христ1аиы  опАть  добыть,  и  то  есть  рЬчь   сумп1;вата.   Уже  бо 
суть  го  были  добыли,  и  86  годовъ  дер;калп,  да  лпхо  опать  згубили.  И 
въ  Дан1нлу  стситъ  писано:  «  И  даже  до  скопчен'иа  вкка  отлучепо  опус- 
Tt.nie  ».  Язъ  не  знаю  еда  ли  объ  Ерусалиму,   еда  ли  объ    чемъ  иномъ 
есуть  с1а  р1]чи  написаны. 

1б.  Слышилъ  сеиъ  объ  Китаю  мног1а  рТ,чп.  Како  ntKiii  обшаль- Объ  Китаю  лж 
никъ  ( i )  Н1>мчинъ  л'1;тось  въ  полковничемъ  рАду  (  к  )  отослапъ  па  дуГы^Тп'ь 
Томъ,  хвасталъ  са  есть,  еже  хочетъ  путя  искать  ко  Китаю,  по  морю  и 
по  суху.  И  отъ  ипыхъ  людей  есемъ  слышилъ,  еже  де  Царь  господарь 
хочетъ  рать  навес'1ь  на  Китай.  А  особнто  пов15даютъ:  еже  посланецъ 
Банковъ  въ  Китаю  есть  пашелъ  п1жоего  IIt.M4HHa  чародЬпца:  и  яко  да 
бы  онъ  чарод1;ецъ  былъ  пророковалъ,  Еже  Царь  господарь  пмаетъ  об- 
ладать Китай.  Сице  б-Ьсъ  проклАТый  чезъ  своего  раба  с1;етъ  соблазны: 
нодущаетъ  и  обравшетъ  людей  на  cyiA,  несподобныА,  и  незможныА  ве  • 


(а)  Не  даю.  — б.,  не  бсзиолезио. — в.,  общаго  воеииаго  победа.— г.,  запре- 
тилъ.— д.,  110  времеиамъ,  время  отъ  времени. -е.,  определены.— ж.,  отчасти.— 
3.,  его.— и.,  советы  льстецов ь.—i.,  шальной;  обманщик!..— к.,    звап1и. 
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щи,  дабы  ихъ  отверпулъ  отъ  сподобныхъ,  зможпыхъ,    и  потребпыхъ 

дТ,лъ.  Хот1;лъ  бы  онъ  проклАТЫй  врагъ:  дабы  народъ  Pycidii  глупо  по- 

шелъ  Китая  добывать:  а  Русгше  кралество  да  б1;ху  обладали  Татары  и 

Ы'Ьмцы.  Люди  кои  тако  дуриыл  (  а  )  и  посмГ.шпыл  и  що/пгыа  р-Ьчи    с1;- 

ютъ,  стаиовито  111;мали  6t,xy  быть  пренущены  (б)  бсзъ  каж11еп1я.  Язъ 

за  живота  своего  не  в1;мъ  есемъ  ли  услышилъ  кую  глуплю  plJHb  отъ  сел. 

Въ  Дан1илу  и  въ  Ездр-Ё  есть  иисаио:  еже  Ри"«ское  кралество  есть  имало 

быть  иаивАще  на  иашемъ  cBlny,  даже  до  скоичен1я  в1.ковъ:  и   еже   не 

будетъ  другого  нему  равного.  А  да  бы  пакъ  PycKiii   народъ    обладалъ 

Китай:  было  бы  Руское  кралество  равно  Римскому,   аще  не  и   влще 

отъ  него.  Чарод^пцевъ  и  бахоровъ  н-Ьс\ъ  добро  слушать. 

Въ  Сибири  Ире-      17.  За  нашихъ  временъ  безнречно  (  в  )  са  обр15гаютъ  люди",  кои  пода- 
стать    ширить-  ,     ^   ^ 

ед.         ютъ  думы  ооъ  Сиоири,  и  сов1ггуютъ  тамо  закладать  новые  остроги,    и 

чинить  господство  все  дал-Ь  и  дал1;.  Али  язъ  кратко  говорАчь,  непщилъ 
б1зхъ  (  г  ),  Доста  и  премного  уже  въ  Сибири  быть  разширено  твое  цре- 
честитый  царю  господство.  Онущаю  разныА  причины,  и  с!ю  едину  при- 
поминаю: Корзенная  казна,  кая  изъ  Сибири  приходитъ ,  тако  са  есть 
умножила,  да  ей  са  есть  ц-Ьна  зиизила.  И  чТ,мъ  ващ1й  приходъ  лисицъ 
да  соболевъ  изъ  Сибири  прибываетъ,  т*мъ  т*  товары  и  дешевли  по- 
стаютъ.Моимъ  здан1емъ  (д)  сов^тн-Ье  бы  было  въ  Сибири  съ  Калмыкии, 
зъ  Давурми,  и  зъ  иными  сусЬдии  миръ  держать:  а  съ  торговныхъ  да 
зъ  рудныхъ  промысловъ  новыА  прибыли  искать:  яко  са  ниже  на  шире 
ориноминаетъ.  —  Въ  нЬкое  времА  въ  Японской  земл*  въ  Инд**  быв 
ши  (  е  )  не  стало  кралева  рода,  выправили  суть  Японцы  посолство  къ 
Хинскому  кралю,  просАЧЬ  го,  дабы  пр1яяъ  оно  кралество  подъ  свою 
область.  Хинск1п  краль  есть  отв'кчалъ:  Еже  имаетъ  доста  д-Ьла  и  со  сво- 
имъ  преширокнмъ    Кралествомъ:  и  иЬстъ  ихъ  хогЬлъ  пр1ять. 

d8.  ВАще  треба  есть  бречь:  Да  николи  не  заведемъ  рати  зъ  дв-Ьми 
или  со  шножими  врагми  въ  другъ,  и  въ  разныхъ  странахъ.  И  да 
не  засылаемъ  посадъ  на  разиа  м^ста  въ  одно  времл;  но  наполнивши 
первле  едно  мЪсто,  и  добро  укрепивши,  потомъ  того  ведетсА  посады 
заводить  на  другомъ  м-Ьсту.  Або  кто  прешироко  распростираетъ 
руки,  ничесо  не  стиснетъ. 


f  а  )  Дурацшя.— б.,  допущены. —в.,    по  сто  л  а  но.  — г.,    nojarajb    бы.— д.,    по 
моему    MirbHiio,  какь  мн*  сдаете  ь— е.,  послЬ  того  какъ. 


РАЗДЬЛЪ 

ОБЪ   ТАТАРЕХЪ. 

Подробный  пррдположен1я  о  HacTvnaTejbHbiib  AtiicTBlflxi  иротиву  Татаръ    во  зано- 
еван!и   Крыма. 

i.    ЩЖЪ   HtRiil    буДуЧЬ    уХОДИЛЪ    (б)    ПреКОПСКуЮ   державу,  и  ев*- Немногн  да  ху- 

домъ  Татарскихъ  д*лъ,  обыкаше  р-ккать:  Дивно  ii  окзяыо  д1;ло:  како^^^^^'ц^^^^^^^п^^^ 
Татары,  будучь  толь  числомъ  малы,  и  толь  злочесты  (  в  )  (:  рекши  ""^"ь- 
кои  въ  малой  держав-Ь,  въ  Прекопу,  зло  (  г  )  оборужены,  пребы- 
ваютъ  :)  та  ко  в*дь  всЬхъ  въ  околъ  стоащихъ  народовъ  пзобижаютъ 
и  трапАТъ  (а):  да  огь  множихъ  кралевъ  и  кнлзёвъ  силою  выма- 
гаютъ  годовиое  Жалован1е,  Дары,  Откуиы,  и  Податки.  Срамота 
велика  множимъ  народомъ.  И  но  в-Ьдь  вс*  го  терплтъ;  нить  ел  мо- 
гутъ,  нить  знадутъ,  отъ  нел  ойростить  (д).  Плачаютъ  (е)  имъ 
Жалован1е  ильти  Подарки.  Шмецк1й  царь,  ЛлшскШ  краль,  Седмо- 
градски  Вугры,  Влахи,  Моровлахи^  и  яко  ненщу  (  ж  )  Горски  Чер- 
касы. 

2.   Палистинцы  не  могучь  обдол-Ьть  Самсона,    пытаху  отъ  Далиды  Полипть,  ш. 
въ  чемъ  бы  его  сила  стояла:  и  бывши  онъ  Дaлидt>  пов1;далъ,    кр*-  2^"j^p5J^I!Ja. 
пость  свою  быть    во    власехъ,    они    остригши    му    сплщему    власы,         »;'«• 
лехко  суть  го  потомъ  свлзали.   Тако,  будетъ    (з)    придетсл    намъ 
бить   съ  Татарскимъ,  либо  съ  коимъ  инымъ  народомъ:  треба    намъ 
есть   наипервле   изведать,  въ  чемъ  его  сила  стоитъ:  и  тогда  думать 
коимъ  способомъ  бысмо  могли  ону    омлахавить    (  и  ) ,    и   некорыстну 
учинить. 


(  а  )  Мучатъ,  заставляютъ  терпеть. — б.,  высмотр1>ви11г,  какъ  соглядатай.-^ 
В.1,  было:  «тако  злы».— г.,  плохо.— д.,  освободиться. — е.,  платлтъ,  — ж.,  по- 
лагаю,—з.,  если. — п.,  истощить,  ослабить. 
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Сила,  3.  Орелъ  СА  зосетъ  птичьимъ,    левъ    звГ.рскимъ  кралемъ:  за  то 

ХоХо^'-ть-  ^^'^  ободва  есуть  премогущи  Силою  и  BopsocTiio,  и  трет1ею  Kptuo- 
ст1ю  (:  кая  са  изъ  сихъ  дьЬхт,  уражастъ  ;)  Храброст1ю.  Да  бы 
Kiii  пародъ  превозмагалъ  всЬхъ  осталныхъ  сими  трими  кр-Ьпостмп; 
онъ  бы  безъ  сумни  добылъ  господство  па  св1;ту  наивлше.  Да  лихо 
с1л  крГ.пости  ни  единому  народу  по  прнлучаютсл  въ  м^сту  (а  )  всЬ. 
А  по  разпу  (  б  )  пакъ  три  народы  намь  супротивиы  имаютъ  с1а 
кр'Ьиости.  Лахи  бо  храбростпо,  Шмцы  силою,  Крымцы  борзост1ю, 
безъ  мала  (  в  )  нревозмагаютъ  нашихъ  вояковъ.  Супроть  таковымъ 
адда  поражненымъ  (г)  непр1ятелемъ,  не  еднымъ  строезтъ  оруж1я, 
но  разными  законми  борйтьсА  (д)  есть  треба. — Мы  накъ  Русы 
во  вс1]хъ  трихъ  т-Ьхъ  кр1;постехъ  есмо  средни.  Борзост1ю  превозма- 
гаемъ  И1;мцевъ;  силою  Крымцевъ.  Зъ  Лахми  есмо  еденъ  народъ,  и 
наравъ.  Въ  cie  врез1А  превозмагаемъ  Лаховъ  п1,шими  силами,  и  добрымъ 
рАДомъ  (е).  А  въ  храбрости  не  великимъ  д'ёломъ  можетъ  имъ  са 
звер стать  (  ж  ). 

ТатарЫА  за-      4.  Борзость  И  военность  Татарска  стоитъ  въ  сихъ  прпчииахъ  (  и  \. 

»шгш^^^'и"на" '"^^  Татары  имаютъ  обил'т  конь  добрыхъ.  На  вынраву  (i)  идучь 
равы.  не  по  едномъ,  но  по  двЪхъ,  по  трихъ,  и  по  многу  конь  всякий  съ 
собою  ведетъ.  Кое  въ  походу  на  прем-Ьну  -ёздачь  (к),  кажутсА  не  t,зд•fcть 
но  лет1;ть. — 2-ое.  Оруж1е  лехко  носатъ:  и  кони  свое  лехко  обто- 
варяюгъ  (л).  Возовъ  и  занасовъ  съ  собою  не  возатъ:  хл1>ба,  соли, 
вина  не  прашаютъ.  Коньскимъ  масомъ  задовольп'^1  пре^таютъ  (м  ). — 
3-ie.  На  едино  военство  и  па  грабежь  бс1з  суть  са  удали  (  н  );  объ 
осталныхъ  живота  забавахъ  пехаютъ  ( о  ) .  Безпречная  войны  на- 
вада  (п)  обращаетъ  имъ  са  въ  урожен1е  (р). — i-oe.  Бьютса  не 
устроеными  шерегми;  но  на  прилику  вранъ  со  всЬхъ  странъ  раз- 
сыпапы  прил-ктаютъ  и  отл'Ьтаютъ:   т^мъ  непр1ятеля  томатъ,  и  лехко 

Му    РАДЫ    ПОМуТАТЪ. 

Борзости.  и       5.  Зарадъ  того  аще  Татары  уб-Ьгаютъ,   никто  ихъ    не    догонитъ: 
боя^^Ттонот  ^       гонАтъ  (т),  никто  ИМЪ    НС    уйдвтъ.    Прсплываютъ    plJKH    съ 

(а)  BMiiCTli. — б.,  порознь. — в.,  почти. — г.,  розцымь;  раарознепнымь. — д.,  не 
одииаковымь  видом!.  оруж1и,  по  розными  способами  (обычаями)  бороться. — 
е.,  хорошнмъ  порядкомъ,  строем ь.  — ж.,  только  отчасти  можемъ  съ  ними 
сравниться. — в.,  заият1я. — и.,  зависитъ  отъ  сихь  прпчпнъ.  — i.,  вь  походт>. — 
к.,  на  коихъ  -Ьздя  вь  походЬ  попеременно. — л.,  навьючива  оть. — м.,  остаются 
довольны.— н.,  вдались. — о.,  пренебрегаютъ  заият1ям.1.  — п.,  привычка  безпре- 
рывиой  войны.— р.,  вь  природу.— с,  пользы,  пользоваи;е.  — т.,  гонятся,  пре- 
сл^дуютъ. 
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подивлешемъ  людей.  Для  (а)  борзостп  во  своей  мочи  (б)  имаютъ 
времА  побоя:  п  будетъ  имъ  са  пригодно  окажетъ,  поб1ютсл;  будетъ 
н*стг.  пригодно,  уступлтъ.  А  по  безрлдномъ  своемъ  и  нестройномъ 
б'штя  закону,  сей  пожптокъ  добываютъ,  еже  врагъ  не  познаваетъ 
съ  правды  лп  либо  нарокомъ  уб-Ьгаютъ:  и  они  сами,  когда  видатъ 
своихъ  товарушевъ  уб15гать,   не  прелекаютсл   (в). 

6.  Супроть  Н1]>1цемъ  Татары  спце   ел    б1ютъ.  Знадутъ  Й-Ьмцевъ  н-ьмцсвъ   како 
быть  снльныхъ,    и    необдольиыхъ:    зарадъ    огненого,     и    обранпого ,      у-аторы. 
ору;к1я:  и  еже  са  б1ютъ  устроеными  шорегмп.  Знадутъ  же  пхъ  быть 
косныхъ,  и  къ  рушанш  тажкихъ  (д).     Зарадъ   того  когда  пхъ  ви- 
датъ въ  обозу,  НЛП  въ  полю  ушереи^еныхъ  (  е  )    стоять,  не  присту- 

паютъ  близко:  но  со  всЬхъ  странъ  изъ  далека  пхъ  онашутъ  ( ж  ) 
в1;нцез1ъ,  и  чуваютъ  (  з ),  и  все  что  есть  въ  округу,  сожгутъ  и 
сказАтъ  (  п  ):  тако  да  камо  коли  придутъ  Шмцы,  ничесо  не  найдутъ 
что  бы  къ  пожитку  годно  б:,'ло.  Ино  тако,  когда  будутъ  гладомъ 
премореиы,  змлтены,  и  на  полъ  живы;  тогда  Татары  на  иихъ  на- 
падутъ,  и  лехко  ихъ  обладаю! ъ.  И  Лахи  въ  давнихъ  временехъ 
есуть  н1жулико  славиыхъ  погромовъ  надъ  Шшцы  учинили  снмъ  про- 
мысломъ.  Алити  и  Турски  н  Лашс'кн  Хусары  симъ  же  закономъ 
малне  всегда  бываютъ  отъ  Татаръ  згромлены.  Сйце  впдимъ:  еже 
Тажкого  строя  военство,  и  Illsxora,  ничесо  не  усп1;ваетъ  супроть 
Татаромъ  въ  полю  къ  обдол1;!ию  ильтн  къ  погрому;  но  токмо  къ 
обран1;,   не  долгой. 

7.  Татары  (.  съ  кулнко  язь  могу  знать:)  ни  отъ  какова    народа  Taitipbi  мно- 

гихъ  згромнли; 

Ht.cyTb  были  повално  обдол15Ны,    U    ни    единому    инородному    кралю  и  сами  U0  н*. 

HlJcyTb  служили    совершепымъ    подданствомъ.    Лихо    Турск1Й    nliKifl  '^У'ч^'^згром- 

краль  имъ  есть  оторвалъ  н1;кулико  прпморскихъ  градовъ  въ    Прекону: 

и  пригналъ  ихъ  да  Татары  пазываютъ  его   Турчина    своимъ    госпо- 

дарёмъ  ильти  бранителемъ,  токмо  на  почтен1е,    а    дани    никаковыл 

не  даютъ:  и  слухаютъ  го  съ  кулнко  сами    хотатъ.     А    нашь    царь 

Иванъ  Васил1евичь  оторвалъ  имъ   есть  Казань,  Астрахань  п  Сибирь. 

А  супроть  тому  пакъ  въ  давнт>пхъ  времеиехъ  они  Татары   есуть  мно- 

гихъ    пародовъ,   и    наисилпТ.пхъ   кралевъ,   згромнли   и    обладали*  * — 


(  а  )  По  np:i4iiidi.— б.,  й.тасти.  — в  ,  не  пугаюгс»!.  — г.,  пмдср'/киваогъ^  нерв' 
могаютъ.— д.,  медлениыхь  и  тяжелых ь  на  под ьем i..  — е.,  разстаоленных i.  вь 
ряды,  1иерен«  !1.— ж  .   OFioiinyn..  — ;».,   стерегут!..  —  и,,   попортят!.. 

9* 
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1.  Кингизъ,     h'iimu3b  бо  первый  ТатарскШ  славепъ  краль,  есть  обладалъ    велн- 

3.  Тешфъ  (а),  кое  Китайское.  и  Хипское  кралество,  кое  великост110    всю    Европу 

4..  Кярачь  беидраииаваетъ.  Батей  ханъ  есть  дЬломъ  (б)  подбилъ  подъ  область, 

садатпего  хана  ,  ,  ,  ^  _  „ 

войвода.  Л  ха- Д'Ьломъ  (о)  прогпалъ  кралевъ  Рускихъ,    Лашскихъ,     Чешскихъ,    и 

"^  "J^g^"^^^"^  Вугерскихъ,  п  Греновъ  изъ  Прекопа  или  KpbiiMa.  И  отъ  оного 
времена,  уже  съ  полплта  ста  годовъ,  живутъ  Татары  въ  Преко- 
пу;  кои  перво  бяху  не  слыханы  въ  EBponli.  Темиръ  ханъ  есть 
П'Ькулико  кралевъ,  и  весь  возтокъ  згромилъ:  двЬ  ста  тысучь  Тур- 
ковъ  едньшъ  побоемъ  повалилъ:  п  Баязита  краля  ухватилъ. 

Ярекопцы   но       8.  А  въ  семъ  иашемъ  в-Ьку  Прекопцы  въ  краткомъ  времепу,  то 

12    годехъ   4-  ,  f-v  * 

кралевъ  згро-  ^^^ь  ВО  12  годехъ,  ссуть  превелика  чудеса  доказали:  перво  лаховъ 
мпли:(а5Ш1111к-на  Я^олтыхъ  водахъ,  а  за    тЫъ    Вугерского    кпазя    въ    Подгор1ю 

ДЫ      но      ЗГ1'0Ы-  ж  " 

лены.  всего  до  чиста  есуть  збили.  Лашского  краля  двакратъ  въ  мочи 
имали,  и  по  уговору  отпустили.  Св-Ьдского  краля  двакратъ  и  три- 
кратъ  б1еного  изъ  Лашск1а  земли  прогнали.  Сего  кралества  войско 
двакратъ  верло  погромили.  А  по  просту,  отъ  давнихъ  временъ 
Прекопцы  на  чистомъ  полю,  и  повалнымъ  боемъ,  не  знадутъ  са 
быть  поражены.  Аще  бо  не  обдол-Ьютъ,  уб-Ьгатотъ;  и  никто  пхъ  не 
достигнетъ.  Токмо  на  р1>чныхъ  нреправахъ,  и  па  т'Ьсиыхъ  м-Ьстехъ, 
за  временъ  (в)  есуть  были  поражены. — Народы  когда  суть  наи- 
CTp-bMHlsH,  тогда  бываютъ  и  охолы  да  превзАТНы  (г):  и  тогда 
наипаче  на  себе  вабАтъ  ( д )  Бож1е  кажнен1е.  По  сей  прич1}  и 
Татарское  своевольство  кажетсА  уже  быть  зр^ло:  Прекопцы  бо  да- 
же отъ  своего  npHuiecTia  въ  Прекопъ,  чезъ  многа  времена  на- 
•Ьзджаютъ,  трапАтъ,  и  громАТъ  всЬхъ  кругомъ  народовъ;  не  бывши 
пи  отъ  кого  наяханы  (  е  ),  пить  дома  поисканы. 
Рать  потребна  9.  Яко  смо  преже  рекли,  быть  н-Ькое  народы,  коимъ  мы  не 
ToproBnuia?  межемъ  cobIjtho  (  ж  )  рати  чинить:  рекши,  Гд-Ь  н-Ьмаемъ  праведныА 
причины;  Или  гд1з  ВАще  пожитка  можемъ  взять  чезъ  миръ,  неже 
чезъ  рать;  и  для  иныхъ  тамо  спомАненыхъ  причинъ;  тако  исто 
есуть  и  оны  народы,  съ  коими  намъ  нЪсть  сов-Ьтно  мира,  и  зав-Ьта, 
либо  згоды  имать. — Сицевы  преже  всЬхъ  есуть  Прекопцы,  и  аще 
есть  к1й  инъ  народъ  нимъ   сподобенъ:    кои    зъ    налога    ( з  )    и    зъ 


(а)  Было:  «  Тамерлаиъ  ». — б.,  част1ю. — в.,  временам  г,  порою.  — г.,  иаглы 
п  самоиад'Ьянпы. — д.,  иавлекаютъ.  —  е.,  не  иодверга.тсь  ни  отъ  кою  пападен!- 
ямь. — ж.,  благоразумно,  соблюдая  бла1оразум1е. — з.,  по  привычной  обязан- 
ности. 
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закона  своего  разбойствомъ  живутъ:  и  зав11товъ  народскихъ,  и  ни- 
какова  члов-Ьчества  не  знадутъ.  Съ  таковыми  никаковы  уроки  (  а  ) 
не  могутъ  быть  корыстны,  нить  почтенны.  1-ое.  Або  Прекопцы 
HecM-bpHbiA  срамоты  и  укорен1я  добавляютъ  cie  кралество:  еже  они 
толь  малобройны  ( б  )  и  худы,  примаряютъ  (  в  )  cie  толь  велико 
кралество  себ*  быть  повинно:  и  миръ  отъ  нихъ  п^назми  откуао- 
вать. — 2-ое.  Щету  безпречну  (г)  чинлтъ.  Або  хочь  имъ  са  како 
ни  будь  HonwiaTHTb  об-Ьщаное  жалован1е;  они  по  всемъ  томъ  ( д ) 
не  додержаваютъ  зав-Ьтовъ  п  уроковъ:  но  безпречными  загонми  и 
разбойми  въ  пущу  обращаютъ  нашу  державу. — 3-ie.  Опрочь  навад- 
ныхъ  ( е )  Погромовъ,  еще  и  ину  неоц-Ьнну  щету  чинатъ  сему 
кралеству  въ  томъ,  еже  пречлтъ  (  ж  )  Торгован1е  межь  Грекми  и 
межь  Русакми,  кое  са  есть  древ!;  чинило  на  Черномъ  морю,  и  на 
Дону.  Оно  бо  исто  торгован1е  стояло  бы  и  водило  бы  са  и  при 
Турецкомъ  кралеван1ю,  когда  не  бФху  пачили  (з)  Прекопски  раз- 
бойники.—  А  пакъ  дабы  оно  Торгован1е  было  отворено,  язъ  не- 
пщу,  еже  бы  Русь  была  двоиструко  (  и  )  богатая,  неже  есть  сада. 
Тамо  бо  за  Чернымъ  моремъ  живутъ  народы,  кои  -1ю6атъ  и  въ 
честь  пр!емлютъ  Hamie  товары,  Сибирская  корзна,  и  Икры;  межу 
ч1>мъ  Шмцы  сихъ  товаровъ  или  не  тулико  въ  прец-Ьиб-Ь  имаютъ, 
или  не  про  себе  но  про  иныхъ  е  закупаютъ. — Жито  тоже,  и 
Масо,  и  Медъ,  Турки  имаютъ  въ  прец-Ёнб*,  и  иные  nauiie  това- 
ры. —  А  товары  изБонски  ( i  )  ,  кое  мы  покупаемъ  ,  и  кое  намъ 
Н-Ёмцы  не  отъ  себе  но  изъ  далека  добытые  приважаютъ  (:  и  по 
томъ  дешево  ихъ  продавать  не  могутъ  :),  Греки  и  Турки  тые  то- 
вары дома  имаютъ:  и  лехкимъ  д1;ломъ  къ  Руси  приважать,  и  де- 
шевле продавать,  могутъ.  За  давныхъ  временъ  Вино  са  есть  отъ 
оноА  страны  на  Русь  приважало:  кое  зарадъ  того  п  сада  держитъ 
древне  ИМА,  и  зоветсА  Роман1я:  отъ  державы  Роман1и,  въ  коей 
стонтъ  Цариградъ,  новая  Рома  ильти  Римъ.  А  диешие  вино  при- 
важаетсА  изъ  Хиспанск1А  и  Фряжеск1А  земли:  и  сбое  крнвымъ 
именомъ  СА  зоветъ:  Хиспанекое  РомаЕ1скимъ,  Фряжеское  Ренскпмъ. — 
Да  бысмо  адда  никаковыА  иныа  причины  на  имали;  cin  едина   была 


(а)  Договоры. — б.,  малочислениы.— в.,  прииуждаюгь,  примучивають.  — 
г.,  uocTOHiiubiit  вредь,  уронь. — д.,  при  всемь  томь,— е  ,  иазойливыхь,  надо- 
-!>дпыхъ. — ж.,  перечать,  препятствують,  останавливаютъ.— з.,  когда  бы  ие 
MibinajH.— и.,  сугубо,  вдвое. — i.,  ьаЪша'хв,  заграничные. 
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бы  провозлюгуща;  и  кая  но  достоПиу  бы  морала  возрушить  (  а  )  cie 
кралество  на  рать  супро'п.  Прекопцемъ.  Аще  ли  бы  пакъ  не  было 
за  сада  (б)  возможно  pariio  са  цогодить  (в),  и  треба  бы  было 
миръ  зав1нцать  съ  Прекопцы:  треба  бы  приставить  сей  урокъ  (г). 
Да  б-Ьху  Иреконцы  не  пречили  сего  Преторга;  но  да  бЪху  чинили 
спроводъ  кораваномъ:  и  во  времл  соймовъ  дава-ш  6t,xy  закладпи- 
ковъ. 

Причину   рати      10.  Треба  есть  обличить,   ея'.е    для    ради    уговоровъ    не    всегда 

tsaKo  добыть.  ^  •      гт  о 

можемъ   пмать  нраведныл  причины  на15зджать  ратио  Ирекопцевъ.  6а 

то  треба  СА  есть  онасать,  да  са  не  чннатъ  зъ  нпмн  уговоры  съ 
крестньшъ  ц1;лован1емъ,  съ  кулико  есть  возмоя^но.  Но  токмо  да  са 
сице  установптъ,  и  речетъ  къ  нимъ:  « Въ  коемъ  году  вы  намъ 
никаковыА  обиды  не  учините,  тогда  вамъ  будутъ  даны  подарки.  » 
Али  пакъ  и  при  крестномъ  ц15лован1ю  нить  намъ  са  троб-Ь  скор- 
беть объ  причин*:  або  Прекопцы  нпколи  не  додерЖАтъ  совершено 
ув'Ёщан1я.  А  къ  лншку,  когда  захочемъ  имать  причину,  можемъ  отъ 
нихъ  сице  пытать:  По  коей  правд1>  и  причин*  есте  вы  до  сихъ 
мЬстъ  съ  тулнко  сотъ  л-Ьтъ  отъ  Руского  народа  вынрашали  данпнъ, 
и  землю  овда  онда  ( д  )  безнречно  разаряли?  Объ  то>1Ъ  хочемъ  зъ 
вами  разчетъ  учинить.  А  обЬщаныхъ  подарковъ  вамъ  не  отказуемъ. 
И  кто  кому  долженъ  останетъ,  онъ  да  платитъ.  При  сицовомъ 
обв'Ёщен1ю  они  не  хотатъ  са  воздержать,  но  сами  хотатъ  задоръ 
учинить. 

Прекоиская во-      ii.   При  сей  дум'Ь  прнказуютъ  намъ  са  (  е  )  дв*  тажкости.  Пер- 

енность    нЪс-ть  „ 

недобытпа.  вая,  еже  прекопцы  есуть  тако  дивно  военны,  необдольиы,  и  всегда 
Прекопцы  вoll1&Q0,JgдJJ,J,gJц^  ^jjQ  ^.^jQ  первле  поведали.  Али  суцроть  тому  есуть  и 
недужп.  иныА  причи,  коА  намъ  кажутъ:  Еже  Прекопцы  вон*  { ж )  ти 
ми  ( 3  )  кажутсА  быть  необдольиы;  да  лихо  дома  по  всемъ  томъ 
есуть  недужи  и  обдольпы.  Або  нЬмаютъ  градовъ  многихъ,  нить 
добро  утверженыхъ.  Нить  чужихъ  знадутъ  въ  бахъ  (  и  )  добро  до- 
бывать,  нить  своихъ  бранить  (i).  То  намъ  доказуюгъ  разны    при- 


(а)  Подвигну гь.-т-б.,  на  иыиЬшиое  время. — в.,  уладнгьс!. — г.,  пр-соеди- 
цить  такое  yc.iOBie.  — д.,  в  i.  разиэе  время.  — е.,  предсгавляются  намь. — ж.,  Buii, 
со  BHfemiieii  стороиы.  — з.,  вставочныя  частицы,  энклитика.— и.,  славянское 
11рис.10в1е,  сь  трудомъ  уловимое  въ  своем  ь  зиачен1и:  правду  сказать,  при- 
знаться...--i.,  оборонят!?. 
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клады.  Царь  бо  Ивапъ  Васил1евичь  поискавши  и  иаяхавши  пхъ  гд-Ь 
дома  живутъ,  отиялъ  Ихмъ  есть  Казань,  Астрахань,  и  Сибирь:  а 
TypcKiil  краль  отиялъ  же  КаФу,  и  иные  приморск1е  грады. 

Способы  адда,   коими  ихъ  мы  можемъ  зъ  Богомъ  обдол1пь,  есуть 
овы. 
1-ое.  Ньмаемъ  мы  чёхать  (б),  да    бЪху    они    къ    намъ    пришли;    Прекопцовъ 

г  "  .  треба  дома  ная- 

но  мы  мораемъ  ниховыхъ  пребывалишь  поискать:   станш  имъ    разо-     хд^-^,  и\ 

рить:  и  жены  да    д^Ьтп    разхватать    (в):     да    са    не    плодатъ. — 
2-ое.  Наши  п-ёшцы  най  (г)  имаютъ  Щиты  велик1о,  супроть  стр-Ь-Щиты  погить. 
ламъ.  Добро  бы  тоже  было,  да  бЬху  и  коняникп  п-Ькои   имали   лех- 
к1е  щиты. — 3-ie.  Всегда  и  наипаче  треба  есть  опасаться,    да    нмъВъ  бой  повал- 
къ  повалному  бою  прилики  не  дадемъ  (  е  )  въ  чпстомъ    полю,     гд-ё       ^,^^  L\ 
б-Ьху  иасъ  могли  обкружить.   Но  токмо  при  рЬкахъ,    на    преправахъ 
и  на  т-Ьсныхъ  мЬстехъ,  при  л^сехъ  и  при    градехъ,    полезно   есть 
намъ  битву  сточпть  (ж). — 4-ое.    Добро    бы    суироть    нимъ    имать    Шгацы  да 
И-Ьшихъ  лучныхъ  стрТ.лцевъ:     а    коняниковъ    всякако    есть     треоа, 
стр-Ьлцевъ  же:  и  могутъ  быть  прпм'1нианы    при    пищальныхъ     коня- 
нйкехъ,  при  козакехъ.   П15шцемъ  дать  палоши,   коняникомъ  сабли:  а 
спагъ  Н-Ёмецкихъ,  яко  некорыстныхъ  въ  Татарскомъ  летлщемъ  бою, 
не  уживать. — 5-ое.  Иичесо  зъ  ними  не  годитса    зачинать,    первле  Зъ  .Ьхмп  за- 
неже  бысмо  учинили  зав-Ьтъ  зъ  Лахми  супроть   нимъ.     А    говорить 
можемъ  къ  Лахомъ  сице.   «О  Лахи  бра  ты  (з):  мы  едни  на    дру- 
гихъ  изводимъ   Прокопцевъ,  ободвои  на  свою  властную    (  и  )     поги- 
бель. Ободвоихъ  насъ  они  безпречно  на^зджаютъ,  разб1яютъ,  жгутъ, 
пустошАТЪ,  въ  пл1п1ъ  безъ  числа  отважаютъ,   а  оберхъ    всего    того 
ТАЖкпми  податки  насъ  товарАТъ  (i).   Уже  имаютъ  зъ  насъ  Татары 
все  чесо  коли  суть  искали.  Вауш  иичесо  не  желАТЪ.    Не  ищутъ  бо 
въ  пашихъ  державахъ  сами  пребывать;   но  изъ  нашего  пота   и   корви 
жить:  и  cie  уже  тако  и^таютъ,    да  бол*  имать   не  могутъ.    Аще  смо 
мужи:   треба    есть  снинуть  изъ   ( к  )   себе   сей   яремъ,    и    срамоту. 
Вы  сами  во'.своемъ  законостав1ю  кмаете  уставу,  учинить  съ  Прекоицы 
докончалную  рать:    ино   за    что    того    изпершить    нехаете    (  л  )?  » — 


(а)  Напасть  иа  нихъ.  — б.,  ждать.— в.,  было:  «  прогнать  »  —г.,  пусть.— 
д.,  не  вдаваться  вь  бои  иовальиьш,  Bceo6miii. — с,  дабы  не  дать  имь  повода, 
удобпаго  случая  кь  пов.  бою.  — ж.,  confli^i^ere;  сдЬлать  сшибку.  — з.,  было: 
«  брат1е  ».  — н.,  собственную.—!.,  навьючивают ь,  пагружають  пась  дшлм  i.—- 
к.,  сь.— .1.,   оставляете,   не  стараетесь,  небрежете. 
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Ново  Эакоио-  6.     Пичесо    же    не    зачинать   зъ    пими  ,    первле   неже    бы    царь 
ста»!о^1юст;и1о- j,^^jj^^gpj^   "OBbJMb    Законостав1емъ    народовъ  себЬ  приохотилъ,  пльти 
пр1язипвыхъ   и    доброх'отныхъ   учинилъ.    о    иречеститый    царю ,    да 
бы  ты   cie    нового    Законостав1я    оклицан1е    ( а )    учинилъ;   рады   и 
веселы    бЪху   са    поддали   разны    народы    твоему   кроткому   и  щед- 
рому   владан1ю  :    яко    суть    са   древФ   поддавали   Александру.    При- 
лучили   б-Ьху    СА    (  б  )    ко    твоему    войску     многи     Подонцы  ,     По- 
ди-Ьиряны,  Моровлахи,    Влахп,    Ллхи,    Сербы,    Болгары  ,    Херваты, 
Охотникомъ    Вугры,    и    Греки. — 7.    А  на   выправ-Ь    (в)   треба  бы  друго  сицево 
ди^иы^^обшТать". '^^•'^^^^"^®    учинить,     И    чезъ    посланцсвъ   т-Ьмъ   народомъ  обвЪстить: 
Еже    кто   коли  придетъ    охотою   воевать   на    Прекопъ  ,    хочетъ    му 
царь    господарь   дать   noM-fecTie,    по    старомъ   хвалномъ  Римлянскомъ 
закону:    в    дерн^ать    всЬхъ    т1^хъ    охотниковъ    при    таковыхъ   слобо- 
динахъ    и    законехъ,  при   каковыхъ    суть   прехвалны   Римляны  дер  - 
жали    своихъ   доброзаслужныхъ  вояковъ.    На    сицево    оклицан1е:     и 
на   ново    прехвално    законостав1е;    становито    нашли  6'txy    са    не- 
Зав'Ёщан1е  у-  збройны  (  г  )   ОХОТНИКИ. — 8.    Когда   к1й   краль   обладаетъ    кую  дер- 

чинить:  не  хо- 

тлщихъслкре-^каву,  не  можетъ  по  правд'Ь  людей  пооставшихъ  отъ  меча  всЬхъ 
стить  кс^хъ  jjg  выморъ  посечь  ,  НИТЬ  вонъ  прогнзть;  аще  она  земля  будетъ 
нихова  изкопив-Ьчна  отчина  и  домовина-,  но  мораетъ  ихъ  при  жи- 
воту оставить  ;  или  аще  имъ  не  дов1>ряетъ  ,  можетъ  д'Ьлъ  (  д ) 
отъ  нихъ  ннамо  (  е  )  преселить:  а  всФхъ  выгубить,  либо  прогнать, 
не  ведетсА.  Али  съ  Прекопцы  ина  есть  причина.  Они  бо  суть 
завзяли  чужую  Христ1анскую  землю,  и  изъ  неА  прогнали  Христову 
Bljpy.  За  то  по  достонну  могутъ  быть  бсЬ  вонъ  прогнаны:  яко  есть 
учинилъ  Хиспаыск1й  краль  Мавромъ  и  Жидомъ,  коихъ  есть  про- 
гналъ  изъ  XncnancKiA  земли.  Аще  бы  адда  Богъ  далъ  Прекопъ 
обладать:  треба  бы  Татаръ  въ  подданство  пр1емать  не  инако,  неже 
токмо  об-Ьщуючь  имъ  животъ.  А  обладавши  землю  совершено,  вс*мъ 
проклицать  (ж):  Кои  са  хотатъ  крестить,  да  остаиутъ;  а  кои  не 
хотАТЪ,  да  вс1>  идутъ  вонъ  изъ  державы.  Сицево  добро  немине- 
uie  ( 3  )  и  зав'Ьщан1е  гъ  Богу  можетъ  царь  господарь  учинить  преже 
выправы. 


(а)  Об11ародыван1е — б.,  присоединились  бы.— в.,  на  походЪ.  —  г.,  безчис- 
лениые. — д.,  часть. —е..  въ  иное  м1>сто.  — ж  ,  возвестить,  обълвить.—з.,  веро- 
ятно « намеиен1е »,  намекь,  предварительное  намерен1е,  высказанный  предва- 
рительный планъ. 
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А  обладавши  землю  ,    аще    хочемъ    совершено    и    обстойно    ( а )  шьмцемъ  тамо 
обдол-Ьше  пмать,  треоа  бы  едиеымъ  Русомъ,  и  Лахомъ    и    Ьловен-        дать. 
цемъ  всЁмъ,  дать  слободу  жить  въ  граде хъ    приморскихъ,    и    твер- 
дыхъ.  А  инымъ  народомъ  по  меньшихъ  граде  хъ  и    по    уЬздехъ.    А 
Шмцемъ  ни  въ  каковомъ  м^сту  не  дать  стана:  або  Н-Ьмцы  учинили 
б-Ьху  ел  господари  прпморскизгь  градомъ  и  пристаномъ. 

\2.  Другая  ТАЖкость:   еже  Прекопцы  имаютъ  зав-Ьтъ  съ   Турки:  Турски  посил- 

г  ^  \  гл,  т"  ки  не  обра- 

И  не  можемъ  ихъ  мы  задр-Ьть  (о),  да  б'Ьху  имъ   1уркй  на    помочь    „д^ъ  Про- 

Не     пришли.  — Али    СуПрОТЬ     сей     трудности      есуТЬ      ИПЫА     ГОЛ^МЫА       копцевъ. 

причи. 

1-ое.  Турки  не  могутъ  (в)  на  Русь  прить  сухимъ   путёмъ    инудъ,   Туркомъ  на 

„  Русн  не   лехко 

неже  чезъ  Подн-Ьперскую  украину:    а    тамо    ихъ    хотатъ    стр^тить      воевать. 

Лахи;  яко  суть  н*гда  стр-Ьтили  Отмана  подъ  Хотимомъ.  А  по  воз- 
точной  стран1Ь  Черного  моря,  стр-Ьтили  б^ху  ихъ  Горски  Черкасы: 
аще  не  и  Персы.  А  къ  лишку  Турецки  кони  и  люди  есуть  раз- 
кошны,  и  не  б*ху  стерп'Ьли  Рускихъ  мразовъ  ,  и  иного  пеугод1я. 
Къ  сему  же  Турки  имаютъ  и  своего  д-Ёла  немало  зъ  иными  непрь 
ятельми . 
2-ое.  Преподобный  Петеръ   (д)  митрополитъ  есть  заповЪдалъ    Та- Kiii  ппыхъ  ро- 

.  '      '  ^  бптъ.    и    самъ 

таромъ  давать  данину.   Али  язъ  непщу  ,    уже    минуло    быть    времА  будетъ  робленъ 
той  заповеди,   и  совету.  Ино  сада  ко  Прекопцемъ  пристоять    сц-Ь-         ('')• 
няю  оно  повалное  (  е  )  обо  всЬхъ  разбойникехъ    изречепое    Иса1ино 
пророчество:   «  Горе  теб!;  к1й    робишь  ,    або    и    самъ    робленъ    бу- 
дешь (г).  Когда  докончишь  роблен1е  ,    поробленъ    будешь».    Пса: 
33.   1.  То  есть:  когда  будетъ  Богу  угодно  отмекнуть  (ж)  н-Ькулико 
сей  роблеи1я  и  разарян1я  бичь  отъ  Христ1аиъ;   тогда  будетъ  времА, 
да  и    Прекопцы    примутъ    свой    судъ.    Тогда    хочетъ    Господь    от- 
пр'Ьть  ( 3  )  умные  очи  коему  Христ1анскому  владателю,  едному    или 
множимъ:  да  надъ  Прекопцы  извершАтъ  еднакъ  судъ   язвы    и    плЪ- 
на;  каковъ  они  сада  чинатъ  надъ  иными  народми.  ЗиамА  того  врё  Signum  tempo- 
меиа  кажетсА  быть:   Когда  к1й  краль  еденъ  или  два,    заправеднымъ      ^^^  ^"'* 
отлучен1емъ  ( i )  и  докончальнто  рат1ю  нава.1Атъ    на     г1;хъ  разбой- 


(я)  Прочное.— 6.,  задрать.— в.,  надписано:  «не  в*мь,  MOiyib  ли».— г..  ро- 
бить  —  порабощать. — д.,  было:  «  АлексЬй  ».  — е.,  всеобщее. — ж.,  отдалить. — 
3.,  отпереть,  отворить. — и.,  знамен1е  времени.  —  !.,  сь  истинною  p-bmnMOCTiMi, 
всл*дств1е  дtйcтвитeльuaгo  (  въ  оа  правду  )  опред*лен1я. 
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пиковъ.  Абов'1;згь  (  а  )  что  Прекопцы  уже  полплта  ста  л1^гъ  околъ 
себе  всТ.чъ  пародовч,  безпречно  разб1яютъ;  а  за  того  дома  в1;чный 
миръ  и  iiOKoii  имаютъ,  не  будучь  ни  отъ  кого  дома  наяханы;  cie 
с  А  видитъ  быть  особитъ  Бож1й  промыселъ,  Kiii  есть  хот'1^лъ  ;1аже 
до  сихъ  MtcTb  сей  свой  бпчь  сохранить  ц1;лъ.  Аще  са  адда  Kin 
нраль  докончальною  отлукою  (  б )  на  нихъ  зануститъ:  мн1;  са  зда- 
етъ,  еже  са  то  не  будетъ  властиымъ  члов15чпл1ъ  рушен1емъ  (в), 
но  Божьнмъ  разлогомъ  (г),  д'1;яло:  п  хочетъ  добра  конца  достиг- 
нуть: по  писменоп  притч*,  «  Рука  спльныхъ  будетъ  господовала:  а 
пая  есть  л1;на  (д),  будетъ  давала  дань.»  Прнчь  \2,  "2^. 
Лахи  отъ  съкп  н .  Лахи  суть  были  многократъ  отъ  папъ,   отъ  Н15лецкихъ    царёвъ, 

миръ    ДСрЖЛТЪ,  г^  1л  гт 

и  обиды  тер- ОТЪ  Ьенетчановъ,  отъ  Бугровъ,  п  даже  отъ  Иерсовъ  прошены, 
кшщевъ  и  отИ^  ^*^У  сунроть  Туркомъ  зав-^тъ  съ  TlJMH  народми  учинили;  али 
Турковъ.  Лахи  николи  и  никаковымъ  иачииомъ  н-Ьсуть  са  дали  напутить  на 
таковъ  сов1^тъ  (  е  ) ,  и  николи  н-Ьсуть  хотели  оруж1я  на  Турковъ 
подвигать:  но  всегда  суть  зъ  ними  миръ  и  добро  проразум'Ьн1е  (  ж  ) 
держали.  Uide  fol.  83  (з).  Владиславъ  Ягайловичь  Литвииъ,  Лаш- 
скш  и  Вугерск1й  краль,  бяще  завелъ  войну  супроть  Туркомъ;  тогда 
пакъ  Лахи  н-Ьсуть  хот1^лн  зъ  нпмъ  воевать;  но  онъ  зъ  едиными 
Вугры  есть  пошелъ  на  выправу  (  и  ) .  А  за  тЬшъ  Лахи  отъ  царя 
Османа  нодъ  Хоти.момъ  наяханы:  и  нотомъ  того  отъ  Каракаша  башп: 
все  то  суть  нретери'Ьли  и  терпАтъ.  Оиомедне  Владиславъ  Жиги- 
монтовичь  есть  былъ  завелъ  воину  супроть  Прекопцемъ:  али  Лахи 
суть  го  приморали  оставить  подвигъ  (i).  А  что  ВАще,  Лахи  без- 
пречными  Прекопскп.ми  наЬздми  изобижены  ,  уже  предъ  давными 
временми  есуть  докоичали  (  к  )  и  въ  закоиостав1е  свое  вписали: 
Прекопцевъ  знесть  или  до  конца  затерть.  А  по  всемъ  томъ  тоа 
своеА  ухвалы  п1;суть  николи  ни  зачали  въ  д1;ло  заводить  (л).  Аще 
адда  Лахи  когда  учнутъ  па  Турковъ  или  па  Прекопцевъ  съ  правды 
повстаять:  здаетсА  быть  знамА,  еже  са  тогда  добро  хочетъ  поспе- 
шить паше  д'Ьло.  Али  с1я  рЬчь  есть    глупа  ,    п    кажетсА    не    безъ 


(а)  Ибо.— б.,  см.  выше:  р-Ьшительно  определивши.  — в.,  собствеииымь  ч;>- 
лов-Ьческимъ  ptuienipMb.  — г.,  распоряжесИемъ:  Deus  disponit.  —  л-,  ленива  — 
е.,  ие  ДОЗВОЛИЛ!!  руководить  себя  къ  такому  плану.  — ж.,  хорошее  OTUomeuie. — 
3.,  {(СМ.  листь  83»,  т.  е.  вЬроатно  383,  въ  предыдущем!,  раздал*.  гдЪ  го- 
ворится о  войнахъ  противъ  Турокь  и  о  Влад^гслав-Ь.- п.,  въ  походъ.  — i.,  при- 
нудили оставить  предпр1ят1е.  — к.,  определили,  \)Ьшил\1СЪ.—л.,  было:  «приво- 
дить ». 
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rplixa  быть,  Мы  хочемъ  Прекопцевъ  знесть  (а):  Отлучаешъ  выпра- 
ву  ( б )  на  знесс1пе  (а)  Татаръ.  Сице  Лахи  глуподерзно  гово- 
рАтъ:  II  Богъ  посп-Ьха  не  даетъ  для  превзАт1я  (в).  Али  отъ  спхъ 
дгЬстъ  не  годптсА  тако  говорить,  но  паче  сице:  Мы  идемъ  иа 
ирекоппе.въ,  битьсА  и  отыещать  ( г  )  имъ  обиды,  коа  они  чинатъ 
свАТымъ  церквамъ  и  изшну  Исуса  Христа  Бога  и  откупителя  на- 
шего. 

4.  ПонашаетсА  (  д)  нТжая  рЬчь  въ  людехъ,  али  не  знаю    съ    ка- Отъ  Русовъ   и 

_  отъ  Ллхокъ  Па- 

нова початка.   Язъ  ю  есемъ  чталъ  въ  н1;коихъ    книжпцахъ,    надпи-  вороте   Гур- 

саныхъ  сице,   Zawada  Kola  Polyskoffo:   а  пма  ппсателево   есть    за-^^^-^^^- ^^У"'^''^"'^ 

эюлчано.  Тамо  ппшетъ.  Еже    Турецк1й    царь    Сулимаиъ,    во    своей 

духовной  есть  написалъ,  и  свопмъ  дТ.тешъ  и  вс15мъ  Туркомъ     нака- 

залъ:   Да  б15ху  са  опасали  отъ  С-Ьверныхъ  пародовъ,  отъ  Русаковъ 

и  отъ  Лаховъ:  и  да  otxy  николп  зъ  ними  задоровъ    не    чпнилп;    и 

рати  не  заводили:  або  до  Туркомъ  отъ  оного  народа   пмаетъ    прить 

разорен1е. 

5.  Друго  объ  Туркехъ  предобвЬв^ен1е  есть  у  Турковъ  верло  славно.    Махомотова 
ПоБ'Ёдаютъ  Турки,   яко  да  бы  Махометъ  былъ  предобвЬстилъ:    Еже     [^онъ^ужо 
де  его  Махометово  кралество    пмаетъ    стоять    тысуче    годовъ:    ино    ирс^^пенъ, 
той  де  срокъ  уже  есть  преминулъ,  дабы  са    имало    было    скопчить 

наше  Кралество:  или  Богъ  для  Христ1аискихъ  грЬховъ  нродолжаетъ 
намъ  срока.  Они  же  велАтъ:  еже  нмаютъ  быть  згромлены  и  разо- 
рены отъ  н1,коего  народа;  али  не  повЬдаютъ  простымъ  людемъ, 
нить  Христ1аномъ,  отъ  Koei'p.  Токмо  для  ради  ут1;хи  и  па  укр1;11- 
лен1е  свосА  окаяныА  ереси,  въ  простыхъ  людехъ  рЬчь  са  носптъ, 
яко  да  6lixy  отъ  Татаръ  Турки  ималп  быть  згромлены.  Али  ни  мен- 
ны  1И1Х0ВЫ  люди   ннако   ГОВОрАТЪ. 

6.  А  Греки  ВО  своихъ  книгахъ  написано  нмаютъ,  и  пов1;даютъ   си-  РусыП  нпродъ 

Кг|л  jy  хочетъ     р.чзо- 

^  ^  огда  де  есуть   Гурки  Цариградъ    завзяли,    нре-  р^^ь  и.,мапла. 

капали  суть  старые  царск1е    гробы:    и    па    грсбномъ    камену    царя 

Костаптина,  на  изподнемъ  лицу  нашли  суть  изрыта  нЬкая  слова  пс- 

ьыразумпо  писана,  и  токмо  на  половину  изъявляюща  рЬчи:    а    Геп- 

над1й  патр1архъ  есть  она  слова  изтолмачплъ.  Межь   осталиымп  р1;ч- 

мп  есть  написано  сице:   «  А  Русый  народъ  хочетъ  ирить,  п  Измаила 


(а)  Уиичтоягить:    yiinMTOnceiiie.  — б.,    oiipe4t>jaeMb    походь.  — в.,     всл1>дс'гв{с 
иадмешюсти.  самопадЪяииостп.— г.,  оюмщать.— д.,  носится,   IVrlur. 
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(:  то  есть  Турковъ  :)  всего  разорить».  Сей  пародъ  Русый,  то  есть 
имаючь  Русые  власы,  общеио  толмачлтъ  и  разумЬютх  вс!;  ,  быть 
Русаковъ,  Лаховъ,  н  всЬхъ  Словенцевъ.  Ипы  бо  Европски  народы 
имаютъ  или  совершено  черные,  или  совершено  румлные,  желтые, 
бЬлые  вла?м.1.  А  зъ  насъ  Словенцевъ  никто  пЬмаетъ  совершено 
черныхъ,  румАныхъ,  либо  жолтыхъ  Власовы  но  всЬ  имаемъ  русые 
власы. 

Предобв-Ьще-  Сему  пророчеству  иное  сподобно  есть  учинено  въ  Хиспаиской 
"ре'хъ/и  объ'^^^^^*'  ^^  Родрика  посл-Ёднего  Готского  краля. -Въ  Толету  граду 
Готехъ.  есть  была  полата,  али  заперта  и  кр1^пкими  жел1]зными  занорми 
утвержена.  Гласъ  (а)  есть  былъ  въ  людехъ,  еже  когда  ел  она 
полата  отпретъ,  Хиспанскому  п  Готскому  народу  погибель  будетъ. 
Краль  Родрикъ  есть  то  на  см1>хъ  взялъ,  и  мнлчь  казну  быть  сг^ры- 
ту,  запов^дадъ  есть  заклоны  (  б )  обить.  Казны  никаковыл  н-Ьсуть 
нашли:  лихо  скриня  (  в  )  есть  тамо  была  нашеста  (  г  )  ,  и  въ  ней 
плахта  (  д ) :  а  на  плахт*  незаобычныхъ  людей  образы  и  свитны 
строи  ( е  )  написаны,  а  люди  it  въ  военномъ  строю  'Ьздачи  и 
буяючи.  А  р-Ьчи  подписаны:  «  Отъ  такова  народа  будетъ  погибель 
Хиспанскому  народу ».  Недолго  есть  было  чекать  (  ж  )  ,  и  р'Ьчи 
суть  СА  д-Ьломъ  зъистили  (з).  Юл1анъ  бо  н*кш  кнАЗЬ  (:  коего  до- 
черь  есть  былъ  краль  осрамотплъ  :)  изза  моря  есть  привелъ  чер- 
ныхъ Мавровъ:  краля  Родрика  убилъ:  и  народъ  свой  и  всю  зeiMлю 
разорилъ.  Мавры  бо  суть  потомъ  того  Хиспа некую  землю  со  се- 
демъ  сотъ  годовъ  владели:  даже  докол!;  ихъ  есть  краль  Фердинандъ 
изогналъ.  —  Сине  тогда  есть  Богъ  далъ  предобв*стить  кажнен1е 
Готомъ,  за  многое  своевольство,  и  иасил1е,  кое  суть  Готы  учинили, 
на-Ьзджаючь  и  глобАчь  (  и  )  разные  народы.  Сподобно  есть  истин*: 
еже  и  с1я  выше  намененая  (Л  )  предугадка  по  Бож1емъ  допуи;ен1ю 
есть  учинена:  па  то  дабы  са  Туркомъ  предобв-Ьстило  нихово  кажне- 
Hie,  кое  суть  заслужили,  трапАчь  и  изобижаючь  мнопе  народы. 

Муратъ,  7.  И  cie  есть  годно  памАТи:  Турсии  крали  есуть  много  воевали  зъ 
Османъ.  отъ  Грекми,  съ  Персми,  зъ  Египчанми,  зъ  Вугры,  зъ  Н*мцы  ,  и  зъ 
Слоиеидсвъ   иными  народми.  Али  не  ВАще  неже  два    крали    есуть    отъ    чужихъ 


(а)  Слухъ.— б.,  запоры.— в.,  ящикь.  —  г.,  найдена. —  д.,  кусокъ  —  полотна, 
ткани,  и  т.  п — е.,  наряды,  уборы  въ  одежд*. — ж.,  ждать. — з.,  осуществились 
на  д^л^Ь;  было:   «  сполнили  ». — п.,  собираа  дани.— i.,   помянутая. 
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народовъ  згинули.  Баязитъ  при  Теэшру  Татарину  ухвачеи-ь,  самъ  са 
есть,  уморилъ.  А  Мурата  есть  Сербипъ  кнлзь  Милошъ  Кобиличь 
ножемъ  проболъ.  Оберхъ  того  Сулимана  Херватъ  кназь  Мпкула 
Зрп11ск1й  есть  присилилъ  ВАще  отъ  яда  (  а  )  и  отъ  сердитости  не- 
же    отъ    немочи    умр1ггь.    А    Османа    суть    иеговы    властиы    (б)  мрхеметъ  |[ 

1  ^      пзподъ  Б-Ьлгра- 

стр-Ьльцы  задавили,  за  то  что  ихъ  есть  оылъ  иззелъ    супроть    Ла-  дл  Сербсь-и 
хомъ.  Сице    тримъ    Турскимъ    кралемъ    смерть    есть    пришла    отъ  столицы  ра- 

пецъ  yбtжaJъ. 

Словенского  народа. 

8.  Въ  Цариграду,  отъ  Никус1я  Панапота,  Преводника  учена  чло- Кзбалнпя  облу- 
в-Ька,  есемъ  слыхалъ  поведать:  Еже  у  него  есуть  Арабск1А  книги/р^^^уз^^^д^^^^^^ 
и   въ  иихъ  по  Кабалной  прелести  написана  н-Ькоихъ  кралевъ  имена,         т1я. 

и  подъ  всякимъ  пророчества  мрачно  же  приписана,  да  nliCTb  воз- 
можно разуметь.  А  книги  де  суть  стары.  А  оныхъ  нменъ  по  числу 
есть  равно  тулико,  кулико  есть  было  вс1к\ъ  Турскихъ  кралевъ,  даже  до 
днешпего  Мехемета.  И  изъ  сего  Г]анаг1отъ  заверзаше  (г):  истин1; 
прилично  быть,  еже  сей  Мехеметъ  будетъ  посл-Ьдип!  Турск1й  краль. 
Да  лихо  будучь  (л)  Кабала,  пльти  Кабалная  ум1;те^1ь  б'Ьсова  облу- 
да,  и  Кабалисты  не  ино  неже  чарод1>йцы;  за  то  спцево  чародей- 
ство и  волхвован1е  нЬсть  никаковыА  в-Ьры  нить  послуха  годно. 

9.  Паче  есть  разц'Ьнен1я  годно,  что  нЬкои  сице  думаютъ.  Въ  Гадшпе  объ 
Римскомъ  народу  первый  царь  именомъ  са  есть  звалъ  Августъ,  и  nepubiii  Ме- 
посл-Ьдиш    отъ  Готовъ  уб1енъ  Августъ    же.    Въ    Цариграду  первый      хемегъ, 

^      ^      '         ^  Четверты(! 

царь  Костантинъ,  и  посл-Ьдиш  Костантинъ  же,  коего  суть  Турки  Мехеметъ. 
убили.  Н'Ьмецки!  царь  первый  именомъ  Карулъ,  и  посл15диш  Карулъ 
же  ПАТын:  сей  бо  есть  былъ  посл15диш  коруненъ  :  а  посл-Ь  него 
никаковыА  области  н-Ьмаютъ  Шмцы  въ  Риму,  и  ни  единъ  н-Ьсть 
коруненъ.  Сице  п-Ькои  лумаютъ  къ  таковой  кобн  ( е  )  прилично 
быть,  дабы  по  Бож1емъ  изволен1ю  и  днешн1й  Турск1й  царь  Мехе- 
метъ могелъ  быть  посл'Ьдн1й  въ  Цариграду  TypCKin  царь,  яко  и  первый, 
к1й  есть  въ  Цариграду  кралевалъ  Мехеметъ  же  есть  былъ  званъ.  Али 
просто  говорлчь,  первый  въ  Турскомъ  пароду  царь  есть  былъ  Османъ. 
iO.  Чталъ  семъ  (  ж  )  въ  н^коихъ  книгахъ  и  иное  Турскос  пророче-  Paaiszad.um iz 
ство,  кое  сице  починаетъ:  «  Padiszachumiiz  gcliir  Gianruii   (з)  mem-       ^     ' 


(а)    Несчаст1я,    горя— б.,     собствеаиые.— в.,    обмаиъ.  —  г,  закл;очаль. 

д.,  поелику. — е.,  иобь,  древи^йшее  слово:  все,  заключающее  вь  себ*  таин- 
ственный, чародЪйстй  смысль  и  недобрую  силу.— ж.,  п  читал  ь.  — а.,  было: 
аг  Chrislinnnn  а. 
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leketi  alur »,  и  ост.  Се  есть,  «  Нашь  краль  идетъ,  Христ1аиское 
кралество  возметъ  ,  дворы  зградитъ  ,  дГ.ти  разилодитъ  ,  черлопое 
яболко  возметъ,  и  осталиое.  А  за  тЬтлъ  повстаиетъ  мечь  Христа- 
aiicKlii,  и  всЬхъ  Турковъ  пазадъ  прожепетъ ».  Въ  киигахъ  проро- 
честсвъ  Оиата  Гоахпма  па  концу  и  cie  Турское  пророчество  есть 
приписано. 

Сплтпл  Бриги- 1 1    (а).   1п  libro  Reuelationum  sanct»  Birgittae  est  scriptum.  Semper 
та  иророкуетъ.  Q^,^^l  ]^,,j5ti[jug  gyjjj  subiccti  erunt,  et  ab  iis  graues  oppressiones    sus- 

tinebunt:  dotiec  sese  ecclesiee  Romanse    subijciant.   eiusque    praecepta 

dciiole  &uscipiant  (  б  ). 

Скитского  110-      13.  CfiHTbi  есуть  были  древпимъ  Грекомъ  именитъ  народъ.  А  ка- 
олинца   овс-ьда  g,j,^„  г^^  ^^^дд  5ыл11,   писатели  гадаютъ,  н  мнатъ  общено,   ея;е 

кг  Александру.  •'  ' 

оны  древни  Скиты  есуть  были  Турского  и  Татарского  народа.  Тур- 
ки бо  и  Татары  есуть  единъ  пародъ:  або  еднымъ  языкомъ  гово- 
рлтъ. — Александеръ  изъ  Перскихъ  рубежевъ  былъ  са  есть  повер- 
нулъ  на  л'Ьво  ко  Скптомъ,  хотачь  зъ  ними  воевать.  Али  скоро  есть 
прем'Ьнилъ  думу,  и  Скптовъ  зъ  миромъ  оставилъ:  бывши  узрЪ.гь, 
еже  отъ  пихъ  малу  корысть  и  славу  могаше  добыть,  а  много  труда 
бяше  треба  поднять.  Курц1ушъ  пишетъ,  еже  къ  Александру  Скит- 
ск1Й  посланецъ  сице  есть  бесЬдплъ    (в): 

ее  Да  бы  былъ  Богъ  возрастъ  твоего  тЬла,  лакомостп  твоей  равеиъ 
быть  изволилъ;  весь  свЬтъ  та  не  бы  могелъ  обдержать.  Едною 
рукою  бы  ты  возтокъ  солнечный,  другою  западъ  досАгалъ.  Да  лихо 
и  сице  жадаошь,  чесо  не  объемлешь.  Изъ  Европы  прехажаешь  въ 
Аз1ю,  изъ  Ази1  въ  Европу.  Потомъ  того,  аще  вс1]хъ  народовъ  пре- 
возможешь: зъ  л'Ьсми,  со  си-Ьгми,  зъ  реками,  и  зъ  дивьимъ  3B'fcpi- 
емъ,  будешь  рать  чинилъ. — Что  ты  думаешь?  Еда  ли  не  знаешь, 
велико  древ'1е  долго  расть,  а  въ  едномъ  часу  бывать  повалено? 
Левъ  за  временъ  малымъ  птицамъ  'Ьствпною  бываетъ:  желЬзо  са 
отъ  ржи  стравляетъ.  Ничто  нЬсть  тако  кр1шко,  чему  не  бы  было 
погубы  и  отъ  недужего. 


(а)  Лдгиискап  прибавка  пр:тьсана  на  полЬ  — б.,  «  Въ  киигЬ  OricpoBeuiii 
святой  Бригитты  написаио:  Греки  всегда  будуть  подчинены  своим  ь  врагамь 
и  будуть  перенэсить  оть  нлхь  тл;кк1л  г1рит']Ьснеи{я,  доколЬ  подчинится  церкви 
Римской  и  преданна  воспримут!,  ел    вед1>н1>{  ». — в.,     было:    «  бесЬдоваль  ». 
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Что  есть  намъ  съ  тобою?  Нико.лг  са  uIjcmo  твоел  зой1лй  дотек - 
нули  (а).  Кто  ты  еси,  и  откол1>  идешь,  не  зпадемъ.  Мы  нить 
кому  служить  ыожемъ,  нпть  заповедать  жадаемъ.  Дары  ти  есмо 
принесли  (:  дабы  ти  СкнтскШ  наро,,ъ  не  былъ  нев15Д0х>1Ъ  :),  яремъ 
воловъ,  рало,  сгрГ>лу,  Kouie,  и  чашу.  Сихъ  мы  уживаемъ  и  съ 
пр1ятельми,  и  супроть  непр1ятелез1ь.  Жито  даемъ  пр1ятелемъ,  во- 
лов1е10  работою  добывеио.  Чашею  зъ  иными  же  вино  Бигомъ  прин1- 
яемъ.  Непр1ятелев7з  стрелами  и  копьи  бодемъ.  Спце  смо  первле 
древнего  Скитск1а  земли,  а  за  т1;мъ  Перского  краля  обладали. 

А  ты  к1й  СА  дичишь  (б),  яко  да  бы  былъ  на  проганян1е  раз- 
бойниковъ  пришелъ;  всЬмъ  народомъ  (:  до  коихъ  си  пришелъ  :)  еси 
разбойникъ  Лпдскую,  Сирскую,  Перекую,  Бактранскую,  земли  еси 
завзялъ:  Пнд1^пцевъ  есп  наяхалъ:  уже  и  на  нашъ  скотъ  лакомыА 
рукп  протАжешь  (в).  Что  ти  есть  надоб*  богатство:  кое  та  чи- 
ннтъ  гладъ  страдать?  Ты  наипервый  отъ  всЬхъ  изъ  сытости  гладъ 
творишь:  або  ч-Ьмъ  ВАще  пмаешь,  т^мъ  ВАще  желишь. 

Не  памАТпшь  ли,  како  долго  са  бавпшь  (г)  околъ  Бактровъ. 
]Межу  ч-Ьмъ  нихъ  подб1яешь:  Согд1аны  суть  ти  изменили.  Изъ  но- 
6*ды  ражаетсА  война.  Инородинка  господина  никто  не  хочетъ  тер- 
utTb.  Прейди  лихо  чезъ  Танай:  и  узнать  хочешь  како  широко  жи« 
вутъ  Скпты,  коихъ  ты  николи  нечешь  (д)  достигнуть  (  е  ).  Убо- 
л;ество  наше  будетъ  борзее,  неже  твое  войско,  кое  пл15нъ  туликихъ 
народовъ  везетъ.  П  онать,  когда  насъ  будешь  мнялъ  (ж)  далеко 
быть,  узр-Ьть  пасъ  хочешь  во  своемъ  табору.  Еднакою  борзост1ю  и 
гонимъ  и  уб1;гаемъ.  Мы  въ  пуи1ахъ  иаче,  неже  въ  граде хъ  либо 
на  богатыгь  селехъ  нребываемъ.  За  то  свою  строчу  крЬпко  въ 
рукахъ  держи,  да  ти  не    използнтъ    (з). 

Ащо  еси  богъ  ;  мораешь  людемъ  отъ  себе  дары  давать  ,  не 
нихового  вырывать  Аще  ли  еси  члов-Ькъ:  оно  что  еси  ,  всегда 
себе  быть  мысли.  Глуно  есть  объ  ономъ  мыслить,  для  чесо  самъ 
себе  забываешь.  Людей,  коимъ  рати  не  наведешь,  добры.гь  npi- 
ятелевъ  можешь  имать  ;  а  коихъ  оруж1емъ  подб1ешь  ,  не  в-бруй 
нхь  себ'Ь   быть   пр1язнивыхъ  ».    И    осталное. 


(а)  Прикоснулись.— б.,  кичишься,  славлшьси  —в.,  протягиваешь. — г. .зани- 
маешься, проводишь  времп,  медлишь. — д.,  не  хочешь,  не  имеешь.  — е.,  было: 
«  обладать  ». — ж.,  будешь  думать.— з.,  чтобь  не  иыпол.зда. 
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(  а  )  4i.  Rcmedium  uiiuni  ad  Tauricanos.  Facero  fedus  cum 
Lechis  ,  Liliianis  ,  Valachis  ,  Circassis  Monlanis  ,  et  cum  Gosacis 
ulrisqiie.  Et  ad  hoc  fedus  iiiuitare  Tauricanos,  nominatim  eis  desig- 
nare  Turcos  ,  iit  ineant  fedus  conlra  illos  nobiscum.  Ita  potesl 
inter  ipsos  oriri  deffidcntia.  Et  si  non  omnes  ,  certo  tamen  noii 
pauci  Sciiarum  inirent  hoc  fedus.  Et  ila  ipsi  inler  sg  commissi 
conficerentur    (6). 

Kingis  ciiani  H  (в).  Иванъ  Монтевила  Французъ  есть  былъ  въ  Китаю,  когда 
^gestae^(r)!^  СА  писаше  1300  И  ц-Ькулико  л^тъ.  Сей  межь  иными  своими  басенми 
сице  пов1,лаетъ  объ  Татарехъ.  —  (  д  )  \п  Tartarla  erant  quondam 
seplem  ordjB  :  quarum  nomiDa  sunt  Tartran  ,  Cangoch  ,  Emach  , 
Villan,  Semoch,  Mangoy,  Cnlech.  Ex  prima  orda  erat  Caglns:  qui 
cum  quadam  uice  dormiret,  uidit  per  quietem  equitem  album  armalum 
ad  se  uenire,  qui  ait:  Gan  quid  facis,  dormis?  Aeternus  Deus  me 
misit  ad  tc:  et  uult  (  e  )  ut  lu  septem  tribubus  dicas  ,  quod  ipse 
uelit,  ut  tu  sis  ipsorum  omnium  rex,  et  debeas  tibi  omiies  re- 
giones  subdilas  facere.  Cum  euigilasset,  et  tribubus  suum  somnium 
narrasset  ,  ipsi  id  tenuerunt  pro  ioco  (ж).  Verum  altera  nocte 
uenit  eques  ad  tribus ,  et  dixit  ad  eas:  Immortalis  Deus  praecipit, 
nt  uos  Cangins  creetis  cesarem.  Altera  die  eum  elegerunl  ,  et  ei 
iurarunt. — Tunc  ipse  uoluit  scire,  utrum  ei  fideles  essent;  et  prae- 
cepit  eis:  Ut  tolo  corde  in  a^lernum  Deum  crederent  ,  et  eum  in 
omnibus  uecessitatibus  inuocarenl.  —  Deiiide  curauit  suum  populum 
conscribi:  ordinauil  unicuique  armaluram  :  decem  uiros  in  unam  rot- 
tam;  et  supra  centum  rottas  unum  capitaneum:    ct    supra    10    rnillia 


(a)  Следующее,  до  «Нвань  Моитевпда  »,  приписаио  nocit  на  под^. — 
б.,  «  одцо  из'ь  средствъ  на  Крымцев  l:  Заключить  союзъ  сь  Ляхами,  Ли- 
товцами. Волоками,  Горскийш  Черкасами  и  съ  Козаками  об^и^ь  украйнъ,  а 
кь  этому  союзу  пригласить  Крымцевъ,  именно  указать  имь  на  Турокъ,  чтобы 
противъ  нихъ  Крымцы  вступили  въ  союзъ  съ  нами.  Такимъ  путемъ,  между 
т-Ьми  и  другими  можетъ  родиться  недовЬр|'е.  Если  не  всЬ,  то  конечно  одпа- 
KOHte  не  малое  число  Скиеовъ  иринимали  бы  учаспе  вь  семъ  союз^,  и,  спу* 
щенные  вь  соревнован1е  другъ  съ  другом!.,  т1>мь  самымъ  истощались  бы  ». — 
в.,  за  noMtmeuieMb  предыдущей  приписки,  числа  передержаны,  и  зд-Ьсь  слЪ- 
довало  бы  уже  1 5-ое. —  г.,  происхождеп1е  и  подвиги  Чингисъ-хана.— д.,  все 
следующее,  до  новаго  пара1раФа,  зачеркнуто  авторомъ;  переводить  выписку 
ыы  считаемь  излишними.. — е.,  было:  «  iubel  ».  — ж.,  было;  «  habuerunt  рго 
fabula  м. 
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uiium  Obersterum:   cui  irnum  Comon  subditum  erat. — Posl  haec  uoluit, 
ut  uuusquisque  suum  corpus  et  bona  iu  elus  nianus  traderet,  el  se  iis 
totaliter  priuaret.   Нос  fecerunt.  Tunc  diuisit    tradita    bona    unicuique 
pro  eius  merilis,   el  concessit  ea  ia  feuda,  cui  minus  cui  plus    (a), 
lamquam  digni  erant.  —  Deinde  mandauit:  ut  unusquisque    uir    suum 
seiiiorem  filium  ad  eum  adduceret,  el  ei  caput   amputaret  ipsemet  suo 
gladio.   Нос  et  uoluerunt  facere:  sed  ille  noluit  permiltere,  quia  uide- 
bat  ipsorum  obedientiam.   Deinde  mandauit  eis  procedere  contra   pro- 
xiraos  uicinos,  quibus   anlea    erant    subdili.    Ita    incepit    pugnare,    et 
regiones  sibi  subdere,  sicut  olim  Alexander   magnus,    et    Romani.  — 
Ordinauit  suum  exercitum  per  numerum    Comon,    sicut    Romani    per 
Legiones:   el  cum  bono  ordine  fuil  uictor  multoties.  Iste  Can    acqui- 
siuit  Cataium. — Putaiit  aliqui  Tartaros  esse  ex    prosfenie  Esau.   Mihi 
illi  narrabant  (:  cum  scriberetur  1300  et    aliquot    anni :)    esse    iam 
circiter  300  annos,   ex  quo  illud    regnum    inceptum    est  »,.     Scilicet 
circa  annum  1000  speraut  Tartari  totum  mundum  armis  domare  (6). 
Verum    dicunt  esse  uaticinatum,  quod   antea   deuincentur  (в)   а  quo- 
dam    populo  ,     qui    non    est  ipsorum  fidei.  Ideo  permiltunt  uariarum 
religionum    homines    apud    se    habitare  ,     iit    cognoscant,    cuius  fidei 
illi  sint,  qui  ipsos  deuicturi  slшt^  et  quibus  ipsi  Tarlari  subdlti     esse 
debebunt. 

(r)    Quaado    aliquod    regnum    deuouo    а     Deo     excitalur ,     inter  Imp^dimont.i 
alias    causas  solet  et  una  esse,  Ut  per  illud   nouum   regnum    aliquod '^'^^"|.i  ('д^'^'" 
aliud    regnum  destrualur.    Regnum  Sciticuin    est    excilatum    ad    boc, 
ul   per   ipsum   destrueretur  perfecte  regiium  Romanum.   Et    haec    de- 
struclio  iam  perfecte  completa  cst,  et  praesertim  hac  nostra  aetate  (  e  ). 


(a)  Было:  «  uni  — alleri  ».  —  6.,  надписано:  «  zu  beslreilten  ». — в.,  вадпи- 
сано:  «  bestritlen  werden  »  -—г.,  за  окончан1емь  предыдущего  14-го  параграфа 
въ  самомъ  вачал1^  400-й  страницы,  она  оставалась  б']Ьлою;  пользуясь  симъ, 
сочинитель  сд'Ьлалъ  следующую  приписку  по  Латыни,  судя  по  всему  — 
II03ДнiЬe  уже.  и  другимъ  почеркомъ;  между  т-Ьмъ  иэъ  этой  прибавки  образо- 
вался переходъ  къ  разделу  о  политическихъ  ересяхъ,— -д.,  «  препятств1я  Сла- 
вянскому государству  ».— е.,  «  Когда  какое  нибудь  государство  вновь  возстав- 
лается  Богомъ  ,  тогда  между  другими  причинами  его  воастановлен1я  обык- 
новенно бываетъ  и  то  ,  чтобы  чрезъ  cie  новое  государство  разрушено 
было  какое  либо  другое.  Государство  (кивское  возстарлено  для  того  , 
чтобы  чрезъ  него  въ  конецъ  разрушено  было  государство  Римское.  Такое 
paapymenie    уже    совершенно    исполштлось,    и    особенно    вь    нашь  в1Ькь. 
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lam  residuum  esse  uidelur,  ut  aliquod  aliud  regnum  sit  а  Deo  prae- 
ordinatum,  per  quod  destrualur  regnum  Sciticum.  Nullum  sfutern  reg- 
num  poterit  esse  in  lioc  proposito  prosperum,  si  gesserit  nomcn  aut 
insignia  illius  iam  а  Christo  destrucli  ct  а  profetis  maledicti  regni 
Romani.  Quod  enim  Deus  destruxit,  et  destructum  fore  praedixit,  et 
perpetuo  deslructum  manere  uult;  id  nullus  homo  reaedificabit.  Si  uis 
b  rex  ut  regnum  tuum  Russiacum  sit  felix  et  uictoriosum  conlra 
Sciticum:  debes  omnino  spernere,  et  abijcere  ista  infausta  et  male- 
ominosa  insignia  Romana. — Tria  enim  sunt  impedimenta,  quae  haclenus 
impediuerunt  et  relinuerunt  Sclauinicum  hoc  regnum  ,  ne  faceret 
niaiores  progressus  ad  gloriam:  l-o,  Maledictum  et  а  Deo  destructum 
nomen,  el  maledicta  insignia  Romana:  2-o,  Fissura  ecclesiae,  et  qua) 
exinde  prouenit,  intestina  genlis  discordia:  3-o,  Xeneugenia,  Xenar- 
chia,  Xenomimia,  et  omnis  alia  fedissima  multiplexque  noslra  Xeno- 
mania  ( а  ). 


(  а  )  Кажется,  остается  только  предопределить  Богу  другое  какое  ни  будь 
государство,  которымъ  было  бы  разрушено  государство  Скиеское.  Но  ни  одно 
государство  не  усп-Ьетъ  въ  семъ  предпр1ят!и,  есля  понесеть  на  себ*  имя  или 
знаки  достоинства  тою  Римского  государства,  уяге  разрушеннаго  Христомъ  и 
проклятаго  пророками.  Ибо  что  разрушилъ  Богъ,  и  предв-Ьщаль  быть  разру- 
шеннымъ,  и  хочеть  на  всегда  оставить  въ  разрушен1и,  того  ни  одинъ  чело- 
ъЪкъ  ве  возсоздастъ  снова.  Если  ты,  царь,  хочешь  чтобы  твое  Русское  го- 
сударство было  счастливо  и  поб'Ьлоносно  противу  Скиескаго:  ты  долженъ 
совершенно  презреть  и  отвергнуть  помянутые  знаки  Римскаго  достоинства, 
неблагопр1ятные  и  ялов']Ьщательвые. — Есть  три  препятс1в1я,  до  сихь  поръ 
сдерживавш1я  Славянское  cie  государство  и  м'1Ьшавш1я  ему  значительн-Ье  по- 
ступать впсредъ  на  пути  къ  слав']Ь:  во  1-хъ,  Проклятое  и  сокрушенное  отъ 
Бога  имя,  и  проклятыя  знаки  достоинства  Римлянъ;  во  2-хъ,  Раздоръ  цер- 
ковный, и  проистекающее  отсюда  внутреннее  несоглас!е  вь  народ1>:  въ  3>хъ, 
Ксеневгец1я,  Ксенарх1я,  Ксеном.ш!я,  и  вспкая  другая,  гнуси-Ьишая  и  разно- 
образная, наша  Ксеномац1я  ». 
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СКАЗАШЕ  ОБЪ    НЕЗНАШЮ   (а). 

Вступлен1'е  къ  отцЩ  о  Политическихъ  ересях ъ. — Сходство  судьбы  отдЪль • 
наго  челов1Бка  и  ц-благо  народа  относительно  возрастовъ  или  степеней 
р  а  3  в  и  т  i  я;  зло,  сопровождающее  собою  всякое  движен1е  на  семь  пути  н  выража- 
емое грехами,  заблужден1ями  и  наконецъ  ересями;  внутренн1й  истокъ  ихъ  изъ  П  о- 
xoT^HiH,  нравственной  Злобы  и  особенно  изъ  Н  е  з  н  а  н  i  я.  Причины 
в  н  -Ь  ш  н  i  я,  задерживающ1я  въ  незнаших  прельщен1я  со  стороны  врага  человЪческаго 
рода,-  прельщен1'я  Славянамъ  и  Русскимъ  отъ  Немцев ъ.  —  Что  побуждаетъ 
сихъ  посл^днихъ  до  крайней  степени  н  а  с  ъ  ненавидеть.  —С  р  е  д  с  т  в  а »  намъ 
данныя,  для  противод'6йств1я  усп-Ьхамь  ненависти:  чего  мы  досел*  не 
остерегались  и  не  уклонялись,  и  чего  именно  должны  всегда  остерегаться  и 
уклоняться  въ  сноше1пяхъ  съ  Немцами  и  вообще  съ  другими  Евро- 
пейцами, помня  наше  исключительное  положен{е  между  ц^лымъ  Востокомъ 
и  Западною  част1ю  Европ  ы.  — Въ  чемъ  сл1;дуетъ  намь  соревновать 
и  соперничать,  преимущественно  съ  3  а  п  а  д  н  ы  м  и  н  а  р  о  д  а  м  п. 

Сказуетсл:  яко  Жйт1е  члов^ческо  есть  полно  Незна1пя, 
и  Облудъ: 

ВычитаютсА  всеобщены,  част-Ьи,  и  главны  Блуды: 

ИзъявляетсА  н-Ьколико  способовъ,  супроть  Незиан11о,   и 
Блудомъ. 

i .  Всяк1й  члов1>къ  ел  наражаетъ  простъ,  п  во    всемъ    неум^те-  ^щ^  косно 
ленъ.    Косно    растетъ    т^ломъ:    коснее    са    совершаетъ   разумомъ.мудр"  (б).;ки- 

*  *  X     -  gy^^  незнадущп 

Несм-Ьтна  множина  есть  оныхъ,  кои  едва  въ    чтердесАтомъ    живота  животныа  (в) 
своего  году  (:  ильти  и  поздн-Ье  :)  околъ  себе  са  обзираютъ,   и    на-      азбуки. 
чинаютъ  разум1>вать,  что  есть  св^тъ,  и    что    с  а    на    немъ    д-Ьеть. 


( а )  Къ  этой  ГАЛЬ-Ъ  мы  приведсмъ  разиор1>ч{я  изъ  предшествующей  ( за 
в-Ьсколько  листов ь  прежде),  черновой,  зачеркнутой  авторомъ  и  эаглавлнв- 
шейся:  <(  скаэан1е:  г.ко  животъ  члов'Ьческ{й  есть  полнь  блудовъ  ».—6.,  «  раз- 
умны »;  медленно  досттаютъ  разума. — в.,  жизнениой. 
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А  наивлща  часть  (:  и  токмо  (  а  )  пе  всЬ  :)  скодобъ  (  б  )  когда  ел 
состарАтъ,  иачипаютъ  быть  разумны:  и  узнаваютъ,  еже  дотол-ё  въ 
члов'Ёчсскихъ  облудахъ,  и  въ  суетпомъ  прев1;р1ю  (в),  животъ  про- 
важдаху.  Ипо  когда  начнутъ  разум1шагь,  Како  бы  треба  жить,  тогда 
ихъ  животъ  оставить.  А  ины  и  въ  самой  старости  не  знадугъ 
оного,  что  мораху  знать  въ  д-Ьтинству.  Едною  рЬчш:  Наивлщш 
Л'Ьлъ  (  г  )  люден  на  св1;ту  проводитъ  н^ивотъ  въ  незнан1ю  первыхъ 
початковъ,  ильти  оныхъ  вещей,  кол  бы  морали  всякому  отроку 
быть  ведомы.  И  живутъ  люди  (:  да  сице  речемъ  :)  въ  незнан1ю 
животныА  азбуки.  Кто  хочетъ  сему  явенъ  доказъ  имать;  да  поглл- 
дитъ  по  всей  земл'Ь,  и  да  узритъ,  колико  есть  на  ней  людей  ста- 
рыхъ  и  младыхъ,  кои  не  знадугъ  правыл  BljpH.  Да  молчимъ  объ 
иныхъ  превногихъ  гъ  жит1ю  полезныхъ  вещехъ.  ОттолЪ  идутъ  она 
старцевъ  жел'Ьн1я,  коими  желлтъ,  да  б-Ьху  имъ  ел  повратила  первая 
времена;  и  ненавидлтъ  свое  преминувш1е  подвиги.  Тако  подъ  Троею 
онъ  проглашеный  (  д  )  вой  вода  Несторъ  ,  будучи  прежилъ  триста 
л-Ётъ,  веляше;  О  да  бы  ми  Богъ  повратилъ  моя  давная  л-Ьта.  Тако 
царь  Карулъ  плтый  каяшесл,  и  изпов^даше  свой  поблудокъ:  еже  во 
младости  бяше  возгордилъ  учитьсл  Латинского  лзыка.  Тако  мужь 
в-Ьчныл  памАТи  достоенъ  Борисъ  йвановичь  Мразовъ,  некогда  ве- 
ляше: «  О  прочто  язъ  utcMb  млажш,  да  б1;хъ  са  могелъ  что  добра 
научить  (  е  )  ». 
Пломл  4J0bt-  2.  /Кит1е  члов-Ьческо  есть  полно  облудъ  и  злыхъ  обычаевъ.  Вся- 
кШ  возрастъ  (:  д-Ьти,  младенцы  (ж),  мужи,  и  старцы:):  всякШ 
станъ  (:  м1ряны  и  духовники,  боляры  и  хлапы,  малы  и  велики:): 
всякШ  народъ  (:  Христ1анск1й,  и  Жидовскш,  и  ПоганскШ  :)  имаетъ 
своА  особи тыА  и  властитыА  (  3  )  облуды  и  сказы  (  и  ) .  А  оныхъ 
блудовъ,  кои  суть  всЬмъ  людемъ  общены,  везд^  есть  полно,  безъ 
м1>ры  и  безъ  см1>гы.  За  то  Давидъ  велитъ:  «Вся  суета  всякШ 
члов-Ькъ  живущь»:  псал:  38.  6.  То  есть,  Всяк1й  члов1>къ  можетъ 
лехко  поблудить  во  всякой  cyeTlj;  ако  (  и  )  кого  не  соблюдетъ  Бо- 
ж1я  милость,   и  настойна   (  i  )   молитва. 


чееко   нолю 
уолудг. 


(  а  )  Было:  «  мало  не  ».  —  б.,  сокращеио  изъ  а  съ  коихъ  добъ  »  или  а  скоро 
добъ  [доба — 11ора)м:  какъ  скоро;  только  тогда;  прежде  было:  «токмо».— 
в  ,  «  въ  предразсудкахъ  ». — г.,  «  иаив/9*ща  часть». — д.,  а  славыыЦ  ». — е.,  этотъ 
же  прим^Ьрь  встр'Ьчали  читатели  выше. — ж.,  юноши. — з  ,  себ-Ь  своЁственныя.-» 
II..  недостатки,  иорчп.— i.,  «  аще  ». — к.,  было:   и  всегдашня  ». 
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3.    Три    пакЪ    есуть  ОСОбиТЫЛ    причины,    для    КОИХЪ    люди    ВПадаЮТЪ  Причины    блг- 

г  тт  лг  ^  ТТ  ТЛ  ДОМЪ:      Похить. 

въ  гр-Ёхи  и  въ  оолуды:  Похоть,  аудооа,  и  Heshahie.  пои  люди худобаЛЬл1а- 
гр-ЬшАТЪ  изъ  11охогЬн1я,  или  изъ  Худобы;  они  знадутъ,  еже  зло  "'^* 
д'Ьлаютъ;  а  ли  одол'Ьны  отъ  похоти  еднакоже  д^Ёлають  зло.  ТЪтъ  кои 
тако  зпадучь  и  хотачь  гр-ЬшАТЬ,  солзы  паче,  пеже  наукъ  (а), 
есуть  потребны.  Или  ако  (б)  имъ  можетъ  наукъ  быть  надобенъ; 
не  всякого  члов-Ька  д-Ьло,  но  церковныхъ  пастырёвъ  урАДЪ  {  в ) 
есть,  чинить  таково  учен1е  и  каран1е  за  гр-Ьхи.  Сице  бо  Павелъ 
апостолъ  пишетъ  къ  ТимоФею  енископу:  ПроповЬдай  слово:  напи- 
рай въ  часъ  и  въ  нечасъ:  Карай,  нарекай  (г),  упрашай,  во  вся- 
кой терпливости  и  учен1ю  (д)  (:  2.  Къ  Тим:  4-.  2:).  И  къ  Титу: 
Карай  пхъ  остро:  да  будутъ  здравы  въ  в1;р*,  не  сзютрАчь  на  Жи- 
довск1а  басни  (:  Къ  Ти:  1.  13:).  И  опать:  Явила  са  есть  милость 
Бож1я  (  е  ),  учАЧь  насъ:  да  бысмо  (:  отрекшисА  Нечест1я,  и  м1р- 
скихъ  Похотей  :)  Трезно  (ж),  Праведно,  и  Благочесчиво  жили. 
Cie  говори,  и  проси,  и  карай,  со  всякою  областш  (з)  (:  Къ 
Ти:  2.  И  :).  Будучь  (и)  адда  то  церковныхъ  наставниковъ  влас- 
титъ  урАдъ  (i),  да  караютъ  члов'Вческ1А  гр-Ьхоты;  и  да  говорАТЪ 
остро  и  со  всякою  областью:  язъ  не  хочу  говорить  объ  Похоти,  и 
объ  Худоб-Ь;  но  токмо  есмь  ( к  )  умыслилъ  принесть  н-Ькулико  оно  - 
минковъ  объ  НезнАН1ю  (л). 

4«.    Несчетны    бо    есуть    люди,    кои    во    СВОИХЪ     Д-ЬЯНЬИХЪ      блуДАТЪ,  Незнтие    «по- 
^  тт  •         тж  ^  гимъ  иричвиа 

не  тако  съ  худобы,  яко  для  Пезнанш.  П  когда  гр^шАТЪ,  мнатъ  блудомъ. 
себе  не  грешить:  когда  блудАТъ,  мнатъ  себе  право  делать.  Ска- 
зу (м)  и  поблудокъ  непщА'гъ  быть  благонарав1емъ.  НастоАТЪ  взи- 
скать  ( н )  пред'Ьнбу  у  людей;  а  изза  того  въ  оныхъ  истыхъ  д*- 
лехъ,  съ  коихъ  ищутъ  чести,  взискуютъ  срамоту.  А  то  имъ  са 
прилучаетъ  (  о  )  изъ  незнан1я.  Многи  бо  имаютъ  добро  xoT-fcnie:  кои 
да  б1^ху  знали,  криво  и  блудно  быть  оно  что  чинатъ,    не    б-Ьху    го 


(  а)  «  Учен1е  ».—6.,  «  аще  ».— в.,  аазначев1е,  облзаиность. — г.,  «  обличай  ». — 
д.,  въ  чериовомъ  развор'Ьч1и  надписано!  «  elen^con,  epilim.vson,  parakalcson, 
en  pasff  makro^ymia,  kae  didachr/ ». — е.,  вь  черновом  ь  разяор.  было  при- 
бавлено: «  спаслива  вс-Ьмъ  людемъ  м.—ж  ,  трезвенно. — з.,  вь  черное,  разнор. 
надписано:  Taula  lalei,  кав  parakalei,  кав  elenche,  mela  pas)^s  epita{jr/s  ». — 
и.,  поелику  — i.,  собственное  назначен1е,  исключительная  ихь  обязанность. — 
к.,  было:  «семъ». — л.,  вь  Чернов,  разнор.  прпбав.1ено:  и  ильти  обь  Поблуд- 
кехъ,  кои  ел  чпнАтъ  изъ  Незиан1я». — м.,  порчу.— н,  сн-тскать;  черн.  «  зн- 
скать;  добыть  ч. — о.,   «  сА  пригажаетъ  »>. 


косно  мудры 


чипили:  и  водл'Ь  (  а  )  б-Ьху  поправили  своя  Atfliiifl:  а  павластито  (  б  ) 
въ  оныхъ  припадкехъ  (в),  гд*  не  идетъ  вещь  объ  одол1ш1ю  т*- 
лесиыхъ  Похотей»  и  по  пасл1]лку  гд1>  иЪсть  тлжка  поправа.  Зарадъ 
того  язъ  непщу  корыстно  и  годно  быть,  что  семъ  намыслилъ,  зъ 
Бож1ею  помощ1Ю  изпочитать  ( г )  н-Ькое  главнее  и  част-Ье  припадки 
Незнан1я,  ильти  облудъ,  коими  са  племл  члов*ческо  заводитъ  во 
всяк1е  блуды  (  д  ). 

Народы  ц*лы ,  5 .  Не  лише  (  ж )  члов-Ькъ  всяк1Й  по  едину  (  з ) ,  яко  же  смо 
реклп,  но  и  ц-блы  народы  по  общену  (  и  )  косно  са  учАТЪ  и  въ 
разуму  совершаютъ.  По  долгихъ  временехъ  познаваютъ  народы 
истину,  н  оставляютъ  древн1е  свое  некорыстные  думы  и  законы  (i). 
И  что  есть  было  непригодно,  сотваряютъ  пригоднымъ  :  что  было 
неудобно,  чинАТЪ  быть  удобнымъ:  что  было  добро,  прем-Ьняютъ  въ 
луче:  что  было  мерзко  (к),  обращаютъ  въ  л-ёпо  и  почестно.  То 
мы  обличаемъ  всякШ  день  въ  рукод1;льныхъ  промыслехъ,  и  во 
иныхъ  жит1я  законехъ  (л).  Якоже  (:  рекучь  на  узоръ  (м):) 
бяше  древ1>  законъ,  еже  люди  при  *ден1ю  Лежаху;  а  мы  честнее 
С'Ьдимъ.  Древники  же  -Ьзджаху  на  конехъ  безъ  сЬделъ  и  безъ  стр*- 
менъ;  а  мы  того  обоего  уживаемъ  къ  великой  угод-Ь  (  н )  и  полз1;. 
Народъ  отъ  народа  учитсА  истины,  и  ум1;телей.  В1фу  Христ1анску[о 
отъ  Жидовъ  нр1яшА  Греки,  отъ  Грековъ  мы.  Писма  тоже  мы  смо 
СА  научили  отъ  Грековъ,  они  отъ  Фипичановъ,  Финичаны  отъ 
Египчановъ.  Звоновъ,  и  Магнитовыхъ  иголъ  (:  ильти  чолнарскихъ 
казалъ  :)  отъ  Влаховъ:  а  Пушокъ,  Книжного  печатан1я,  и  Часов- 
ницъ,  отъ  Н-Ьмцевъ,  суть  са  научили  осталны  народы.  И  не  лише 
то  бываетъ,  да  с  а  едепъ  народъ  отъ  другого  научитъ  коа  ум-Ьтели; 
но  за  временъ  и  cie  са  припАчаетъ  (  о  ),  да  множе  наро^овъ  скуп- 
но  и  згодно  познадетъ  и  завержетъ  (п)  кую  свою   общену    облуду. 

Зъ-ъзды  влада-Сще  бо  ВЪ    четвертомнадесте    и    въ    ПАТОмнадесте    Христ1анскомъ 

тельски  нодоб* 
ры. 


(а)  «  Тудже  »  — б.,  въ  особеаиости.  —  в..  случаяхъ;  было:  «  д*яньихъ  »; 
черн.  «пригодахъ». — г.,  перечислить. — д.,  въ  черное,  прибавлено:  «А  при 
томъ  я;е  хочемь  ел  потерсить  (постараться)  въ  куп*  произъявить  в^колико 
снособовъ  ильти  л']Ьковъ  (  л'Ькарствъ  )  супроть  Heauauira,  и  супроть  незброй- 
нымь  (  безчисленнымъ  )  лихотамъ,  кол  людемь  постають  изъ  незцаи1Я  ». — 
е.,  ((разумным. — ж.,  «Не  токмо».  — з.,  ((  на  особно  ». — и.,  ((вь  o6uteHO». — 
i.,  « несподобныА  думы  и  грубые  законы  ».—- к.,  было:  «  несподобно  ». — 
л.,  «  обычаехь  ».— м.,  на  прим*ръ;  было:  «  на  ирикладь  ».— н.,  ((  выгод*».— 
о.,  ((  СА  приплтить  »^  случается,  повторяется.  —  п.,  отвергнет!. 
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Btny  (:  то  есть  околъ  тысучного  и  четыри  -  сотного  года  отъ  Хри- 
стова нарожен1я  :)  верло  заобычно  есть  было  въ  Европ-Ь,  да  са 
крали  и  владатели  зъ1;зджаху  въ  купъ  на  свадбы,  на  ловы,  и  на 
договоры.  А  за  Tl^inb  того  всё  Европски  народы  скупно  н'Ькако 
обличишА  въ  томъ  свой  поблудокъ:  и  законъ  сей  еднолично  (а) 
всЬ  похулишА  и  завергошА.  Абов-Ьмъ  HlJKni  Французк1й  боляринъ, 
Филииъ  Коминовъ,  во  свопхъ  книгахъ  наппервле  есть  началъ  ху- 
лить таковъ  законъ:  и  далъ  владателемъ  поводъ,  да  суть  объ  томъ 
скорбн-Ье  подумали,  и  дознали,  Еже  владательски  зъ-Ьзды  никако 
безъ  ображен1я  (  б  ),  и  безъ  пакостей,  скончить  са  не  могутъ  (  в ). 

6.  Добро  Florus  Римск1й  историкъ  (г)  присподабляетъ  свой  на- Возрасты  и  до- 
родъ  къ  четыремъ  Возрастолъ  члов-Ьчьимъ  ,  и  велитъ  :  Римского  "  народовъ. 
народа  Д-Ьтипство  есть  было  подъ  первыми  кральми,  съ  полтретья 
ста  годовъ:  Младость  подъ  общевладствомъ,  другого  съ  полтретья 
ста  годовъ:  Мужеская  доба  подъ  общевладствомъ  же,  зъ  дв-ё  сти 
годовъ:  а  на  посл-Ьдонъ  Старость  есть  была  подъ  царми,  до  самого 
скончен1я.  Мы  можемъ  достойно  по  той  же  прич*  всякш  инъ  на- 
родъ  присподобшь  къ  разлучепымъ  (  д  )  его  временомъ:  и  съ  того 
научитьсА,  не  токмо  Еже  всяк1а  члов-Ьческ1А  вещи  есуть  нсобсто- 
ялны  и  прем1шливы;  но  и  cie,  Еже  всяшй  народъ  не  въ  купъ  п 
въ  едно  времА  (е),  но  по  долгихъ  временехъ  ,  научаетсА  разума 
и  мудрости,  кая  му  есть  къ  общезйу  жит110  и  к*  народному  строе- 
н1ю  потребна.  А  инъ  н*кш  Власк1й  же  изпоминникъ  (  ж  )  сице  объ  ПремЪнность 
томъ  же  говоритъ:  «  Обыкаштъ  де  грады,  кралества,  и  народы,  отъ  "'''Р^'^^"*' 
доброго  постановлен1я  на  сказно  (з);  и  отъ  сказного  На  добро 
преходить.  Крепость  бо  сотваряетъ  людемъ  покой  ;  Покой  за- 
водитъ  празнован1е:  11разнован1е  плодитъ  сказу  :  Сказа  приводитъ 
упадокъ  и  погибель. — А  отъ  упадка  опать  са  мпнитъ  повратъ 
гъ  Добрычъ  Уставамъ  ильтп  закономъ:  отъ  Добрыхъ  Уставъ  ко 
Кр-Ьности:  отъ  Крепости  гъ  доброму  стоятю;  ильти  ко  блажености 
и  ко  слав-Ь».  Nicol:   Machiauel:  hist:  Flor:   lib:   5. 


(а)  Согласно;  вь  Чернов,  прибавлено:  «  общим ь  нЬкоимъ  (:  хочьти  молчаи* 
иымъ:]  уговоромьЬ. — б.,  безъ  оскорблеи1я  (чьего  либо  ).--в.,  вь  Чернов, 
прибавлено:  «  Наукъ  адда  есть  потребенъ,  да  са  научим ь  многих ь  вещей  гъ 
жит1ю  корыстныхъ  )).— г.,  «  пов-Ьстнинъ  ».^ — д.,  раэ.1ичнымъ.  —  е.,  «не  въ  купь 
и  въ  едень  кратъ,  нить  вь  едень  часъ  или  въ  еденъ  годь  ».— -ж.,  истолко- 
ватель, дЪлающ|Ь  замЪчаи1я.— э.,  кь  испорченному. 
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ВЫЧЕТЪ    РАЗНЫХЪ    ЧЛОВЪЧЕСКПХЪ     СоБЛАЗИЕЙ     (з 


Природные  Со-      i,  Толпко  есть  па  cB-brv  соолазней  (б),   кол  чловЪка  въ    блудъ 
1Ь)хотп.      заводАтъ;   и  кол  намъ  къ  пстинЬ  и  ко  крЬпости  иуть  заиачаютъ  (  в  ): 
да  HtcTb  чудо,  еже  вездЪ  есть    все    полно    rptxa    (г);     по    паче 
чудо  ильтп  чудна  милость  Бож1я  есть  (  д  ) ,  аще  и     едипъ    члов15къ 
кую  истину  иознаетъ,   или  кое  добро  учипитъ.  То    намъ    паипервле 
доказуютъ  Природнел  ( е  )  наши  пакости  и  похоти,  съ  коимп  всегда 
и  лЪгаемъ  и  встаемъ:  и  кал  нась  на  всяко  зло  силно  (  ж  )  влекутъ, 
и  ону  малую  разума  искру,  кая  намъ  есть  съ  небесъ    на    cuaceHie 
дана,  неустанно  (з)  душлтъ  и  гаслтъ  (и).  ВнутрЪ    бо    въ    себ-Ь, 
и  въ  т1>лу  своемъ,  имаемъ   мы    толико    кллтыхъ    враговъ  ,    колико 
разныхъ  тЬлесныхъ  пакостей   ( i )  въ  ceolJ  носимъ:   съ  коими    вся- 
кому зъ  насъ  люта  смертная  рать  есть  наказана  (к),  отъ  материна 
т-Ёла  до  самого  гроба,  во  сну  и  въ  яв*,  безъ   навменего    премир1я. 
Похоть  къ  1;деи1ю:  похоть  къ  пит1ю:  похоть  къ  телесности:    похоть 
ко  свитиому  строю  (л):   похоть  къ  суетной  слав1;:  похоть   къ    по- 
мещенио  (м):  гн1шъ,    иенавпжен1е,     зазоръ,    скупость,    лакомость, 
разсыпность,  окрутность,   и  пныл  хоробы  духа    нашего:    тыл    насъ 
день  и  ночь  влекутъ  въ  погибель. 
Похотомъ  у-        2.  Наимудр-Ьи  всЬхъ  людей,   Соломопъ  како    мерзко    есть    былъ 

зоръ     (н):  „ 

Соломопъ,  отъ  похотеи  заведенъ:  да  есть  держа лъ  тысуче  женъ,  1оже  отъ 
Сарданападъ.  дохотей  обладанъ  Сардапапалъ  Асирск1й  краль:  на  коего  гробу 
есть  было  спце  написано:  л  То  есть  мое,  что  семъ  Зъ'Ьлъ,  и  что 
Т-Ьлесныл  разкоши  наужилъ  (о).  Осталное  оно  несмТ.рпо  благо 
все  есть  остало;  а  язъ  самъ  есемъ  земля  ( п  )  ».  А  подъ  лпкомъ 
его  м^денымъ  есть    было    писано:    « Ъжь,    Пей,    Телесной    похоти 


(а)  Было:  «  общеаыхъ,  част1>ихь,  и  главныхъ  блудовь  ». — б.,  въ  черн. 
прибавлено:  «и  покусъ,  и  разыыхъ  напастей,  облудь  ». — в..  (f  заступаютъ  , 
прегражаютъ  )>.— г.,  въ  чериов.  прибавлено:  и  и  яко  псаломъ  говорить,  Н^сть 
члов-Ёка  К1й  бы  д'Ьлаль  добро,  н-Ьсть  го  даже  до  единого  ».— д.,  «но  паче 
чудо  Болае  праведно  п  велико  есть». — е..  было:  «  Нугерныл  ».  — н;.,  силою, 
насильно;  было:  «  мало  не  силою;  едва  не  силою  ». — з.,  надписано:  «  без- 
пречно  ».  — и  ,  «  гасить  настоАть  ». — i.,  вероятно  описка;  Чернов.  «  похотеи  ».— 
к.,  назначена;  черн.  и  опов-Ьдапа  ».— л.,  кь  нарядамь  въ  одежд-Ь.— м.,  мсти- 
тельность.—  н.,  образецъ. — о.,  н  сколько  попользовался  телесными  удоволь- 
ств1лми;  чериов.  ((  тЬлесаы/Л  похоти;  телесности». — п.,  Чернов,  «а  самь  есемь 
прахъ  и  персть  >v,  надь  «  персть  »  надпмсано:   «  земля  ». 


147 

выгажай:  все  осталное  ни  во  что  не  почитай  (а)».  Аристотель 
то  надгроб1е  пречетшп,  есть  рекелъ:  Что  пно  ел  могаше  прав1;в 
вепру  (  б  )  на  гробу  написать? 

А  явныА  самохотныл  Худобы  узоръ  намъ   есть    Агопкзь    Сиче-Худоб*  узоръ: 
Л1ПСК1И  краль:  кш  ооыкаше  мовить    (в):     « Яко    де    д-Ьтеи    зерн1-       p^,^^^ 
емъ  (г),  тако  мужей  кллтвами,    есть    треба    облужать    (д)*- —  Юл1ушъ  Цв- 
Юльушъ  Цесарь  Kpor4t,e,    а  ли    еднако    нечестиво    веляше:    «  Аще 
са  де  годитъ  кллтву  потерть  (  е  ) ,  для  ради  кралеван1Я  ю  потри  (  ж  ) ; 
въ  осталныхъ  A-bwiexb  сохраняй    благочест1е  ».  —  Когда  Александеръ    Анаксари. 
(:  бывши  Клита  болярина  убилъ  :)  каяше  са  и  много  тужаше:  Аиак- 
сархъ  ласкатель  го  есть  т-Ьшилъ,  и  сице  къ  нему    говорилъ:   ^<Не 
знаешь  ли,  о   кралго,    еже    Темида    (:  богиня    Правды  :)    с1;дитъ    у 
Юпитра,  К1)аля  всЬхъ  боговъ?  Правда  мовлю  сЬдитъ  у  владателя:  и 
за  то  все  есть  праведно,  что  владатель  учинитъ  ».  —  А  другш  ntiiVn   Аптигоновъ 
похлебнпкъ  къ  Антигону  Мачедонскому  кралю  тоже  несподоб1е  при- 
носАчь  веляше:  « Все  есть  кралемъ   праведно    и    л-Ьпо ».    А    краль 
отв-Ьща:    «Есть    заисто:    али    Барбарскимъ    кралемъ;    а    намъ    оно 
лише  есть  праведно,  что    есть    въ    истии1>    праведно    (  з  )  ».  —  НеАнгиюпъ  дру- 
тако,  но  безбожно  мышляше   (и)   онъ  друпи  краль  Лнттопъ:    ко- 
ему когда  iitmu  философъ    бяше    подалъ    книжицы    Овъ    Правед- 
ности: пр1емши  онъ  и  пречетиш  надпись,   рекелъ    есть    къ    нему: 
«О  члов-Ьче  право  ты  еси    глунъ:    к1й    видишь    мене    чуж1е    грады 
обижающа  (  i  )  и  разаряюща,   а   еднако    у    мене     Объ    Праведности 
беседуешь». — Алити   (:  яко  семъ  выше  рекелъ  :)  язъ  объ  Похотехъ, 
и  объ  самохотной  Злости,  не  хочу  говорить.  А  се,  что  на    кратку 
объ  томъ  нриведохомъ,   токмо  для  изъявлен1я  буди  речено. 

3.  Подл'Ё  природныхъ   соблазнен,    есуть    и    Извонск1а    соблазни;  Извопшл   со- 
кол  людей  въ  Незнан1ю  задер}каютъ  (к),    и    различно    «'^-''Ужаютъ.^^^У^""  j^J^gi^"' 


(а)  Кыло:  «  ии  за  что  ие  стоитъ  »;  черное-  «  н1>сть  ни  за  что  и. — б.,  «  волу 
или  вепру».— в.,  «  р-Ькать  ». — г.,  было*.  «  костками  ».  —  д.,  «  обмамлять  ». — 
е.,  «  зломить  ». — ж.,  «есть  треба  зломить  ». — з.,  за  симъ  въ  черновомь  при- 
бавлено: «онь  же  Антигоиъ  есть  писалъ  ко  всЬмъ  градомь  и  державникомь 
своимъ:  Аще  бы  онъ  когда  что  къ  нимъ  писаль  и  повел-Ьлъ,  что  бы  было 
закоцостав{ю  супротивно,  да  б-Ьху  оною  не  пр1емали:  и  да  б-Ьху  е  имали,  яко 
да  бы  безь  его  вЪстп  писано  было  »»;  читателя  встр-Ьчали  этотъ  прим'Ьрь  вы- 
ше.— и.,  «далеко  инаковъ  и  тому  несподобенъ  бнше». — i.,  «  напастуюша  и 
трап/«>ша  ».  — к  ,  «  хочу  изпочитать  п'^Ьколико  извонскпхь  покусь,  кол  заводАть, 
мио;Б/«^ть,  и  сохран<1ютъ  Незнлн1е  въ  людехъ  ». 
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А  cie  суть,   1-ое,  Ласкатели:    2-ое,    Лицемеры:    3-ie    Ипородники 

л1;пы,   устроены  (а),   ум-Ьтельны,    шлгавы     (б),    згордливм    (в), 

11епр1ятели,  пещены  (г),  хульники,  позорители,  шлгавы  (д):   ^-ое 

11р1ятели  и  други  злонаравны,  или  неум1;тельны:  5-ое  Злы  узоры  илыи 

приклады  отъ  людей:   6-ое  Злы  и  стары  обычаи  (е):  7-ое  Народное 

11рев1ф1е:  8-ое  Покусы  отъ  враговъ  виднычъ   и  невидныхъ:   и  иные. 

Наложные  со-      i.  А  наши  НаложныА,  и  властитыл    соблазни    (:    и    коихъ    мы 

лиш'т'ь '(жГ  ^^^^"  ®^^^  початокъ  и  причина:)  есуть  с1а  дв*:  Пгьрливость  (ж). 

Леность,     ильти  лехко  в1;рован1е;  и  Лгьность    въ    изискованш    истины    (з). 

CiA  идутъ  изъ  нашего  злого  налога  или  обычая:    и  за    то    наипаче 

насъ  чинАТЪ  виноватыхъ.  Сице  адда,  ипыа  соблазни   намъ   припада- 

ютъ  отъ  Урожегпя:  иныа  отъ  Людей:  и  отъ  залыхъ  (  и  )    Духовъ: 

иныА  отъ  насъ  Самихъ. 

ВЫЧЕТЪ      ОБЩЕНЫХЪ,      ЧАСТЪИХЪ,     П     ГЛАВНЫХЪ     ОБЛУДЪ      (i). 

Наипервле,  объ  Вражьихъ  Прелестехъ. 

Врагъ  несметными  соблазенми  блазнитъ  члов-Ьческо  племА.  Алп 
особито  и  нарочито  предъ  осталными,  три  са  зовутъ  Враж1А  Облу- 
ды  (:  рекши  Маг1я,  Астролопя,  и  Алхпм1я  :):  або  са  не  чинатъ 
безъ  самого  враж1его  посилка  и  д'ёяп1Я. 
Чародейство.  1.  Маггп  сА  разум^етъ  само  простое  Чарод-Ьпство:  кое  есть 
разнено  и  многотворно.  Симъ  врагъ  заводитъ  мнопа  жены:  и  MHorie 
простые  да  нищетные  мужи:  кои  во  своихъ  нужахъ  н1;маютъ  стерпле- 
н1я;    и    отчаяваютъ    са    на  Бож1ей  милости,  и  пщутъ  иман1я,  здра- 


(а)  Разряженные,  нарядные;  въ  черное,  прибавлено:  «упестрены». — 
б.,  искательны;  по  древнему  употреблен1ю  можеть  еще  значить — насм^Ьшливы, 
съ  колкими  шутками.— в.,  презрительны,  презираи»тъ  насъ. — г.,  изн1>женные. 
неженки. — д.,  авторъ,  переставивъ  это  слово  выше,  забылъ  зд*сь  зачеркнуть. — 
е.,  «Лихи  обычаи  въ  людству»;  «худь  обычаи  народный  ».— ж,  легков*р1е, 
доверчивость  — 3.,  за  симъ  въ  Чернов,  прибавлено:  «и  cj/f>  Bci/ft  слЬп/Лть  наш1е 
т']Ьлесные  и  душные  очи;  и  гаслтъ  въ  нас1.  разумный  св^ть*.  да  не  можемъ 
познать  Истины:  нить  обличить  своего  Незнан1я ». — и.,  злыхъ. — i.,  подоб- 
ный перечень  пoмt>щeць  и  въ  черновомь;  онъ  изложен ь  тамъ  гораздо 
coкpaщeннiЬe  и  авторомъ  не  зачеркнугъ,  тогда  какь  все  остальное,  откуда 
мы  подводили  разиор'Ьч1я ,  -  вымарано.  Потому  и  мы  обязаны  здЬсь  при- 
вести его,  какъ  есть  (въ  скобкахъ  безъ   двоеточ1я    будугъ    наши   пояснен1я]: 

«  Изъявн-Ья  пакъ  облич1я  (  бол1;е  наглядные  виды  )  Незнаи1я  или 
облудъ:    и    част-Ьи    да    общении    члов1;чески    поблудки    ссуть    овы: 
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в1я,  или  ииыхъ  помочей  у  черта.  Богаты  и  достатны  люди  не  тако 
часто  бываютъ  сею  облудою  заведены.  Али  владатели  въ  сей  вещи 
есуть  должны  смотр-Ьть  и  промышлять,  да  конч-Ье  явны  чародеи  (:  будь 
мужи,  будь  жены  :)   никако  не  будутъ  терплены  въ  кралествехъ;  но  да 


i.  Искать  прец^нбы  (достоинства)  въ  Пирехъ,  и  въ  понужномъ 
(  насильственномъ  )  гостя  Опоен1ю. 

2.  Искать  прец-Ёнбы  въ  Избыткован1ю,  или  въ  прелишномъ  свитъ 
строен1ю  и  пестрен1ю:  яко  на  узоръ,  гдф  пугвы  драже  ел  куплтъ 
неже  сукно:  а  сукно  множе  п-ёназь  стоитъ,  неже  бы  кто  далъ  за 
самого  члов-Ька,  к1й  е  носитъ. 

3.  Непщить,  будь  бы  Осластные  -Ьствины  и  напои  и  иныа  пе- 
щоты  (  изнеженности  )  конечно  потребны  были  гъ  жит1ю  члов^ческому. 

4.  Имать  обзоръ  на  СуетныА  ч^юв-Ьчески  думы  или  стыды:  и 
непщить  быть  стыдъ,  гд-Ь  н-Ьсть  стыда.  Всегда  пытать:  Что  хотлтъ 
речь  люди?  а  нехаять  (  не  обращать  вниман1я  на  то  ) ,  Что  хочетъ 
речь  Богъ? 

5.  Веровать,  над-ЬятьсА,  радоватьсл  въ  Инородникехъ.  Припущать 
ихъ,  и  ра довольно  (добровольно  )  призывать  ихъ:  да  господуютъ  надъ 
нами.  То  словетъ  Чужеб'Ёс1е,  Чужев'Ьр1е,  и  Чужевладство. 

6.  Вольноб-Ьс1е:  ильти  необуздана  Свояволя  въ  людству:  ягю  бяше 
древе  въ  Грекехъ;  а  сада  въ  Немцехъ,  и  въ  Ллхехъ. 

7.  Тиран1я:  ильти  Лакомость  и  Окрутность  владателевъ. 

8.  БезрАд1е  народное:  то  есть,  аще  кто  настоитъ  токмо  разши- 
рять  рубежи;  а  добрыми  обрАдми  или  законостав1емъ  кралества  не 
крепитъ. 

9.  Искать  СуетныА  Славы:  суетного  именован1я:  суетного  величе- 
ства (  надписано:  «  Суетна  Слава:  или  искать  преценбы  изъ  несподоб- 
него,  лудого  (  глупаго  ),  ложного  именовашя,  и  величества»  ). 

10.  Прелестна  облуда  (  льстивый  обманъ  ),  Объ  четырехъ  Монар- 
х1яхъ:  и  объ  области  Римского  Царя. 

\\.  Acmpojonn,  бесовская  облуда.  Искать  знан1я  пришестныхъ 
(  грядущи хъ  )    вещей  изъ    звездъ. 

12.  Алхгмгп,  бесовская  облуда.  Искать  богатства,  хотачь  пре- 
мепнть  медь    въ   злато   и   въ   сребро. 
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ел  CMeptiio  казилтъ.  Второе:  да  са  вояки  по  тому  же  казнлтъ  смерт1ю, 
кои  носАтъ  павузы  ( а  )  или  чинлтъ  каково   ни  будь  забава1Йе    (  б  ) 


13.  Маг1я,  басовская  облуда.  Чезъ  вол\овство  искать  здрав1я, 
или  иного  чесо. 

Н.  Облуда  чезъ  Ппсмо  свА^тое;  непрестайна  въ   устехъ   всЬмъ" 
еретикомъ.  Они  бо  зам1;щутъ  Предан1е,  Отеческое  учен1е,   и   Собо- 
ры: и  едипымъ  Писмомъ  кр-кплтъ  свое  блуды. 

15.  Облуда  чезъ  Давность  блуда:  обычна  лйцем'Ьромъ,  и  не- 
ум'Ьтельнымъ   (  нев-Ьжественнымъ  )  людемъ. 

16.  Облуда  чезъ  Здумапу  Давность:  обычна   пеученымъ. 

17.  Облуда  чезъ  IJpeerbpie  и  Мщемгьрге:  обычна  древЁ  Фа- 
ризейцемъ. 

18.  Облуда  чезъ  Потворы  (порчи  словомъ, уроки),  По/иамы  (  зло- 
P'fe4ie,  клевету),  ЗатгьЬным  повести  и  басни:   обычна  нростакомъ. 

19.  Облуда  чезъ  Лапте,  хуки,  и  окрики  на  Злонарав1е,  ильти  на 
rplJXH;  верло  обычна  еретикомъ,  па  образу  (оскорблен1е)  сватыа  В'Ъры. 
КричАтъ  бо  и  караютъ  прегр'ЬхиправовЬрныхъ  людей;  а  съ  того  хулАтъ 
правую  B-fcpy:  яко  да  бы  в-Ьра  велела  aiep3Ko  жить  и  гр-Ьхи  плодить. 

20.  Облуда  чезъ  радовольно,  ильти  нарочно  Иезпаиге:  то  есть 
претергнуть  ( преторгнуть  ),  и  затерть,  ильти  преповГ,дать  (воспре- 
тить )  Соборы,  npoB-tAanie  ( пропов'Ьдан1е?  )  и  Науки;  коа  вещи 
церкви  Христ1анской  и  древ-Ь  бяху,  и  всегда  будутъ  потребны. 

21.  Облуда  въ  Скитан'|ю.  Або  у  н1>коихъ  народовъ  младежь  са 
скитаетъ  по  чужихъ  странахъ:  и  облудно  удаютъ  ( выдаютъ  ,  по- 
казываютъ  видъ  ),  якобы  са  тамо  учили  Мудрости,  Благонарав1я, 
и  Л-Ьпыхъ  законовъ.  А  въ  д-Ьлу  все  супротивно    тому    са    д-Ьетъ  ». 

Зл'Ъсъ  прекращается  статья  въ  чериовомъ  ея  видЬ,  а  sMtcT-fe  съ  т'Ьмъ  мы 
перестаемъ  следить  ея  сходство  или  разаор'Ьч1я  съ  беловою.  Въ  коццЬ,  на 
боковомъ  пол^Ь,  заметка:  «  Vir  prudens  debet  res  iudicare  sub  duplici  stalu  », 
и  проч.,  см.  выше,  Ч.  I,  Д*ль  3,  раздал ь  3  («  обь  политичаой  мудро- 
сти »....),  §  7. 

(а)  изв-Ьстимя  въ  нашей,  и  во  всей  славяиской,  древности  наузы,  повязки 
или  перевязи,  цЪлительныя,  предохраняющ'п,  и  т.  п.,  вь  смысл-Ь  чаръ,  тали- 
сманов ь.— б.,    заговор ь,  оть — бавать.  баять. 
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или  чарод-Ьйство  супроть  оруж1ю.  Много  бы  объ  чародейству  было 
говорить;  али  зд-ёсь  тому  н-Ьсть  м-Ьста.  Мартинъ  Delny  есть  супроть 
чародейству  целыА  книги  написалъ:  и  что  есть  треба  въ  семъ  де- 
лу знать,  довольно  ороизъявилъ. 

2.  Астрология  или  Звездобайство  есть   вторая    чертова    облуда,  Зв^здобайство. 
кая  людей  мамитъ  (  а  ) :  обЬщуючь  изъ  звездъ  нришестныл  (  б  )  вещи 
предузнать,  и  оповедать.  Сею  облудою  наипаче  крали,   кнази  п    бо- 
гаты люди  бываютъ  силно  зло  заведены.   Супроть  сей  прелести  есть 

книги  писалъ  Pikus  Mirandula  Христ1анскШ  боляринъ  и  философъ, 
и  Фаворинъ  Елинскш  философъ,  и  ины  лшоги.  Все  сваты  отцы, 
все  ФИЛОСОФЫ  и  мудры  люди,  и  все  астрономы  или  богочестивы 
звездозорцы,  кои  звездное  течение  разумеютъ,  згодно  учАТъ,  и  ве- 
лАТъ:  Еже  изъ  звездъ  ничто  са  не  можегъ  познать  объ  чловече- 
скомъ  счаст1ю  или  деян1"ю.  И  все,  что  суть  астрологи  когда  объ 
томъ  известно  поведали,  не  изъ  звездъ,  но  отъ  бесовъ  са  оного 
научили.  И  язъ  есемъ  объ  сей  же  приче  изводнею  (  в  )  беседу  написалъ: 
съ  колико  СА  есть  могло  при  моемъ  неразумленпо  и  при  книжномъ 
недостатку  учинить.  ДоказуетсА  тая  прича  не  лише  изъ  сватыхъ 
отецъ  и  церковныхъ  книгъ;  но  и  изъ  м1рскихъ  политичныхъ  фило- 
соФСКихъ  доводовъ,   преявно  и  неотпорно. 

3.  Алхим1я  есть  двояка.  Една   Парильная,    кая    вино,    и    всяк1а Златотворетво. 
крепостныА  воды  (г)  паритъ  или    прекуряетъ;    другая    Златотвор- 

ная  ,  кая  обещуетъ  изъ  меди  ,  олова  ,  железа  ,  и  ертути  ,  злато  и 
сребро  сотварять.  С1я  вторая  есть  враж1Я  прелесть.  Cifl  есть  несчет- 
ныхъ  богатыхъ  людей,  и  владателевъ,  и  вскупно  некоихъ  книжныхъ 
людей  соблазнила.  Объ  ней  есть  треба  знать:  Еже  отъ  зачатка 
света  Златотворная  с1я  прелесть  еще  ни  единому  владателю,  нить 
племенитому  честному  мужу,  несть  корыстна  была;  а  несчетнымъ 
ежедень  бываегъ  убыльна  и  разсыпна.  А  что  чародеецъ  ТеоФрастъ 
злаготворецк1й  предникъ  (д),  или  кш  инъ  златотворецъ,  есть 
когда  (:  яко  поведаютъ  :)  кую  малу  одробину  (  е  )  правого  злата 
сотворилъ  изъ  меди,  или  изъ  иныА  руды:  то  СА  есть  деяло  вражь- 
имъ  деломъ  и  способомъ.  С1я  прича  са  можетъ  доказать  крепкими 
иеотпорными  доводми. 


(  а  )  Обманываетъ,  прельщаетъ.— б.,  грядущ1н.  — в.,  6ojte  обстоятельную, 
сь  самого  ocuOBauiH.— г  ,  кр-Ьпк!»  жидкости. — д.,  праотець  алии!».  — е.,  ма- 
лую   частицу;    было:    «  мал  ь  кусокъ  ». 
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Об7>  НФмецкихъ  прелестехъ,  ильти  объ  Политичныхъ 

Ересехъ. 

Треба  есть  знать  объ  Шмцехъ:  еже  они  есуть  всю  Европу  за- 
ражали избытковашемъ  (а),  пребуйеостш  (б),  и  всякими  телес- 
ными выгодами,  МАХКотами  и  разпустами,  А  оберхъ  того,  наполнили 
суть  св-Ьтъ  Ересми  духовными  и  Ересми  м1рскими:  объ  коихъ  хо- 
чемъ  сада  н-Ьколико  по  малу  проявить  (в). 
Шмцы  паче  ^'  НаравныА  сказы  н*коа  суть  прирожены  всЬмъ  безъ  мала  на- 
всъхъ  людей  родомъ:  И  таковыхъ  везд-Ь  полнъ   есть    св'Ьтъ.    ЙныА    сказы    есуть 

Разкошны, 

Згордливы  (г),набывены  ильти  навыкнены:  коихъ  чушь  народы  ины  отъ  иныхъ  са 

Говорливы,      научаютъ  со  временомъ,  для  ( е )  обил1Я,  для    празнован1я,    и    для 

Лаявцы,  несмотр'Ьн1я  владэтслевъ.  А  на  има  набываютъ  избыткован1я,  и  не- 

щипники  и)-110тре5ныхъ,  къ  разкошамъ    пристоАщихъ    ум^телей.    Таковыхъ    на- 

бывеныхъ  сказъ  на  Руси    еще    есть  мало    видеть.    А    у    Шмцевъ 

незаобычныА  и  безм-ЬрныА  Разкоти  паче  суть  с  а  умножили;    неже 

суть  были  умножены  въ  коемъ  ни  будь    иномъ    народу    изкони    B-fe- 

ковъ.  Становито  да  бФху  сада  отъ  смерти  встали,    Сарданапалъ,    и 

Соломонъ,  и  древни  оны  Сибаряны  (:  коихъ  остудныА  разкоши  есуть 

всему  св-Ьту  въ  припов-Ьсть  пошли  :),  зачудили  бФху  са,    и    изповЪ- 

далй  бы,  еже  ниховыа  ярности  (  ж  )  и  остыды  есуть  были  нижи  и 

меньши  отъ  Н^мецкихъ  прокшей  (з):  и  они    въ    тФлесныхъ    выго- 

дахъ  далеко  преодолены  отъ  Шмцевъ. — Немцы    непщАТъ:    яко    да 

бы  все  одно  было,    Христ1анинъ    и    Разкошршкъ.    И    аще    кто    не 

пловетъ  и  не  тонетъ  въ    МАХКотахъ,    въ    похотехъ,    и    во    всякой 

МАСной  выгод*;   оного  не  почитаютъ  быть  Христ1аниномъ ;    но  бар- 

бариномъ,  лесякомъ,  и  дивьимъ  зверёмъ. — Шмцы  есуть  отъ    всехъ 

пародовъ  наишАгавеи  ( и )   и  наимудренеи.  Зарадъ  того    отъ    оныхъ 

временъ,  когда  у  нихъ  есть  нестало  Кралества,  да  згинула  боязень 

кралевская,  и  всякш  учалъ  себе  быть  краль,    и    законоставецъ,     и 

судецъ;  обратили  суть  Шмцы  всю  остроту  разума  на  Разкоши  и  на 


(  а  )  Излишествами. — б.,  жизнью  на  распашку. —в.,  такъ  начиналась  прежде 
особая  статья;  но  потомъ  авторъ  все  это  начало  зачеркну.1ъ,  поставилъ  за  т-Ьмъ 
§4-й,и  такимъ  образомх  сд-Ьлалъ  отсюда  продолжен1е  предыдущей  стать*.— Ниже 
мы  встр'Ьтимъ  на  латинскомъ  языкЬ  статью,  во  многомъ  сходную  съ  предле- 
жащимъ,  и  тогда  отщ-Ьт1лтъ  сходства.  — г.,  презрительны  къ  другимъ,— д.,  яз- 
вительны, колки.  — е.,  всл*дств!е. — ж.,  похотливость;  раэгулъ. — з.,  изн1>жеи- 
иостей.— и.,  самые  искательные. 
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Злонарав1е.  И  по   томъ    Шшцы:    поколи    умомъ  всЬхъ,  а    лепотою 

многихъ,  народовъ  падходлтъ:   есуть  отъ    всЬхъ    народовъ    паиохо- 

jfbu  ( а  )  и  наизгордлив-Ьи.   Тоже  языка  способност1ю   и    скоростш,      Охолы, 

и  множиною  причь  и  п-Ьсней  надходлтъ  всЬхъ;  и  по  насл1?дку  есуть 

отъ  всЬхъ  наипаче  roeopjuebi^    Шутливы,    Хулники,    Лаятели    и    Говорливы. 

страшныхъ  хулъ,  и  овцшокъ  и    угрызливыхъ    причь    всегда    полны: 

тако  да  ины  народы,  кои  зъ  ними  общуютъ,   на    обумлен1е    (  б )    и 

на  отчаян1е  бываютъ  пригнаны.  О  кулико  таковыхъ  изобижешй   язъ 

есез1Ъ  вид-Ёль,  и  мало  не  всякш  день  вижу  и  слышу. 

5.  Кр-Ьпко  заметить  и  памлтить  с  а    годитъ:    еже    Шмцы    есуть  Н^мецюл  за- 
вею Европу    (:  ильти  Bcie  Европсте    народы:)    остуднымъ    сказли- Избытко"ан1е. 

вымъ  злонарав1емъ    заразили    и    осквернили.    То    есть    1,    вслл:ою£^°®^°^!'"°^ть. 
*  btcoBCKiA  пре- 

Прокошгю  и  пещетностгю  (  в  ) ,  ильти  избытными  т-Ьла  выгодами,       лести. 

МАХкотами    и    разпустами;    Второе,    наипервле    своевольност1ю,    и    ^'^Етт!^^^ 

неслушан1емъ  своихъ  кралевъ:    Третге,  басовскими    уже    сказаными 

прелестми  ,  Зв15здобайствомъ  ,  Златотворствомъ  ,    и    ЧародМствомъ . 

Четвертое ^  Ересми  двоякими:  Духовными  (:  код  разаряютъ  правую 

Btpy  :);   и  Морскими  (:  кол  казАТЪ  м1рскш  доберъ  разрАдъ    (г)    и 

политику:).  Треба  бо  есть  знать:  еже  вс*мъ  Духовнымъ    ересемъ, 

коА  с  А  днесь  въ  Европ*  обр-Ьтаютъ,    Шмцы    суть    были    зачални- 

ки  (  д ) .  А  оберхъ  того  заразили  суть  Швщы  иные  народы  некоими 

MipcKHMH  или  политичными  ересми:  то   есть,    ложными    и    щетными 

въ  народныхъ  д-Ьлехъ  думами.   Якоже    (:  на    узоръ    (  е  )    мовачь  :) 

есть  змышлено  ложно  непщеше,   Обь    четырехъ    монарх1яхъ:    Обь 

иаивышеи  области  Римского    царства:    Объ    суетныхъ    почестехъ 

Кавалеровъ  Малтенскихъ,  и  Златого  Руна,  и  объ    иныхъ    таковыхъ 

пов*терныхъ  ( ж )    и    облудныхъ    бездФлицахъ:    объ    коихъ    хочемъ 

ниже  поведать  (  з ) . 

6.  Алити  Шмцы  въ  томъ  наипервле  облужаютъ  народовъ:    Еже  Простое,  да  у- 
все  благонарав1е,  и  почтен1е,  и  члов-Ьчество  непщАТЪ    быть   поста- ""^^ie^Jyj^J^,"" 


(  а  )  Самые  иаглые.^  б.,  потерю  ума;  было:  «  зб'Ьшен1'е  ». — в.,  оба  слова  въ 
отвлечепиомъ  смысл'Ь  означаютъ  изи*жеиность;  второе  отъ  пестать,  ухаживать, 
нянчить. — г.,  портятъ  порндокъ. — д.,  противъ  сего  на  боковомъ  пол^  замЬ- 
чено!  «  Объ  семь  гллди  разд:  21,  листа  156,»  то  есть  ««  Объ  трехъ  общихъ 
кугахъ,  коими  HiiMUbi  зара'/каютъ  народовъ  ».—6.,  на  образецъ;  на  прим^Ьръ. — 
ж.,  разносящихся  какъ  iiOBtTpie,  зараза.— з.,  на  боковом ь  noat  противъ  сего 
приписано:  «  Knecbt  degerJer». 
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новлено  Въ  пегцепомъ  избытковагию  ,  Въ  преизисканомъ  къ  разко- 
шемъ  оруд1ю,  Въ  прииравиыхъ  трудовитыхъ  т1;ла  выгодахъ.  А  опыхъ 
людей,  кои  не  чинатъ  такова  избглтковагГш,  лаютъ,  огрызаютъ,  ху- 
ЛАТЪ  тысучеными  срамотами;  и  безпречио  объ  нпхъ  справляютъ 
ощипливыА  книги;  и  тамо  ихъ  выражаготъ  мерже,  неже  б^ху  всё 
ликописцы  могли  выписать  самого  б-Ьса.  Простоту  наравовъ  ,  кая 
есть  малымъ  жит{я  оруд1емъ  задовольна,  и  кая  есть  всегда  была 
хвальна,  Н-ёмцы  хуллтъ  и  зовутъ  барбарствомъ.  Себе  непщлтъ 
быть  благонарав1я  учительми  (а):  а  они  суть  Разкоши  пронов-Ьдиики, 
и  Лаян1ю  учители,  коимъ  тербухъ  (  б  )  есть  Богъ:  како  говоритъ 
апостолъ  (  в  ) . 

Хотлчь  омер-      7.  Еще  Шмцы,  поколи  правую  Btpy,  и  правов-Ьрныхъ  людей  не- 
зитьправую  Bt-  '  х      j  u'  i  х 

ру,  чиплтъ  ху-навидАТъ:    зарадъ    того    справляютъ    мнопа    Сатиры    и    ущипливыА 

"грЪхГ ира"о"'* ^и'^^'^  суцроть  правов-Ёрнымъ.  Тамо  изпочитаютъ,  выражаютъ,   вели- 

в1;рныхъ.     1,дтъ    всяк1е    гр-Ёхи    правов-Ёрныхъ   людей,  и  истинные    и    поклам- 

ные   (г):  много  бо  мерзостей  и  мимо  истины    пмъ    причитаютъ,    п 

на  оиыА  круто  хучАтъ  (  д )  и  возкрикуютъ.  А  то  чинАтъ    для    сеА 

причины:  Да  б-Ёху  правую  в-Ёру  учинили  людемъ  мерзку:  Яко  да  бы 

в-Ёра  учила  и  велФла  д1Ьлать  гр-Ёхи,  кои  са  чинатъ   отъ    правов-Ёр- 

ныхъ.  А  своихъ  вАЩихъ  и  мержихъ  грЪховъ  не  видатъ. 

Повсюду  дерка-      8.  ВАще  Шмцы  (:  видАЧЬ  себе  быть  хитроумныхъ  :)   npeotrarorb 

ютъ    (е).     для  ^        •  /      V 

блага   (ж).    ИСА  ПО  всемъ  св^ту;  зъ  опов'Ёданшмъ  (з)  торговства,    и    военства, 

сего  не  достиг- JJ  рдзныхъ  ум-Ётелей:     п    вкрадаютсА    во    Владательск1е    дворы;    да 

людей.       б'Ёху  достигли  богатыхъ  окладовъ,  корыстей,   и  пожитковъ.  Ино  еще 

СА  коему  не  удастъ  подвигъ,  по  его    умыслу    и    жел'Ён1ю;    онъ    въ 

въ  хипъ  ( и  )  справляетъ  и  печатаетъ  Сатиры,  и    неси'Ётнымъ    ла- 

ян1емъ,  позорми,  и  срамотами  брешегъ  на  оного  краля,  и    на    весь 

онъ  народъ,  гдЪ  н-ёсть  стекелъ   (i)  жел^ныхъ  пожитковъ    (к). 

Домагаю1ъ   га      9.  Н-Ёмцы  суть  Русь    тако    обсЁлй    и    обладали:     да    малне    все 

Руского  господ    -.  "  гж 

ства.        благо  сеА  земли  они  пожнраютъ,  и  вонъ    извозатъ.    Имаютъ    насъ 
вместо  скота,  и  уживаютъ  насъ  ко  всякой  выгодЪ   и    къ    посм-Ёху. 


(а)  Надписано:  « узоро1йъ ».— б.,  чрево. — в.,  сюда  относится  въ  JW  38 
(  Exordium  },  на  стр.  17  (часть  И)  въ  сноск'Ь  а.,  а  Mtpaoe  жит1е  хулАтъ  ». — 
г.,  взведенные  клеветою.— д.,  отъ  хуиь,  окрикъ,  гли  укорительный  отзывъ 
съ  крикомъ.— е.,  суются,  бросаются.— ж.,  изъ  за  денегъ,  имущества.— в.,  рго- 
fessione,  выставляя  своимъ  занят1емъ.— и.,  въ  мигъ,  тотчасъ;  было:  « тог- 
часъ».— д.,  прювр-Ьл!.,  достигъ.  — к.,  ожпданной  поживы. 
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Али  будучь,  еже  ( а  )  са  Лакомость  ни  въ  в1игЪ  не  иасытитъ:  за 
то  и  нимъ  ничто  н-Ьсть  доста;  но  хотЬли  бЬху  весь  сей  народъ  и 
всю"  державу,  на  еденъ  позой  пожр1^т[.  (б).  Да  лихо  нГ.суть  могли 
досл'Ь  (  в  )  на  Руси  учинить  всего  оного,  что  суть  были  умыслили: 
то  есть  само  госиодство  сего  народа  ухвптать  (г);  яко  суть  ухвп- 
тили  кралевскую  высокость  во  Бугрехъ,  въ  Чехехъ,  въ  Ллхехъ, 
въ  Литв!?,  и  инд'Ь.  Гн-Ьваютъ  са  адда,  скриплютъ  и  пукаютъ  (д): 
еже  и  Руского  владательства  нЪсуть  еще  могли  подъ  свою  мочь 
обернуть.  Шкулико  кратъ  суть  уже  близко  къ  учинку  были  пришли; 
да  лихо  всегда  единый  Богъ  (:  а  не  чловЬч'1Й  никаковъ  промыселъ  :) 
есть  развалилъ  ниховьи  думы:  и  ослободилъ  наеъ  (:  по  своемъ  ми- 
лосерд1ю  :)  отъ  прелютого  ярма  Шмецкого.  —  Алити  становито  и 
престановито  еще  хотлтъ  И^мцы  совершено  завесть  свою  думу: 
аще  ел  зарана  ниховымъ  поступкомъ  (  е  )  путь  не  запретъ.  Како 
суть  Н^мцы  подъ  себе  обернули  Ллское  и  Ческое  кралество?  Не 
пнако,  неже  т1Ьми  же  поступки  и  хитростми,  коими  въ  cie  времл 
у  насъ  прем1;таютъ  (ж)  да  хитруютъ  (з). 

10.    (и).  Tres  igitur  sunt  caiiScC  odii  et  malignitatis  Germanorum  Tres  causac 
erga  nos.  ^  "* 

i-o,     Maledicunt     nobis     Germani  :     quia     proptcr     bona     regni  Ambitio ,  siuo 

huius  slatuta    non    possuiit    nos    rediffere    in    omnimodam    seruitulem  '^F^if^s  tlomi- 
^  ®  natiomsct  Aua- 

(:   qnemadmodum    redegerunt     Ungaros  ,     Leclios  ,     et    Cechos  :)  :  ritia,  siut)  ap- 

pelitus  subslan- 

^ tiarum    nostra- 

rum: 

iO.   (и).Итакъ,  три   есть   причины   ненависти  и  злобы  Н-Ьмцевъ  Три  причины 

противу    насъ.  ..епавитг. 

Во    1  -  хъ,    Злословятъ   насъ  Шмцы:  поелику,  вслЬдств1е  благихъ    Честолюбие 
уставовъ    сего   государства,    не    могутъ    насъ    подчинить  всякого  ро-";'"^''^^!^'?^^-'''" 

да  рабству  (:  Какъ  подчинили  ВенгрОВЪ  ,  ЛаХОВЪ  и  ЧеХОВЪ  :)  ;  «тва,  п  Алч- 
ность или  до- 
могательство 

средствъ  на- 

III  о  го   суще- 

/     \  U  ^  л.  ■  cTBoitaiiifl. 

(  а  )  Но  поелику.  — б.,   однимъ  з-Ьвомь,   однпмь    открыпемь    рта    иолсрать. — 

в.,  было:  «  доселева  )).—  !.,  восхитить,  похитить,  ухватить.  — д.,  рвутся,  разры- 
ваются на  части.  — е.,  поступагию  впередь,  прогрессу.— ж.,  ведугь  обороты. — 
3.,  было:  «  ничесо  ипого  иЬсуть  талю  древ-Ь  дЬлали,  иеже  ч*м1.  сада  у  насъ 
хитрують  )t. — и.,  за  симь  непосредственио  статья  писана  по  Латыни,  и  вь 
начал'Ь  своемь  сходна  сь  черновою  работой!,  набросанной  перед ь  симь  на 
21)8-й  етраниц-Ь  рукописи,  откуда  п  приведем  ь  мы  разнор-Ьч1я. 
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nequo   possimt    nobis    eripere    omncm    substanliam  ,    sicut    cripueruut 

illis:   noque  occupare  regnuin  hoc,   sieut  occuparuiit  illa  (a). 
llaerosis  contra      2-0,   MalcdicutU:   quia  cuin  ipsi  sint  Herctici,   oderunt   ueritalem  et 
Orioaoxiam:    ^^^^^  ortodoxam.   Idcirco  ut  odiosam    fac-iant  iidem  orlodoxam:  omnibus 

arlibus  demoniacis  nituntur  (  б  )  odiosos  facorc  nos. 
Limiria  conira      3-0.  Tertia  odii  et  malediceiitiac  ipsorum  causa,    est    nostra    Fru- 
ii'rugaliiatem.  g^^wi^^^  jg)^   et  Simplicitas  morum,   quae    paucis    contenla    est.    Cum 

enim  ipsi  sint  in  omnem  uoluptatein  ae  luxum  dissoluti:    non    possuiU 

non  odisse  Parsimoniam,   et  Frugalitalcm. 

Idcirco  igitur  ut  eripiant  nobis  Regnum,  el  omnes  s^ibstaiillas:  Ut  priuent 

iios  fide  ortodoxa:  Ul  inducaat  nos  iii  omiiem  Luxuriam  (  г  ):  omni  coiialu 

ue  могутъ  также  отнять  у  насъ  всё  средства    существован1я,    какъ 
отняли  у  т*хъ;   не  могутъ,   иаконецъ,   овлад1>ть  симъ  государствомъ, 
какъ  овладели  т1ши  (а). 
Крось  протпву      Во  2-хъ,  Злословятъ:  поелику,  будучи  сами  еретиками,     ненави- 
Правослатя:  ^^^,^  ИСТИН j^  И  православную  Bfepy.   Потому,    чтобы    сделать    право- 
славную BlJpy  ненавистною,   всЬми    басовскими    искусствами    усили- 
ваются сд-Ьлать  насъ  еамихъ  ненавистными. 
Роскошность       Въ  3-хъ.   Трет1я  причина  ненависти  пхъ  и  злослов1я    есть    наша 
"Р^^""У|*^Р^''''' Бережливость  (б),  и  Простота  нравовъ,  довольная  малымъ.  Потому 
что,  сами  распустившись  во  всякого  рода  иихог1>н1я  и  роскошь,  они  не  мо- 
гутъ смотр-Ьть  безъ  ненависти  на  Бережливость  и  Ум-Ьнье  хозяйничать. 
Потому  ,     слЬдовательнэ,     чтобы  отнять    у  насъ    Государство    и 
вс'Ъ    средства     жизни,     чтобы    лишить    насъ    православной    в1фы  , 
чтобм    завлечь  насъ  во  всякую  Роскошность  (  в  ),    они    всЬми  силами 


(  а  )  Чернов.  «  ...  Ьопа  regni  slaluta,  propler  quae  nondum  poluerunt  liic 
cfficere  omne  id  malum,  quod  регГесешп!  iii  supra  memoratis  regioiiibus.*  nec 
potuerunt  supra  nos  exeqiii  sua  consilia  »; ...  блаие  уставы  государства,  всл'Ьд- 
CTBie  коихъ  они  еще  ие  смогли  зд^сь  совершить  всего  того  зла,  какое  совер- 
шили въ  помянутыхъ  странах  ь,  и  не  мо1ли  иадь  нами  кспо.итть  своихъ  на- 
мЬренш.  —  б.,  Чернов.:  «  conantur.  — в.,  слово  это  означаеть  собственно  хозяй- 
ственность, хозяйственную  распорядительность,  ум-кнье  расг10р>'д:1ться  т^ми 
запасами  и  плодами,  как1е  есть  подъ  руко:<),  а  отсюда  уже,  подобно  слову 
9НОКом(я,  переходитъ  кь  зцачен1ю  бережливости,  и  вь  этомь  посл-Ьдиемь 
cмыcлik  именно  употребляется  чаще  нашимь  авторомх,  такъ  что  зд-Ьсь  прежде 
стояло  у  него  слово  «  Parslmonia  ».  — г.,  въ  чернов.  «  ut  destruanl  nostrani 
Parsimoniam,  яс  inlrodncant  suam  luxuriam,  ac  simul  ut  dissoluanl  honum  or- 
ditiem  »;  чтобы  разстроить  нашу  бережливость  и  ввести  свою  роскошность,  а 
pMt.CTt  чтобы   ралрзшить  добрый  поргдокь. 
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nitunlur  dissoluere  Bona  slatula  hulus  regui:  et  componunt  con- 
tra  nos  callidissima  mendacia,  et  diabolicas  calumnias  ,  sine  fme: 
quibus  ipsi  conantur  iios  Russos  et  Sclauinos  reddere  omnibus 
gentibus  contemptos,  et  abominabiles,  plus  quam  canes  mortuos,  et 
odiosos  plus  quam   demones. 

11.   lii  primis  mentiuntur  (6),   et    in    plurimis    libris    praedicant-    ^^^"^^""^".'■ 

\      у '  I  r  Russos  omnium 

Russos  esse  omnium  mundi  gentium  imbellissimos  ac  uilissimos.    Nonmortalium   im- 
esse  uiros;   sed  canes  morluos,   et  fungos,   et  slercora.   Et  hanc  acer-^^Y-fj^i^g^si/^ 
bissimam  calumiiiarn  ita  in  suis  libris  depraedicaruut   (в):   et    Lechis      ^ios  (a). 
iiarie  а  se  dementatis,   ila  persuaserunt:   ut  etiam  Lechi  eandem  infa- 
miam  ubique  cantent  ac    praediceiit.    Et  lota  Europa  id  eis  credit:   et 
gens  nostra  (  г  )  pessime  ubiqiie   contemnitur:  et  Reputalio  huius  regni 
uario    modo    tota    annihilatur.    Unum    quemdam    ex   Germanis  insig- 
nem   legioiiarium    ego    audiui  saepius,    qualiter    deierabat,   animamque 
suain     una    cum    corpore    omnibus    demonibus    deuouebant  ,    dicens: 


стараются  разрушить  Благ1е  уставы  сего  государства  и  сочиня- 
ютъ  противъ  насъ  xiiTpbiimifl  лжи,  дьявольск1я  клеветы  безъ  кон- 
ца: и  тЪмъ  усиливаются  насъ  Русскихъ  и  Славянъ  сделать  для  всЬхъ 
народовъ  нрезрЪинымп,  отвратительными  хуже  дохлыхъ  собакъ,  нена- 
вистными больше  демоновъ. 

1  1  .   Во  ПерВЫХЪ  ЛГуТЪ    (  б  )    и  во  МНОЖеСТВ-Ь  КНИГЪ  СВОИХЪ  ПрОПОВ-Ь-    Лгутъ.  будто 

т^  .  .  PyecKie    изъ 

дуютъ,  ЧТО  PyccKie  изъ  всЬхъ  народовъ  Mipa  самые    невоинственпые   и  всъхъ  смерт- 

пуст1лш1е,  что  они  не  мужи,"  а  дохлыя  собаки,  грибы,  пометъ.    И   эту  "'^'^'^  ^;''^'"^ 

жесточайшую  клевету  такъ  разславилп  (  в  )  они  въ  свонхъ  книгахъ,  допые  п  Пороч- 

«  utiimie    va). 

того   убедили    въ  томъ   Ляховъ,    на  разные    лады  сведснныхъ  ими  съ  ^  ' 

ума,  что  даже  Ляхи  повсюду  распЬваютъ  и  проповЬдуютъ  тоже  безслав1е. 
И  вся  Европа  имъ  въ  томъ  в1^ритъ,  и  народъ  нашь  (  г )  повсюду 
подвергается  зл-Ьишему  презр-Ьнш  ,  и  Добрая  слава  сего  государ- 
ства всецело  уничижается  различными  способами.  Я  часто  слыхалъ 
одного  Н1;мца  ,  отличнаго  военнаго  служаку;  онъ  клялся  п  душу 
свою  за  одно    съ    т-Ьломъ    посылалъ    ко    вс^мъ    чертямъ  ,    говоря: 


(а)  Нужно  з.чмЬтигь,  что  вь  текст*  стоптъ  «  uilissimos  »,  nycT-feiimie.— 
б.,  чериов.  прибаплеио  «  fabulanUir  w:  вымыш.шютъ  баски.  —  в.,  черное,  при- 
бав.1.   «ас  decanlarunl».,  ii  распали.  — г.,  чери.  приб.  «  Russiaca  »,    Руссшй,— 
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Si  decftin  Taiiari  aul  Gennani  iii  campo  coinparerTnt  conlra  100 
,iut  300  (  а  )  Russos,  quod  omiies  illi  Russi  semimortui  concidcrent 
in  terrain,  seque  permitlerent  concidi  quasi  rapas,  Ille  idcni  multoties 
deierabat  (  б  )  ,  Russos  non  esse  dignos  ,  ul  cos  sol  lllurninet  ,  aut 
lerra  sustineal:  propter  iiilitatem,  ct  propter  multas  alias  causas.  Et 
quando  cgo  respondebam:  Quomodo  ergo  factum  est  ut  Russi  3  Tar- 
tarorum  regna,  Cazan,  i\slrachaii,  et  Sibiriam  occuparent?  Quomodo 
а  Suedis  multas  arces  ui  ceperunt?  lunc  ille  thraso  obmulescebat. 
Doiudc  latrant  caues  maledici,  blasiemaiit,  ac  scribunt:  Russos  supra 
omnes  gentes  esse  furaces  ,  latrones  ,  mendaces  ,  fallaces  (  в )  , 
ebriosos,  lasciuos,  impudentes,  immundos,  porciiios:  ct  \\i  quidain  ex 
ipsis  (r)  pro  conclusiouo  scripsorunt  ,  « Russi  (:  inquit  :)  от- 
пет uirtutem  et  omnom  honestatem  а  se  ciurararit  ».  Sic  scripsit 
lalrator  quidam  nomine  Adamus  Qlearius,  et  ante  ipsum  alius  quidam 
Zoilus  nomine  lacobus  Danus.  Sed  ad  isla  maledicta  eis  respondimus  arti- 
culo  21,  folio   156   (д). 

<t  если  десять  Татаръ  или  Шмцевъ  поверстались  бы  въ  пoлt>  со  100 
или  съ  300  (  а  )  Русскихъ,  то  всЬ  эти  PyccKie  еле  живы  повалялись  бы 
на  землю  и  дали  бы  развалять  себя  какъ  рЪиу.»  Да  онъ  же  еще  н-Ьсколь- 
ко  разъ  клялся  (  б  ),  будто  PyccKie  недостойны,  чтобъ  ихъ  осв-Ьщало 
солнце  или  земля  носила,  ради  ихъ  пустяшности  и  многихъ  другихъ 
причинъ.  А  когда  я  возражалъ, — Какъ  же  это  случилось,  что  PyccKie 
завоевали  три  Татарскихъ  царства,  Казань,  Астрахань  и  Сибирь?  Какъ 
они  взяли  силою  у  Шведовъ  много  кр-Ьностей?  —  тогда  этотъ  хвас- 
туиъ  (  б — в  )  замолкалъ.  Дал15е,  лаютъ  собаки  злословы,  хулятъ  и  пи- 
шутъ,  что  PycKie  больше  всЬхъ  прочихъ  народовъ  народъ  воровск1й, 
разбойпич1й,  лживый,  Фальшивь]й  (в),  пьяный,  разратный,  безетыд- 
ный,  нечистый,  свинск1й,  и  какъ  н-Ькоторые  изъ  нихъ  (  г  )  написали, 
въ  заключеп1е:  «  Pyccbie,  говорить,  вс1;  доблесть  и  всю  честь  нробо- 
жили».  Такъ  написалъ  одинъ  л^1ятель  именемъ  Адамъ  Олеаръ,  и  прежде 
еще  его  н1;кто  зоилъ  по  имени  Яковъ  Датчанинъ.  Но  на  эти  злослов1я 
мы  ответили  имъ  въ  разд-Ьл-Ь  21  ,  на  лист*    156    (  д  ). 


(  а  )  Было  ((  mille  »,  и  вь  чериов.   и  1000  ».—6..  чери.  «  afiirmabal  »,  утверлс- 

ладъ.  — б — в,,   врасонъ,  известный   солдатъ  хвастуиь    у    Теренхия. в.,    черн. 

прибавлено:  «  et  nullam  apud  eos  esse  uerilalem  »,и  нЪтъ  у  няхъ  никакой  исти- 
ны.—г.,  Чернов.:  «  el  sicut  quidam  islorum  poclaium  n  и  какь  н*которые  пзъ 
так;1хь  поотов!..- д.,  см.  «  обь  трехь  обшпхь  Kyi ах ь.  коими  НЬмцы  заража.отъ 
народов!,  ю. 
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12.  Gcriiiani  gloriantur,  ас  praedicanl:  QuaiiJo  (:  iiiquuiU  :)    Russi   r^r  Color?$ 

non  habebant  coinmereium  ciim  bermanis;   mcedebaiit  oiimes  ni  pamiis  дгта  rulieula. 

albis   (a),  ct  in  ouinis  pellibus.   Nunc  aulein  incedaat    toti    cjlorati:  l^''^?^^'"^^^  ^"' 
^      -"  *  porlluas.  deso- 

quia  babent  paiinos  а  nobis.  Istis    callidis    sermonibus    suadent    nobis  lant  Russiam. 

appetere  Golores  preiiosos:   quibus  multo  salius  esset,  si  iios  in  uniuer- 

sum    careremus.     Profecto   maior  esset  Russorum   gloria,    si    in    suis 

laenis  (  б  )  et  albis  paniiis  regrio  beiie  ordiriato    et.    populoso     perfru- 

erentur  siiie  mixtura  Germanoruni;   quam  quol  niinc   Gerinani  ueudant 

nobis  Colores  (:  quasi  Poma  pueris  :)  et  inlerea  tolam  Russiam  inun- 

dant  cateruae    Germanorum;     et    omnes    bonos    fruclus  terrce    nostrae 

ipsi    deuorant  :     et    reglonem  noslram    faciunt   desolalam:    et  paulalim 

inseiisibiliterque    faclunt    nos    sibi    prorsus     tributarios    ac     subditos. 


12.  Шицы  хвастаются  и  проаов-Ьдуютъ:  «  Когда,  говорятъ,  Русск1е  Опустошаютъ 
не  им-Ьли  съ  Немцами  торговыхъ  сиошени],  тогда  ходили  вс^ё  въ  б-Ьломъ  нши/краск"- 
полотн'!^  (  а  )  да  въ  овчииахъ.  А  нынче  ходятъ  съ  иогъ  до  головы  цвЪт-^^'"'  сммпнымъ 

'  Оруж1емь,    не- 

мые, потому  что   им1]ютъ  матерш  отъ  насъ  ».  Такими  хитрыми  речами  нужными  Това^ 

склоняютъ  насъ  домогаться  драгоц'Ьиныхъ  Красокъ,  которыхъ,  гораздо       ^^^'^' 

лучше,  еслибъ  совсЬмъ  мы  не  им15ли.  Конечно  больше  было  бы  Руссги1мъ 

славы,  еслибы  въ  своихъ  накидкахъ  (  б  )  и  въ  бЪлойтъ  полотне  держал» 

они  государство  хорошо  устроенное  и  населенное,  безъ  прим-Ьси  Ht.M- 

цевъ,  ч1>мъ  такъ,  какъ  нынче,  Шмцы  продаютъ  намъ  Краски    (:  какъ 

Яблоки  ребятамъ  :)  ,    да   между  т\жъ   всю  Русь   наводняютъ   шайки 

Н-Ьмцевъ  ;   и  всЬ  благ1е    плоды    земли    нашей    они    ножираютъ  ;    и 

страну  нашу  д1}лаютъ  пустынею;   и  постепенно    да    нечувствительно 

обращаютъ  насъ  совершенно  въ  их!П1хъ  данниковъ  и    подчиненныхъ. 


(а)  Pannus  значить  по  нашему  платъ,  собственно— кусок ь,  откуда  пла- 
токъ,  и  полотенце,  и  платно — полотно^  и  платье,  н  т.  д.;  это  преясде 
псего  ткань  полотняная,  или  суконная;  такъ  и  понимаегъ  ее  сочинитель,  по- 
большей  части  иротипупоставл  ж  шелковымь  siaTepiiiMb;  но  не  им1>я  одного, 
вь  точности  соотв'Ьтственнаго  слова,  мы  принуждены  переводить  то  какь  по- 
лотно, 10  ткань,  Mamepin,  платье,  и  т.  д.;  просимъ  только  читателей  по- 
мнить, что  во  всемь  посл1>дующсмь  ход-Ь  рЬчн  такай  ткань,  полотнянная  и  су* 
коннап,  вь  ея  простом ь,  неокрашениомъ  вид-Ь,  выставляется  принадлежностью 
Русскихг;  окрашенная  и  разиоив1>тная  —  вывозится  отъ  Н'Ьмцевь  пли  краситси 
добытыми  оть  нихь  красками;  вс1>  остальныя  матер1и,  преимущественно  шел* 
ковыя,  сь   востока.  —  б.,  греч.  ylouvay  югославянская  халина. 
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CalliJe  persuadere  nobis  conantur,  omiiia  sua  cssc  optirna,  cl  nobls 
iiecessaria  atque  honorifica.  Kt  ista  fraude  nos  sibi  obnoxios  subdi- 
tosque  faciunt.  Ila  nobis  persuaserunt  cliam  Mililiam  suam  ab  ipsis 
(liscere:  et  ipsos  iri  duces  assumere:  et  ab  ipsis  arma  inutilia  pror- 
susque  ridicula  emptitare:  spatas  scilicet,  et  pistolas,  et  malefactas 
carabinas.  Iri  hac  re  uchementer  nos  deceperunt,  et  loti  mundo  ia 
ludibrium'  exposuerunt,  ac'  contemptibiles  elTecerunt.  Taceo  ajTiissionem 
generositatis,  iniuriam  genti  factam,  et  alia  plura  mala  — Dixi:  quod 
Germani,  dum  nobls  Colores  preciosos,  Arma  ridicula,  et  alias  merces 
inutiles  ac  superfluas  uendunt,  per  id  regioaem  nostram  desolant. 
Нос  est,  non  permitunt  populum  multiplicari  (  а  ).  Nihil  enim  est, 
quod  magls  impediat  multiplicationem  populi,  quarn  Frumeuli  eueclio: 
sicut  alibi  suo  loco  latius  osteudemus  (6).  Germani  autem  inriiiitum 
F>umentum  ,  aliaque  mclualia  singulis  annis  ex  Russia  euehurit: 
et  per  id  ipsi  ad  uaslitatem  Russiae  unam  ex  praecipuis  causis    allulerunt. 

Лукаво  стараются  уб-Ьдить  насъ,  что  все  ихнее — самое  лучшее,  что 
все  это  намъ  необходимо,  все  д15лаетъ  нав1ъ  почесть,  и  такимъ  об- 
маномъ  ставятъ  насъ  ,  въ  отношен1я  къ  нимъ  ,  въ  зависимость  и 
подданство.  Такъ  они  склонили  насъ  учиться  у  нихъ  даже  Военной 
служб*,  брать  нхъ  въ  вожди,  занимать  отъ  нихъ  оруж1е,  безполез- 
ное  и  совершенно  смешное,  именно  шпаги,  нистолеты,  плох1е  кара- 
бины. Въ  этомъ  д-Ьл*  они  отлично  насъ  провели  и  всему  м1ру  вы- 
ставили на  показъ  какъ  игралище,  навлекли  на  насъ  презрТ.н1е. 
Молчу  уже  о  потер-Ь  благородной  гордости,  о  сделанной  народу  обид-Ь, 
и  другомъ  разнаго  рода  еще  большемъ  зл-Ь. — Я  сказа лъ,  что  Шмцы, 
продавая  намъ  дорог1я  Краски,  смешное  Оруж1е  и  друпе  безполезные 
товары,  т1;мъ  самымъ  страну  нашу  обращаютъ  въ  пустыню.  То  есть, 
не  даютъ  народу  размножаться,  ибо  ничто  столько  не  вредитъ 
размножен1ю  народа,  какъ  вывозъ  Зерноваго  хл-Ьба,  что  мы  обшир- 
Hte  покажемъ  въ  другомъ,  своемъ  Mt,cTlJ  (б).  Шмцы  же  ежегодно 
вывозятъ  изъ  Руси  безъ  конца  Зерновой  хл-Ьбъ  и  друг1е  пожитки,  а  чрезъ 
то    служатъ    одною   изъ   главнЪйшихъ  причинь    малолюдности  Руси. 


(а)  Было  cf  impediunt  populi  mulliplicalionem  ».  — б.,  см.  разд'Ьль  «Обь 
Людности  ,  ильти  обь  умиожеи1ю  людей  п  ,  вь  рукописи  помЬщепиый 
и  я  же. 
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Eadem  fere  ralio  est  de  Ciiieribiis:  quia  et  mellificium  et  agricultura 
per  eos  impeditiir.  Non  tameii  Ciiieres  causant  tatita  damna,  quanla 
causat  frumenti  eueclio. 

13.  Ad  acquirendam  repuiationem  coram  Germanis  (:  aut  aliis  qui-Cum  Germanis 
busciiiique  gentibus  :)     non  debemus    nos    cum    illis    certare    in    illis  "„"г/^оп,!^^' 
rebus,   quibu^  illi  multo  magis  abundunt,  aut  excellunt  nos,  siue  quas  disputationcs. 
iios  ab  illis  debemus  petere,  emere,  aut  discere. 
1-0.    Non    debemus    cum  Germanis  certare  longis  disputationibus»    et 
traclalibus.  Quia  illi  superant  nos    ingenio;    et    semper    decipiunt    ac 
uincuiit,  quando  admittimus  eos  ad  tales  tractatus. 

2-0.   Non  debemus  cum  illis  certare  auro,  argento  siue    uasis  instru-Non   ostentar» 

,   .  •  •     -u  i      II  t        eisopesiiostras. 

menlisque  argenteis,   neque  geinmis,  umombus,   aut  ulla  opum    osteii-       * 

talioue.   Istis  enim  omnibus    incomparabiliter    Germani    superant    nos. 

Ad  iiiinimum  20  urbes  sunt  iii  una  Germania,  et  totidem  aliae  in  iina 

Gallia  ,    in  quarum  singulis  est  plus  auri,  argenti,  et  gemmarum,  quam 

in  tota  Russia.   Ipsi  enim  nauigant  et  mercantur  per  totiim    mundum, 

Тотъ  же  прилагается  разсчетъ  и  къ  Пеплу,    поелику    его    выжига- 

н1емъ  препятетвуется  производство  меду  и  землед1;л1е,    хотя    однако 

Пепе-1ъ  всё-же    не    причиняетъ    столько    вреда  ,    сколько    вывозъ 

хл-Ьба. 

13.  Чтобы  стяжать  добрую  славу  передъ  Шмцами  (:  или  передъ  Съ  Немцами 
-.  л  \  мы  не    должны 

другими  какими  бы  то  ни  было  народами:),  для  того  мы  не  должны  вступать  въ 

съ  ними  соперничать  въ  т-ёхъ  вещахъ,  которыми  они  гораздо    бол1Ье  иространныя 

*  ,  ^  разглаго.1ь- 

изобилуютъ  или  превосходятъ   насъ,  или  же  который  мы  необходимо       ств1я. 

должны  отъ  пихъ  снискивать,  покупать,  перенимать. 

Во  1-хъ.  Мы  не  должны  съ  Н-Ьмцами    соперничать    въ    простран- 

ныхъ  разглагольств1яхъ  и  трактатахъ,   ибо    они    превосходятъ    насъ 

дароьитост1ю;  какъ  скоро  мы  допускаемъ  ихъ  къ  такимъ  трактатамъ, 

они  всегда  насъ  проводятъ  и  одол1]ва1отъ . 

Во  2-хъ.  Мы  не  должны  съ  ними  соперничать  золотомъ,  серебромъ,  Ио  должны  имт. 

серебряными  чашами  и  приборами,  ни  драгоценными  каменьями.  "«Р-^а- jJ,'J|^^'!^^JJJJ.2^^^^^ 

ми,  вообще  въ  какомъ  бы  то  нп  было  хвастовстве  богатствами,  ибо  во 

всемъ  этомъ  И1;мцы  несрав1[епио  насъ  превосходятъ.  Въ   одной  Герма- 

н1и  по  крайности  есть  20  городаиъ,  да  столько    же   другихъ   въ  одной 

Франц1и  ,    такйхъ  городовъ  ,    изъ  которыхъ    въ    каждомъ    найдется 

больше   золота,   серебра  и  драгоц-кнныхъ  камепьевъ,   чЬмъ  въ  целой 

Руси.  Это  потому  ,   что  они  плаваютъ  и  торгуютъ  по  всему    м1ру  , 
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ct  1еггж  ipsoruin  sunt  feraces  metallorum,  aruarum,  etc:  Russia  noi! 
ita.  Idcirco  non  debemus  talia  coram  istarum  gentium  legalis  ad  gio- 
riam  ostentare. 

Non  cquos    3«o.  Praecipue  coram  Germanis  et  Europaeis  non  debemus  producerc 
Gennnnicos.  ^  .  ,         .        n.  .  тл       •  /-.  n       • 

equos  Germanicos;   sed  potius   lartaricos    Fersicosque.    Coram    rersis 

autem  decet  producere  utrosque:   eo  quod  а  rege  Persarum    miUunlur 

Bobis  equi  in  donum:   quos  proinde  nori  decet  abscondi,    sed    oslcndl: 

et  cum  illis  alios  eiusdem  regionis.   De    Spalis    Germanicis    quid    di- 

cam?   Praeter  id  quod  sunt  inutiles:   nihil  esl  magis  ridiculum,    quam 

uidere  hominem  in  habitu  Russiaco,  cum  appensa  spata  Germanica. 

Nonpannosco-4._Q^   Non  debemus  gloriari  coram  Germanis  in  pannis    coloratis,    nec 
loralos  Germa-  °  ' 

iiieos.       eos  ostentare  coram  illis:   praesertim  illos,   quos  illi    texurit,    et    quos 

ab  ipsis  emere  debeinus.  Imo  expediret  secreto  ita  rem  instiluere:  ut 

coram  legatis  Germanicis  nullus  Russorum  curialium  aut  nobilium  com- 

pareret  in  ullo  panno  Germanico:  sed  omnes  in    Persicis    Turcicisque 

Muchaiaribus  :    iii    Bucharicis    seu    Kitaicis    pictis    sericeis     pannis  : 

да    II   земли   ихъ    богаты    рудниками  ,     нивами  ,     п    т.    д.  ,    между 
т1>мъ  какъ   на  Руси  не  то.   И  въ  всл'Ёдств1е   сего   мы   не  должны 
хвастовски   выставлять    на    показъ   так1я    вещи   передъ  послами  по- 
мянутыхъ    иародовъ. 
Ни  Шмецкихъ  Въ  3-хъ.  Въ  особенности  передъ  Н1>мцевъ  и  Европейцевъ  не  должны 

копен. 

МЫ    выводить    Шмецкихъ  коней,    а    скорее    1атарскихъ    и    иерсид- 

скихъ;    передъ    Персовъ    же    прилично    выводить    тФхъ    и    другихъ: 

ибо  отъ  Персидскаго  государя  присылаются    намъ   въ   подарокъ   кони, 

которыхъ  потому  неприлично  прятать,    но   показывать,   а   вм-кстЬ   съ 

ними  и  другихъ  изъ  той  же  стороны.  Говорить  ли   о   Шмецкихъ   шпа- 

гахъ?  KpoMlj  того  уже,  что   он-Ь  безполезны,   н1?тъ   ничего   CM-tuiHlie, 

какъ  видеть  человека  въ  Русскомъ  платье  съ   привЬшенной  Немецкой 

шпагой. 

Ни  paзIIoцit,т-Bъ  4.-хъ.  Не  должны  мы  величаться  передъ  НЬмцами  въ  разноцв1>тныхъ 

ныхъ  НЪмец- 

кихъ  матер1й.  платьяхъ,  НИ  выставлять  этихъ  тканей  пмъ  на  показъ,  преимущественно 
тЪхъ,  кои  ткутъ  Н-Ьмцы  и  кои  мы  отъ  нихъ  же  дол7кны  покупать.  А 
скорее  намъ  было  бы  выгодно  такъ  устроить  въ  тихомолку  д-кло,  что- 
бы передъ  Шмецкймп  послами  ни  одинъ  Русскш  придворный  и  ни 
одинъ  знатный  не  показывались  бы  ни  въ  какой  Шмецкой  тка- 
ни; а  ходили  бы  век  въ  Персидскихъ  и  Турецкихъ  мухаярахъ  , 
въ   Бухарскпхъ    илл    Китайскихъ    узорчатыхъ    шелковыхъ    тканяхъ  , 
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et  iii  Bumbacinis  aliisque  Orientalium  materiis,  et  praesertim  iri  orna- 

ineiilis    pellluni    zibellinaruin,    et    nigrarum    uulpium.    Pannos    lamen 

nihilominus  а  Germanis  emoremus,   et    Persis  ,    Turcis  ,    Biicharisque 

uenderemus.  0  quam  tiim  prodesset  Russise  ista  prouisio. 

5.   Non  debemus  coram  ipsis  certare  in    artibus    manualibus  :    neque  Xon  opora  ar- 

oslenlare  ulla  uasa  argenlea  ,    aiiaue    inslrumeiita  ,    florata  ,    ornata  ,         *^'"^^* 

deaurala;   et  quibus  est  preliuin  ex  artificio.    iiicomparabiliter  enim  iios 

superamiir  ab  ipsis  in  omni  artificio.  Expedit   ergo    proponere    iegalis 

Europaeis  uasa  argentoa  in  multitudine  quidem  ad   necessitatein,    noii 

ad  ostenlationem;   in  qiialilate  autem,  non    curiose    elaborata,    florata, 

striata  ,     sed    polius    omnia    undequaque    leuissima  ,     et     sine     ulla 

deauratione.     El    ita    ceriabimiis    cum    ipsls    non  uana  osteiitatione, 

sed    Frugalitate.     Et    aliud     in    hoc     erit    commodum  :     quod    talia 

iiasa     facile    mundantur    et    munda    tenentur.     Illa    autem    artificiosa 

non    possunt    munda    teneri  ,     nec    facile     emundari  ;     et    ex    illis 

semper    dedecus    potius  ,   quam  reputationem,    hactenus    acquisiuimus. 

въ  бумажныхъ  и  въ  прочихъ  матер1яхъ  Востока  ,  преимущественно 
же  въ  иарядахъ  собольихъ  п  чернобурыхъ  лисьихъ.  Не  смотря  на 
то,  мы  все-таки  покупали  бы  отъ  Шмцевъ  ткани  и  продавали  бы 
ихъ  Перс1янамъ,  Туркамъ,  Бухарцемъ.  Какъ  полезна  была  бы  Руси 
такого  рода  предусмотрительность! 

Въ  5-хъ.  Не  должны  мы  соперничать  съ  ними  въ  рукодЬльяхъ,  Ни  художс- 
ремеслахъ:  не  должны  пмъ  выставлять  на  показъ  нп  серебряныхъ  "'||^^™^ц''°" 
чашь,  ни  другпхъ  приборовъ^  съ  цв-Ьтной  обд-Ьлкой,  украшен1ями, 
позолотой,  вообще  —  что  ценится  ради  искусства:  потому  что  во 
ксякомъ  художеств*  они  превосходятъ  насъ  безъ  сравнен1я.  Сл-Ьдо- 
вотельно  передъ  Европейскими  послами  идетъ  ставить  серебряныя 
чаши  въ  обил1и  тогда  только,  когда  это  необходимо,  а  не  то  чтобы 
на  показъ;  что  же  касается  достоинства  (качества),  то  ставить 
не  TlJ,  кои  заботливо  отделаны  ,  покрыты  цв-Ьтами  или  резьбою,  а 
напротивъ  самыя  гладк!я  и  безъ  всякой  позолоты.  Такимъ  образомъ 
будемъ  спорить  съ  ними  не  суетнымъ  выказываньемъ  ,  а  Хозяй- 
ственности ( бережливост1ю ).  Въ  этомъ  будстъ  и  другая  выгода: 
та,  что  чаши  такого  рода  легко  чистить  и  содержать  въ  чисто- 
т*  ,  между  тМъ  какъ  т1;  художественный  пельзя  содержать  въ 
чистоте  и  не  легко  чистить  ,  да  нзъ  за  иихъ  мы  до  сихъ 
поръ    всегда     пр1обр'Ьгалп    скорЬе    порнцан1е ,     чТ.мъ  добрую  славу. 
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Coram  Persis  autnm  aliisque  Orieiitaliuin  legatis  licebit  proponcre    uasa 

Germanica  artiliciosa. 

14..  Certare  igilur  debemus  cum  Germanis    l-o    Frugalitale,    sim- 

plicitate,  modestia,   et  uirili  lemperaulia    m    uictu,    et    amictu,   el  in 

omnibus  uitSD  iiistrumentis. 
Ceiiemus   cum2-o.  Certemus  Uigilantia:   ita  ut  peruigilemus  iii   riocturnis    precibus; 
eis  Vigilaniia.  ^j  summo  mane  surgamus  ad  opera  siue    exercilia     nostrae    uocationis 

et  professionis.  Et  noa  dormiamus  tota  nocte,  et  usque   in    3-am    et 

Д'-ат  horam  diei;  ut  faciunt  Germani. 
Temporantia  m3-o.  Certemus  Temperanlia  in  stratis  (a):  ita  ut  contenti  simus  uno 
siratis.       ixiataracio  laneo,  aul  ad  summum  uua  perina,   nec  ea   nimium   densa: 

supposito  inferius    stramine.    Et    non    utamur    simul    duabus    tribusue 

perinis  iijferne,  et  tertia  quartaue  superne:   sicul  Germani  faciuiit,    et 

sudant  in  plumis  quasi  ia  balneis,   ac  peiie  suffocanlur. 


Что  же  касается  до  11ерс1янъ  и  прочихъ  пословъ  съ   Востока,    то 

имъ  можно  будетъ  предлагать  художественный  Шмещая  чаши. 

14..  Мы  должны,  стало  быть,    соперничать   съ  Немцами  во    1-хъ 

Хозяйственностш,  простотою,  скромиост1ю  и    мужескою    воздержно - 

ст1ю  въ  обратЬ  жизни,  въ  од1;янш,   и  во  всей  утвари,  употребите  ль- 

пои  въ  жизни. 

Будемъ  сопер-Во  2-хъ.  Будемъ  соперничать  Бодрост1ю  (бд'Ьн1емъ):  то  есть»  будемъ 
ничать    BatLii-  ^ 

емъ.        бодрствовать  въ  ночиыхъ  молитвахъ;  самымъ  раннииъ  утромъ  дудемъ 

вставать  на  труды  и  уиражнен1я  нашего  зван1я  и  испов-Ьдан!» 
(промысла).  И  не  будемъ  спать  по  ц-Ьлымъ  ночамъ,  или  до  3-го  и 
4.-го  часа  дня,  какъ  дЪлаютъ  Шмцы. 
Воздержность  Въ  3-хъ.  Будемъ  соперничать  Воздержност1ю  въ  постеляхъ  (а):  то 
въ  постеляхъ.  g^^^^  будемъ  дово.1ьны  однимъ  шерстянымъ  матрацомъ,  или  много — 
если  одною  периной,  и  то  не  слишкомъ  густою,  подкладывая  внизъ 
ея  подстилку  ( кзъ  соломы  или  сЬна ).  А  не  будемъ  разстилать 
BMlJCTlJ  двЪ  -  три  перины  внизу,  да  третью  или  четвертую  сверху: 
какъ  дФлаютъ  Н'Ьмцы,  потЪя  въ  перьяхъ  какъ  въ  бан*  п  почти 
задыхаясь. 


а)  Было:  «  Modeslia  slralorum  »,  Скромиос11К)  постелей. 
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4-0.  Certemus  Frugalitate  in  praeparatione    ciborum    et    potuum.    Et  Frugalitaie  ш 

,  .  ..,.,  r>  1-  -L    1-  •  T        cibis  etpolibus. 

non  emulemur  increaibilem    Ьегшапогит    soiicitudmem    circa    culmas 

et  cantinas  (  а  ).   Non  inuideamus  eis  ista  felicitate  (  б  ). 

5-0.   Certemus  Modestia  iii  cullu  et  ornatu  domorum.  Nou  fabricemus    Modesira  in 

lectos  auralos:   et  qui  constent  centenos  aut  millenos    aureos:    ut    fa-et  instrumeuto- 

ciunt  Germani.   Non  inducamus  pannis   sericeis,     nec    coreis    auratis,       -^"'"' 

nec  sirapliciter  ullis  pannis,   parietes  et  scamna:    iit  faciunt  Germani. 

Non  teneamus  mensas  contectas  pannis  aut  tapetibus:    nisi  forte  corio: 

et  tempore  prandii  mappa  linea.    Non  consternamus  pauimentum  domus 

tapetibus  aliisue  paQnis:     ut    faciunt    Turci.    Nou    conquiramus    uasa 

Yitrea,    quse   consteiit  unum,     tres,     10,   et  centum  rublos;  ut  faciunt 

Lechi;  sed  potius  utamur   argenteis  moderate,  et  aple  efformatis.  Non 

teneamus  puluiiiaria  in    scamnis,    ad    supponandum    nobis    ipsis,    uel 

hospitibus  ,     iii    sedendo    uel    genuflectendo  :     ut    faciunt     Germani. 


Бъ    4-ХЪ.    Будемъ    соперничать   ХоЗЯЙСТВенНОСТШ     БЪ     ПрИГОТОВЛешИ  Хозяйственно- 

пищи  и  питья.    И  не  будемъ  соревновать   Шмцамъ   въ    невероятной  ^^'^  д",^^^^"'"^* 
ихъ  заботливости  около  кухни  и  блюдъ.  Не  будемъ  имъ    завидовать 
въ  этомъ  счастьи    (  б  ) . 

Въ  5-хъ.  Будемъ  соперничать  Скромностью  въ  устройств-Ь  и    укра- Скромност1ю  въ 
шенш  дома.  Не  будемъ  дФлать    позолоченныхъ    кроватей,    стоящихъ ^^^p'"yj.^^"^  I' 
сто  или  тысячу  золотыхъ,  какъ  д1;лаютъ  Шмцы.  Не    будемъ    оби-      утвари. 
вать  ст-Ьпы  и  скамьи  шелковыми  матер1ями  или  позолоченными  кожа- 
ми, и  просто  даже  никакими  магер1ями,  въ  противоположность  Ht>M- 
цамъ.    Не    будемъ    держать    столовъ  ,    покрытыхъ    матер1ями    или 
коврами,  KpOMt,   пожалуй,  кожею,  да  во  время  кушанья    скатертью. 
Не  будемъ  устилать  въ  дом*  половъ  коврами  и  другими    матер1ями, 
какъ  дЪлаютъ  Турки.    Не    будемъ    добиватгся    хрустальныхъ    чашь, 
ц-Ьною  въ  одинъ,    три,     iO    и    сто    рублей,    какъ    д-Ьлаютъ    Ляхи, 
но  лучше  будемъ  употреблять  серебряный,    въ    скромной    и    удобной 
Форм*.     Не     будемъ     держать     при     скамьяхъ     подстилокъ     (  ска- 
меечекъ  )  ,     чтобъ     подкладывать    себ*     самимъ    или     гостямъ    во 
время     сид-Ьнья    или    кол'Ьнопреклонеи1Я  ,    какъ     д1>лаютъ    Шмцы. 


(  а)  BtponTQO  ошибка  вместо  «catinas». — б.,  сюда  отаосится  изъ    разд'Ъиа 
38  (  «  Exordium  »,   ч    II  ),  стр.   17,  сноска  а.,  «  Cerlare  fiugalilale.  316.  14» 
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No!i  imlleiDur  nimis  curiosam  et  laboriosam  Germaiiorum  mundiciam: 
qui  pauimenla  domorum  loties  lauant:  et  ubi  non  licet  hospiti  sputuin 
expuere  super  pauimentum:  et  si  forte  hospos  expuit,  prolinus  aucilla 
extcrgit.  Talps  anxii  uoluptatum  et  carnalis  inundiciai  obseruatores 
conaiitiir  cx  lerreno  hospilio  facere  celeslis  patrije  habitaculum.  Nos 
autein  cogilare  debemus  corpus  nostruin  esse  saccum  stercoris ,  et 
cibum  uermiiim.  Epicureas,  Sibarilicas,  el  Sardanapalicas  mundicias 
relinquamus  Germanis:  et  nullo  modo  eas  aemulemur.  Certe  ab  orbe 
condito  non  fuit  nec  esse  potest  geDS^  quse  maiorem  uenlris  carnisque 
curain  et  mundiciam  haberet:  quaiue  cum  maiore  solicitudine  elabora- 
ret  omne  id,  quod  polest  pertinere  ad  Molliliam,  pigritiam,  blandi- 
menta,  lenocinia  cfjrnis;  siue  ad  maiorem  in  edendo,  bibendo,  sedendo, 
iaceiido,  ambulando,  dormiendo,  proficiscendo,  commoditatem,  quam 
Germani.  Et  tamen  cum  omnibus  islis  epicuraeis  muiidicils,  lautitiis, 
et  deliciis  tandem  reuerluntur  Gennani  in  idem  stercus  et  puluerem,  in 
quem  reuerluntur  cunctae  alijB  gentes.  Et  tuiic  non  quaeritiir:  quis  habuerit 
mundius  pauimentum  aut  stratum;sed  quis  habeat  muiidiorem  conscienliam. 


Не  будемъ  подражать  слишкомъ  заботливой  и  тяжелой  чистоплотности 
Шмцевъ,  которые  столько  разъ  моютъ  въ  домахъ  полы  и  у  кото- 
рыхъ  нельзя  гостю  плюнуть  на  полъ,  а  если  онъ  случайно  плюнетъ, 
то  служанка  тотчасъ  подтираетъ.  TaKie  ревностные  блюстители  удо- 
вольств1н  и  Т15ЛССП0Й  чистоплотности  стараются  изъ  земной  гостин- 
ницы  сд'Ьлать  обиталище  небесиаго  отечества.  Мы  же  должны  по- 
мышлять, что  наше  т*ло  есть  вретише  помёта  и  пища  червей. 
Епикурейскую,  Сибаритскую  и  Сарданапаловскую  чистоплотность 
оставимъ  Н1шцамъ  и  ии  копмъ  образомъ  не  будемъ  подражать  имъ. 
Конечно  отъ  создап{я  м1ра  не  было  и  не  можетъ  быть  народа,  ко- 
торый пмЬлъ  бы  больше  Н-Ьмцевъ  заботу  и  чистоплотность  относи- 
тельно чрева  и  плоти,  или  который  бы  съ  ббльшимъ  безпокойствомъ 
выработывалъ  все  то,  что  можетъ  относиться  къ  Размягчен1ю,  Afy- 
пости  ,  ласкан1ю,  раздражен1ю  плоти,  или  къ  большему  удоб- 
ству въ  кушань-Ь,  пить-Ь,  сид-Ьиь!;,  лежань1;,  прогулк*,  сн-ё  и  дорог!;. 
И  однако  со  вс^мъ  такимъ  чищеньемъ,  мытье»1ъ  и  услажден1емъ, 
Н-Ьмцы  все-таки  нодъ  конецъ  обраш,аются  въ  томъ  же  павозъ  и  прахъ, 
въ  который  возвратятся  вс*  нроч1е  народы.  Тогда  но  спросятъ,  у  кого 
бы.1ъ  чище  полъ  пли  чище  была  постеля,  но  у  кого  будетъ  чище  совЬсть. 
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Sciamus^  ct  Germanis  respondoamus,  Epicureas  istas  iniiuilicias  non 
posse  essc  sine  peccato.  Si  enim  de  omni  iierbo  ocioso  debebil  tiinc 
reddi  ralio:  imilto  utique  magis  de  omni  mundicia  superflua  et  ad 
uoluptatem  facta  debebil  reddl  ratio,  et  non  erit  excusatio.  Tales  mun- 
diciae  sunt  corani  Deo  immundae.  Mundate  corda  uestra;  et  non 
pauimenta  ueslra  (  а  ). 

6.  Cerlemus  Mililiifi  nostrse  et  Armatura)  pulcro  et  utili  et  uere  Armaiurae.  mi- 
militari  inodo  ac  iuslitutioiie.  Equitum  agilitate:  et  armorum  praestantia;  'insignibilsV 
nempe  lurmis  equitum  pulcherrime  instructis  more  Chusarico,  et  Coza- 
cico:  cum  bastis,  loricis,  bracbialibus.,  peniiis  gruinis,  non  slruthonicis, 
arcubus  et  sagittis.  Non  Germaiiorum  Шгшае,  sed  Chusarorum  et 
Cozaconim  ,  adderenl  genti  noslrae  splendorem  et  reputationem. 
Peditum     autem     cobortes     habeant     aliae     fislulas     peditales     ( б )  , 


Уб-Ёдимся  же,  и  будемъ  возражать  Шмцамъ,  что  такого  рода  чис- 
топлотность 118  можетъ  существовать  безъ  гр1;ха.  Ибо  еслп  о 
ка?кдол1Ъ  cjOBt,  праздномъ  нужно  тогда  будетъ  отдать  отчетъ,  то 
разумеется  еще  бол^е  нунчно  будетъ  отв-Ьчать  за  всякую  излишнюю 
чистоплотность,  наблюденную  для  удовольств1я:  и  не  будетъ  нзвине- 
и1я.  Такая  чистоплотность  нечиста  передъ  Богомъ.  «  Очистите 
сердца  ваша»,  а  не  сказано — полы  ваши  (а). 

6.  Будемъ  соперничать  красивымъ,    полезнымъ,    истинно-воинскимъ    ОтлЪинымп 
способомъ  п  учрежден1емъ  нашего  Ратнаго  д-Ьла  и  Вооружен1я;  про-^°^^^°.^^"  ^*^' 
ворствомъ  конницы;   превосходствомъ  оруж1я:   именно  отрядами    кон-      Ратнлю 
ницы,   устроенной  самымъ  лучшимъ  способомъ  по  образцу    Гусаровъ 
и  Козаковъ,   съ    копьями,    панцырями,    ручницами,   журавлиными,    а 
не  страусовыми,  перьями,  съ  луками  и  стрелами.  Не  строи  Шмецк1е,  а 
строи  TycapcKie  и  Казацк1е  стяжали  бы  нашему  народу  блескъ  и  добрую 
славу.  А  н-Ьхотныя  роты  пусть  будутъ  снабжены  одн-Ь — мушкетами  (  б  ), 


(а)  Сюда  относится  1^зь  1-го  Д*ла  и  З-ю  Раздала  (  «  Обь  те-качеству  »  ), 
при  §  11-мь,  стр.  48,  сноска  о.,  «  De  modcslia  iii  domihus  ».--6.,  Fistvla 
ближе  nyvriio  бы  перевести  свиртль;  uo,  сообража?!  прилагательное  peditalis, 
равно  какь  прежп!  i  главы,  необходимо  допустить,  что  автор  ь  разумеет ь  здЬсь 
мупп«ег!.,  надрываемый  гмь  пилиница  (  peditalis  );  перенесен1е  значен!:!  отъ 
certpth.iH  кь  njiy^icho  в1>роягно  запксЬло  оть  собллшптгльна!  о  назван1>1  пииш  ib^ 
пищаль  к  а. 
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aliae  arcus  longos  el  sagillas:   oinues    aulcm  uestimenta  aplissima    ad 

sufrerenduin  frigus,  et  pluuias:   non  colorata,  sod  ob  figuram  scissurae 

laiidabilia:   sicut  siio  loco  diximus  (a). 

(6)  NB:   In  mililiae  modis  nos  sumus  medii  iriter  Scitas  (  в  )    et 

Germanos.  Scitae  lantum  leui,  Germani  lantum  graui  armatura   prae- 

pollenl;  nos  commode  utimur  utraque,  et  sal  felicitor  possumus  utramque 

istam  gentem  imitari,  quamuis  noii  adaequare.  Scilas  superamus  arma- 

tura  graui,   leui  prope  accedimus.  Germanos  armalura  leui  superamus, 

graui  prope  accedimus.  Igitur  conlra  ulrosque  utraque  armatura  debemus 

,    uti,  et  agnoscere  nostrum  auantagium. 

Obodieniia  erga  7 .  Qbseruantia  optimorum  slalutorum  Imius  regni;   de    quibus    egimus 

re'^es,  cl  obsGr- 

uantia   Monar-art:   20,  fol:    152    (  Г ).   Et  polissimum  supraque    omnia     profiteamur 

^^^^        coram  Germanis,   nos  uelle  cum  ipsis  certare  conseruatioiie  et    reue- 

rentia  perfectaeMonarchiae;  et  perfectissima  obedienlia  erga  nostros  reges. 


друг1я  длинными  луками  и  стрЬлами,  всЬ  же  въ  одежд-Ь  удобнейшей 
для  перенесения  стужи  и  дождей,  не  въ  цветной,  ^  въ  такой,  гд* 
достоинство  зависало  бы  отъ  покроя:  какъ  сказали  мы  о  томъ  въ 
своемъ  MlJCTli  (  а  ). 

( б )  NB:  Въ  способахъ  ратнаго  д^Ьла  мы  занимаемъ  среднее 
м'Ьсто  между  Скиоами  ( в )  и  Шмцами.  Скиеы  особенно  сильны 
только  легкимъ,  Шмцы  только  тяжелымъ  вооружен1емъ:  мы  же  удобно 
пользуемся  т*мъ  и  другимъ,  и  съ  достаточнымъ  успФхомъ  можемъ 
подражать  обоимъ  помяну тымъ  народамъ,  хотя  и  не  сравняться  съ 
ними.  Скиоовъ  мы  превосходимъ  вооружен1емъ  тяжелымъ,  а  легкимъ 
близко  къ  нимъ  подходимъ;  съ  Немцами  же  совершенно  на  оборотъ. 
А  лотому  противу  обоихъ  мы  должны  употреблять  обоего  рода  во- 
оружен1е  и  сознавать  преимущество  нашего  положен1я. 
Повпноветсмъ  7.  Набл1оден1емъ  въ  высшей  степени  благихъ  уставовъ  сего  государ - 

иредъ  государя-  ^^  ^    i  мгл    /     \     лч     - 

МП  и  наблюде-ства,  О  коихъ  МЫ  говорили  ВЪ  разд.  20,  на  лист*  152  (г).  Осооенно 
шемъ  Мопар-  ^^   jj   выше   всего   будемъ   исповедовать  передъ    Шмцами  ,    что  мы 
хотимъ  съ    ними    соперничать    соблюден1емъ    и    почитан1емъ    неогра- 
ниченной   Monapxin     (  совершеннаго    Единовластительства  )  ,     равно 
какъ    совершеннейшимъ    повииовон1емъ    передъ    нашими  государями. 


(а)  о  подробностях!.  вооружеи1я  и  cxpoi  см.  выше,  ДЬль  II,  Разд*ль  2  и 
3-й  —б.,  следующее,  до  §  7-io,  приписано  nocjt.  на  боковомь  полЬ.  — в.,  под  с. 
Скивамм  сочинитель  обыкновенно  разумеет ь  Турок ь  и  Татаръ. — i.,  см.  выше,' 
paздt.лъ  «Обь  пародномъ  счаст1;о    нашемь  ». 
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Наес  est  enim  res,    quae    maxime    populum    quemuis    facit    clarum, 

felicem,  uictoriosum,   ct  gloriosum:  sicut  iiidere    est    hodie    in    regno 

Turcorum,   et  olim  fuit  iii  omnibus  magnis  regnis. 

8.   Cerlemus  cum  cls  laudando  Veritatem;  speroendoque  ac  uituperandoDerisioneGau.i- 

omnes  iianitates  et  iiisanias  falsas.   Praesertim  contemnamus   ac    deri-bTrtatirperper 

deamus  Germanorum  Caualarias  (6),  aliosque  plurimos  inanes    nobi-Г^Ч'   s^elera: 

^      ^  ^  II  inanis  el  sani':i 

lilat^s  ordiiies  et  distincliones:   qui  cuin  uihil  ab  inuicem  in    rei  ueritateimperii   Ноша- 
distiiiguantur,   pulant  tamen  se  esse  uarios,   et  alios  aliis  digniores. —  qus    иапТышп 
(в)   Vera  liberlas,  et  sunima  gloria  est,  Vera  pietas   (:  quae  иоп^егшашсагиш. 
potest  esse  sine  uera  fide  :)   et  Perfecta  monarchia.    Vera   enim   pielas, 
siue    seruitus    Dei    {:  non   libertas   carnis,   quam    uos    falso    appellalis 
euangelicam  :)    facit   homines  reges  in  celis.  Perfecta  autem  monarchia 
facit  iierain   Liberlatem  in  terris.  In  hac  eaim  omnibus  bonis  uiris  licent 
omnia  iusta  et  honesta:  sceleratis  autem  non  licet  impune  scelera  patrare, 

Ибо  вотъ  ч'Ьмъ  бол'Ье  всего  очищается,  делается  счастливимъ,    поб*- 
доноснымъ  и  славнымъ  какой  угодно  народъ:  что  йюжно  вид1>ть    нын-Ь 
на  царств*  Туредкомъ,  и  въ  древности — на  всЬхъ  великих ь  царствахъ. 
8.  Будемъ  съ  ними  соперничать  похвалою  Истине,     npesptuieMb    и    0<зм1;ян1емъ 
поношен1емъ  всЬхъ  суетностей  и  сбманчивыхъ  безумствъ.   Преимуще-  (Свободы"  на 
ственно  будемъ  презирать  и  осмЬивать    Шмецк1я    Кавалерш,    равно    coBepmeuie 
какъ  прочш,  над'Ьланныя  ими  во  MHOJKecTBlj,   чины  и  разд1Ьлен1я  до- етной  и  снятой 
стоннствъ,    которые,    въ    существ*    д-Ёла    нисколько    не    различаясь ^.""7.п^  °^"'®" 
между  собою,  питаютъ  только  MH-tnie  о  разлпч1и,    будто    бы    зд-Ьсь  какъ  прочихг 

Mi^MBHKHx  к 

достоинство  одно  другаго  выше.  суетнистей. 

(  в  )  Истинная  свобода  и  высочайшая  слава  есть — Истинное  бла- 
гочест1е  (:  которое  не  йюжетъ  быть  безъ  истинной  в*ры  :)  и  Не- 
ограниченная Monapxifl.  Ибо  истинное  благочест1е  пли  служен1е  Богу 
(:  а  не  свобода  плоти,  которую  ложно  вы  называете  евангельскою  :) 
даетъ  людямъ  царство  на  небесахъ;  совершенная  же  монарх1я  тво- 
рнтъ  истинную  Свободу  на  земл*:  такъ  какъ  въ  этомъ  правле- 
Н1И  вс1'.мъ  добрымъ  мужамъ  дозволительно  все  справедливое  и 
честное,     злод-Ьямъ    же     нельзя    безнаказанно   совершать    злод1;ян1н 


(а)  Псе,  помЪщеиаое  эдЬсь  нами  въ  скобкакь,  приписано  ав горем ь  иа  полЪ 
позднее,  какъ  содержаше  той  виоски,  которая  следует  ь  за  симь  вьтексгЬ;  см. 
прим1^ч.  в.).— б.,  sic— в.,  такова  вноска  (  до  словь:  «  conccvlamus  eis...,  усту- 
пить iiMb  »...).  npiui'.:caniiaii  авторомь  послЬ,  сь  боку. 
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fit   bonos    alllijiere:    sicul    licel   iii   ueslra  elTroiii   ac  di.sordinata  Jiber- 

lalc.    Quid    eiiiin    о    Germani    in   onmi    iiestra    libcrtate    lustum,   Но- 

iicstum,  ol    Roipublicae    utilo  ;    quod    iion    pariter   nobis    liceat  ,   sicut 

ct   uobis?    Quod    autem   nobis    noti    licel     impuiie    scelcra  patrare:  hoc 

ipsum    est   uera    et   summa    libertas. 

Goiicedamus    eis    gloriam    diuitiariim  ,    fateamurquc    nos    non    uellc 

•cerlare    opibus    сиш    Mercatoribus,    qui  cursiiant  quolidie  ad  Indos.— 

Spcrnamus,  ncc  aemulemur  ipsorum  iimumerabiles    curas   circa    prae- 

paralionem     ciborum     el    potuurn  :     uasa    uilrea    immensis     preliis  : 

lectos     auratos  :     tapetia    et     aiilaea     ( а  )  :     perinas    et    puluinaiia  : 

loliones    pauimenti  :    et     alias     istius    modi    Epicureas    Sibarilicasque 

industrias. 

RocMcmlo   om-9.    Postreiiio    concludamus  :    Nos    nolle    noslram  ,    sed    Dei    gloriam 

De'o-  et^oTa^  quaerere.    «  Non    nobis,    Domine,    non   iiobis  ,    sed  liomlni  tuo  da  glo- 

tias    a-endo  riam  ».  Ideo  nostra  gloria  esl  Dei  gratia:  et  in  primis  Fides    Orthodoxa. 
pro  fide  OrlLo- 

^,^^^  .  - 


И  прит-Ьснять  добрыхъ, — д^ло,  дозволительное  въ  вашей  разнузданной  и 
безпорядочной  свобод*.  Скажите,  Н^мцы:  во  всей  вашей  свобод-Ь  есть 
ли  что  нибудь  Правое,  Честное  или  Полезное  государству,  что  одина- 
ково не  было  бы  дозволительно  и  надзъ,  въ  равной  Mtpt,  съ  вами?  А 
то,  что  намъ  недозволительно  совершать  безнаказанно  преступлен1й, — 
это    самое  и  есть  истинная  и  высочайшая  свобода. 

Уступимъ  имъ  славу  богатствъ,  и  признаемся,  что  мы  не  хотимъ 
соперничать  съ  Торгаша\ш,  которые  каждый  день  то  и  д-Ьло  бЪгаютъ 
къ  Инд-Ьйцамъ.  —  Окажемъ  презр1ш1е,  не  будемъ  соревиовать  ихъ 
безчисленнымъ  попечен1ямъ  около  приготовля'ёмаго  кушанья  и  питья, 
около  хрустальныхъ  чашь  за  несмЬтныя  ц-Ьны,  около  позолоченныхъ 
кроватей,  ковровъ  разнаго  рода  (а),  перинъ  и  подстилокъ  отъ 
выли,  мытья  половъ  и  прочихъ  промысловъ  того  же  рода,  Енику- 
рейскпхъ  и  Сибаритскихъ. 
Т1,мъ,  что  воз- «Ь  Накоиецъ  ,  заключимъ  т1,мъ  ,  что  мы  не  хотимъ  искать 
Л''*^У,^  ^^^  ^•'''^' собственной    славы,     но     славы    Бож1ей.     «Не    намъ,     Господи, 

ву  Ьогу  н  при- 
носит,   благо- не    намъ  ,     но    имени    твоему    дай    славу  ».    Потому    наша    слава 

SI"iuiyioitt.im^      — милость    Бож1я:    и    прежде    всего  —  Православная    B-fcpa. 


{  а  )  Ставя  «  tapctia  »  и  «  aulaea  »,  сочинитель  вЪроятио  хогЬлъ  не  болЬе, 
какь  выразить  разные  виды  Ловровг,;  aiilaeurn— преимуществеиио  пурпуровый; 
назпачо1ие  сю  у  Римляиь  особеппое. 
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Hauc  magni  facimus:  et  omiiibus  diuiliis,  deliciis,  et  gloriis  mundi 
praeferimus.  Haec  nobis  niaxima  est  Dei  gralia  et  gloria,  quod  apud 
nos  uigeat  obedientia  sacrorum  conciliorum  et  patrum:  et  non  sit 
liberum  hominibus  impiis  seminare  errorum  zizania.  Nos  in  hac  gloria 
et  beatiludine  acquiescimus:  et  felices  nos  ex  gratia  Dei  esse  agno- 
scimus  isto  iiomine.  Quia  agnoscere  ueritatem  et  seruire  Deo,  regnare 
est. 

15.  Si  apud  uos  о  Germani  essenl  nostri  mores;  uestri  autem  Germani  in  po- 
essent  apud  nos  :  et  simul  uestra  loquacilas  esset  apud  uos  ,  ut  ^  sibillas. 
nunc  est:  profecto  uos  miris  modis  proscinderelis  in  nobis  Lasciui- 
am,  uoluptates,  et  intolerabilem  Epicuream  uitam:  et  faceretis  nos  omni- 
bus  Sardanapalis  et  Sibaritis  et  demouibus  immundiores.  Quid  diceretis 
deinde:  si  apud  nos  esset  inuenta  ingeniosissima  illa  malitia,  quae  nulli 
genti  est  cognita,  nisi  uobis:  per  quam  scilicet  caupones  (enent  depictas 
in  cameris  merelrices  sub  nomine  Sibillarum  :  easque  hospitibus 
praesentant   ad  eligeadum,    et  sirigularum  diuersa  pretia   indicant?  — 


Мы  дорого  ее  цЪнпмъ  и  предпочитаемъ  всЬмъ  богатствамъ,  на- 
слажден1ямъ  и  славамъ  Mipa.  Величайшая  Бож1'я  милость  п  слава 
для  иасъ  состоитъ  въ  томъ,  что  у  насъ  въ  сил^  повпновен1е 
святымъ  соборамъ  и  отцамъ,  а  людямъ  иечестивымъ  несвободно 
разсЬявать  плевелы  заблуждеи1й.  Въ  сей  слав*  и  въ  семъ  блажен- 
ств* мы  успокоиваемся,  и  .  подъ  симъ  именемъ  признаёмъ  себя 
счастливыми  по  милости  Бож1ей.  Поелику  признавать  истину  и 
служить  Богу — значитъ  царствовать. 

15.  Если  бы  у  васъ,  Шмцы,  были  наши  нравы,  а  ваши  были  бы  уШмцыпъкорч- 
насъ,  да  вм-Ьст*  была  бы  при  васъ,  какъ  нынче,  и  ваша  говорливость:  **'^"„в,шъ!^^* 
конечно  вы  чуднымъ  образомъ  разхаяли  бы  въ  насъ  по  частич- 
камъ  распущенность  ,  удовольствия  и  нестерпимо  -  Епикурейскую 
жизнь  ;  вышли  бы  мы  ,  по  вашему  ,  грязнее  всЬхъ  Сарда напа- 
ловъ  ,  Сибаритовъ  и  демоновъ.  Что  бы  вы  потомъ  сказали  , 
еслибъ  нашлась  у  насъ  та  изобр*гательн1;йшая  испорченность,  которая 
неизв-Ьстна  никакому  народу  кром*  васъ:  по  которой  ,  то  есть, 
гостинники  держатъ  въ  каморкахъ  портреты  непотребныхъ  жен- 
щинъ  подъ  именемъ  Сивиллъ  ,  и  представляютъ  ихъ  постояль- 
цамъ     на    выборъ  ,     обозначая     каждой     и     различную     ц*ну  ?  — 
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Sl  ebrletatcm  nobis  obljcitis  :  certiim  est,  quod  pro  uno  Russo 
cbrio  sempcr  repericiitur  100  Geniiani  ebril.  Quid  si  apud  nos 
omncs  uici  plcni  osscnl  popinis,  ot  personaront  fistulis ,  saltibus  , 
uomitu  ,  et  ebriorum  clamoribus  ?  Quid  si  Ilali  ,  llispani  ,  Galli 
nos    prouerbiis   notarent   quasi    ebriosos,    sicut   nolant   uos? 


3>4. 
DE  CONTRARIIS  TENTATIONIBUS   RUSSIAE. 

Nalio  nostra  Sclauinica  iacet  inter  duos  potentissimos  populos, 
inter  Scilas,  et  Germanos,  qui  utrique  perpetuo  inhiant  in  noslram 
perditionem.  Scitae  praepollent  nobis  Velocilate  et  Exercitatione  bellica; 

Если  вы  ставите  въ  упрекъ  иамъ  пьянство,  то  известно,  что  па 
одного  Русскаго  пьянаго  паид(зтся  всегда  100  пьяныхъ  Шмцевъ. 
Что,  еслпбъ  у  насъ  всЬ  селен1я  полны  были  корчмами  и  оглаша- 
лись бы  йтузыкою  (  свирелями  ) ,  плясками  ,  блеваньемъ  и  криками 
пьяныхъ?  Что,  если  бы  Итальянцы,  Испанцы,  Французы  въ  по- 
ел овицахъ   клеймили  бы  насъ   пьяницами,   какъ  клеймятъ  васъ? 


154. 

ОБЪ  ИСКУИЗЕШЯХЪ,  КОИМЪ  nOAREPrAETCfl  РУСЬ 
СЪ  ПРОТЙВУПОЛОЖНЫХЪ   СТОРОНЪ. 

Паше  положен'!)  между  Востокомъ  и  Западомъ,  между  Турками  п  Татарами  съ  одной 
стороны.  Немцами  съ  другой.  Борьба  двухъ  иротивоположпыхъ  Bjianiii  па  Гусь. 
Визант1йскаго  и  Западно  европейсиаго.  Путь  среди  искушен!»,  указываемый  намъ 
разумомъ. 

Наше  Славянское  племя  запи:»1аетъ  mIjcto  между  двухъ  мо- 
гущественн'Ъйшихъ  иародовъ  ,  между  Скиоами  п  Шмцами  ,  изъ 
коихъ  каждый  постоянно  раз1;ваетъ  пасть  на  нашу  гибель.  Скиеы 
берутъ  надъ  нами  иеревЬсъ  воинскою  Быстротою  и  Растороиност1ю, 
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Germaui  Sapienlia  et  Artibus.  Quid  crgo  habemus  aut  habcrp  pos- 
sumus  nos  singulare  ,  prae  ceteris  gentibus  ?  MagQum  habemus  le- 
saurum,  si  emn  agnosceremus,  eoque  uleremur.  Cautela  et  Vigilanlia, 
hic  est  noster  tesaurus,  quo  possumus  praepollere  omnibus  Europae 
gentibus.  Allerum  est  Monarchia  perfecta.  Isla  duo  cum  Dei  gratia  nobis 
suiTiciunt  ad  cludenda  omnia  aducrsariorum  conaraina.  Mis  certare 
debemus  conlra  Germanos,  et  contra  qiiasuis  alia.s  gentes.  Hic  est 
uerus  Lapis  filosoforum,  efficax  contra  omnes  politiiB  morbos.  Uide 
fol:  316,  de  certamine  nostro  cum  Germanis  (a  ).  Ipsi  uigilant  assidue 
in  nostrum  damnum;  certe  magls  decet  uigilare  nos,  ad  nostri  cu- 
stodiam.  Porro  Lechia  ita  nunc  cst  constituta,  ol  politicis  morbis  ad 
exlremum  periculum  uitse  redacta,  ut  nullo  alio  nisi  hoc  Lapide  sanari 
possit.  Hunc  autem  non  potest  alibi  acquirere,  nisi  iii  federe  et 
protectione  serenissimorum  regum  Russia^.  De  insanabilitatc  Lechorum 
per  seipsos  uide  et  Ciriacum  Trasimachum. 

Н'Г.мцы  Мудрост110  и  Искусствами.  Стало  быть,  что  же  пмЬемъ  мы 
или  можемъ  им-Ьть  особеннаго,  иередъ  прочими  народами?  Мы 
им1]емъ  иеликое  сокровище,  если  бы  только  его  сознавали  и  имъ  бы 
по-1Ьзовались.  Предусмотрительность  п  Бодрствоваи1е;  вотъ  паше 
сокровище,  которымъ  можемъ  мы  имЬть  перевТ,съ  надъ  всЬми  народами 
Европы,  а  другое — неограниченная  Монарх1я.  Съ  Бож1ею  милостио, 
этихъ  двухъ  намъ  достаточно,  чтобы  посм1^ваться  надъ  всЬми  уси- 
л1ями  противниковъ,  п  сими-то  средствами  должны  мы  бороться 
иротивъ  Нлзмцевъ  н  противь  какихъ  угодно  другихъ  народовъ.  Вотъ 
настоящ1й  ФплосоФСКШ  Камень  ,  д'Кйствительиый  прогиву  всЬхъ 
бол'Ьзней  но^штической  жизни.  Смотри  листъ  3!6,  о  нашемъ  со- 
перничеств!; съ  Шмцами  (  а  ) .  Они  бодрствуютъ  неусыпно  ко  вреду 
нашему:  конечно  еще  приличнее  бодрствовать  намъ  для  своей  защиты. 
Дал1;е,  Польша  находится  нын1;  въ  такомъ  состоян1и  и  политическими 
болезнями  даведена  до  такой  крайней  опасности  жизни,  что  можетъ 
исцелиться  нич'Ьмъ  инымъ,  какъ  симъ  Камнемъ;  а  ир1обр'Ьсть  его 
не  можетъ  ни  откуда,  какъ  развЪ  только  въ  союзЪ  и  иокровительств1> 
св'Ьтл-Ьйшихъ  царей  Русскпхъ.  О  невозможности  для  Ляхов  ь  нсце.лпться 
сампмъ  собою,  смотри  и  Кир1ака  Тразпмаха. 


(а)  См.  предыдущую  главу,  тамь,  гд*  говорптсл  о  соперплчеств*  сь  НЬм- 
нами,  и  вооГице  Г^ападпымл  КвроиеГщами. 
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ЛИегиш  est,  quod  Duo  populi  sunl,  qui  Russiam  conlrariis  impos- 
luris  teiitant,  distrahunt,  ac  discerpunl:  Germani,  et  Graeci.  Hi  enim 
duo  populi,  quamuis  in  plerisque  rebus  inter  se  sint  contrarii,  in  hoc 
tamen  leiilandi  proposilo  egregie  concordant:  adeo  ut  in  nostram 
perniciem  coniurasse  uideanlur. 
Nouitas,  1.  Germani  iiohis  suadent  omnia  Noua.  Uolunt  а  nobis:  ut  spretis 

ntiquias.  (^jj^^ijjug  laudabilibiis  institutis  inoribusque  antiquis;  peruersis  ipsorum 
moribus  legibusque  conformemur.  Graeei  aulem  absolute  damnant 
omnem  Nouitatem:  simpliciterque  clamant  ac  repetunl,  Omne  nouum 
esse  malum.  Et  nihilominus  interea  quasdam  suas  nouitates  nobis 
obtrudunt^  sub  nomine  anliquitatis:  ut  paiilo  post  dicemus:  num  5. 
Ratio  suadet  (a):  Nihi!  esse  malum,  aut  bonum,  propter  nouitatem. 
Sed  omnia  bona,  et  omnla  mala,  principio  esse  (6)  njua.  Nihil 
nunc  est  antiquum,  quod  aliquando  non  fuerit  nouum.  Non  facile,  nec 
sine  magno  iudicio,  debet  assumi  nouitas:  propter    errandi   periculum. 

Другое  д^ло,  есть  два  народа,  пскушающихъ,  развлекающихъ  и 
исчерпывающихъ  Русь  своими  обманами  съ  двухъ  противуположныхъ 
сторонъ:  Н1;мцы  п  Греки.  Ибо  эти  два  иарода,  хотя  во  миогомъ 
между  собою  иротивуположны,  однако  отлично  согласуются  другъ 
съ  другомъ  въ  помянутомъ  план*  пскушен1й,  до  того,  что  какъ  будто 
сд1;лали  клятвенный  заговоръ  на  нашу  гибель. 
Новизна,  1 .  Н-Ьмцы  уб^ждаютъ  насъ  ко  всему  Новому.  Хотятъ  отъ   насъ: 

Древность.  ^,ру5ы  презр1;вши  вс*  похвальныя  древн1я  учрежде1|1я  и  правы,  мы 
сообразовались  съ  ихними  извращенными  нрава^1И  и  законами.  Греки 
же  р1^шительно  осуждаютъ  всякую  Новизну:  кричатъ  п  повторяютъ, 
что  просто  все  новое  есть  зло.  А  между  прочимъ,  т-Ьмъ  не  ме- 
ute  навязываютъ  намъ  н-Ькоторьтя  свои  новизны,  подъ  именемъ 
древности,  какъ  объяснимъ  не  много  ниже,  въ  §  5-мъ.  Разумъ 
УБт^ждлетъ,  что  н*тъ  ничего  злаго  или  добраго  всл'Ьдств1е  одной 
только  новизны  ,  но  все  доброе  и  все  злое  въ  начал*  бы- 
ваетъ  (  б  )  ново.  Н/Ьтъ  нынче  ничего  древняго,  что  некогда  не 
было  бы  повымъ.  Новизну  сл^дуетъ  принимать  не  легкомыслен- 
но ,    но    значительно    обсудивши,  ибо    есть    опасность    погрешить; 


{  а  )  Надписано;  «  А  Разумъ  кажетъ  ».— б.,  написаво  ii  зачеркнуто:  «  fuisse  », 
было. 
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Neque  eliam  debet  res  bona  repudiari,  ob  respectum  nouitatis:  propler 
idem  errandi  periculum.  Ubique  magna  coiisideratioiie  opus  est:  tum 
iii  assumendo,  tum  ia  reprobaiido,   nouo  consilio. 

2.  Graeci    nos    docuerunt    aliquaiido    Fidem    ortodoxam.    Germaiii     Fidjs 
praedicant  nobis    Impias    et    animarum    perditiuas    haereses    (  а  ). — 
Porro  Ratio  suadet:   Ut  propter  hanc  causam  Graecis  multas  gralias 
agamus;  Germaaos  autem    fugiamus    odlamusque,    quasi    dracones    et 
demones. 

3.  Germaui  conanlur  nos  in  suam  scholam  pertrahere.  Obtrudunl  pocirin 
uobis  sub  nomine  artiuin,  domoiiiacas  praestigias,  Astrologiam,  Alchi- 
miam,  Magiam.  Suadent  nobis,  ut  Doctrinas  liberales.  siue  filosoficas, 
prostituamus  in  communc,  ac  iradamus  omiiibus  rusticis  discendas.  Graeci 
condemnant  omnem  scientiam  et  doctrinam:  et  commendant  nobis  Iguoran- 
tiam.  Porro  Ratio  suadet:  Ut  praestlgias  demoniacas,  sicut  ipsum  demo- 
nem,  deiiitemus,  et  fgnorantiam  nullius  boni  causatricem,  agnoscamus  (6). 


Ignoraiitia. 


uo  также  не  сл1;луетъ  и  отвергать  вещей  хорошихъ,  потому  то-1ько, 
что  он1>  ИОВЫ,  всл1;дсгв1е  той  же  опасности  ошибиться.  Во  всемъ 
нужна  большая  обдуманность,  какъ  въ  томъ,  чтобы  принять,  такъ 
и  въ  томъ,   чтобы  отвергнуть  новое  naM-fepeHie  (  новый  сов-Ьтъ  ). 

2.  Греки  н'Ькогда  научили  насъ  православной  Б-ЬрЪ.  Шмцы  про-     Вг-ра. 
пов-^дуютъ  намъ  Нечестивыя  и  гибельныя    для    душь    ереси.    Стало     ^^''^* 
быть,  Рлзумъ  УБъждлЕтъ,   чтобы  за  это   мы    оказывали    Грекамъ 
большую  благодарность,  а  НЬмцевъ  11зб1;гали  бы  и   ненавидели,  какъ 
драконовъ  и   демоновъ. 

3.  Н-Ьмцы  стараются  насъ  увлечь  въ  свою  школу.  Иодъ  пменомъ     И>укя, 

гт  .  а'  .         »  ИевЬжестйо: 

Наукъ  навязываютъ  намъ  демонскш  Фокусничества,  Астролопю,  Алхп- 
м!ю,  Маг1ю.  Уб-Ьждаютъ  насъ,  чтобы  свободныя  или  фплосо'1>ск1я  науки 
мы  распустили  въ  общество  и  передали  для  изучен1я  всЬмъ  мужпкамъ. 
А  Греки  осуждаютъ  всякое  знан1е,  всякую  науку,  и  внушаютъ  намъ 
Нев-Ъжество.  Но  Разумъ  увьждаетъ,  чтобы  демоискихъ  Фокусни- 
чествъ  мы  избегали  бы  также  точно,  какъ  саиэго  демона,  и  при- 
знавали   бы  ( б )  ,    что    Невежество    не    родитъ    никакого    добра  ; 


(а)  Авгорт!  вь  это.иь  слов-Ь  пишеть  повсюду  то  ас,  то  е. —б.,  было,  ft  сгв* 
damus  »,  чтобы  мы  вЬрилч. 
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Filosoficas  autem  disciplinas  ut  iiou  cum  illo  strepilu  et  llcenlia 
stiulcntium  tractcmus,  (um  quo  eas  Iraclant  Gemiani:  sed  ut  cuin  illa 
rnodeslia  oas  discnnius,  (um  qua  oas  disccbant  ac  docebant  sancti 
patres.  Patres  cniin  modiisle  tiactaninU  ct  laudarurit  (ilosoficas  discip- 
linas:  idcoque  iiemo  potcst  reprobare  iilosofjaiii,  qiiin  idcm  .simul 
reprobet  patres  sanctos. — Sicut  nutcm  omnfi  fere  bonum,  si  fuorit 
nimium,  coiiuertilur  in  mabim;  ita  etiam  filosofia,  si  fucrit  loli  popub) 
commuiiis,  adort  sccuin  muUas  (  а  )  quaestiones  et  turbas:  et  iriultos 
retrahit  а  labore  ad  otium:  .sicut  uidcmus  fieri  apud  Germanos.  Dum 
omues  docli  ct  seiiiidocti  :  onmes  boni  et  omnes  improbi:  uluntur  re 
boria,  bene  cl  nialc.  Alu  ad  ostpndendam  ueritatem:  alii  ad  probandas 
suas  falsas  opiniones;  et  ai  oxcusanda  sua  uitia.  Noa  debent  omnes 
cibi  cnnderi  iiimio  incUe:  quia  mel  creabit  nausoam.  Non  dcbet 
filosofia  tradi  toli  papulo;  sed  lanlum  ordini  iiobilium  ,  ct  aliquibus 
cx  plebe   ad  hoc   dcstinatis,  quantiim  r.cccsse  cst  ad  seruilia  principis. 


I 


а  съ  изучсн1емъ  философ'ш  чтобы  мы  обращались  не  съ  тою  тревогой  и 
распущенност1ю  ,  съ  какою  обращаются  HtMUf.i;  но  чтобы  изучали 
иаукп  сего  рода  съ  тою  Сиромиостпо  (  умЬренностш,  воздерЖ!1ост{ю  ), 
съ  какою  пхъ  изучали  и  преподавали  святые  отцы.  Ибо  Отцы 
обходились  съ  ФилосоФскимъ  11зучеи1ей1Ъ  н  хвалили  его  сиромяо:  и 
потому  никто  не  яо;кетъ  отвергнуть  фллософ1и,  чтобы  виЬст!;  съ 
т-кмъ  не  отвергнуть  Святыхъ  отцевъ. — Но  какъ  веяное  иочтп  добро, 
если  будетъ  излишне,  обращается  во  зло,  танъ  и  фплософ]я.  еслп 
будетъ  общимъ  достоян1емъ  ц'Ьлаго  народа,  нриноснтъ  съ  собою 
Binorie  (  а  )  запросы  п  волнен1я,  п  мгюгнхъ  отвлекаетъ  отъ  труда 
въ  праздность,  какъ.  мы  видинъ,  это  бываетъ  у  Иймцевъ,  когда 
вс1;  ученые  и  полуученые,  всЪ  добрые  и  вс1;  пегоднме,  пользуются 
хорошей  вещ1ю  на  добро  и  па  зло,  одни  для  разъяснен1я  истины, 
друг1е  для  доказательства  свопхъ  ложныхъ  wn-tHiii  и  для  нзвипе- 
н1я  своихъ  пороковъ.  Не  должно  всЬхъ  кушаньевъ  поднравлять 
слишкомъ  медомъ  ,  ибо  медъ  сд1злаетъ  тошноту.  Философ1и  не 
должно  передавать  всему  пароду  :  но  только  соглов1ю  благо- 
родному и  п1;скольгл1мъ  пзъ  простонародья  ,  для  того  назна- 
чепиымъ  ,     BJ     сколько     ото     необходима     для     службы     государю. 


а)  Было     «  infinitas  »,  безчгюлспиые. 


Sil  'iitiuni. 
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Alioquin  profanatur  et  uilescit  res  digiiissima:   el  rnargarite  proijciuntur 
ante  porcos. 

4-.  Germani  Praedicationem  siue  Declamaliouem  (JuangBlii  supcr  rrnodicjiiio, 
oimiia  extollunt,  v.i  solam  ad  salulem  suOTicere  aiunt.  Per  haiic  solam 
(:  sine  ulla  poenitenlia,  etsiiie  operibus  bonis  :)  se  saluos  fore  inaiiiter 
sperant.  Item  solicitant  nos  ad  Dispulationern. — Graeci  Praedicalioncm 
uerbi  Diuini  prorsus  sustuleruiit,  et  CLtndemnarunt.  Et  Disputatlonem 
quoque,  siue  Concilia,  prohibueruiit.  Porro  Ratio  suadkt:  Ut  iii 
primis  bonis  operibus,  poenilentiaeque  sedulo  omnes  iacumbamus;  deinJeut 
eliam  praedicalioaem  nou  abijciamus.  Nemo  potest  praedicationem  tollere, 
quin  idem  reprobet  palres  sanctos:  qui  praedicationem  assidue  frequenla. 
bant.  Non  tamen  dcbet  praedicatio  commilli  aut  permitti  cuilibet  impcrito 
aui  minus  moribus  probato  (  а  ),  presbilero  aut  monacho.  Sed  solis  episco- 
pis:  et  ex  monachis  solam  illis,  qui  ai-late  proiiecU  et  moribus  prubalissimi 
fuerint:  el  de  quibus  constabil,  quod  umitatibus  miindi  perfecteualedixerint. 


Mo.ri;)iiio.. 


Иначе  достойн1;»шая    вещь    ироФашфуется    ii    иошл1,егъ;    и    бпсеръ 
мечется  предъ  свшпями. 

i.  Н-Ёмцы  выше  всего  ставятъ  Пропов1;дь  или  Толковап1е  еваи-  Ироповг.дь 
гел1Я,  увТ.ряя,  что  это  одно  достаточно  для  ciiaceuifl,  и  всуе  на- 
деясь спастись  симъ  однимъ  (:  безъ  всаного  покаят'я  и  безъ  добры\ъ 
д1Ьлъ  :);  а  равно  подстрекаютъ  насъ  къ  спорному  Разбпрательству. — 
Греки  npouoBlub  слова  Бож1я  совершенно  упразднили  п  осудили;  и 
спорное  Разбирательство,  или  Соборы,  также  запретили.  А  Разумъ 
УБъждАЕТъ,  чтобы  ВО  первыхъ  ты  всЬ  ревностно  налегали  на 
добрыя  дЪла  п  покаян1е,  потомъ  же  чтобы  не  отвергали  и  ироно- 
в-Ёди.  Никто  не  можетъ  унразднпть  пропов1>ли,  не  отвергая  съ  тЬмъ 
BMtcTli  и  святыхъ  отцевъ  ,  у  которыхъ  постоянно  Л'Ьло  нро- 
пов1ци  было  въ  большомъ  употреблен1и.  Т-^мъ  не  nieiilie,  пропов1]ди 
не  должно  поручать  пли  дозволять  какому  либо  неопытному  или 
не  такъ-то  искушенному  (одобренному)  въ  нравственности  (а), 
пресвитеру  пли  монаху ,  но  только  однимъ  еписпонамъ  ,  а  изъ 
мопаховъ  только  т1;мъ  ,  кои  уже  престарелы  п  будутъ  на- 
ибол-Ье  искушены  въ  нравственности  ,  равно  о  коихь  будегъ 
известно,     что  онп    совершенно    раепростплась    съ    суетами    ^iipa. 


(а)  Вместо  «  аи1  minus  moribus  [n-obalo  »>    было    прекде    и  ebrlosoue  »,— 
или   иьлному. 
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Presbiteris  autem  sufficiet  praedicationes  ex  libro  recitare:  ct  hoc  no 
omnibus  liceat.  Notaiidum  est  etiam:  quod  olim  Chrisliani  non  habe 
baut  poteslatem  condendi  leges  politicas,  aut  ecelesiaslicas,  ncque  pu 
iilendj  Iraiisgressores,  aut  obscruandi  disciplinam.  Et  ideo  omnem  suam 
diligentiam  debebaiit  facere  per  praedicationes.  At  hodie  possunt 
Cliristiani  etiam  per  polestatcm  conseruare  discipllnam.  Idcirco  ргге- 
dicatio  non  est  permiltenda  omnibus  sacerdotibus,  sicut  fit  iii  Germa- 
nia  et  Polonia,  ubi  quillbet  ebriosus  sacerdos  praedicat  uerbum  Del. 
8ed  ad  hoc  muuus  debent  permitti  et  deligi  tantummodo  personae 
probatae  et  religiosse:  sicut  et  olim  fuit  consuetum  '  apud  Chrislianos: 
quando  nullus  sacerdos  sed  soli  eplscopi  praedicabant.  Et  sicut  fuit 
in  Italia  et  Hispania:  ubi  tantum  probatissimi  religlosi  et  rarissime 
-.         aliquis  probatissimus  sacerdos  praedicat. 

^SuStUio^'  ^'  ^®^'"^'^^  suadent  nobis:  ul  assumamus  omnem  carnis  licen- 
li.iin:  et  contemnamus  uitam  monaslicam  ,  ieiunia  ,  nocturnas  pre- 
ces,  et  omnem  carnls  mortificationem. — Graeci  suadent:  ut  obserue- 
mus    iiori    solum    ueras  ac   laudabiles    Ghristianorum    mortiricatioiies; 


Пресвитерамъ  h;c  довольно  будетъ  читать  изъ  книги  готовыя  уже 
проиов15ди:  и  то  дозволять  не  всЬмъ.  Нужно  при  этомъ  зам-Ьтить, 
что  древн!»^  Христ1ане  не  имКлн  власти  создавать  политическихъ 
или  церковныхъ  законовъ,  равно  какъ  наказывать  отступнпковъ  или 
наблюдать  дисциплину,  и  потому  всю  свою  ревность  должны  были  осу- 
ществлять пропов'Ьдан'юмъ.  А  нынче  Христ1ане  могутъ  даже  властш 
сохранять  дисциплину,  и  для  того  проповедь  не  должна  быть  дозво- 
ляела  BcfeMb  священникамъ,  какъ  это  делается  въ  Германп!  и  Польш-Ь, 
гд'Ь  какой  ни  будь  1п,яный  священникъ  нропов-Ьдуеть  слово  Бож1е.  Но 
къ  сей  обязанности  должно  допускать  и  выбирать  только  лица  искушен- 
ныя  и  религЬзныя  (изъ  монаховъ),  какъ  и  было  въ  обыча-Ь  у  древнихъ 
Христ1аиъ,  когда  ни  одипъ  священникъ,  а  только  епископы  про- 
поведывали;  и  какъ  было  въ  Нтал1и  и  Иснан1и,  гд*  только  иску- 
lueHHljfimie  члены  религ1озныхъ  (монашескихъ)  учрежден1й,  и  весьма 
р'Ьдко  пропов-Ьдуетъ  какой  ни  будь  наиболЬе  искушенный  священникъ. 
Распущеикогть      5.  Шмцы  уб^ждаютъ  насъ,  чтобы   мы  воспринимали  всякую  распу- 

жизни.    Cyeuli- 

j,ic_         щенность  плоти  и  презирали  жизнь  монашескую,  посты,  ночныя  молитвы, 

и  всякое  умерщвле1пе  плоти.  —  Греки  убЬждаютъ,  чтобы  мы  наблюдали 

не  только  истинное  и  разнаго  рода  похвальное  Христ1аискоеумерщвлен1е, 
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sed    iiisuper   introducuut    quasdam    Farisaicas    Superstitiones  ,    et  ua- 

iias    pietates.     Per    corporeain    aqua&    ablulionem    uolunt     emundare 

maculas  spirilus:   et  per  spiritualem  ablutionem  (:  per  preces  sacerdo- 

tum  :)   uolunt  emundare  corporeas  sordes:  etc. — Porro  Ratio  sijadet: 

Ut  licenliam  carnis  nuUatenus  admittamus;  et    opera    poenitenliae    et 

mortificationis  non  reproberaus.  Nouas  aulem,    et    siispectas,    et    con- 

ciliis    patribusque    saiiclis    ignotas    pietates »     ut     accuratius    exami- 

iiemus  (  а ). 

().  Graeci  in    rebus    Politicis    omnia    iiobis    ostendunt    et    suadent  J"^'^^f^■"^"  P^'» 

lia    tola    bona, 
facere,  ad  exemplar  curiae  Turcicae.  Cum  enim  Graeci    siat    indocti    Tota  mala. 

ac  imperili:   nihil  aliud  possunt  nobis    dicere    in    hac    re,    nisi    quod 

uident  fieri  in  curia  Turcica.  —  Germani  autem  omaia  Turcorum  insti- 

tuta,  mores,  et  leges  uituperant.  Et  eo  solum  nomine,  quod  sint  Turcica, 

proclamant  esse  barbara,  inhumana,  bestialia. — Porro    Ratio  siiadet: 

esse   apud  Turcorum  genlem  quaedam  oplima,    et    imitatu    digaissima 

insliluta;   non  tamen  oinnia:   sicut  dicemus  suo  loco. 


110  сверхъ  того  вводятъ  н-Ькоторыя  Фарисейск1я  Суев'Ьр[я  и  суетное 
pa3wiH4Hbixb  видовъ  благочест1е.  ТФлеснымъ  омовегпемъ  посредствомъ 
воды  хотятъ  очищать  пятна  духа,  и  духов нымъ  омовеи1емъ  (:  молит- 
вамн  священниковъ  :)  думаютъ  очищать  т1;лесныя  нечистоты,  и  проч. 
А  Разумъ  убъждаетъ,  чтобы  мы  ни  въ  какомъ  случа-Ь  не  допу- 
скали плотской  распущенности  и  не  отвергали  бы  д-Ьлъ  покаян1я 
и  умерщвлен1я;  новые  же,  и  подозрительные,  и  соборамъ,  равно 
какъ  святымъ  отцамъ,  неизв-Ьстные  виды  благочест1я  чтобы  тща- 
тельнее изсл1;довали  (  а  ) . 

6.  Греки  въ  Политнческихъ  д*лахъ  указываютъ  намъ  и  уб-Ьждаютъ  Полпическая 

жизнь  1 урокъ 

пасъ  поступать  во    всемъ    по    npHMljpy    Турецкой    Порты,    по    той  ц1;л1комъ  хо- 
прпчинГ.,   что  Греки,  будучи  сами  неучены  и  неискусны,  не    могу т ъ ц^^,^^!^!^'^' д 
намъ  въ  этомъ  д1>л1;  сказать  ничего  другаго,  кром*  того,   что,    ви-         «а- 
дятъ,  делается  въ   Турецкой    Порт1>. — Шшцы    же    порицаютъ    всЬ 
учрежден1я,   нравы  и    законы    Турокъ,    и    подъ    тЬмъ    единственно 
предлогомъ  ,    что    Турецкое  ,    объявляютъ    все    это    варварскимъ  , 
нечелов1}чественпымъ,  скотскпмъ. — А  Разумъ  уб-бждаетъ,    что  у 
Турецкаго  народа  есть  иЁкоторыя  учрежден1я  отличный  и  достопн15ЙШ1Я 
подра;кан1я,  хотя  конечно  не  Bct,  какъ  скажемъ  о  томъ  на  своемъ  м'Исг1>. 


(а)  См.  раздала   38-io  («  Exordium  »,  ч.  II),  стр.    17,  къ  §  o-aiy,    сноска 
а.,  «  Inuilanl  ad  liccnliani  ». 


i80 

Npiniiiom  iudi-  7.  Gcrmani  allegant  scripturam,  ubi  est  scriptum,  «  Noliie  iudicare, 
iiwiuilitos  con- "c  iudiccmini  ».  Et  aiunt,  quod  propter  doctrinam  fidei  nullujn  lio- 
dcmuaro.  пниеш  liceat  iiobis  iudicaro.  Gum  cnim  Germani  omries  Christianac 
doclrinae  parles  peruerlevint,  et  iii  omnibus  sirit,  damiiabiles:  ideo 
Ingiunt  iudicium,  et  dicunl  iiullum  csse  in  Iioc  itmudo  iudicium. 
Graeci  autem  aJlegant  alias  scripluras,  ubi  scribitur:  «  Si  quls  uobis 
cuangelizauerit  praeter  Id  quod  accepislis,  anatema  sit  ».  Gal.  1.  10. 
Et  cx  hoc  aliisque  sciipturae  locis  infcruiit,  ac  suadeiit  nobis:  Ut 
ipsos  solos  audiamus,  omniaque  illis  simpliciter  credamus;  celeros 
autem  homines  ul  iiullo  modo  audiamus,  sed  ut  omnes  inauditos  coii- 
demnemus. — Porro  Ratio  suauet:  Lt  Germanicas,  aliasqiie  omues 
baereses,  quae  а  palribus  sanctis  et  а  conciliis  iam  Auditae  el 
ludicalae  sunt,  iios  quoque  (:  sine  nouo  examine  aut  iulicio  :)  simpli- 
citer  condemneimis.  Si  aulcm  exsurrexeril  Noua  aliqua  Conlrouersia, 
quae  non  sit  а  palribus  concillisque  exairjiiiata  nec  decisa  :  ratio 
uult  ,  lios  talem  controuersiani  iioii  simpliciter  ,  el  sine  cxaudi- 
tione  coridemnemus;   sed  ut  eam  prius  exaudiamu.s,  et  bene  examinemus. 


Пш^ого  не  су-      7.  Н'Ьмцы  ccLLiaioTCfl  па  iiiicanle,   гд-Ь  сказано    «Не    судите,     да 
В<'Т,хъ  обвинять  ^^6  судимы  оудете  ».  И  говорятъ,  что  по  у^чепио  utpLi    не    дозвол!- 

пе    выслушав- .j.gf,j,iQ  ии^хъ  СУДИТЬ    инкакого    челов'1и^а.    Ибо    П-Ьмцы,    извративши 
ши.  *  ^  ^         . 

Bct  0ТД11ЛЫ  Христ1анскаго  учеи1я  и  во   всемъ  заслуживши  обвинение, 

по  тому  самому  пзб^гаютъ  суда  и  говорятъ,  что  его  н15тъ  въ  семъ 
Mip-fc.  А  Греки  ссылаются  на  друг1я  м1зста  ппсаи1Я,  гд1;  сказано, 
«  Если  кто  лмбо  будетъ  пропов-Ьдывать  вамъ  излишне  противу  того, 
что  вы  пр!яли,  да  будетъ  проклятъ »,  Гал.  \.  10,  и  изъ  этого 
м-Ьста  т!саи1я,  равио  какъ  изъ  другихъ,  внушаютъ  иамъ  и  уб1иК- 
лаютъ,  чтобы  мы  слушали  только  ихъ  однихъ  и  во  всемъ  в1;рили 
бы  имъ  съ  простотою,  прочпхъ  же  людей  чтобы  не  слушали  ннко- 
имъ  образомъ,  но  асТлъ  обвиняли  не  выслушавши. — А  Разумъ 
УБъждАЕТъ,  чтобы  Ш:меик1я  и  вс1;  друпя  ересн,  когорыя  святыми 
отцами  и  соборами  были  уже  Выслушаны  и  Осуждены,  п  мы  также 
съ  своей  стороны  прямо  обвиняли  бы  (:  не  подвергая  новому  испы- 
танш  или  суждению:).  Если  же  возннкъ  бы  Kah*ou  нибудь  Новый 
Спорный  вопросъ,  не  бывшШ  на  нснытан!и  и  р1;шеп1и  у  отцевъ  и 
соборовъ  ,  то  разумъ  требуетъ  ,  чтобы  мы  произносили  надъ 
пимъ  нриговоръ  не  просто,  пе  безъ  доступа  къ  нашему  слу- 
ху,   но   чтобы    прежде    его    выслушивали    п     хорошо     испытывали. 
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Verbi  gratia  tales  quaestiones  et  coiilrouerslic  suiit  excilatsc:  I ,  Quot  sint 
sacramenta:  ulriiiii  seplem  ut  dicuiit  Homani,  an  plura  ucl  pauciora.  2-o 
Utrum  animse  sanctorum  apostolorura  et  martirum  sint  iam  in  celo,  ul  di- 
cunt  Bomaoi;  aa  uero  alibi  extra  celcslem  glorlam,  et  sine  uisioue  Dci, 
cxpcctent  iudicium.  3-o,  Utriim  anima  ludse  Iscariotis,  et  anima  Caini, 
et  animifi  aliorum  sceleratorum  sint  iam  in  inferno,  ut  dicuiit  Romani;  aa 
uero  exlra  infernum  expecU^t  iudicium. — Нге  et  aliae  quaedam  tolidem  Ге- 
те quaestiones  sunt  exortse  inler  Grsecos  et  Uomanos:  et  GrcBci  simpliciter 
Romanos  condemnant  pro  eis,  siiie  ulio  Conciliai  i  iudicio:  el  nobis  iubent, 
ut  et  nos  condemnemus  sine  ulla  aduersa;  partis  exaudilione.  At  recla  ratio 
suadet:  Neminem  damnare  inauditum.  h\x  autem  qua^stiones  (:sicut 
praedictum  est  : )  nec  in  Conciliis  antiquis  fuerunt  proposilao,  examinatae, 
aut  iudicatae;  nec  а  nobis  Sclauinis  suiit  unqiiam  exauditae,  nec  exami- 
natae;  cum  praesentia  ulriiisque  partis. 

8.  Graeci  nobis  adulanlur:   et    mendaciis,    fabulosaque    as.sentalionc    Russiacum 
uoJentes    olim     hoc    regnijm    exallare;    nsagiio    dedecore,  -  magmsque  if-gnum,  sed 
iiicommodis  illud  affeceruiit.   AppeUaruiil  Mosquam,    teriiam    Коташ:  ^"'•^'"""''' ^™"' 

'  '  Ч         »  rogno:  non  reg- 

iium,  sod  Infe- 

rri  ^  .         riusomnirogno. 

laKoro  рода  вопросы  ii   препирательства    возоуждены,    па    прпм-Ъръ, 

сл-Ьдугоппя:  1,  Сколько  таппствъ,  семь  ли,  какъ  говорятъ  Латпны 
(Римляне),  пл»  больше,  меньше.  Во  2-хъ,  Душп  святыхъ  апо- 
столовъ  II  мучепиковъ  находятся  ли  уже  на  ueoh,  J^зn^ъ  говорятъ 
Латины,  или  же  гд-Ь  въ  друго'\1Ъ  мьстЬ,  Bfit,  небесной  славы,  и, 
не  созерцая  Божества  ,  ожидаютъ  суда.  Въ  3-хъ,  Душа  1уды 
Искарютскаго,  и  душа  Каппа,  п  душп  другихъ  преступниковъ  пошли  ли 
уже  въ  адъ,  какъ  говорятъ  Латипы,  пли  же  впЬ  ада  ожидаютъ  суда. — 
Эти  вопросы,  п  ц-^которые  друг1е,  почти  въ  такомъ  же  количестве, 
возродились  между  Греками  и  Латинамп  (Римлянами):  и  Греки  за 
нихъ  прямо  обвипяютъ  Латинъ,  безъ  всякого  соборнаго  суда,  да 
велятъ  и  намъ,  чтобы  и  мы  произносили  приговоръ,  пи  въ  чемъ  не 
выслушавши  противной  стороны.  А  здравый  разумъ  уб^ждаетъ,  чтобы 
никого  не  обвинять  не  выслушавши.  Между  т1;мъ  помянутые  вопросы 
(:  какъ  сказали  мы  выше  :)  не  были  предложены,  испытаны  или  выслу- 
шаны, ни  на  древнихъ  Соборахъ,  ни  нами  Славянами  не  были  когда  либо 
выслуша1п,1,  ни  нспытань],  въ  прпсутств1п  обТ>ихъ  снорящнхъ  сторочъ.  Ро(г1я    есть 

от-  п  г  .    .       iiMiionifl,    не 

О.   1реки  намъ  льстятъ.  иодслуживаясь  ложью  и  оаснями,  съ  Ц'Ьл1Юд.ф^..гио  „овц. 

возвысить  cie  царство,  они  нГксгда  покрыли  его  великпмъ  позоромъ  и    '""  "•-'«'•^oro 

^  .  *  ^  царства: 

поставили  въ  больш1л  затруднен  1я.  Прозвали  Москву  третышъ  Римомъ;  Не  царство,  по 

i!ii;ko   всякого 
царства. 
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et  hoc  Russiftcum  regnuin  ridicule  fabulall  sunt,  csse  Romanuin: 
et  huic  regno  dixerunt  compctere  Insignia  regni  Romani. — Germani 
uero  nos  calumniantur:  et  conuitiis  ,  uiluppriis  ,  fabulosisquc  opi- 
nionibus  conantur  mundo  persuadere  ,  hoc  gloriosurn  Russiacum 
regnum  non  esse  regnum,  sed  principalum.  Et  serenissimos  Russiac 
imperatores  non  esse  reges  ,  sed  magnos  principes.  Ita  utrique 
ncgant  huic  regno  debitum  Regni  noineii  et  honorem.  Utrique  autem 
iu  hac  mendaci  impostura  consentiunt:  Quod  affirment  ac  praedicent, 
Romanum  regnum  non  esse  regaum  ,  sed  quid  sublimius  quam 
regnum:  siue  csse  cuiusdam  allioris  gradus  ,  quam  cetera  lnundi 
regna.  Imo  mentiuntur  impudentissime  ac  dlcunt,  Imperalor  Ro- 
manorum  est  totius  muiidi  dominus.  Et  conantur  persuadcre  : 
quod  hoc  regnum  noa  possit  esse  aeque  gloriosum  :  nisi  ho- 
norem  petat  ac  obtineat  а  regiio  Romano.  Id  est  (:  ut  suadent 
Graeci  :)  ,  iiisi  utatur  insigaiis  Romaiiornm  ,  quae  nujla  ratione 
perlinent  ad  Russiam:  uel  nisi  oblineat  Coronam  ab  Imaginario  et 
Non  Goronato  rege  Romanogermanico:  ut  conantur  persuadere  Germani. — 


забавнымъ  образомъ  сочинили,  что  это  Русское  царство  есть  Рим- 
ское, и  ув1;рили,  что  оно  имЬетъ  право  домогаться  Зпаковъ  до- 
стоинства Римскаго  царства.  —  Н^мцы  же  .на  насъ  клевещутъ; 
унреками,  срамотами  и  баснословно  составленными  мн1ипямн  они 
стараются  уб-Ьдить.  м1ръ,  что  это  славное  Русское  царство  не  есть 
царство,  а  княжество,  и  св'Ьтл'Ьйш^е  повелители  Руси  не  суть  царп, 
а  велик1е  князья.  Такъ  т-Ь  и  друг1е  отнимаютъ  у  сего  царства 
должное  имя  и  должную  почесть  Царс!ва.  А  между  т-Ьмъ  обое 
согласны  въ  этой  Фальшивой  подд1>лк1;,  то  есть  утверждая  и  про- 
поведуя, что  Римское  царство  не  есть  царство,  а  что-то  выше 
царства,  или  какой-то  высшей  степени,  ч-Ьмъ  остальныя  царства 
Mipa.  Да  еще  лгутъ  безстыдн-Ьйшимъ  сбразомъ  и  разсказываготъ, 
будто  Императоръ  Римск1й  (  Римля[1ъ  и  Роменцевъ  )  есть  господинъ 
всего  Mipa.  И  стараются  убедить,  что  наше  царство  не  можетъ 
им^ть  равной  славы,  если  не  будетъ  искать  и  не  получить  почести 
отъ  царства  Римского,  то  есть,  какъ  уб15Жда1отъ  Греки,  если  не 
воспользуется  знаками  Римскаго  (  Визант1йскаго  )  достоинства,  или 
же  —  если  не  получи гъ  Коромы  отъ  Воображаемаго  и  Неко- 
ронованнаго  царя  Римо-герианскаго,  накъ  силятся  убедить  Шмцы. — 
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Porro  Ratio  suADET.  1-0,  Quod  potestas  regalis  sit  suprema  in  terris, 
qua  nuUa  alia  dalur  sublimior.  2-o,  Quod  quisquis  esl  uerus  rex, 
solum  Deum,  et  nullum  hominem  debet  agnoscere  supra  se  altiorem.  Et 
quisquis  agnoscit  ullum  liominein  se  sublimiorem  honore  aut  poteslate, 
non  est  ille  uerus  rex;  sed  princeps,  aul  dux.  3-o,  Quod  solus  Deus 
per  profelas,  aut  per  populorum  uoces,  potest  constituere  reges:  reges 
enim  sunt  Dei  uicarii.  Non  autem  imperator  Romanorum,  nec  uUus 
alius  homo  potest  cuiquam  conlerre  dignitatem  regalem:  et  uicariatum 
Dei.  Donare  Coronam,  aul  Titulos,  principi  supra  quem  Dullam  ha- 
beas  polestatem;  simt  merae  nugae  et  uanilates.  Si  autem  lu  ali- 
cui  principi,  exislenli  sub  tuo  dominio,  tribiiis  Coronam,  et  Tilulum 
regalem,  et  facis  illum  absolutum  et  supremum  dominum  alicuius  amplae 
regionis:  tunc  non  tu  eum  facis  regem,  nec  ei  das  potestatem 
regalem  ;  sed  cedis  ei  locum  de  polestate  ,  quam  obtinebas. 
Potestalis  autem  illius  supremus  dominus  est  Deus,  et  non  ho- 
rao.  Nam  si  lu  in  illum  nouum  regem  retines  ullum  ius,  aut 
potestatem  ,     aut    superiorilatem;     necessario    erit    non    solius    Dei  , 

А  Разумъ  убъждаетъ,  что  во  1-хъ,  царская  власть  есть  высшая 
на  земл*  и  н^тъ  другой  ея  выше;  во  2-хъ,  каждый,  кто  только 
есть  царь  истинный,  долженъ  признавать  выше  себя  одного  только 
Бога,  но  никакъ  ни  одного  человека;  и  кто  только  иризнаетъ  ка- 
кого либо  челов-Ька  выше  себя  почестью  или  властш,  тотъ  не  есть 
истинный  царь,  но  князь  или  вождь  (герцогъ).  Въ  3-хъ,  единый 
Богъ  можетъ  поставлять  царей,  чрезъ  пророковъ,  или  черезъ  голоса  на- 
родовъ:  поелику  цари  суть  нам1',стники  Бога.  Но  ни  императоръ  Римск1й, 
ни  какой  либо  другой  челов-Ькъ  не  можетъ  кому  либо  сообщить  до- 
стоинства царскаго  и  нам-Ьстничества  Божьяго,  Дарить  Корону  или 
Титулы  влад-Ётелю,  надъ  коимъ  н-Ьтъ  у  тебя  никакой  власти, — 
это  чистая  болтовня  и  вздоры.  Еслиже  ты  какому  ни  будь  владе- 
телю, состоящему  подъ  твоимъ  господствомъ,  усвояешь  Корону  и 
царсшй  Титулъ,  и  делаешь  его  неограниченнымъ  и  верховнымъ 
господиномъ  какой  либо  обширной  области,  тогда  не  ты  делаешь 
его  царемъ,  не  ты  даешь  ему  царскую  власть,  но  ты  уступаешь 
ему  MtCTo,  которое  прежде  занималъ  ты  самъ  относительно  власти.  Вла- 
сти же  той  верховный  господинъ  есть  Богъ,  а  не  челов1шъ.  Ибо  если  ты 
на  новаго  того  царя  удерживаешь  какое  либо  право,  или  власть,  или  вер- 
ховность: непрем-Ьино  будетъ  онъ  нам'Ьстникомъ  не  одного  только  Бога, 


sed  ct  llominis  uicarius:  et  consequiiiiler  nou  erit  uorus  rex,  sed 
prliiceps,  et  iinaginarius  rex.  4.-0,  Imperium  Romanum  luil  ali- 
quando  omnibus  rcgnis  potentius:  noa  lamcn  fuit  dignitate  sublimius 
regno;  nec  plus  quam  regnuiii:  quia  nulla  cst  in  mundo  digriitas 
allior  quam  regia:  qualis  luit  Dauidis,  Nabuchdonosoris,  Ciri,  et 
aliorum  priscorum  et  moderuoruin  regum.  5-o.  Imo  ex  omnibus 
mundi  regnis  nullum  fuit  magis  ridiculum,  quam  istud  Romanum. 
Quippe  primi  et  potonlissimi  eius  dominatores,  lulius  et  Auguslus, 
non  sunt  ausi  se  appellare  Reges,  nec  Principes,  sed  tantuin  Impe- 
ratores.  Alias  plures  ridiculas  causas  absurditatissuo  loco  explicamus. 
6-0.  Idcirco  si  hoc  gloriosum  regnum  acciperet  Coronam,  Titulos, 
aut  Priuilegia  ab  Romaiio  uel  ullo  alio.rege;  non  honorem,  sed  dede- 
cus  et  derisionem  sibi  acciperet.  7-o.  Russia  nunquam  perlinuit  ad 
regnuni  Romanorum,  nec  fuit  subdita  Romanis.  Neqiio  regnum  , 
nomcn  ,  aut  insignia  Romana  pertinent  ullo  niodo  ad  Russiam. 
Sed  regiium  Russiacuni  est  aeque  sublime  et  gioriosum,  et  Similis 
potestatis  cum  Romano:   imo  solidiiis  fundatum,  et  magis  inonarchicum. 

но  и  Человека,  а  следовательно  не  будетъ  истиннымъ  царемъ,  но 
княземъ  и  царемъ  воображаемьшъ.  Иъ  4-хъ,  PiDicKaa  и.чпер1я  была 
н-Ькогда  могущественнее  вс^хъ  царствъ,  но  достоинствомъ  не  была 
однако  выше  царства  и  не  была  значительнее  царства,  поелику 
нетъ  въ  wipe  достоинства  выше  царскаго,  каково  было  Давидово, 
Навуходоносорово,  Кирово,  и  другихъ  древннхъ  и  новыхъ  царей. 
Въ  5-хъ,  мало  того:  пзъ  воехъ  царствъ  м1ра  не  было  ни  одного 
смешнее  помянутаго  Рнмскаго,  ибо  первые  н  могущественнейшее  его 
обладатели,  Юл1й  и  Августъ,  не  осмелились  называться  Царями, 
ни  Князьями,  но  только  Императорами — Повелителями.  Друг1я,  и 
еще  б6льш1я,  причины  нелености,  достойныя  посмеяи1Я,  мы  объяс- 
няем! въ  своемъ  месте.  Въ  6-хъ,  Потому,  еслибы  cie  славное 
царство  принимало  бы  Корону,  Титулы  или  Привилеги!  отъ  Римскаго 
или  какого  ни  будь  другаго  царя,  оно  принимало  бы  себе  не 
почесть,  но  посрамлен1е  и  осмея!пе.  Въ  7-хъ,  Русь  никогда  не 
относилась  къ  Римскому  царству  и  не  была  въ  подданстве  у 
Римляпъ;  и  ни  царство,  ни  имя,  ни  знаки  достоинства  Рима  ни 
коимъ  образомъ  не  относятся  къ  _Руси.  Нанротивъ  ,  Русское 
царство  равно  высоко  и  славно,  и  одинаковой  власти  съ  Рим- 
скимъ:  да  еще   тверже  при  томъ    основано    и    более   единовластно. 
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Nullam   habiierunt    dignitatem    aul    potestalem    Imperatores    Romani, 
qiiam  noii  habeant  serenissimi  Reges  Russiae. 

9.  Ex  supra  dictis    sermonibus    innotescit,     quomodo    Germani    etOJ-Tunt,  Viiu- 
^  .  .  .  .  ,     .  1  .1  •  pernnt,    conui- 

Graeci  uarie  ac  perniciose  nos  tentant,    ac    in    plerisque    rebus    sibi    tiantur  nos 

aduersantur.  Quippe  l-o  illi  nobis    adfenint    pestiferas    nouilates;     hi      "trique. 

fatue  damnando  cmnem    nouilatcm,    slultitias    suas    commendant    sub 

falso  nomine  anliquitatis.   2-o,  illi    scminant    hereses;     bi     docuerunt  \ 

quidem    nos    iieram     fidem,     sed    alligarunt    ei    Schisma.     Я-о,     ilii  | 

commendant  nobis  et  bonas  et    simul    diabolicas    doctrinas;     bi    falue  f 

laudant  Ignorantiam;  et  omnem  doctrinam  bfaterant    esse    baereticam. 

4-0,  illi  inaniter  sperant  acquirere    salutem    por    solam    Praedicatio- 

neni;   hi  negllgunt  .praedicationem  ,    et    utilius    esse  dicunt  silentium. 

5-0,   illi  inuilant  ad  omnem  uitae  licentiam,    siue    ad    latam    spatio- 

samque    perdilionis    uiam;     hi    oslendunt    nobis    arcliorem    quandam 

uiam  ,     quam    sit    ipsa     arcta     et    ucra     salutis     uia.     Praecipiunt 

nimirum     Farisaicas     quasdam     superstiliones  ,     et     uanas     pietales. 


Римск1е  Императоры  не  имЬлн    никакого    достоинства    или    могуще- 
ства, коего  не  пм^ли  бы  иътЪ  св1;тл1]йш1е  Цари  Руси. 

9  Изъ  сказаннаго   выше  открывается,    какпмъ    образомъ    Шмцы  Попавпдятъ, 

_  ^  .  Срамятъ,  иори- 

и  Греки  подвергаютъ  насъ  различнымъ  и  шбельиымъ    искушен1ямъ,  цаютъ  нпсъ  п 
при  чемъ  въ  большей  части  вещей  npoTiiBopliMaTb  другъ  другу.  Ибо     °  ^РУ"*^* 
во    1-хъ,    одни    приносятъ    Шыъ    заразительныя    новизны,    друг1е, 
безразсудно   обвиняя    всякую  новость,   внушаютъ  свои  глупости  подъ 
ложнымъ  именемъ  древности.  Во    2-хъ,    tIj    скютъ    ереси,    а    эти       \ 
научили  такп    насъ    истинной    Btpl;,    но    привили    къ    ней    Схизму       1 
(  Разд1;лен1е  ) .  Въ  ^-хъ,   т*    внушаютъ    намъ    и    блапя,    и  вм-Ьст-Ь       ' 
дьявольск|'я    учен1я  ;     эти    безразсудно    восхваляютъ     Пев-Ьжество  , 
и  болтаютъ,  что  всякая    наука    есть    еретическая.    Въ  ^-хъ,   одни 
суетно  над^ятся  oopliCTn  cnacenie  единственно  черезъ  Проповедь,  друпе 
псбрегутъ    о    пронов*дан1и    и    ув^ряютъ  ,     что    полезн1;е    молчать. 
Въ  5-хъ,  т1;    примапиваютъ    ко    всякого    рода    распуи1енности    въ 
жизни,  или,  что  тоже,  широкому  н    пространному    пути    погибели; 
эти  указываютъ  намъ  какой-то  путь  еще  уже,   ч15мъ  есть  на  самомъ 
а1;л1;  узк1й  п  истинный  путь   cnaceniH.     Именно    запов-Ьдуютъ    намъ 
н-Ькоторья    Фарпсейск1я    суев'Ьр1я    и    суетные    впды     благочест1я. 
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6-0,  illi  omnia  Turcicae  poliliae  institula  pracdicant  esse  barbara,  tiranni- 
ca,  et  inhumana;  Iii  praedlcanl  omnia  esse  pulcra  et  laudabllia.  7-o,  illi 
clamitant,  Non  licet  quemquam  iudicare;  hi  с  conlra  dicunt,  Oportet 
homines  iiiauditos  condcmnare.  8-0,  illi  conuiciando  et  infamando 
detrahunt  huic  regno  honorem  debilum;  hi  assentando  Iribuunt  ei  ho- 
norem  confictum,  uanum,  fatuum,  et  impossibilem.  9-o,  Et  cum  ita 
sint  in  plerisque  rebus  discordes,  in  hoc  tamen  egregie  concordant; 
quod  utrique  gentem  nostram  oderunt,  spernunl,  maledicunt,  et  pes- 
simis  calumniis  ac  conuitiis  proscindunt:  ac  inultos  pene  ad  despe- 
rationem  cogunt. 

( а  )  Unum  hic  exemplum  obiter  addam  de  Germanis.  Germani  suis 
caninis  morsibus  ac  uexationibus,  Sclauinos  nostros  (:  qui  ipsis  permixli 
uiuuiit :)  ad  desperalionem  plerosque  adduxerunt,  ita  ut  eos  pudeat  suae 
linguae  et  gentis:  et  ut  multi  occultent  patriam,  ac  mentiantur  se  esse 
alterius  gentis.  Cutn  autem  Conslantinopoli  quidarn  Germani  aliquos 
lanitiarios    aut    Ceussios     (  а )     forte    audiuissent    Sclauinice    loqui  : 

Въ  6-хъ,  Шмцы  ВС*  учрежден1я  Турецкой  политической  жизни  объ- 
являютъ  варварскими,  тиранскпми  и  нечелов^чествеинымп;  Греки 
разславляютъ,  что  все  это  прекрасно  и  похвально.  Въ  7-хъ,  Tt, 
кричатъ,  Недозволительно  кого  либо  судить;  эти  говорятъ  напротивъ, 
СлФдуетъ  обвинять  людей  не  выслушавши  ихъ.  Въ  8-хъ,  Tli  порицая 
и  безславя  отнимаютъ  у  сего  царства  должную  почесть;  эти  под- 
дакивая приписываютъ  ему  почесть  вымышленную,  суетную,  безраз- 
судную  и  невозможную.  Въ  9-хъ,  расходясь  такъ  далеко  между 
собою  въ  большей  части  вещей,  они  въ  томъ  только  отлично  со- 
гласуются между  собою,  что  обое  ненавидятъ  нашь  народъ,  прези- 
раютъ,  злословятъ  и  пронизываютъ  самыми  зл-Ьишими  клеветами  и 
нарекан1ями,  доводя  этимъ  многихъ  почти  до  отчаян1я. 

(а)  Я  прибавлю  зд-Ьсь  мимоходомъ  одинъ  прим'Ьръ  о  Шмцахъ. 
Своими  собачьими  угрызками  и  npHTtCHeniaMH  они  довели  большую 
часть  нашихъ  Славянъ,  живущихъ  между  ними,  до  отчаян1я,  такъ 
что  с1и  посл'Ёдн1е  стыдятся  своего  языка  и  рода,  Miiorie  скрываютъ 
свое  отечественное  происхожден1е  и  выдаютъ  себя  за  людей  иного 
народа.  А  когда  некоторые  Шмцы  случайно  услыхали  въ  Констан- 
тинополе, какъ  иные  Янычары  и  Чауши  (6)  разговаривали  по  Славянски: 


(а)  Все  сл-Ьдующее,  до  сдовъ  «  De   Germanorum  maledicenlia  »,  приписано 
авторомъ  Н9  боковояъ  пол'Ь.— б.,  чауши,  в'Ьстыики,  разсыльяые« 
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obstupuerunt  quasi  rem  rairaculo  dignam,  quod  essenl  iii  muiido  ho- 
mines,  quos  non  puderet  Sclauinice  loqui.  Hane  itaque  rem,  quasi 
notatii  dignam,  Germani  in  suis  hisloriis  prodidere,  aientes:  Linguam 
Sclauinicam  in  curia  Turcica  esse  frequentem.  Sed  menliuntur  Ger- 
mani:  quia  pauci  sunt,  qui  ibi  hac  lingua  loquuntur:  et  potius  mirum 
est  quod  tam  pauci  sint,  quam  si  mulli  esserit;  cum  Bulgaria  prope 
adiaceat  Constanlinopoli:  Germani  autem  callide  mordent  et  pungunt 
nos,  per  istam  fabulam.  Quippe  non  decus,  sed  calamitas  noslra  est, 
quod  in  euriis  alienigenarum  lingua  iioslra  audialur.  Аще  язъ  (:  па- 
рожанинъ  (а)  и  ревнитель  народныл  CwiaBbi  будучь  :)  Немецкими 
книгами  есемъ  былъ  тако  обмамленъ  ( б ),  да  семъ  мерзко  блу- 
дилъ  (в),  и  далеко  ппако  судилъ  объ  семъ  владательству,  неже 
есть  въ  ncTimlj;  ино  за  правду  ипородники  много  песподоби1;е  су- 
ДАТЪ  объ  семъ  же  царству,,  и  обо  всемъ  пароду.  А  то  для  (г) 
ущипливыхъ  песьихъ  книгъ  Н'Ьмецкпхъ. 

De    Germanorum    maledicentia    iam    salis    hactenus    dictum    est: 
et     lestes     sunl     ipsorum     plurimi     libri  ;      testes     ipsi     Germani 


они  разинули  ротъ  какъ  будто  передъ  какимъ  пи  будь  чудомъ  , 
то  есть  что  находились  же  въ  Mip-fe  люди',  коимъ  не  стыдно 
говорить  по  Славянски.  Такпмъ  образомъ  эту  вещь,  какъ  будто  до- 
стойную прпм15чан1я,  Н'Ьмцы  передали  въ  своихъ  истор1Яхъ,  словами, 
« Языкъ  Славянск1й  въ  большомъ  употреблен1и  при  Порт-Ь ».  Но 
лгутъ  Н'Ьмцы:  потому  что  зд-Ьсь  мало  говорящихъ  симъ  языкоиъ,  и 
CKopibe  удивительно,  что  ихъ  такъ  мало,  ч1>мъ  если  бы  пхъ  было 
много,  тогда  какъ  Болгар1я  прилежитъ  близко  къ  Константинополю. 
А  Шмцы  этою  баснею  изподтишка  кусаютъ  насъ  и  колютъ,  такъ 
какъ  насъ  не  краситъ,  по  это  наше  несчаст1е,  что  при  инозеи- 
ныхъ  дворахъ  слышна  наша  р-Ьчь. 


О  Н1;мецкомъ  Злослов1п  мы  уже  достаточно  сказали  выше:   свпдГ.- 
телями  его  суть  мпогочислепныя  пхъ  книги,  свидетелями  сами  Ньмцы, 


(а)  Туземсцх.-— б.,  обмапутъ,  одурачсиъ.- в.,  отврат11те.1Ьно  заблуждался.— 
г.,  BCjt>4CTBie. 
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hic  inter  nos  uiucntcs,  ct  iiihil  dc  siia  canina  raLie  remiUentes. 
Graeci  него  in  facicm  uana  gloria  dos  Inflant,  ut  praediximHS.  Posl 
tergum  uero  uiluperant.  De  ipsorum  canino  lalrata  tcstis  sum  ego 
ipse  oculalus,  audilus,  iuratus.  Multoties  enim  а  Gernianis  et  а 
Graecis  audire  debui  foedissima  conuicia  coiitra  Russiacam  et  contra 
totam  Sclauinicam  gentem;  iion  sine  amaritudine  cordis.  Verum  noii 
sum  tam  temerarius,  ut  mihi  soli  credi  uelim.  Testes  maledicenliae 
Graecse  possunt  esse  omues  gentes:  quippe  anliquissimi  Greeci  se  so- 
los  esse  homines,  siue  humanos;  ceteras  autem  omnes  gentes  Bar- 
baros,  id  est  inhumanos,  feros,  bestiales,  affirmabant:  ut  patet  ex 
onmibus  ipsoriim  anliquis  libris.  Imo  in  ipso  suo  Quintosextano  et 
Triillano  concilio  inseruerunt  istam  maledicenliam:  dum  ecclesias  Ponto 
adiacentes,  appellarunl  Barbaricas:  et  mores  ipsorum  Feros.  De  Bul- 
garis  no&tris  prouerbio  dicunt  moderni  Graeci:  Wurgaris  apanlropos, 
Bulgarus  non  homo.  l)e  uniuersa  Sclauinica  natione  acerbtssimam  calumni- 
am  composuerunt,  eo  quod  nomeii  nostrum  ia  infamiam  conuerlerunt:  ita  ut 
qiioliescunque  aliquem  uoluut  appellare  Seruum,  appellant  eum  Sclauinum: 

которые  живутъ  зд1^сь  между  нами  и  нисколько  не  унимаютъ 
своего  собачьяго  б'Ьшеиства.  Что  касается  до  Грековъ,  то  они, 
какъ  сказано  прежде,  въ  .шцо  надуваютъ  насъ  суетной  славой,  а 
сзади  срамятъ.  Пхъ  собачьяго  лаянья  свидетель  я  самъ,  свидетель  — 
очевидецъ,  послухъ,  присяжный.  Сколько  разъ  я  былъ  прииужденъ, 
не  безъ  горечи  сердца,  выслушивать  отъ  Н-Ьмцевъ  и  Грековъ  гряз- 
111;йш1я  нарекап1я  противу  Русскаго  и  протпвъ  всего  Славяпскаго 
парода!  Однако  я  не  такъ  дерзокъ,  чтобы  оставлять  в1^рить  одному  мн*. 
Свидетелями  Греческаго  злослов1я  могутъ  быть  всЬ  народы,  такъ 
какъ  древн1;йш1е  Греки  одпихъ  только  себя  называли  съ  ув1фенно- 
ст1ю  людьми  или  челов'Ьчественными,  а  прочихъ  всЬхъ  народовъ 
Гарварами,  то  есть  печелов-Ьчественными,  дикими,  скотскими,  какъ 
явствуетъ  изъ  ихнихъ  всЬхъ  древнихъ  книгъ.  Да  и  на  самомъ  сво- 
емъ  Пято-шестомъ  и  Трульскомъ  cooopli  они  применили  это  зло- 
слов1е,  прозвавши  церкви,  прилежащ1я  Понту,  Варварскими,  и  нравы 
ихъ  Дикими.  Объ  нашпхъ  Болгарахъ  современные  Греки  говорятъ 
пословицею:  Вздуа^уд  алауд^ылод^  Болгаринъ  не  челов-Ькъ. 
О  ц^лоп  Славянской  нащи  сложили  жесточайшую  клевету,  об- 
ративши наше  имя  въ  безслав1е,  такъ  что  каждый  разъ,  когда 
хотмтъ  ког§  ни  будь  назвать  Рабомъ,    называютъ    его  Славянпномъ, 
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et  apud  ipsos  dicere  aliquem  Sclauinum,  idem  esl  ae  dicere  seruum.  Et  iii 

hoc  eos  imitantur  omnes  Kuropaei:  et  omnes  seruos,  cuiuscunque  geiitis 

sint,  uocitant  Sclauinos:  etgrauissimo  dedecore  ac  infamia  afficiunt  totam 

gentem  nostram.  Deriique  de  Russis  solent  dicere  Graeci;  Isli  sunt  barbari; 

oportel  eos  non  uerbis,  sed  uerberibus  et  flagris  ad  officium  cogerc.  De  hac 

re  ego  ipse  sum  testis.  Germani  autem  hoc  etiam  in  libris  proscripseruiit. 

Nempe  Russos  esse  seruiles  et    iumentiii3e    conditionis;   et   uerbaribus 

lantum  debere  regi. 

10.  Tum  Germani,   lum  Graeei,  utrique  qua^runt  noslras  pecuaias  et    Substantias 

substanlias.  Etfamelica  ipsoruin  auarilia  nunquam  implelur,  quemadmo-   ^uiu^uu^-' 

dum  saccus  pertusus  (  б  ).  Oculi  eorum  nunquam  saluraiitiir;  sed  semper  ^^^-  ^^)  ""<^ 
,,  .  .  ,,  et  aiiimas. 

plus  appetuiit:   et  uellent  sangumom  ex  uenis,  et   medullam  ex  ossibus 

nostris  exsugere.  De  utrisque  res  niinium  est  nota   omnibus.  Germani 

quippe  callidissimis  suis  iridustriis  eo  nos  induxerunt:  l-o,  ut  ubique  per 

liussiam  habeaiil  facullatem  habitandi,  mercandi  ac  uendandi  (в  ):  2-o, 

ut  iiieamus    cum    eis    pacla    ridicula;    scilicet    ut    nostris    homiriibus 

liceat  Stocolmia),  Amsterodarni,   Hamburgi,  tenere  doiiios  et  officiiias: 

и  у  нихъ  назвать  кого  нп  будь  Славянимомъ,    то  же,    что    назвать 

Рабомъ.     Въ    этомъ    подражаютъ    имъ    всЬ    Европейцы,    прозывая 

Славянами  вс1^хъ  Рабовъ,  кокого  бы  нп  были  они  плезшни,  а  bmIjctIj 

съ  этимъ  ц1>лос  наше  племя  покрываютъ    позоромъ    и    безслав1емъ. 

Наконецъ  объ  Русскихъ  Греки  обыкновенно  говорятъ:  «  это  варвары, 

нхъ  сл1;дуетъ  принуждать  иъ  обязанности  не  словами,   а   уларами   и 

кнутьямп  ».  Чему  я  самъ  свпд-Ьтель. — Шмцы  же  прописали  это  даже 

и  въ  кпигахъ,  именно,  что  Русь — рабская  и  въ  состояп1и  скотскомъ, 

а  управлять  ею  сл^дуетъ  только  побояями. 

10.   Какъ  Н-Ьмцы,  такъ  и  Греки,  обое  пщутъ  пашихъ   денегъ    п   ti>  и  .ipyiio 

средсгвъ  жизни.   Голодной  ихъ  жадности  никогда  не  наполнишь,    какъ  "°^"^^^^'^'^'^'^  "''*' 
А  '  пги  средства 

дыряваго  мЪшка.  Пхъ  очи  никогда  не  насыщаются,  но  всегда  алка-  жпзшг.  (а)  да 
ютъ  все  больше  и  больше,  и  хот-бли  бы  высосать  кровь  изъ  жплъ,  ^^"^р  "  ^уши. 
мозгъ  изъ  костей  нашихъ.  Объ  х1'ХЪ  п  другихъ  д-Ьло  слишкомъ  иси1]- 
стно  вс1;мъ.  Ибо  И^мцы  своими  лукав1;йшими  промыслами  довели  насъ 
до  того,  что  во  1-хъ,  всюду  по  Pocchi  им1,ютъ  способы  прожива- 
п1я  ,  торговли  н  продажи  ;  во  2-\ъ  ,  мы  вступаемъ  съ  ни- 
ми въ  см1;шные  договоры  ,  яко  бы  нашимъ  людямъ  дозволяется 
держать    дома    н    склады    въ    СтокголмЬ,    Амстердам!;,     ГамбургЬ; 


а)  Koiiem.  ириаисацъ  iioc.ib:  —  б.,  иадиисано:  «  дыровать  мЬхь  ».— в.,  sic. 
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3-0  praetendunt,  ct  sercnissimura  imperatorom  cogerc  uolunt,  ul  oplimus 
ordo  huius  шопагсЫаз  dissoluatur,  et  ul  uLique  permittatur  populo 
libera  mercatura.  4-0,  per  mililiam,  mcdicinam,  ct  pcr  artes  mechanicas 
inundanl  Germani  Russiam,  et  iminonsas  huius  rcgni  opes  absumunt. 
Graeci  uero  i-o  per  uitreas  gemmas,  uitreasque  unioues;  et  per 
prohibitas  merces  (:  nempe  per  tabacum  :)  magnas  e  Russia  exportant 
diuilias.  Quod  uero  attinet  ad  spiriluales  mercaluras,  2-o,  Graecorum 
uagabundi  monachi,  et  falsi  inlerdum  metropolitae,  uaganlur  per  Rus- 
siam,  el  cogunt  stipem.  (  а  )  Sofronius  quidam,  qui  sc  appellabat  Filip- 
porum  et  Dramae  metropolitam,  quique  uulgo  dicebatur  Македонсшй,  me 
cogebat,  ul  ei  conscriberem  adulterinas  litteras  sub  nomine  loannicii  pat- 
riarchac:  quasi  fuisset  emissus  ab  eo,  propter  communes  ecclesiae  neces- 
sitates.  Quod  cum  nollem  facere,  iste  una  cum  alio  quodam  Melropolita, 
uolebanl  me  fusligare;  el  perfecissent  ,  iiisi  elapsus  confugissem  ad 
scribam  ciuitatis.  Verumlamen  faleor  meam  culpam  ,  quod  postea 
litteras    illas    ei    coniposui    (6):     metuens    periculum     uitae     (a). 

въ  3-хъ,  они  выражаютъ  притязания  и  хотятъ  побудить  нашего  св-Ьт- 
л-Ьйшаго  повелителя,  чтобы  разрушить  превосходный  порядокъ  настоя- 
щаго  единовласт1я  и  повсюду  дозволить  народу  свободную  торговлю;  въ 
4'-хъ,  военной  службой,  врачествомъ  и  механическими  искусствами  Шм- 
цы  наводняютъ  Русь  и  потребляготъ  несметный  богатства  сего  царства. 
Греки  же,  во  1-хъ.  своими  стеклянными  каменьями  вм1;сто  драго- 
ц'Ьнныхъ,  стеклянными  подделками  вм-Ьсто  жемчугу  и  запрещенными 
товарами  (:  именно  табакомъ  :)  выносятъ  изъ  Руси  больш1я  богатства. 
А  что  касается  до  разнаго  рода  духовной  торговли,  то,  во  2-хъ,  празд- 
ношатающ1еся  Греческ1е  монахи  и  порою  самозванцы  митрополиты  ски- 
таются по  Руси  и  выжилпваютъ  ссуды,  (а)  Нъкто  СоФрон*1Й,  называвши! 
себя  митрополитомъ  Филипнополя  и  Драмы,  а  въ  народе  известный  подъ 
именемъ  Македоискаго,  понуждалъ  меня,  чтобъ  я  сочинилъ  ему  подлож- 
пыя  грамоты  отъ  имени  1оаннпк1я  патр1арха,  будто  бы  опъ  былъ  высланъ 
отъ  сего  посл-Ьдняго  всл1>дств1е  общпхъ  церковныхъ  нуждъ.  Когда  я  пе 
хот-Ьлъ  этого  исполнить,  онъ  BMtcTlj  съ  однимъ  другимъ  митрополитомъ 
хотФлъ  меня  отстегать,  и  конечно  сд-Ёлалъ  бы  это,  если  бы  вырвавшись  я  не 
уб^жалъкъ  городскому  ппсарю.Внрочемъ,  признаюсь  въ  своей  вин*:  впо- 
сл*дсти1и  я  сочинилъ  ему  помянутый  грамоты  ( б ) ,  боясь  за  свою  жизнь  (а) . 


(  а )  До  §  3-го,  пставлениое  намм  въ  текстъ,  приписаио  авторомъ  со 
сиоскою  на  боковом ь  полЬ. — б.,  прежде  было  Г1р;1бавле11э:  «  аЬ  аИэ  (1с- 
scribendas  »,  сь  т-Ьмь,  чтобы  лругоп  иереппсалъ. 
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3-0  Inuident  Serbis  Metropolilalum,  siue  patrwrchalum:  et  offerunt 
Turcis  magnas  summas  pecuiiiarum.  ut  in  Serbia  crearentur  metropo- 
litae  Graeci.  Et  audiui  ego  ipse  quosdam  de  hac  re  consultanles,  ac 
computantes:  quantum  possit  Turcis  dari;  et  quantum  а  Serbis  exigi. 
Al  Serbi  ex  aduerso  sibi  non  desunt;  sed  et  ipsi  douatiuls  coguntur 
placare  Turcos;  ct  Graecos,  si  qui  forte  adueniunt,  ui  а  se  propulsant. 
4-0,  Smotricius  scriptum  reliquit:  quod  olim  Graeci  non  docuerant 
Russos  conficcre  sacrum  Girisma:  sed  illud  uendebant  singulis  annis,  tt 
pro  100  aureis  dabant  exiguam  ampullam.  5-o^  Нос  autem  tempore 
oberraiit  ultro  citroque  per  Russiam  (:  praesertim  Minorem,  et  Albam  :) 
Graeci  iiietropolitae,  et  patriarchae:  lum  ueri,  tum  ementiti:  et  isti  pro- 
mouent  ad  sacerdolium  personas  sibi  incognitas,  immeritas,  non  probatas, 
non  contestatas,  imo  alibi  reiectas,  et  nullo  alio  examine  praemisso,  nisi  ae- 
curata  licitatioiie,  quid  uultis  mihi  dare,  et  ego  eum  uobis  tradam  (a) .  Ego- 
met  non  unum  eiusmodi  exemplum  uidi.Uidi  quoque,  quomodo  eosdem  con- 
iugesel  diucrsi,etidem  melropoIita,saepius  et  separarunt  etreconiunxerunt: 

Въ  3-хъ,  завидуютъ  Сербамъ,  что  у  нихъ  есть  митрополитъ  или  па- 
тр1архъ,  и  жертвуютъ  Туркамъ  больш1я  суммы  денегъ,  чтобы  въ  Серб1и 
поставлены  были  митрополитами  Греки.  И  я  самъ  слышалъ,  какъ  н-Ь- 
которые  Греки  объ  этомъ  советовались  и  предлагали  взаимно  MH-bflifl, 
сколько  бы  можно  дать  Туркамъ  и  сколько  выбрать  у  Сербовъ.  Однако 
и  Сербы,  въ  отпоръ  тому,  себ-Ь  на  ум-Ь:  и  сами  вынуждены  зада- 
ривать Турокъ,  а  Грековъ,  которые  случайно  вотрутся,  выгоняютъ 
отъ  себя.  Въ  4— хъ,  Смотрицкш  оставилъ  сочинен{е,  въ  которомъ  раз- 
сказывается,  что  въ  старину  Греки  не  учили  Русскихъ  мгроварен1ю, 
по  ежегодно  продавали  святое  муро  и  небольшой  сосудъ  довали  за  1 00 
золотыхъ.  Въ  5-хъ,  что  касается  до  нашего  времени,  то  греческ1е 
митрополиты,  HacTOHiuie  и  самозванцы,  блуждаютъ  вдоль  и  понерегъ 
по  Руси  (:  особенно  Малой  п  Б1;лой  :):  они  возводятъ  въ  священниче- 
ск1я  степепп  лица,  имъ  неизвестный,  не  заслуженный,  не  искушениыя, 
не  засвид-Ьтельствованныя,  даже  отвергнутый  въ  другихъ  мФстахъ,  и 
безъ  всякого  другого  испытан1я,  кром*  того  что  аккуратно  поторгу- 
ются, «  сколько  хотите  мн1;  дать,  и  я  вамъ  предамъ  его  (  а  )  ».  Я  самъ 
вид-Ёлъ  не  одпнъ  иримеръ  подобнаго  рода.  ВидЪлъ  также,  какъ  одну 
и  туже  супружескую  чету,  разные  митрополиты,  и  даже  одинъ  и  тотъ 
же  митрополитъ,  несколько  разъ  то  разводили,    то   снова   соединяли. 


а  )  Соч1]иитель,  илжетеа,  хогЪлъ  иамскиуть  па  слова  1уды. 
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scmper  tamen  praeinissa  licitationc,  cl  accepta  bona  summa  pecuniae. 
6-0.  Et  ista  fortasse  quis  diceret  posse  lolerari:  illud  porro  nulla  ralione 
est  tolerandum,  quod  isti  mctropolilac  animas  hominum  pro  pecunia  uendunt, 
ct  directe  mittunt  ad  iriferos.  Vidi  ego  Chartas  Smchoreticas  lingua  Rus- 
siaea  Kyouiae  impressas,quas  per  Russiam  uendilabat  Alaaasius  patriarcha 
Bizantinus.  Quomodo  aut  quauti  eas  uenditarit  nescio.  Нос  scio,  et  oculls 
meis  uidi,  quod  alii  eiusmodi  Cartas  (  а  )  Sinchoreticas  manu.scriptas  (:  et 
inscripto  iiomine  hominis  cui  traditur  charta:)  uenditarint  uiris  nobilibus, 
pro  pecunia:  et  in  iis  absoluuut  eos  ab  omnibns  peccatis:  nulla  men- 
tione  facta  confessionis,  neque  poenitentiae.  IUas  autem  Charlas  miseri 
homines  conseruant  pro  magno  tesauro,  et  secum  mandant  reponi  in 
tumba.  Uidi  denique  quemdam  metropolilam:  qui  ubicuiique  ueniebat  ad 
aliquem  nobilem  uirum,  curauit  ab  eo  prius  inquiri,  an  uellet  haberc 
absolutionem  а  peccatis.  Quo  annuente:  aduenit  metropolita,  et  facta  aqua 
benedicta  in  domo  illius  hominis,  aspergebat  ipsum,  et  totam  domum  ac  fa- 
miliarn.  Deinde  coram  tota  familia,  stante  in  medio  illo  uiro  nobile   (6), 

всегда  однако  заранее  поторговавшись  и  взявши  добрую  кучу  денегъ. 
Въ  б-хъ,  если  д-Ьла  такого  рода,  пожалуй  кто  нибудь  скажетъ,  можно 
еще  терп-Ьть,  то  ужъ  конечно  никоимъ  способо51Ъ  нельзя  терпеть  того, 
что  пойшнутыс  митрополиты  за  деньги  продаютъ  и  прямо  посылаютъ  въ 
адъ  человЪчесшя  души.  Я  видЪлъ  на  Русскомъ  язык*  напечатанпыя  въ 
KieBl;  Отпуститсльныя  Грамоты,  которыя  по  Русн  нродавалъ  Визан- 
TiiicKiii  патр1архъ  AoaHaciii.  Какимъ  образомъ  пли  по  чемъ  онъ  прода- 
валъ  ихъ,  не  знаю.  То  лишь  знаю,  и  собственными  глазами  видЪлъ, 
что  подобный  Отпустительныя  Грамоты,  въ  рукописи  (:  со  вставкою 
имени  того  человека,  коему  вручается  грамота  :)  н1жоторые  про- 
давывали  знатнымъ  людямъ  за  деньги:  зд-Ьсь  разр15шаютъ  отъ  вс1кхъ 
гр1'>ховъ,  не  поминая  ни  слова  объ  иепов1;дп  или  покаян1и.  А  не- 
счастные люди  берегутъ  эти  грамоты  какъ  великое  сокровище  и  зав-Ьща- 
ютъ  класть  съ  собою  въ  гробъ.  Наконецъ  вид-Ьлъ  я  одного  митрополита, 
которы  ii, бывало, повсюду,  куда  ни  прндетъ  къ  знатному  челов1;ку,  преж- 
де выспроситъ  у  него,  не  хочетъ  ли  им1]тьразр1;шеи|'е  отъ  грЪховъ.Тотъ 
выражаетъ  желап'ю:  является  митрополнтъ,  и,  освятивши  воду  въ  дому 
эт  ого  челов1]ка,  кропптъ  его  самого  и  ц1;лмн  домъ  съ  семействомъ. 
Потомъ  нередъ   всЬмъ  семенствомъ, — а  барннъ   стонтъ  но  средипЬ, 


(а 
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imposilis  supcr  caput  eius  manibus  et  libro,  legit  super  eum  longam 
et  amplissimam  absolutionem  ab  omnibus  peccatis:  nulla  praemissa 
confessiono,  aut  oralione:  et  nulla  facta  mentione  poeuitentiae,  neque 
reslitulionis  earum  rerum,  quas  forte  uiri  illi  inique  aliis    eripuerunt. 

41.  Utrique  quaerunt  nobis  dominari.  Graeci  desiderant  spiritualem Dominari  nobis 
auctoritatem  et  poteslalem  tenere  supra  Russiam:  si  non  supra  totain,  Ч"''^^^"^^'^'- ^^^" 
saltem  supra  diecesim  Kyouiensem.  Audiui  quemdam  Graecum:  qui 
irascebatur  beato  Cirillo  Tessalonicensi  ,  quod  nobis  excogitauerit 
tradideritque  literas  Sclauinicas  et  interpretalus  sit  seripturam.  Opor- 
tebat,  inquit,  non  dare  islis  hominibus  literas  nec  interpretari  scriptii- 
ras:  sed  cogere  eos,  ut  discerent  linguam  litterasqiie  Graecas,  et  sic 
semper  indigerent  Graecis  magistris. — De  Germanorum  autem  ambi- 
tione,  quomodo  appetant  ia  Russia  regnare,  et  principatum  tenere, 
diximus  articulo  14,  fol:  121,  De  procis  Russiae  (a).  Patet  idem 
ex  moderna  ipsoruin  illusione:  qua  obtinuerunt,  ut  in  nostro  exercitu 
ipsi  sint  duces. 

митрополитъ  кладетъ  ему  на  голову  руки  и  книгу,  читаегъ  надъ 
1И]мъ  длинное  и  нолиМшее  отпущен1е  всЬхъ  гр-^ховь,  беэъ  всякой 
передъ  т'Ьмъ  исповЬди  или  р*чи,  не  уномянувъ  ни  слова  о  покая(ии 
или  вознагражден1и  за  т*  вещи,  который,  можетъ  статься,  неспра- 
ведливо похитили  T-fe  люди   у  другихъ. 

11.  Т-Ё  и  друг1е  пщутъ    надъ    нами    господства.  Греки  жаждутъ   Т-ь  п  друп'о 

тл  ищутъ  иадъ  на- 

удержать  духовпып  авторитетъ  и  духовную  власть  надъ  Русью,  если  щц  господства, 
не  надъ  всею,  то  но  крайности  надъ  К1евской  Эпарх1ею.  Я  слышалъ 
одного  Грека,  который  сердился  на  блаженнаго  Кирилла  Солунскаго, 
зачЪмъ  онъ  изобр-Ьлъ  цамъ  и  передалъ  Славянск1я  буквы,  равно 
какъ  неревелъ  11псан1я.  Сл1;довало,  говорилъ  онъ,  Hje  давать  тФмъ 
людямъ  буквъ,  ни  переводить  для  нихъ  Писан1и,  а  принудить  ихъ, 
чтобы  учились  языку  и  буквамъ  Грековъ,  пусть  бы  такимъ  образомъ 
нуждались  всегда  въ  Греческихъ  учителяхъ. — Объ  искательств-Ь  же 
Шмцевъ,  какъ  они  домогаются  царствовать  на  Руси  и  держать 
первенство,  мы  сказали  уже  въ  разд-Ьл-Ь  14,  листъ  121,  Объ  иска- 
теляхъ,  домогавшихся  Руси  (а).  Тоже  открывается  и  изъ  совре- 
меннаго  обольщен1я  съ  ихъ  стороны,  всл'кдств1е  коего  добились  они 
того,  что  состоятъ  вождями  въ  нашемъ  войск*. 


( а  )  То  есть,  Раздкхь   «  06l  Спубокехь  Руск!.»    ьО|)у11ы  ». 
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Discordias  inter  12.  Caput  (lenique  iniuriarum  et  malorum  est:  Quod  utriquc  assiclue  in 
no8  serun  .  ^^j^.^  serunt  iatestinas  discordias.  Cogitandum  quippe  est,  quod  nos  Russi 
simus  cum  Lechis  unius  linguae  (  а  )  homines,  et  unius  patris  filii.  Et 
nuUa  potest  esse  huius  regni  maior  accidcntana  felicilas,  quam  si  inter  nos 
conslaret  frateriia  concordia. — Alqui  demoii  (:qui  inuidet  generi  humano 
omne  bonum:)  commonet  istos  duos  populos,  Germanos  et  Graecos,  ut  omni 
suo  conatu  summisque  uiribus  semper  impediuerint  noslram  concordiam; 
sluduerintque  concitare  in  nobis  afiternas  lites,  odia,  et  bella. — Ulrisque 
enim  summopere  utilis  est  nostra  discordia:  ad  obtinenda  de  nobis  pessima 
ipsorum  desideria  et  conamina,  de  quibus  supra  diximus. — Sciunt  Graeci: 
quod,  si  nos  essemus  concordes,  cito  cognosceremus  ipsorum  imposturas: 
nec  possent  ipsi  amplius  ex  Russia  obtinere  illa  emolumenta,  quae  hacte- 
nus  obtinuerunt.  Sciunt  Germani,  potissimum  Suedi,  quod  si  inter  nos  esset 
concordia,  nou  possent  ipsi  facile  retinere  ea  quae  а  Leehis  eripuerunl; 
si  autem  Lechis  fuerit  bellum  nobiscum,  sperant  Suedi  et  rapta  reti- 
iiere,  et  plura  eripere.  —  Alii    uero    Germani,    qui    se    Romanorum 

С^ютъ  между       12.  Въ  закл1очен1е,  глава  обилъ  и  золъ  есть  то,  что    обое    ио- 
нами   раздоры.  _  .  JJ 

'      '     стоянно  сЁютъ  между  нами  внутреннш  раздоры.  Нужно  же  подумать, 

что  мы  PyccKie — люди  одного  языка  (а)  съ  Ляхами,  и  сыновья 
одного  отца;  для  сего  царства  не  можетъ  быть  бол*е  благосклопнаго 
счает1я,  какъ  еслибы  между  нами  утверждалось  братское  соглас1е. — 
Но  демонъ  (:  завидующШ  всякому  благу  челов-Ьческаго  рода  :)  воз- 
двизаетъ  обоихъ  народовъ,  Шмцевъ  и  Грековъ,  всЬхъ  ихъ  напря- 
жешемъ  и  величайшими  усил1ями  постоянно  препятствовать  нашему 
соглас1ю,  равно  какъ  подстрекаетъ  въ  нихъ  старан1е  возбуждать 
между  нами  в-Ьчныя  распри,  вражды  и  войны. — Потому  что  обоимъ 
въ  высшей  степени  полезепъ  пашь  раздоръ,  чтобы  привести  надъ 
нами  въ  AlJHCTBie  зл'Ьйш1я  свои  желан1я  и  усил1я,  о  которыхъ  ска- 
зали мы  выше. — Знаютъ  Греки:  будь  мы  согласны,  разомъ  сознали 
бы  мы  ихъ  прод-Ьлки  и  уже  нельзя  бы  имъ  было  пользоваться  отъ 
Руси  тФмъ  выгодами,  который  имФли  они  досел-Ё.  Знаютъ  Шмцы, 
въ  особенности  Шведы:  будь  между  нами  соглас1е,  нелегко  бы  имъ  бы.1о 
удерживать  за  собою  то,  что  они  заграбили  у  Ляховъ;  но  когда  у  Ля- 
ховъ  будетъ  война  съ  нами,  Шведы  на  длятся  и  заграбленное  удержать, 
и  еще  бол-Ье  награбить. — А  друг1е  Н^мцы,  величаюице  себя  Римскими 


{  а  )  Прежде  было»  «  genlis  »,  рода-племени. 
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imperalores  inscribunt,  а  pluribus  scculis  inhiant  occupare  regnum  Lecho- 
rum.  Uident  aulem  se  intentum  suum  noii  posse  exequi,  si  Lechi  nobiscum 
uiuereut  in  sancta  caritate.  Ideo  isli  superbi,  inflati,  ridiculi,  inanes,  toli- 
us  mundi  domini,  et  nostri  derisores,  missitant  ad  nos  legatos,  finguntque 
se  esse  nostros  amicos.  Et  per  omaes  istas  suas  legationes  nihil  unquam 
praetenderunt,  nec  conati  suut  efficere:  quam  ut  sererent  discordias  inter 
nos:  et  ut  persuaderent  nobis,  se  esse  sublimioris  dignitatis,  nostris  se- 
renissimis  regibus.  Rationes  autem,  quibus  tum  Germani,  tum  Graeci, 
hactenus  nobis  persuadebanl  hostilitatem  erga  Lechos,  nullam  iii  se 
habent  micam  ueritatis:  sed  sunt  prorsus   fallaces  ac  dolosae  (a). 

13.  Suedi  quippe  per  suas  retoricas:  per  conuiuia,  per  compoRaiioncs  Sue- 
lationes,  per  donationes,  persuadent  primo  nostris  Interprelibus,  gencre  ^7Г  (б\^^" 
Germanis:   deinde  nostris  Legatis,  Germanorum  neofilorum  filiis: 


императорами,  съ  давнихъ  вЬковъ  раз1>!}аютъ  пасть,  каяъ  ш  завладеть 
царствомъ  Польскимъ.  Но  видятъ,  что  не  могутъ  исполнить  своего  на- 
ji-bpeHifl,  если  бы  Ляхи  жили  съ  нами  въ  святой  ир1язии.  ПотОхМу  эти 
гордые,  надутые,  достойные  осм1;ян1я  и  суетные  владыки  всего  Mipa, 
наши  насм'Ьшникп,  то  и  д^ло  шлютъ  къ  намъ  нословъ  и  сочиняютъ,  будто 
они  наши  друзья.  Между  TlJMb,  всЬми  этими  посольствами  они  никогда 
не  выражали  другихъ  притязан1й,  никогда  не  добивались  ничего  другаго, 
какъ  только  чтобы  сЬять  раздоръ  между  вами,  и  убЬждать  насъ,  будто 
бы  они  какого-то  высшаго  дастоинства  сравнительно  съ  нашими  св-Ьт- 
л-Ьйшимй  царями.  Но  основан1я,  которыми  Н'Ьмцы  и  Греки  оди- 
наково уб-Ьждали  насъ  досель  ко  враждЬ  съ  Ляхами,  не  заключаютъ 
въ  себ*  ни  крошки  истины,  а  цЪликомъ  Фальшивы  и  злоумышленны   (а). 

13    Такъ  Шведы  своею  реторикой,  пирами,  дружескими  попойками  Оироверппш 
и  подарками  склоняютъ — сперва  нашихъ  Переводчпковъ,  родомъ  Нм-^'^^д^^^^..^^"^' 
цевъ,  а  потомъ  нашихъ  Нословъ,  д-Ьтей   недавнпхъ  новоиреи^енцовъ- 
Шмцевъ,  чтобы 


(а)  Сюда  и  къ  слЪдуощему  13-му  параграфу  относите  i  изъ  Раздала  48-го 
(п.  И;  «  Admoniliones  allqiia;  »  ),  изъ  §  4-го,  стр  83,  сноска  а... — б.,  Ratio* 
слово,  которое  нашь  авторъ  въ  смысл*  разума  переводить  обыкновенно  разборь 
или  разумъ,  а  вь  смысл*  способа— начггмй.  значить  еще,  как ь  известно:  раз- 
умпое  ocnoeanie^  или  то,  что  мы  называемъ  резопь;  иотомъ^разсчетъ.  Разу- 
меются разсчеты,  выставляемые  Шведами  какь  ocHOBauie  къ  тому,  чтобы  ыась 
склонить  па  ихнюто   сторону,  въ  прогивод*иств1е  Полякамъ. 

14 
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1-0,  ul  credaiit,  ct  aliis  persuadeaul,  Suedos  csse  magis  lerribiles 
liuic  regno,  quam  Lechos.  Siiedos  posa(3  huic  regno  plus  mali  inferre, 
quam  Leclios.  Scd  hoc  csl  falsissimum.  Quia  Germanica  nalio  lola 
esl  grauis  et  larda,  et  inepta  ad  magnas  cxcursiones  ac  dcpopulati- 
ones;  Leclii  sutem  ad  hoc  suiit  multo  aptiorcs. 
2-0,  Suedorum  regiium  est  minus  populosuin,  et  magis  remotum. 
Ideoque  iiulla  fuit  Russia)  а  Suedis  limenda  magna  regionis  depopulalio. 
Praisertim  lioc  tempore:  quo  Suedi  et  summopere  altriti  erant,  et 
regem  infautem  liabebant. 

:^-o,  Suedi  indigent  ope  liuius  regiii,  петрз  рапе;  quo  nonindigent  Lechl. 
1.-0,  Si  Sueili  sunt  Lecliis  apliores  ad  capiendas  arces;  certe  Lechi 
semper  fuerimt  Suedis  aptiores  ad  uincendas  decrelorias  pugnas.  Nostrac 
autem  arces  sunt  melius  prouisae,  quam  aliae  uspiam  terrarurn.  Et 
iioslri  milJtes  suiit  apliores  ad  deteadendas  arces,  quam  ad  sustinenda 
proelia  camppslria;  aut  ad  profiigandum  hostem,  qui  populalur  patriam. 
Ideoque  omni  ratione  magis  limendi  sunt  nobis  Lechi,  quarn  Suedi. 
Г).  Lechi  secuin  soleiit  in  fodus  trahere  Tartaros:  quod  iion  possunt 
(•oiiiinodo  praestare  Suedi. 

Во  i-хъ,  верили  и  уб1^*ждали  другпхъ,  будто  Шведы  страшн-Ье  для 
€его  царства,  п  будто  они  въ  состоян1п  наделать  ему  больше  зла, 
ч1>мъ  Ляхи.  По  это  совершенно  ложно,  поелику  вся  вообще  Герман- 
ская нащя  тяжела,  медленна,  неспособна  къ  значительнымъ  вылаз- 
камъ  и  о:1устошен1ямъ  другаго  государства,  тогда  какъ  Ляхи  гораздо 
къ  тому  сиособн1'>е. 

Во  2-хъ,  Шведское  государство  вюн^е  населенно  и  бол1^е  отдаленно, 
а  потому  Руси  нельзя  было  о'жидать  отъ  Шведовъ  значительнаго  опу- 
стошен1я  страны,  особенно  въ  посл-Ьднее  время,  когда  Шведы  находи- 
лись въ  чрезвычайно  стЬсненномъ  положен1и  и  царемъ  имЬли  ребенка. 

Въ  3-хъ,  Шведы  нуждаются  въ  пособ1п  сего  царства,  особенно 
въ  хл1ю15, — въ  чемъ  не  нуждаются  Ляхи. 

Въ  4-хъ,  если  Шведы  способнее  Ляховъ  на  взят1е  кр15Постей,  то 
конечно  Ляхи  всегда  были  способн-ке  Шведовъ  къ  выигрышу  р'Ьшитель- 
ныхъ  бмтвъ.  А  паши  крепости  снабжены  лучше,  ч-Ьмъ  въ  какой  либо 
иной  стра  111;.  П  наши  ратники  бол1>е  способны  отстаивать  ихъ,  чФмъ 
выдергивать  битвы  въ  пол*  или  гнать  врага,  опустошающаго  отечество. 
Потому,  какъ  ни  разсчитываи.  Ляхи  для  насъ  страшн-Ье,  чЬмъ  Шведы. 

Въ  5-хъ,  Ля\н  обыкновенно  въ  союзъ  съ  собою  завлекаютъ  Та- 
таръ,  что  неудибно  сделать  Шведамъ 
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6.  Lechi  habent  sibi  asseclas  Cozacos  Boristeiiitas:    quod  non  habent 
Suedi. — 

Suedi  deinde  per  noslros  interpretes  et  neofitos,  suadent  nobis:  Se 
esse  magis  fidos  amicos,  el  posse  esse  multo  utiliores  auxiliatores  huie 
regno;  quam  Lechos. — Sed  et  hoc  est  falsissimum. 
7-0.  Quia  de  fidelitate  Polonorum  nemo  unquam  conqueslus  est.  Fidem 
autem  suam  egregie  nobis  probarunt  Gerinani  ( а )  ad  Clussinam: 
qiiaiido  tempore  pugnae  trarisiuerunt  ad  hoslem. 
8-0.  Quia  quantumuis  Suedi  fjdeliter  uellent  nobis  opilulari,  nuuquain 
id  poterunt  ciimulate  praestare,  propter  suam  paucitatem.  Lechi  autem 
possunt  praestare  cumulatissime,  per  se,  per  Cozacos,  et  per  Tar- 
laros. 

9-0.  Quia  si  Suedi  promittunt  nobis  docere  nos  suum  Germanicum 
arraaturae  militiaeque  modum;  in  hoc  nobis  non  opem,  sed  damnum 
praestant.  Multo  enim  magis  nobis  expedit  Lechicus,  quam  Germa- 
iiicus  mililiae  modus:  ut  suo  loco  latius  oslendilur. 

Бъ  6-хъ,  Ляхи  им1лотъ  у  себя  подъ  рукою  Дн-Ьпровскихъ  Коза- 
ковъ,  чего  не  илгЬютъ  Шведы. 

Дал'Ье,  Шведы  черезъ  нашихъ  переводчиковъ  и  новокрещенцевъ 
внушаютъ  намъ,  что  они,  сравнительно  съ  Ляхами,  друзья  болЬе 
верные  и  могутъ  служить  гораздо  полезнейшими  помощника]\1и  сему 
царству. — Но  и  это  совершенно  ложно. 

Потому,  въ  7-'Хъ,  что  на,  верность  Поляковъ  никто  еще  никогда 
не  жаловался,  а  Шмцы  (  а  )  отлично  намъ  доказали  свою  в-Ьриость 
при  Клушин15,  когда  въ  пылу  битвы  перешли  ко    врагу. 

Въ  8-хъ,  поелику  Шведы,  хотя  бы  хотели  намъ  помочь,  какъ 
того  требуетъ  вЬрность,  никогда  не  въ  состоян1И  этого  исполнить 
въ  большихъ  разм1;рахъ,  по  причин*  своей  малочисленности.  А  Ляхи 
могутъ  это  исполнить  въ  разм-Ьр*  самомъ  обширномъ,  сами  по  себ-Ь, 
черезъ  Козаковъ  и  черезъ  Татаръ. 

Въ  9-хъ,  потому,  что  если  Шведы  об'Ьщаютъ  обучить  насъ 
своему  Н-Ёмецкому  способу  вооружен1я  и  ратнаго  д-Ьла,  то  этпмъ  они 
не  пособляютъ  намъ,  а  вредятъ.  Ибо  намъ  гораздо  удобнке  Ляшскш, 
ч1;мъ  Ньмецк1й  способъ  ратнаго  дЪла,  какъ  объясняемъ  мы  это  про- 
странн-Ье  въ  своемъ  Mlicit. 


а  )  Прежде  6buot  «  Suedi  »,  Шведы. 
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\0,  Quia  si  Suedos  habemus  ainicos,  exigua  pars  nostrorum  confini- 
orum  manet  secura.  Si  aiilem  Lechos  habemus  amicos,  ingens  tractus 
nostrorum  limilum  est  securissimus. 

il-o.  Quia  Suedi  semper  occasionibus  sunt  intenti,  et  libeuler  de- 
cipiunt  si  possunt:  praesertim  nos  Russos,  quos  cane  pcius  odcrunt, 
et  conuiciantur.  De  Lechis  autem  non  est  timendum,  ut  fedus  uiolent, 
aut  fraudem  faciant.  Et  iosuper  qula  sunt  nobis  multum  similes  lingua 
et  moribus. 

12-0.  Quia  per  Suedorum  amicitiam  nunquam  id  fiet,  ul  quispiani 
ex  genere  iiostrorum  serenissimorum  imperatonim  fiat  rex  in  Suecia; 
sed  potius  fieri  polest,  ut  aliquis  Suedus  fiat  rcx  aut  princeps  ia 
Russia:  sicut  hactenus  saepius  tentalum  est.  At  si  habuissemus  con- 
cordiam  et  fedus  cum  Lechis:  iam  pridem  aliquis  ex  genere  nostro- 
rum  serenissimorum  imperatorum  fuisset  factus  rex    Lechorum. 


Въ  10-хъ,  поелику  въ  случа-Ь  дружбы  со  стороны  Шведовъ,  мы 
получаемъ  безопасность  только  для  незначительной  части  нашихъ 
границъ;  наоборотъ,  при  дружб15  со  стороны  Ляховъ,  значительное 
протяжен1е  иашихъ  пред-бловь  достигаетъ  совершен!!ой  безопасности. 

Въ  il-хъ,  поелику  Шведы  всегда  выискиваютъ  случаевъ  и  охотно 
насъ  обманываютъ,  если  могутъ;  въ  особенности  насъ  Русскнхъ, 
которыхъ  они  ненавидятъ  и  ругаютъ  хуже  собаки.  Со  стороны  же 
Ляховъ  нечего  бояться,  чтобы  нарушили  союзъ  или  обманули;  сверхъ 
другихъ  причинъ,  потому  уже,  что  весьма  сходны  съ  нами  по  языку  и 
нрава  мъ. 

Въ  12-хъ,  поелику  при  дружбЬ  со  стороны  Шведовъ,  никогда  того 
не  будетъ,  чтобы  кто  нибудь  изъ  рода  нашихъ  св-ЬтлМшихъ  пове- 
лителей сд-блался  государемъ  въ  Швещи,  но  скорее  можетъ  стать- 
ся, что  какой  нибудь  Шведъ  будетъ  царемъ  или  княземъ  въ  Руси, 
какъ  часто  уже  покушались  въ  прежнее  время.  Напротив!,  еслнбы 
мы  им-Ьлп  соглас1е  и  союзъ  съ  Ляхами,  то  кто  нибудь  изъ  рода 
нашихъ  св-Ьтл-Ьйшихъ  повелителей  уже  успГ.лъ  бы  сд-Ьлаться  Ляш- 
скимъ  государемъ. 


DE   RATIONIBUS  GRAECORUM    POLITICIS. 

\i  (  a).  Grseci  autem  praedicant,  ecclesiam  Romanam  et  Lechos, 
esse  hserelicos.  Et  inferunt,  поп  licere  nobis  habero  fedus  cum  Lechis: 
quia  est  periculum,  ne  peruertamur  ad  ipsonim  Iiaeresin.  Et  aiunt, 
nos  non  posse  fieri  saluos;  si  habuerimus  cum  eis  fedus:  quia  Paulus 
dicit,  Herelicum  hominem  deiiita,  Et  lohaiines  dicit:  «  Heretico  nec 
aue  dixerilis:  qui  enim  dixerit  ei  aue,  communicat  operibus  eius  malis  ». 


3S. 

0  РАЗСЧЕТАХЪ  И  СПОСОБАХЪ  ГРЕЧЕСКОЙ  ПОЛИТИКИ. 

Причины  раздора,  преимущественно  руководивпия  Греками.   Куда   прилагаются   отличи- 
тельные признаки    еретичества. 

14  (а).  Греки  же  пропов1;ду10тъ,  что  Римская  церковь  и  Ляхи 
суть  еретики.  И  возражаютъ,  будто  бы  памъ  недозволительно  пмЪть 
союзъ  съ  Ляхами,  поелику  есть  опасность,  чтобы ^амъ  пе  совра- 
титься въ  пхъ  ересь.  И  говорятъ,  что  мы  не  можемъ  спастись, 
если  будемъ  въ  союз*  съ  ними,  поелику  Павелъ  пишетъ,  Еретика 
человека  уклоняйся.  А  1оапнъ:  « Съ  еретикомъ  и  не  .здоро- 
вайтесь,   ибо    кто    поздоровается,    общптся    его    злымъ  Д'Ьяц1ямъ ». 


(  а  )  Этимъ  числомъ  предлежашал  статьн  связана  съ  предыдущею,  какъ 
11родол5ке1ие;  ио  содержап{е  ей  касается  сопсршенио  особато  вопроса,  и  по- 
тому въ  первомъ  оглавлеи!!!  рукописи  она  далее  отдЬлеиа  поперечною  чертою; 
мы  д1>лаемъ  отсюда  также  особую  главу, 

15 
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Et  miillo  mngis  odiondi  ,  ac  uilaudi  siinl  nobis  Latini  ,  quam 
iilli  alii  liaerclici  cl  pagaiii.  Quia  quaiito  uiciuiores  nobis  csse  uidentur: 
taiito  facilius  possunt  uos  scduccre. — Ita  ratiocinantur  Gracci:  sed 
dupliciter  dccipiunt  nos,  et  meiiliuntijr.  Primo  in  eo:  quod  dicunt , 
ciim  haereticis  iioii  licere  nobis  faccre  fcdiis:  ot  lamcii  hoc  pormit- 
liint  cum  Sucdis.  Imo  aliquando  permiscrunl  cliam  connubium  cum 
herelico  Luterano  Radiuilo. — Sccundo  menliiinlur:  qula  ecclesiam  Ro- 
nianam  aiunt  csse  herolicain. — Igitur  contra  ipsonim  imposliiraiu  di- 
cimus  broiiiter. 

113110ЧИТАН1Е   овъ    ПРИЧППЛХЪ    (а)'РлзлорА. 

Cie  есть  треба  зиать:  оже  разяоръ  церкэвпыи  нг.сть  повсталъ 
для  радп  Богочест1я,  iiim  для  душного  спасен ia;  jjo  для  М1рскихъ, 
полнтичпыхъ  ирпмппъ:  для  ревносаьпя  двЬхъ  иародовъ  (:  Грековъ 
и  Римлянъ  :)  иро  Земское  царство,  сплу,  и  область;  не  про  Не- 
бесное царство. 
1.  Отзывгиие  \-я  причина:  Отзыван1е  на  папннъ  судъ.  Бывши  повстала  (  б  ) 
Ар1ева  ересь,  епископы  на  возтоку  едпи  другихъ  ироклинаху,  снла- 
даху  (в),  проганяху:  а  н-Ъкои  изъ  нихъ  отводъ  чнняху,  п  отзыва- 
хусА  въ  Римъ,  на  папинь  судъ.  Гречески  Владатели,  i\iipcKn  и 
церковны  (:  цари  и  патр1архи  :),  то  за  жально  пр1емаху  (г)  П 
для  того  y^чiниxy  правило    во    второмъ    и    въ    четсертоз1ъ    собору: 


11Л  иаипнъ 
судъ. 


Латиновъ,  де,  гораздо  болЬе  должны  мы  ненавидеть  и  изб1;гать, 
ч-Ьмъ  какихъ  либо  другихъ  еретиковъ  и  язычниковъ  ,  послмку, 
чЪмъ  ,  по  видимому  ,  они  '  ближе  къ  памъ  ,  т1;л1ъ  легче  мо- 
гуть  насъ  совратить.  —  Такъ  умозаключаютъ  Греки:  по  вдвойи1; 
т-Ьмъ  обманываютъ  насъ  и  лгутъ.  Во  первыхъ  въ  томъ,  что,  по 
словамъ  ихъ,  съ  еретиками  недозволительно  намъ  заключать  союзъ: 
и  однако  они  это  дооускаютъ  со  Шведами;  да  еще  бол15е,  нГ.когда 
допустили  даже  бракъ  съ  еретикомъ  Лютераниномъ  Радзпвиломъ. — 
Во  вторыхъ  лгутъ,  будто  бы  Римская  церковь  есть  еретич  еская. — 
Итакъ,  вотъ  вкратц1;  бесЬда  протпву  ихъ  обмановъ. 


(  а  )  riepemic.ieiiie  причипъ. — б.,  послЬ  тою  какь  появилась.— п.,  и  :злагал1Г. — 
г.,   принимал:!  с  ь  пеудовол1.стп1емь,  было  пмь  лсалко  и  досадно. 
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дабы  ЦарпгродскШ  арх1епископъ  былъ  равенъ  пап-Ь.  А  свлтып  Ле- 
онъ  папа  многими  писмы  са  есть  тому  спротивлялъ,  и  та  правила 
развалялъ. 

2-я  причина:  Охоло  (а)  именован1е  патр1арховъ.  Въ  и-Ькое  вре-  2.  Охоло  (а) 
мл  Царнградскш  иатр1архъ  (:Иванъ  Постнпкъ  :)    есть  себе    напи-   ВсГгГсв"!та 
саль,   [JaTpiapxoMb  всего  св'Ьта.   А    Александр1йск(й    себе:    Суд1ею    "'''Tpi^ipx^. 
всего  cBt/ra.   А  сватып  папа  ГригорШ  первый  (:  либо  Двоесловецъ  :) 
прееильно  са  есть  Ивану  опиралъ    (  б  ) :    и    многимъ    послован1емъ 
и  писмы    опоминалъ  его,  и   царя,  и  пныхъ:  дабы    Иванъ    оставилъ 
то  охоло  пменован1е.  И  написалъ  есть  сице:   «  Кто  са,  де,  зоветъ 
всего  св'Ьта  патр1архомъ,  онъ  вскмъ  остальнымъ  братомъ  отнемлетъ 
патр1аршескую  честь:  и  постаетъ  Сатанинъ  въ  охолости  насл1;дникъ, 
и  антихр1стовъ  предотеча  ».  И   дабы   толику   охолость    бол*    пото- 
милъ  супротпвпымъ  унижен1емъ:  написалъ  есть    себе   сице,    «Гри- 
горШ епископъ  рабъ  рабомъ  Божьимъ  ».  И  cie  именован1е  отъ  оного 
времена  пр1яшА  bcIj  папы:  и  тако  са  пишутъ  во  всякихъ   писмехъ, 
внутеръ  до  днеска  (  в  ) . 

3-я  причина:   Посл1;  шестого  собора  собрали   суть  Греки  соборъ,  3.  Грокпзпхо- 
и  назвали   го   ПАтошестым! .   Не    могаху    бо   го    назвать   Седмымъ    ^p'1,"jck"o'* 
Повсюднилъ  (г):   або    н1;сть   на    немъ    было   папина    посла.    Тамо      церковь. 
запов1;даютъ:  Дабы  Римска  церковь  женатыхъ    мужей    пр1емала    на 
поповство:  И  да  быху  Рпмляны  не  постили  въ   Суботу. 

4-я  причина:  Йзм-Ьна  Римскихъ  боляръ.   Въ  году  801   отъ  Хри-4  йзм-ьпаРпи- 
стова  нарожен1я,  Римъ  градъ  есть  измФнилъ   царю    Греческому,    и  ^''"^''  °"''^*" 
предалъ  са  Карулу  кралю    Шмечскому.    И    с1я    есть    постала   не 
посл^дня  въ  т1]хъ  народехъ  причина  вражды  и  ненавиджен1я. 

5-я  причина:  Споръ  и  звада  (д)  для  ради  Болгаръ.  Околъ  годао.Споръпзва- 
ВбО,  Болгары  бяху  яли  (е)  креститьсА  отъ  Римскихъ  поповъ.  ^'^  ^^|^'|^^^^^^ 
Греческ1й  царь,  и  боляры,  и  Фот1й  пагр1архъ,  не  могаху  того 
стерпеть:  да  быху  Болгары  отъ  Рима  крещен1е  пр1емали,  кои 
близко  Цариграда  живяху.  Фот1й  адда  отправивъ  гласниковъ  ( ж )  гъ 
Болгаромъ,  ялъ  имъ  есть  мразить  (  з  )  Римлянъ:  и  называть  ихъ 
еретйкми:  за  то  что,  де,  Римляны  повтаряютъ  свАТое  миро  (и): 
и  что  в'Ьруютъ  С:  Духа  изходить  отъ  Отца  п  отъ  Сына, 


(а)  Надмеииос  — б.,  спорпль  иротивь,  сопротивлялся.  — в.,  включительно 
40iibiut.— г  ,  было:  «  Вселеискимъ  ».— д.,  ссора. — с  ,  начали.^ — ж.,в'Ьстипковъ. — 
3.,  начал  ь  им  г  порочить,  д*лать   пеиавистпыми,  мерзкими.  — п.,  мгро. 

15* 
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().  Цлрь  o6t-       О-я  Причина:  А  за  т1;хъ  врсмепъ,  околъ  года  iOOi,     11птр1архъ 

1ЦПЛ,  мыто,  пи-  -„  ,,.  ^ 

iiiyimun,  на  Михаилъ  ииру^таръ  есть  осудил'ь  и  прокликалъ  Рпмляпъ  за  ерети- 
1»11мля11ъ.  ковъ:  за  то  что  иокватеиу  прось-урУ  принослтъ.  А  царь  Костантииъ 
Мономахъ  въ  оно  же  премл  есть  об^щалъ  йплто  вс1;мь,  кои  6ljxy 
что  писали  супроть  Латипомъ.  Тогда  суть  са  проявили  п1;кои  5ез- 
пмепиы  и  безумны  люди:  кои  суть  написали  разны  tIj  книжицы  и 
списки:  празны  (а)  всякого  разума  и  разбора  (б),  полны  глу- 
пости и  шутскихъ  басней.  Якоже  есть  она  басенка,  кая  пра- 
витъ  (в),  будь  да  бы  Ht>Kiii  папа  былъ  голуби  кормилъ  изъ  ушесъ, 
и  соборъ  учинилъ  объ  брадахъ,  п  остальное.  Кто  онда  (г)  могаше 
CMtmHtio  шутку  удумать  на  Латиновъ,   опъ  бяше  пр1емн1ш    (д). 

7.  1к1сол1с        7-я  причина:  Насил1е  учинено  Грекомъ   отъ  Западныхъ  пародовъ. 
Грекомъ    отъ  *  ^  ^ 

Западппковъ.  Околъ  года  1100  придошА  многи  западны  народы  на  возтог^ъ,  битьсл 

супроть  Сарачиномъ,  для  ради  Гроба  Христова.    Взяша  1ерусалимъ, 

и  держашА  88  л'Тлъ.  А  потомъ    того    яша    ( е  )    воевать    супроть 

Грекомъ:  и  взяша  имъ  мног1е  грады:  а    наконецъ    и    самъ    Цари- 

градъ,  и  дсржашА  н-Ьколико  времА.  И  то  адда  есть  была    не   мала 

причина. 

8.  Валзамоновъ  8.  Потомъ  ТОГО  ОКОЛЪ  года  1200  проявилъ  са  есть  Валзамоиъ 
Ант1ох1йск1й  патр1архъ,  прогнанъ  отъ  Западниковъ  изъ  своел  сто- 
лицы. И  сен  есть  превый  ( ж  )  началъ  писать  п  пропов-^дать:  будь 
да  быху  Латины  не  были  крещены:  п  треба    бы    пхъ    прекрещать. 

9.  Скпфитова      9.   Потомъ  ТОГО,  гд1^  (з)  Римляны    отв1ицеваху,  еже    въ    нпхо- 

о'Ыпеиость  (п).  ^     ^  -г. 

вомъ  ученш  н1>сть  никаковыА  хулы  нить  печестш:  а  Греки  не  мо- 
гаху  показать  хулы  либо  нечест1я:  повсталъ  есть  Никита  Скифитъ, 
и  началъ  писать  супроть  Латиномъ,  п  учить:  Хочь  бы,  де,  истин- 
но да  благочестиво  было  учен1е  Римско  объ  Сватомъ  Духу  и  отъ 
Сына;  еднакоже  Римляны  есуть  проклАты:  за  то  что  суть  приба- 
вили въ  символъ  тую  pt,4b,  хочь  истинную.  Сице  люди  ревнован! • 
емъ,  и  ненавижен1емъ  ослеплены,  и  саму  истину  осужаютъ. 
Ю.Марка  10.  Марко  Ефеск1й  на  Флоренскомъ  Собору,  ВАще  отъ  полу 
прлшюсть  (и).годища  СА  есть  борилъ  про  тую  СкиФитову  мудрость:  и  н-Ьсть  далъ 
объ  иномъ  чемъ  говорить:  и  16  первыхъ  договоровъ  падъ  т-Ьмъ 
членомъ  есть  учинено,  й  отъ  себе  преявнэ  са  видитъ,    еже    Греки 


{  а  )  Лишенные, — б.,  разсудка,— в.,  разсказываетъ. — г.,  тогда.— д.  пр1ят- 
whe. — е.,  иачади. — ж.,  первый. — з,,  когда. — и.,  прежде  было,  потомъ  аачер!»- 
иуто:   «  r.iyna  мудрость  ». 
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въ  сицевомъ  поступанш,  не  для  истины  са  тружаху;  по  лихо  су- 
лроть  Римляномъ  для  чести  ревноваху:  гд-Ь  Римского  наука  хочьти 
нстппиого  терп'Ьть  не  хотяху. — Hic  Lreuiter  ostendimus  causas  Schis- 
matis  non  procedere  ex  spirilualibus  causis:  sed  ex  duorum  populoruai 
ambilione,  et  aemulatione.  et  seeularibus  conlrauersiis.  Scilicet  con- 
lendendo  pro  aucloritate  Regali:  et  pro  auctoritate  Ecclesiastica,  siue 
papali. 

OSTEIVSIO,    QIIOD    DOCTRINA    ECCLESIAE    RoMAJfAE     SIT  DISSIMILTS 
DOGTRIIVIS    HAERETICIS. 

i .  lohaimes  ait:  а  Omne  quod  est  in  mundo^  Concupiscentia  carais 
est,  et  Concupisceiitia  oculorum,  el  Superbia  iiitai  ».  1.  loh:  2.  15. 
Ergo  isti  sunt  tres  fontes  omnis  malitia),  Luxuria,  iVuaritia,  et  Su- 
perbia:  et  ex  his  procedunt  omnes  haereses.  —  Hiiic  sic   argumentor. 

Omnis  haeresis  oritur  ex  aliquo  iriuin    foiitlum    maliliae.  Nullum     l.  DociiiiK» 
documenlum  ecclesiac  Romaiic»  oritur  ex  fontibus  malitise.  Ergo  nullum  ^^{^ц"^'^'^  p^"^. 
documenlum  ecclesia)  Romaiiae  est  hereticum.  .        libus  malitiae. 


Зд1;сь  вкратц-Ь  мы  показали,  что  происхождеп1е  церковнаго  Раздора 
не  завпситъ  отъ  прпчинъ  духовныхъ,  а  отъ  гордости  ,  сорев- 
нован1я  и  св-Ьтскихг  препирательствъ  между  двумя  народами.  То 
есть,  отъ  состяза111я  за  авторятетъ  царскш  и  аа  авторитетъ  цер- 
ковный или  naucKiii. 

П0КАЗАН1Е,      что      УЧЕИ1Е     РиМСКОЙ     ЦЕРКВИ     НЕ    ИМЪЕТЪ 
ПРИЗНАКОВ!,    УЧЕП1Й    Е  РЕТИЧЕСК  ИХЪ  . 

{.  Ьаннъ  говоритъ:  «Все,  что  въ  Mipt  есть,  Похоть  плоти, 
Похоть  очей,  и  Гордость  житейская».  1оан.  2.  15.  И  такъ  вотъ 
три  источника  всякой  злобы,  Роскошь,  Алчность  и  Гордость,  и 
отсюда  происходя гъ  всЬ  ереси. — Отсюда  я  д-Ьлаю  так18  вы- 
воды : 

Всякая   ересь  порождается  какпмъ  либо  пзъ   трехъ    источпп- 1.Учс1поРпм- 

^         тт  •  т*  ..  ское  НС  родпт- 

ковъ    злооы.    ПО    никакое    учите.1Ьное   положеп1е    церкви    Римской  (.„  „зъ  псточ- 

пе  родится  изъ    псточниковъ    злобы.    Сл1'дова1ельцо    никакое    учи- ""'^^^^ъ  Злобы. 
тельное    положе1ие    церкви    Римской  не  есть   еретическое. 
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2.  Paulus  dicit:  «  Gratia  Dci  crudit  nos,  ut  abnegantes  secularia 
desideria  et  omnem  impietatcm,  Sobric,  luste,  et  Pie  uiiiamus.  » 
Tit:  2.  11.  llinc  patet,  quod  lota  doctriiw  Cliristi  nifiil  aliud  docot, 
quam  Pietatem.  lioc  est  timorem,  amorcm,  ct  lionorcin  Dei,  ct 
sanctorum  ,  ot  rcrum  diuiiiarum:  lustitiam  ct  misericordiam  erga 
proximos:  et  Sobrielatem  atque  poeaitentiam  in  se  ipso.  Et  quod  his 
aduersatur,  dieitur  Implum:  et  consequenter  omnes  haerescs  sunt 
impiae. — lam  sic  argumentor. 

2.   Docliina        Omnis  heresis  continet    u\    se  aliquam    Iinpietateia.    Nullum    do- 
Roiriana  noii  ,  i     •       r»  *•     ^    •  i-  •       •  i  *  i-» 

tjontinet   imni- cumentum     ecclesiac  Homanse  continet  ш  se  aliquam  impietatem.  brgo 

eiatem.      nullum  documentum  ecclesice  Romaiiao  est  herelicum. 

3.Doctrina        3.   Omnis  lieresis  tiegat  Principla   (:  Нос  est,    abljcit  aliqua  Con- 

псеаГрлпЫ-  ^^^'^       "^'^    aliquos    Patres  ,     uel     Traditiones    ecclesiae:).     Ecclesia 

pia: Concilia,  Romana   non  ncgat    principia    (:  non    enim    spernit  ullum    concilium, 

non  patrcm  ,    non    traditionem  :).     Ergo    ecclesia    Romaiia    non    est 

haeretica. 


2  Уче1поРпм-  2.  Павелъ  говоритъ  «благодать  Бож1я  учитъ  пасъ,  чтобы  от- 
ское  не  содор- ^^р^щ^^^^  м1рскихъ  пожелан1й  ц  всякого  }1ечест1я,  мы  жили  Трез- 
венно, Праведно  и  Благочестнэ ».  Тит.  2.  11.  Отсюда  откры- 
вается, что  все  учен1е  Христово  учитъ  не  чему  либо  другому,, 
какъ  Благочестш.  То  есть,  страху,  любви,  чтительству  Бога,  и 
Сбятыхъ,  и  Божествениыхъ  вещей;  ПравдЬ  и  милосерд1ю  относи- 
тельно ближнихъ:  Трезвенности  и  покаянно  относительно  себя  сампхъ. 
И  что  сему  противно,  то  носитъ  имя  Нечест1я:  а  следовательно 
всФ  ереси  нечестивы. — Д1;лаю  теперь  так1е   выводы: 

Всякая  ересь  содержишь  въ  себ*  какое  либо  Нечест1е.  Ни- 
какое учительное  положеи1е  Римской  церкви  не  содержитъ  въ  себ-Ь 
никакого  нечест1я.  Следовательно  никакое  учительное  цоложен1е 
Римской  церкви  не  есть  еретическое. 

3. Учош'е  Рим-      3.   Всякая  ересъ    отрицае'пъ    Начала    (:  то    есть,    огвергаетъ 
цаетъ"^нач11лъ: ^^^^'*®    *'"^'^^    Соборы,    или    какихъ    либо    Огцевъ  ,     или     Предан1я 

Соборовъ,     церкви:).    Церковь    Римская    не  отрпцаетъ    началъ  (:  ибо  не   нре- 
п  проч.         ,  ,         ^  V 

небрегаетъ  какимъ  лиоо    соооромъ,    пи    отцемъ,    ни    преда111емъ  :). 

Следовательно  церковь  Римская  не  есть  еретическая. 
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Foliana  autem  (loctriiia  negat  principia;  nimirum  Palres  Latinos: 
qiiia  eos  non  curat,  neqiie  quaerit.  Item  abijcit  concilia  omnia  post 
septimum:  et,  prohibuit  concilia,  ac  impie  ait,  Noa  licet  concilia 
celebrare  post  septimum. 

(a)  Magnus  autem  est  iste  error,  deceptio,  et  hffiresis  qusedain 
polilica.  CogitaLaiit  Grajci,  se  posse  iritegrilatem  fidei  et  pacem  eccle- 
siae  coiiseruare  pcr  Silentium.  At  iste  nou  est  mos  ecclesiae,  nec  pat- 
rum,  nec  sacrae  scriplurac.  Deus  amat  et  uult  nostrum  laborem,  et 
contliiuum  exerciliuin.  Propterea  autem  sacra  scriptura  potuisset  esse 
et  ofera  ad  iKtelligendum,  et  breuis:  attainen,  ut  homines  haberent  perpe- 
tuum  exercitium,  tradidit  nobis  Deus  scripUiram  intellectu  difricilem,  et 
iierbis  prolixam:  et  quod  polest  dici  paucis,  dicilur  multis  uerbis. 
Patres  uero  recitabant  praedicationes  perpetuo,  et  longos  sermones 
conscripserunt:  et  inultum  disputnbant,  et  coucilia  celebrabant.»  Impe- 
ratores  uero  qui  plurimum  laudanlur  de  pietate,  illi  rniuimum  slle- 
baut    in    rebus    ecclesiasticis.    Non    olio,    noii    silentio,  iion   politica 


Уче1ие  же  Фот1евское  отрицаетъ  начала,  именно  Латпнскихъ 
Отцевъ,  поелику  не  обращаетъ  на  нихъ  внимаи]я,  не  испытуетъ 
ихъ,  а  равно  отвергаетъ  вс1;  соборы  послТ,  сельмаго,  п  даже 
запретило  ихъ,  говоря  нечестиво,  что  недозволительно  держать 
соборовъ  ПОСЛЕ  сельмаго. 

(  а  )  А  это  —  большая  ошибка,  завлечен1е  другихъ  въ  обманъ 
II  въ  н^которомг  смысл-Ь  политическая  ересь  Греки  полагали,  что 
они  могутъ  соблюсти  ц1>лость  в1фы  и  церковный  миръ  посредствомъ 
Молчан1я.  Не  таковъ  обычай  церкви  и  отцевъ,  не  таково  свой- 
ство Священнаго  11исан1я.  Богъ  любитъ  и  хочетъ,  чтобы  мы  тру- 
дились ,  чтобы  постоянно  были  въ  уиражнен1и.  Потому  и  Св. 
ITncaiiie  могло  бы  быть  яснымъ  для  пониман1я  и  краткимъ:  но, 
чтобы  люди  непрерывно  упражнялись,  намъ  вручплъ  Богъ  писан1е 
трудное  для  уразулгГ.1Йя  и  словообильное;  что  могло  бы  быть  сказано 
въ  немногихъ,  то  говорится  зд1;сь  во  многихъ  словахъ.  Отцы  же  по- 
стоянно произносили  проповеди,  оставили  намъ  на  письмЬ  длинныя  р1;- 
чи,  держали  мног1я  спориыя  разбирательства  и  соборы.  II  императоры, 
наиболее  восхваляемые  за  благочест1е,  всего  меньше  молчали  въ  д1;лахъ 
церковныхъ  :    не    праздностио  ,    не  молчан1емъ  ,    не   политнческпмъ 


(а)  Все  слЬдующее,  до  §  4-10,  iip:iuiicaHO    апторомь  иа  полпхь    рукои::сг1 
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dissimulatione;  scd  labore,  sed  multis  ucrbis,  sed  conciliorum  conuocatio- 
nibus  promoucbant  rem  dluinain.  Tantum  aducrlerc  dcbemus,  in  quo 
casu  praecipiuut  patres  silenlium,  ct  non  essc  disputaiidurn.  Scilicet 
ubi  iiegaritur  principia:  ct  ubi  haerelici  contemnunt  decrela  patrum  el 
conciliorum,  et  uolunt  res  iudicalas  retractare.  Concilia  et  Disputa- 
tiones  semper  sunt  bona  et  necessaria.  Tantum,  Cuin  negantlbus  prin- 
cipia  non  est  disputandum.  Et  res  solomniler  ct  cxpresse  defiiiitae 
non  sunt  retractandae.  Exemplum.  Luterani  fatentur  а  Concilio  defi- 
nitum  Cultum  imaginum:  et  uulunt  retractare:  hic- silendum.  At  si  non 
negarent  principia,  siue  aucloritatem  concilii:  et  de  sensii  definilionis 
esset  quaestio:  tuac  oporteret  disputare. 

4-.   Doctrina        i,  Omnis  lieresis  (:  а  qua  iuste  fit  separalio  :)   est  iu  Concillis  et 
est   Anatcma-P^^^^it^^^s  nomiaalim  Anatematizata.  Ecclesiae  Uomanae    doctrina    non 
tizata.       est  in  Conciliis  neque  in  Patribus  nominatim  anatemalizala.  Ergo  doclrina 
ecclesiae  Romanae  non  est   haeretica. 


притворствомъ,  а  трудомъ,  CwioBoo6iLiieMb  ,  созыван1емъ  соборовъ 
подвигали  они  впередъ  Божествеппое  д-Ьло.  Мы  должны  только 
принимать  въ  разсчетъ,  въ  какомъ  случае  отцы  запов-Ьдуготъ  мол- 
чан1е  и  гд1^  не  слЪдуетъ  входить  въ  спорное  разбирательство:  это 
именно  тамъ,  гд-Ь  отрицаются  начала,  гдЪ  еретикп  презираютъ  по- 
стаиовлен1я  отцевъ  и  соборовъ,  гдЬ  хотятъ  подвергать  HOBOBiy  тол- 
KOBaniio  вещи,  уя?е  обсужениыя  прежде.  Соборы  и  Спорныя  разби- 
рательства ( разсужден1я,.  диспуты )  всегда  хороши  и  необходимы. 
Не  сл-Ьдуетъ  диспутовать  только  съ  т-Ьми,  кои  отрицаютъ  начала; 
равнымъ  образомъ  не  сл1^дуетъ  снова  разбирать  вещей  ,  опре- 
д'Ьленныхъ  уже  и  обсуженныхъ,  торжественно  и  выразительно.  При- 
М'Ьръ.  Лютеране  признаются,  что  соборомъ  опред'Ьлепо  Почиган1е 
иконъ,  но  хотятъ  снова  подвергнуть  это  дЬло  разбирательству:  зд1;сь 
нужно  молчать.  А  если  бы  они  не  отвергали  началъ  н  соборнаго 
авторитета,  но  вопросъ  былъ  бы  только  о  смысл!;  оиред'Ьлеи1я: 
тогда   было  бы  нужно  диспутовать. 

4.  Учеш'е  Рим-      4>.    Всякая    ересь   (:  отъ    которой    законно    отд'Ълен]е  :)    именно 
^'^кляго!^^^ '  проклята  (отлучена)  Соборами  и  Отцами.  Учен1е    Римской   церкви 
не  проклято  именно  ни  Соборами,   ни  Отцами.  Сл1;довательно  учеи1е 
Римской  церкви  не  есть  еретическое. 
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Siue  dicas  sic:  Non  est  Ucita  separalio,  uhi  поп  est  conciliorum 
analcmalizalio.  Contra  doctrinam  ccclesiae  Romanac  iion  cst  facta 
conciliorurn  anatemalizaUo.  Ergo  ab  ecclesia  Romana  non  est  licita 
Graecis  separalio. 

5.   Omnis  haeresis  mdncit    Relaxalionem    et    liconliam,    siue    ins.DodrinnRo- 
moribus,  siue  in  intellectibus.   Doctriiia   ecclesiae  Romanae  non  inducit  ";|^j'^J^j"^^^^^^^^ 
relaxalionem,  neque  liceiitiam.  Ergo  doclrina  ecclesiae   Romanae    nou 
est  lieretica.  Folii  autem  doctrina  inducit  relaxationem    circa    celiba- 
lum,  el  purgatorium,    etc. 

G.  lesus  Chrislus  Saluator  mundi  dedit  nobis  tna  signa  ad  digiio- 
scendam  ueritatem  а  falsitate.  Ista  signa  sunt:  Г  а  nVa.s,  bh:  13.  35; 
Miracida,  IMar:  16.  17:  el  Fritclus  boni,  Wat:  7.  i20.  lam  sic 
dico: 

Nulli  heresi  quadrant  Signa  Vcritalis,  tradila  nobis  а  Saluatore.    6.  pocirinae 
Ecclesiae  Romanae  oplime  quadrant  signa  ueritalis  tradita  а  Saluatorc:    dranTsi^lna 
magls  quain  doctrinae  Fotianao.   Ergo  ecdesia  Romaiia  iion  cst    hao-     Yeritaiis. 
retica. 


Пли  можно  сказать  такъ:  Отдгълптьса  не  дозволительно,  гдгь 
не  было  приилипия  оть  соборовъ.  Противу  учегпя  Римской 
церкви  не  было  соборами  сделано  проклят1й.  Сл-Ьдовательно  Грекамъ 
недозволительно  отдглеи1е  отъ  церкви  Римской, 

5.  Веяная  ересь  вводить  расиущеиность  и  своеволие,  либо  въ  5.  Учсш'еГим- 
иравахъ,  либо  въ  попят1яхъ.  Учен1е  церкви  Римской  ие  вводитъ  ^'^''^'^  "'^^"^'Ц^'"'^ 
распущепиости,  пи  своевол1я.   Сл1;довательпо  учен1е  Римской  церкви 

не  есть  еретическое.  А  учен1е    Фот1я    вводить    послабление,    каса- 
тельно холостой  жизни  (  священпиковъ  ),  чистилиииа,  и  проч. 

6.  1исусъ  Христосъ  Спаситель  м1ра  далъ  намъ  три  зиамеп1я 
для  разлнчен1я  истины  оть  ложности.  Эти  знамения  суть:  взаимная 
Любовь,  1оаи.  13,  35;  ЧуОеса,  Марка  16,  17 ,  и  блшле  Плоды, 
Мато.   7,   20.  Теперь  говорю  такъ: 

flu  hb    капок    ереси    нейдутъ    Знамеп'ш    Истины,    ирсданныя  0.  Кь  уютю 
памъ  отъ  Спасителя.  Къ  церкви  Рнмскон   отлично    идутъ    знамен!^  зплмотЛйи- 
пстпны  ,  ирсданныя  Спасителемъ  ,  идутъ  бол1;с  ,    чГ.мъ    къ    учен1ю 
Фот1евскому.     Следовательно    Римская    церковь    но    есть     ерети- 
ческая. 


иы. 
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7.  No(ac  per  quas  ecclesia  uera  dignoscilur  а  falsis  ,  liabeiilur 
cxprossae  in  simbolo,  iibi  ecclosia  dicltur  Una  ,  Saiicta  ,  Catolica  ,  et 
Aposlolica.   larn  sic  dico: 

7.  Docirina)        JSvUl  hcre.u  qiiadrant  Notac  Tilulique  ccclesiac:    ut    csset    una, 

Ношап.т  qiia-  ,   ,.  »  i. 

draiit  Noiai)  saiicta,  catolica,  et  Apostolica  per  iion  interruplam  ab  apostolis  succes- 
licclesiie.     sionem  paslorum.    Eccl'siae  Romaiiao  optimo  qiiadranl  islae  notae,   ot 
tiluli:  magis  quam  doctrinae  Folianac.  Ergo  ccclcsia   Romana  non  cst 
hacrelica. 

8.  DocirinaRo-      8.   Oiiinis  haeresis  abijcit  uel  diminuit  Cotisilia  Euaiigelica.  Doctri- 

niana  non  iiiolal         r,  .      ..  .,.  ,.  ,^  i     ,  •  n 

Consilia  Euan- "^  Komana  non  imnuit   consilia    euangelica.    brgo     doclrina    Komana 
gelica.       jion  cst  haerelica. 

Consilla  euangelica,  siue  cousilia  Chrisli,  sunt  Vota  MDnaslica:  Vo- 
lanlaria  perpctuaque  Castitas,  Paupertas,  et  Obedientia.  Ecclesia  Ho- 
mana  iion  improbat;  sed  inaxime  promouet  isla  coiisilia:  et  abu:idat 
eis  magis,   quam  doctriiia  ct  pars  Foliana. 


7.  Признаки,  по  копмъ  истинная  церкоиь  разиознается  отъ  лоа;- 
иыхъ,  выражены  въ  символ!;,  гдЪ  церковь  рсчстся  Е хиною,  Святою, 
Каеолическою  и  Апостольскою.  Теперь  я  говорю  такъ: 

7.  ЬЧ  yMoiiiio       Пи    къ    капок    ересп    иендутъ     Признаки    и     Зван1Я     церкви, 
Признаки     '^''^К'ь    единой,    СВЯТОЙ,    каоолическои  и  Апостольской  чрезъ    неаре- 
Ц.'ркни.      рывиое  отъ  Апостоловъ  преемство  пастырей.   Церкви   Римской    ог- 
лпчно  идутъ  тЬ  признаки  и  зван1я,  больше,    чТ.мъ    уче'|1ю    Фот1ев 
скому.  Следовательно  церковь  Римская^  пе  есть  еретическая, 

8  Учспк» Рим-      8.   Всякая  ересь  отвергаетъ  или  ослабляегь    Евангельск1е    Сов!;- 
гастъ  па  Еваи- '^"  (а).  Учсн1е  Римское  не    ослабляетъ    сов1;товъ    еваигельскихъ. 
rejbCKic  Со     Сл1;довательно  учен1е  Римское  не  есть  еретическое. 

в1;ты. 

Евангельск1е  сов1;ты  пли  советы  Христовы  суть  Пночесше  ОоЪ- 
ты:  Произвольная  и  постоянная  Чистота,  Бедность  и  Послуша;11е. 
Церковь  Римская  не  иодвергаеть  пеодобреиио  сихъ  сов-Ьтовъ,  но 
весьма  способствуетъ  пмъ  преуспевать  и  изобилует ь  ими  бол1;с, 
чемь  учен1е  и  сторона  Фот1евцевъ. 


(а)  NB    чУги  СовЪты  нсполигиотся  coBepHieiiicM ь  Ot 
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.9.  Plerique  herelici  teiient  morem,  malediclis  ct  calumniis  prosciu- O.Docirina  По- 

1  ГЛ     .  r»  •  .  .  IV.-    "^^"^"^  11011  adlii- 

dendi  parlcm  aduersam.   uoctoros  Uomam  noii  teiicnt  morem  malediclis  ь,»^  Maiediceu- 
proscindendi  partcm  aduersam;   dum  agiint  cuiu  Fotianis,   aliisque  siiis  ^ r'!V ,  "*,-^'''.'' 
aduersarils.  Ergo  doctores  Romani  non  teiient  morem   heretieoriini    in 
docendo  et  disputando. 

10.  Quaecunque  doctrina  \n  dispulando  aduersaa  parti  nialcdicit,  et   10.  Docirina 
impoiiit  falsa  crimina,   et  calumuias;   illa  non  ducilur  Splritu  Dei.  Fo-   conuitiis   ot 
tiaiii  doclorcs  iii  siiis  libris  maledicuiit,  et  iiiiponunt  ecclesiae  Romanae     Calummis. 
plura  falsa  ciimhia,  graiies    calumiiias,    et    ridiculas    iiifamias.    Ergo        ■ 
Fotiaiii  doctores  iu  disputando  contra  ecclesiam  Romanain  noii  ducun- 
lur  Spirilu  Dei. 

Ecclesia  autem  Romana  nullam  calumniaiii  imponil  FoliaRis:  nequo 
narrat  de  eis  ullas  falsas  dilTamationes,  aut  ridicusas,  et  imperlineii- 
tes  fabulas, 

i\.     Ubiciinque    Christianis    licita    seu     possibilis     est     Commu- 11.  Liciia   cst 
nicatio  ;    ibi    illicita    cst    Scparatio.    Atqui    Graecis    crga    ecclosiani  ^q^J^jj^,,'^^^^^^^^^^^^^ 

ei",o  illicila  Se- 


paralio. 


9.  Еретики    по    большей    части    держатся    обычая    пронизывать  9.  Рпмс.коо  у- 

^т  т\  •      4onio  не  110.1Ь- 

противпую    сторону    злослов1емъ    и    клеветами.     Учители     Рпмстпе,    зуетса  срод- 
ИМ15Я    дt,лo    съ     Фот1евцами    и    другими    своими    противниками,    це  ствамп  злооло- 

^'  ^  ,  КШ    U  кл.'ветъ. 

держатся  сего  обычая.  Сл15Дователыю  Римск1е  учители  въ  учеиш    и 
спорном!,  разбирательств!;  ле  держатся  обычая  еретиковъ. 

10.  Всякое  учеи*1е,  которое  въ    снориомъ    разбирательств*    зло- ^о.УчешоФо- 

*  TieBCKOO  пуска- 

словитъ    противную     сторону,    взноситъ    на    нее    ложныя    вины    и  етъ  въ  ходъ  иа- 

клеветы,  таковое  учен1е    не    водится    Духомъ    Бож'тмъ.    Учители  -  Р'^"^''"''^"^^^'  ^'^^' 

Фот1евцы  въ  своихъ  книгахъ  з юсловятъ  Римскую  церковь    и    взно  - 

сятъ    на    нее    мног1я    ложныя    в:!ны,    тяжк1я    клеветы    и    смешное 

разнаго  рода  6e3c.iauie.  Следовательно  учнте.и!  -  Фот1свцы    въ    спор- 

номъ  разбирательств!;  иротиву  Римской  церкви    не    водятся    Духомъ 

Бож1пмъ. 

Церковь  же  Римская  не  взноситъ  на  Фот1евцевъ  никако!'!  кле- 
веты, а  также  не  разсказываетъ  объ  нихъ  какихъ  либо  ло'жныхъ 
безславп1,  или  смЬшныхъ  и  дсрзкихъ,  непрнложпмыхъ  къ  нимъ, 
басней.  !'•  ^'""^'  У'''^- 

ишмъ   долволн- 

1 1 .  Везд-Ь,  гд*  только  дозволительно  пли  возможно  Хрпст1а:1амъ  Об-  '^^''^''^^  Общо- 

*  1110,  а  с  ЛЯДОВА- 

щеи1е,тамъ  недозволительно Огл1;лен1е. Но Грекамъ  относительно  церкви  толыю  по  доз- 

волптолыю  От- 
дТ.дсмпо. 
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Roinanam  licila  ot  possibilis  fuit  comimmicatio  (:  еГ1аш  perinanciile  in  arli- 
culo  Procossioiiis  Spirilus  Saiicli  doclritiarum  uarictalc  :).  Ergo  Graecis 
illicita  fuit  Scparatio.  Ergo  Folius  iion  zelo  palribus  saiictis  consueto; 
scd  zolo  Farisaico,  ad  Separalionem  inchoniulam  moucbatur. 
12.  Dociiiiia  12.  Illa  pars  non  potest  dici  haerclica,  cuius  arliculi  suiit  magis 
ria  ct  saiida.P'1  ^t  saiicti.  Atqui  arliculi  ecclu.siac  Uomanae  suril  magis  pii  et 
saiicti,  qiiam  arliculi  Foliauorum.  Ergo  ecclesia  Иошапа  iioii  potest 
iure  dici  haerctica. 

rias  domonslratioiies  nos  hic  adduximus  tarilum  *mcmoriae  causn; 
siiie  probalione  cl  conrirniatione,  Sunt  aiitem  comprobalac  et  Gonfli - 
maiae  copiose.  а  Bellarmino,  Bozio,  Vcco,  et  mullis  aliis  conlrouersi- 
aruiii  scriptoribus.  Et  possuiit  ex  illis  dusuiiii  facilc  proLalioiies,  ot 
compcndiose  describi,  ac  explicari. 


Римской  было  лозволительио  и  возможно  oouteiile  (:  даже  если  оста- 
вить въ  спл1]  разлнч1е  yiciiiii  въ  чле111;  объ  Исхождегпп  Святаго  Духа  :). 
Сл1;дователы1о  Грекамъ  было  недозволительно  О гд'Ьлен!е.  Следовательно 
Фот1н,  къ  тому,  чтобы  зачать  Разд'Ьлен1е,  двп;кимъ  былъ  не  тТ>мъ  рве- 
н1емъ,  которое  обычно  святымъ  отцамъ,  а  рвен^емъ  Фарисейскимъ. 
12.Учс111еРпм-      12.  Та    сторона    не    можетъ    быть    названа    еретическою,     Koeii 

сиосболЪе  Бла-  ,  .     ,  .  -  тт  / 

гочсстпои     члены  (  ученш  )  суть  бол^е  олагочестны  и  сваты.  Но  члены  (  уче- 

ciijjTo.       ^^[^  N  церкиц  Римской  суть  бол1;е  благочестны  и  святы,  ч'Ьмъ  члены 

( учен1я )  Фот1евцевъ.  Следовательно  церковь    Римская    не    можетъ 

быть  по  справедливости  названа  еретическою. 

Мы  привели  здесь  эти  объяснен1я  только  для   памяти,     безъ    до- 

казательствъ  и  иодтверждеп1я.  Они  обильно  доказаны  и  утверждены 

Белларминомъ,   Боз'юмъ,    Векомъ,   и  многими  другими  полемическими 

писателями.   Изъ  нихъ  можно    легко    извлечь,  изложить   вкратце    и 

развить  доказательства. 


об* 


ЖАЛОБЫ  НА  ГРЕКОВЪ:  ДЛЯ  (  а  )  ОБПДЪ,  KO/t\  ОНИ  ЧН- 
НЖТЪ  РИхМСКОЙ  ЦЕРКВЪ,  П  НАМЪ  СЛОВЕНЦЕМТз. 


IlcciipaBc^JiiBOCTii  Грсковъ  относительно    Латпняпъ    и    Сллсянь,    иронмуществопно    жо 
Русскпхъ.  —  Зак.шче1пя  пзъ  предшсотвовавтеи  бссЬды. 

Обиды  на  Римлянъ. 


Нотварь  (б)   1-я.  ХронограФЪ  Апостолъ  Цпгара  па  листу   6521.  Объ  Щче- 

горскпхъ. 


пов'Ьдаетъ  басепь  объ  Мучепикехъ  Свлтогорскихъ.  «Папа,  де,  Ми-""^*^^^    ^"^^^' 


кула  V  пришедъ  во  Свлтую  Гору,  мпогпхъ  ипоковъ  есть  замучилъ 
и  па  смерть  поморплъ ».  Али  тЬмъ  мученикомъ  ппкто  не  знаетъ 
ни  живота,  нить  страдан1я,  нить  числа,  нить  имеиъ,  пить  празнпка 
плп  памлти. 

Потварь  2-я.  Въ  Кириловыхъ  кппгахъ.  г^1ава  2б-я  править    ба-2.  Объ  Брщ- 

г      г  п  г  -Г  ^   •"  '  "омъ  Собору. 

сень  объ  Брадиомъ    Собору:    «Еже,    де,    ntKiH    папа    оорившп    сп  '' 

браду  для  ради  п-Ькоа  жены,  бяше  въ  скорби:  и  нача  кормить  го- 
лубёвъ  изъ  ушесъ.  За  т^мъ  созва  соборъ  повсюднШ  (в),  и  приде 
въ  церковь:  и  голуби  полет'Ьшл  за  пимъ,  и  с1,доша  му  на  плеча, 
а  иа  нсгахъ  имаше  голубь  прпвлзапу  грамоту.  Папа  отвлзавъ  гра- 
моту рече:  Слышите  браты  и  отроки  мои:  Богъ  есть  послалъ  ко 
MHlj  ангела  въ  голубип1;мъ  облич1ю  (г),  и  писалъ  ко  ми-Ь:  Аще 
хочешь  ты  и  д'Ь'П!  твои  быть  сподобны  ангеломъ,  обр-Ёйтс  си  брады. 
Ппо  язъ  есмь  учипилъ,  что  ми  есть  повел'Ьио:  и  вы  адда  отроки 
мои  тоже  учините:   да  будемъ  годны  ангельского  рлдэ». 


(а)  Изза,  ради.  — б.,  иаговоръ,    злоуя1ышлео11ое  iiapeKaiiic  (  чтобы  повредить 
C.10B0MI.).— в.,  было:    «  Bce.ieucKiii  » — г.,   было:    «образу». 
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Ciio  басснь  есть  сирг.ипл,  nt.Kiii  бозъимеиспъ  шутъ:  uiii  тамо 
«пшетъ  л1;я»11я  некоего  своего  фнлософп  Лаппгшта.  Алп  мы  п 
самого  того  шута  хочемъ  звать  Г1аиаг1отомъ:  для  легл'1;го  разу- 
ы'Улпп.  11пгд1;  lia  cirlrry,  пи  въ  клкоиыхъ  кппгахъ  iit.cTb  памлти 
mm.  снозиптна  To^iy  Брадиому  собору,  разв'1;  лихо  у  того  IlaFia- 
rioTa.  И  никто  ие  шожетъ  пов15дать  1-е,  Како  ел  зваше  име- 
110й1Ъ  опъ  папа:  2-ос,  13ъ  коемъ  году,  и  за  коего  царя,  есть 
былъ  умппепъ  онъ  соборъ:  3-ie,  Много  ли  есть  па  пемъ  было 
еппсконовъ:  4-ое,  Что  ипо  влще  есть  тамо  узаконено;  и  коли- 
ко  правплъ  уставлено:  5  -  се  ,  Будучь  онъ  соборъ  вселенскп!  у 
Римлянъ:  въ  коемъ  числу  го  они  ставлтъ,  п  како  го  называ- 
ютъ:  Осмымъ  ли,  Девлтымъ  ли;  либо  инымъ  числомъ.  Въ  Рим- 
скпхъ  книгахъ,  объ  томъ  брадномъ  правилу  и  собору  никаковыл 
в'Ьсти  н1;сть.  Лютровцы  закллты  главны  Римляномъ  враги  ,  объ 
томъ  собору  ничесо  не  зпадутъ,  и  не  пишутъ.  Чудо  заисто  (  а  ): 
како  Греки  ,  кои  суть  были  на  Флоренскомъ  собору,  и  Марко 
Ефсск1п  ,  и  нашь  Селпонъ  Суздальск1н  ,  и  ХропограФъ  Цигара  , 
объ  толикой  веиш,  объ  вселенскомъ  собору,  знан1я  не  пмаху,  и 
Лагппомъ  такова  несцодоб1Я  не  споганяху  (б).  Единому  Ilanari- 
оту  нророческимъ  н'Ькопмъ  духомъ  есть  была  та  тайпость_  объ- 
явлена. ИримТ.тн  овд-Ь:  Аще  Панаг1отъ  и  Цигара  ecyib  держали 
змышлять  н  въ  кппгахъ  писать  Повсюдн1е  (  в  )  Соборы,  и  Церков- 
ные прогоны  (  г )  илитй  множину  л!учениксвъ:  чесо  н15суть  усм'Ьли 
зат-Ьвать  и  удавать  они  же,  и  остальны  Греки,  во  пныхъ  вещехъ, 
гд'Ь  есть  трудн-Ье  разумлен1е,  и  гдк  ел  кламота  (д)  не  можетъ 
тако  удобно  обличить? 

3,  Объ  Мучо-      Потварь  3.  Въ  Л1яописцу  Рускомъ,  нодъ  годищемъ  |^,   напи- 

т11;(?хъ  Ф.10-  п      •  f^  .„    \       ,  -л-  "*  ,т. 

ронскпхъ.  салъ  есть  Семюнъ  Суздальскш  сио  оасепь:  «  Ириде,  де,  на  Фло- 
peHCKiii  соборъ  н1зк1й  ииатъ  Родпса  острова,  и  зъ  нпмъ  2000  (  е  ) 
оружныхъ  людей:  и  помучишл  160  благочестивыхъ  людей:  Святп- 
телевъ,  Иноковъ,  и  М1ря!1ъ ».  Ллп  мы  прашаемъ  отъ  Семшна: 
1-е  ,  Како  ел  зваху  тЬ  мучители  ,  конч1]е  (ж)  нарочит1;и  ,  п 
святители  ?    2-е  ,    Въ    к1й    день   приходитъ    нихова    памлть?    3-е  , 


(  а  )  Конечно,  подлинно.  —  б.,  не  ставклп  вь  иоирекъ  такого  ненрилп'пн.*- 
в.,  было:  «  вселенс1ае  ».— -г.,  1оисп1я.-л.,  ьлевета.— с,  было  прежде:  200. — 
а;.,  по  KpaiiuocTM. 


ei3 

Каковымп  смерт.^ш  суть  замучены?  i-e.  О  Сем'юне:  како  во  Tuooii 
дум1;  едипъ  Марко  Ефеск1й  са  есть  посвлтплъ,  Kiii  са  есть  здравъ 
доморь  поверпулъ:  а  it  кои  суть  за  в1фу  смерть  подняли,  у  тебе, 
у  Марка,  II  у  всЬхъ  Грековъ,  нТ.суть  муче11Ск1А  памАТП  годны? 
А  Рнмляны,  н  Лютровцы  объ  нпхъ  поготову  (а)  нпмесо  не  зна 
дутъ.  Заверзен1е  (б).  Аще  Сем1опъ  въ  сей  нреявиоп,  преяеной, 
очивистой  (  в )  вощи  есть  держалъ  снравпть  и  понисать  ciio  неот- 
В'Ьтну  лон.ь:  поготову  онъ  и  въ  пныхъ  не  тако  уде  оно  улнм- 
ныхъ  (г)  вещехъ,  ложныа  басни  намъ  правптъ  (д):  п  ннкакова 
в1фован1я  нТ.сть  годенъ. 

Потварь  i.  Бъ  жит1ю  cbatoi'o  Сергея  есть  папнсано.  «  Семшну  i'-  Объ  Вп:ко- 
Суздальскому  идущему  пзъ  Флоренского  сооора  назадъ  къ  Русп  ,  Суы.иьцл. 
показалъ  са  есть  во  сну  пЫш  честенъ  старецъ.  Тогда  Семюнъ 
рече:  Кто  еси  ты  Господние?  Старецъ  ответа:  Язъ  есемъ  Cepr-bii: 
коего  еси  ты  некогда  въ  молитв*  зазывалъ  и  об1;щалъ  са  еси 
нрпть  (е)  въ  мой  монастырь,  и  солгалъ  еси  и  не  пришелъ. 
Якоже  и  нын1^  онАть  хочешь  oolJmaTb  и  солгать.  Али  за  т1;мъ 
и  нерадъ  (ж)  будешь  въ  моемъ  монастырю.  —  Впд1^.1ъ  еси- пре- 
лесть Латинскую  ;  и  н15сп  присталъ  къ  neii:  За  то  и  искуше- 
н1е  да  обиду  еси  стерпклъ.  —  Научен1е  кое  нмаешь  отъ  сватого 
Марка    Ефсского,    пропоьТ.дай    всЬмъ    людемъ ». 

Зам1зти  зд-Ьска.  Сей  Сем1онъ  есть  двожды  учпннлъ  свАтцу  ( з  ) 
o6l;maiiie,  и  двожды  солгалъ:  а  наконецъ  силою  и  нерадъ  прп- 
веденъ  былъ  въ  монастырь  Серг-Ьевъ  и  постриженъ.  —  Отсел1'. 
явно  СА  познаваетъ  :  яко  сей  Сем'юнъ  бяше  Ложецъ  ,  Зав-Ьто- 
ломецъ,  и  Своеволенъ,  Злонаравенъ,  изначенъ  (  и  )  члов-Ькъ.  Не 
бо  для  смирен1я  и  благонарав1я:  но  для  п1янства,  и  для  иныхъ 
соблазпей  есть  былъ  Семшнъ  окованъ  и  силою  постриженъ.  Тако  - 
вому  ложду  и  изпачену  члов1;ку  п1;сть  годно  в1^ровать:  и  Сем1онъ 
топ  нЪсть  отнюдь  никакова  явлеи1я  вид'клъ:  не  говорАТЪ  бо  сватцы 
со  своевольными,  соблазпивымп,  и  ложлив1,1МН  людми. 

Потварь  5.  Во  списку  объ  Римскомъ  Отпадсп1ю,  учитель  пишетъ:  5.  Объ  Петру 
с<  Петеръ  Гугнивы!)  бысть  папою:  сей  отверже  в1;ру  Хрпст1анскую.     П''"""омъ. 


(а  )  П  подавно.— б.,  заключеп1с.  — в  ,  очевидно!!.-  г.,  которыхь  нельзя  удоб- 
но уличить, — д.,  разсказывает!..  — е.,  iipiiiTH.— ж.,  по  невол-Ь,  против  ь  воли. — 
;i.,  luniOMy.— и  ,  ll;)вpau^eнпын,   развращенный. 


2U 

Повел'1;  попомъ  по  7  жеиъ  иматп:  а  паложиицъ  колико  кто  хо- 
метъ»  не  Bi\rl;iin  15ъ  грГ.хъ »:  п  осталиоо.  Ccii  шутъ  ость  слышплъ 
звопъ,  да  лихо  не  зиастъ  при  коси  церкв1;. — Пегеръ  Гугнивый 
есть  былъ  славснъ  еретнкъ  на  впзтоку:  а  въ  Риму  николи  ни 
едииъ  пана  са  н1;сть  званъ  Петрошъ,  опрочь  единого  Апостола 
Петра.  А  объ  допущен'по  толпги1хъ  женъ  и  наложницъ,  п  объ 
пныхъ  тамо  шуткахъ,  убыльно  есть  и  р1,чи  тратить.  —  О  Словенцы, 
Словенцы,  обозрпмъ  ел  уже  едножды:  и  познаимо,  каковъ  товаръ  нашъ 
Грени  продаютъ.  Шутск1'А  байки  (  а  )  намъ  удаютъ,  въ  м1;сто  истины, 
п  богослов1я.  —  Istas  et  alias  calumnlas  commenti  suut  Graeci  conlra 
Ronianos.  Nobis  aiilem  Sclauinis  faciunt  sequentes    iniurias    ( б  )  .  .  . 


Обиды  на  Словенцевъ. 

1.  Suporstitio.  luiuria  I--a.  Imponunt  nobis  sub  anatcmalc  Farisatcas  quasdam 
seu  supcrstiliosas  oLseruantias.  Yeibi  gratia,  Si  quis  non  forma - 
uerit  sauetam  crucem  his  uel  aliis  digilis:  anatema  sit.  Et  alia 
eiusmodi. 
2.  Scliisma.  Iniuria  2-a.  lubcnt  nos  lenefe  ipsorum  Schisma,  et  odium  frater- 
num,  erga   erclesiam  Roraanam. 


1.  CycBt.pie.       Обида  1-я.   Подъ    страхомъ    анаоемы    налагаютъ  на    насъ    п1;- 

которыя  Фарчсеискгл    пли    суев1.рныя    послушап1я:  на    примТ.ръ, 

если  кто  ие  сложитъ  зна1\1ен1е  креста  такими  то  пли  другими 
перстами,  да  будстъ  анаоема;  и  т.  п. 

2.    Церковное      Обида  2-я.    Велятъ  намъ  держаться    ихняго    церковнаго    Раздть- 

Разд1иен1с.  J^(,J^^(^  ^  Схизмы  J  и  братонснавид'Ььчя  относительно  церкви  Рим- 
ской. 


(а)  Басни.  — б.,  «  так! я- то  и  подобпыя  клеветы  вымыслили  Греки  ирогивъ 
Рим.1яиъ.  А  нам  I.  Слав>111амъ  дЬлаютъ  слЪду.ющ1я  обиды  (  песправедли- 
сти  )  », 
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Iniuria  3-a.  Prohibent  nobis,  ne    discamus    ullas    bonas    filosoficas  3.  ignoraniia 

fa). 
disctplinas:  sed  ut  maneamus  in  tenebrosa  et  peniiciosa  Ignorantia. 

Iniuria  4'-a.   Exemplo  suo  oslendunt  uobis:    ut    prorsus    omiUamus4..  Praeedicatio 
Praedicaiionew.  iierbi  Diuiiii.  abrogata. 

Iniuria  5-a.  Temerarie,   praesumptuose,    haeretice    nobis    suadent:  5.  Concilia  ab- 
Ecclesiam  Christi  noii  habere  amplius  potestatem  celebrandi  Concilia,       rogata. 
sicut  habuit  olim.   Concilia  nulla  amplius  post    7-um    esse    uel    fuisse 
necessaria.  Imo  concilia  esse    ecclesise  perniciosa. 

Iniuria  6-a.  lubent  nobis,  ut  ipsos  solos  audiamus;  partem    autem  6.  Damnatio 
aduersam  ut  inauditam  condemnamus,  dition^  ^causa". 

Iniuria  7-a.  Uagabundi  ipsorum  monachi   et   metropolitae    uagantury.  Agirtaj  (6). 
per  nostras  regiones  cum  confictis  litteris:  et  mentiendo   emendicant 
stipem. 

Iiiiuria  8-a.  Malis    arlibus    tentant    Melropoliam   Serbiacam    adi^-  Auara  sup- 

,  plantalio   (в). 

se  attrahere. 


Обида    3-я.    Запрещаютъ    памъ    учиться    какий1Ъ    либо    благимъ  3.  Невежество. 
Фплософскимъ  паукамт}^  а  пусть  мы  остаемся  во    лрачномъ    и    ги- 
бельномъ   Иевпзокеств/ъ, 

Обила   4-я.    СВОИМЪ    ПрИМ-ЬрОМЪ    указЫВаЮТЪ   памъ,    чтобы   СОВСЁМЪ*.    Отвергнута 
опустить  Проповгъдапге  слова  Бож1я.  ^^^^^^  ^  ' 

Обида    5-я.     Опрометчиво,     высокомерно,    еретически    уб-ЬждаЮТЪ  5.  Отвергнуты 

пасъ,   что  Христова  Церковь  уже  не  и,г1;етъ  больше  власти    собп-      "^  ^^'"* 

рать    и   держать    Соборы,^  какъ  им^ла  некогда;  что  посл-Ь    7-го 

собора  uliTb  и  не  было   необходимости  пи  въ    какихъ    дальиЬйгаихъ 

соборахъ,  а  что  даже  еще  соборы  гибельны  для  церкви. 

Обида  G-я.    Велятъ    намъ    слушаться    ихъ    однихъ,  а  противную  6.  06i!niioiiie 

сторону  обвинять  не   выслушавши.  ^Vi-^^nirne 

Обида  7-я.  Праздиошатаюииеся  ихъ  монахи  и   митрополиты    ски-    выслушано. 

-  ^  7.    Поипошай- 

таются  по    нашпмъ    ооластямъ    съ    поадгиьпыми    грамотами:    и      кп  (б). 

ложнымъ  нищенствомъ  выкапючиваютъ  у  насъ  ссуду. 

Обида    8-я.    Недобрыми    проделками    покушаются    забрать    себ*  я.  Алчное  под- 

/-,      ^  ят  •  сиживанье  дру- 

Сербспую  Митропоягю.  ,,„;^^   [bj. 


{а)«  Слово  это  по  чему-то  авторомъ  зачеркнуто.  —  б.,  греч.  dyvQx^g, 
собственно  яфсцъ  Кибелы ,  побирающ1йся  ;  потомъ  bchkIh  noiipomaiiKa.  — 
в.,  собственно-  подставление  другому  ноги,  чтобь  повалить. 

16 
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9.  Simonia  in     Iniuria  9-a.  Oliin  immcnso  prctio  in  Russia  nobis  ucndebant  sac- 
Cbrismatc.    ^^^^     Clmsma. 

10.  Simonia  in      Iiiiuda  10-a.   Sacros    Ordines    uendiint    pro    pccunia    hominibus 
Sacramcntis.  jjjjjg^ig    Coiiiuges  (lirimuat  et  coniungunt,   pro    pccuiiia. 

11.  x\bsolutio       Iniuria   It-a.   ludulgenlias  conccdunt,  ct  Absohuionem  а    pcccatis 
ne^  cT"p?cni-f^^i^*"^ '  ''^'"^  ^^^'^^  confessione  ,  siiie  oratione  ,    sine    penitentia  ,    sine 

teniia.       epitemia^  sine  satisfaclionej  et  sine  rcstiUitione  ablatorum. 

12.  Donaiisiica      Iniuria  12-a.   Docent  nos  Donatisticam   hwresin,  lubent  rebapU- 
rebapUzatio.    ^,^^..  -ц^^^  ^^.  |^^^  ^^^^  barlizati. 

13.  Iconoma-      Iniuria  13.   Induxerunt  nos  hoc  tempore  iii    Iconomachicam  berc- 
cliia  r^^"0"^'^^3-sin.  Quia  dociierunt  nos,   Imagines  cl  Cruces  Lechorum    esse    male- 

dictas.  Propterea  nostri  homines  innumeras  iniurias  feceruiit  sacris 
Imaginibus  lesu  Christi,  Sanclissimae  Deiparae,  el  saiictorum  Dei. 
Quare  sine  dubio  uehementer  Dcum  oITendimus. 
i4-.]Multasang-  Iniuria  II.  Ipsi  suiit  in  causa,  quod  nunc  et  alias  imiTicnsus 
^^^^^^^^^'  sangias  fusus  est  iater  nos  et  fraires  nostros  Lechos.  Ipsi  cnim 
serunt  inter  nos  has  pesliferas  discordias. 


9.  CiiMoiiin  пъ     Обида  9-я.   Нъ  старину  за  iiecMt.Tfiyro  ц1и1у    продавали    памъ    па 

'  ^"       Руси  священное  Мгро, 

10.  CiiMoiiifl  ьъ     Обпда   10-я.   Степени  священства  продають  за  деньги    людямъ 
Таинствахъ.  ^ 

недостойпымъ.  оа  деньги  разлучаютъ  п  соединяютъ  супруговъ. 

11.  Pa.'.pi;iiii>-      Обида   11-я.  Раздаютъ  Прощп    ( инлулгенц1п )    и     Разргъшаютъ 
те  безъ  гсно-  ^  „  ^ 

ит.ди  и  покая-отъ     гр-Ьховъ     бсзъ     ВСЯКОЙ    ИСПОВЕДИ  ,    бсзъ    молитвеннои    р-Ёчи  , 

"'"•        безъ  покаян1я,  безъ  епитемьи,  безъ  удовлетворен1я  за  грЬхъ  и  безъ 
возвращен1я  отпятаго. 

12.  Доиатово      Обида  12-Я.  Учатъ  пасъ  Доиатовои  ереси.    Велятъ    перекре- 
иерекрещп- 

ваиьо.       щпвать  т'Ьхъ,  которые  уже  -крещены. 

13.  Волобнос-      Обида  13.  Въ  настоящее  время  вовлекли  насъ  въ  Л/го^/об'опс/гую 

лсмю  иконобор-  гл  л 

ство.  ересь,  поелику  распространили  у  пасъ  учен1е,  что  Образа  и  Кресты 
Ляховъ  прокляты.  Всл'1;дств1е  того  наши  люди  нанесли  безчисленныя 
оскорблс1пя  свящеииымъ  Образамъ  1исуса  Христа,  СвятГ>йшей  Бого - 
матери  и  Святыхъ  Бож1ихъ  ,  чЬмъ  ,  безъ  соин1>н1я  ,  мы  сильно 
оскорбили  Бога. 
^tominiiiTilf""  О^ИД''^  ^'••-  0^'"  отчасти  причиною,  ЧТО  нынЬ,  и  въ  другихъ  слу- 
чаяхъ,  безъ  зг1>ры  пролилась  кровь  между  нами  и  нашими  братьями 
Лахамп:   ибо  они  с'Г>ютъ  между  нами  эт!г  заразительные    раздоры. 
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Iiiiiiria  15.  Ipsi  sunl  causa:  qiiod  hactenus  in  Lechis  поп    regneti^-  w^s^ni  ca- 

....  ,  .     .  .  .  renlia. 

ahqms  de  geiiore   nostrorum  serenissimorum    imperatoriim. 

Iiiiuria  16.   Ipsi  sunt  una  causa,  cur    Russia    maneat    desolata.    Si   16.    Russia; 

eiiim  noii  es?et  rebaplizatio:  innumeri  Lechi   transissent    huc    ad    ha-      <^soa'o- 

bitanJum. 

Iniuria   17.  Ipsi  sunt  in  causa:   quod  hoc  regnum  patitur    aeternasl7.  Tauricano- 
et    intolerabiles    iniurias    а     Tauncanis,    Si     enim   iios    haberemus  ^""^  ^^^^ 
fedus  cum  Lecliis:  Tauricani  nobis  non  possent  nocere,   et  non  essent 
nobis  ila  graues. 

Iniuria   18.  Ipsi  suis    uanis   adulationibus    dedecore    affecerunt    hoc  18.  Ex  uana 
regnum.   Persuadendo  ei  assumere  uaiiam  appellationem,  et  uana    щ.  so^a  (e  ccus. 
signia  uanissimi  regni  Romani. 

Itiiuria  19.   Ipsi  Bulgaros  nostros  appellant  Non  homines.  lo.  Satirica 

mordacitas. 

Iniurla  20.  Ipsi  nomen  totius  nostrae    gentis  SclauinicaB  coimerte-  20.   Nomen 

runt  in  opprobnum  sempiternum,  et  ш  totius  mundi  ignomimam.  Eo    aecoramnt. 

quod  effecerunt:   iit  in    tota    Ettropa    hoc    nomen    nostrum    significat 
mancipium. 


Обида   15.  Они  причиною,   что  до  сихъ  поръ  у  Ляховъ    не   цар-  15.  .liiiueiiie 
ствуеть  кто  пи  будь  изъ  рода  нашихъ  свЬтлЬйшихъ  повелителей.      ^^'■^P^^^^^'^• 

Обида  16.  На  нихъ  лежитъ    одна    изъ    причипъ  ,    почему    Русь  iG.  Пустыи- 

Tj^  ^  ^  иость   Руси. 

остается  пезаселепиою.  Иоо    еслиоы    не    было    перекрещиванья  , 
то  безчисленные  Ляхи  перешли  бы  сюда  жить. 

Обида   \7.  Они  отчасти  виною,  что  cie  царство  терпитъ  в-Ьчныя  17.  Опустоше- 
и  нестерппмыя  обиды  отъ   [{рыми^евь,  ибо  если  бы  мы  им1;лй     со-"^  крыщевъ! 
юзъ  съ  Ляхами,  то  Крымцы  не  могли  бы  намъ  вредить  и  не  были 
бы  наз1ъ  такъ  тяжки. 

Обида  18.  Они    съ    помоицю    суетныхъ    ласкательствъ    покрыли  is.  Нлъ  суот- 
безславхемъ  cie  царство,  уо-Ьждая   его    принять    суетное    именован1е       ,.p^j,j^ 
и  суетные  знаки  достоинства  суетиМшаго  царства  Римскаго. 


Обида  19.  Они  нашихъ  Волгарь  прозвали  Нёлюдьми.  19.  Сатиричен- 

кая  колкость. 

Обида  20.    Они    имя    цЬлаго    нашего    Славянскаго    рода-племени  20.  Обезаави- 
обратили  во  всегдашнюю    укоризну,     въ    безслав1е    передъ    ц-Ьлымъ '^"'™jop.^"""' 
м1ромъ,  т-Ьмъ,  что  по  пхъ  милости  во  всей  Еврон!;  наше  имя  зна- 
читъ  раба. 

16* 
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21. 20-ш.  Rul-      iQiuria  21.  Ipsi  olim  inaudilo  crudolilalis  exemplo   20-m.    Bulgo- 
^'''^carunt?^^"  roriim  ccperunl:   ct  omnes  cxccearunt:   lanlum    uigesimo    cuique    reli- 

queruiU  uiium  oculum,  ut  reliquos  domum  reduceret. 

22.  Riisses  in      Iniuria  22.  Ipsi  olim  nostros  maiores  Russos  ila    domentarunl,    ut 
сНагипГ'^'  ^"ss^  P^^  ^P^^^  contra  fratres  suos    Hulgaros    pugnarint,     et    uiccrinl: 
et  diem  quoque  festum  iii  memoriam  illius    ncfastae    uictoriac    instilu- 
erint;  cum  polius  luctum  insUluere  debuissent. 

23.Russoscon-  Iniuria  23.  Ipsi  de  nobis  Russis  dicunt:  Isti  homines  suul  barbari, 
et  iumentinse  naturse.  Oportet  eos  iion  uerbis,  sed'  uerberibus  el  flag- 
ris  tractare:  iit  libi  benefaciant. 

24.  Russosper      Jniuria  24.  Russorum  regi  olim  insigiiia  regalia  misit    rex    Grae- 
wraruiu.      corum:  et  per  hoc  tacite  nos  dedecore  alTecit:  ul  puletur,  quod  Rns- 
sorum  rex  non  posset  habere  regiam  dlgnitatein,  nisi  eam    accepisset 
а  Grseco. 


^l.  Осл-бпилп       Обида    21.    Они    въ    дре:шости     оказали    неслыханный    прим-Ьръ 
"г?2^    ^^"  жестокости:  захватили  20  тысячь  Болгаръ  и  вс1',хъ  осл-Ьнили,  оста- 
ВИВШИ  только  по  одному  глазу — каждому  двадцатому  человеку,  чтобы 
прочихъ    проводилъ  домой. 

22.  Русскпхъ       Обида  22,   Они    въ    древности    нашихъ    предковъ    Русскихъ    до 
на^^БоТаюъ"  "^^^^  свели  съ  ума,  что  PyccKie  за  нихъ  сражались  противъ  брать- 

евъ  своихъ  Болгаръ,  и  победили,  и  установили  даже  празднество 
въ  память  этой  нечестивой  побкды,  тогда  какъ  скор1;е  следовало 
бы  установить  cbTOBaiiie. 

23.  Позорятъ      Обида  23.  Они    говорлтъ  ,  объ    насъ    Русскихъ:    «это    варвары, 
уссыиъ.     скотской  породы;  чтобы  они  были  къ  теб1;  добры,     сл'1;дуетъ    обхо- 
диться съ  ними  не  словами,  а  побоями  и  кнутьями  ». 

24  Гусскихъ       Обида    24.    Русскому    царю    некогда    прислалъ    знаки    царскаго 

знакашЛ'о-   Достоинства  греческ1й  царь,    и    этимъ    средствомъ    изнодтишка    но- 

стоинства.     крылъ  насъ  безслав1емъ,  чтобы    думали,  —  Русск1й    царь    не    могъ 

бы  им1;ть  царскаго  достоинства,   еслибы  не  получилъ  его  отъ  царя 

греческаго. 
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COWGLUSIO    EX    SUPRADICTIS    (э). 


Иаукъ  (в)  первый.  Причины  Раздора  церковного   не    приетолтъ  0»od nobis  пои 

uo\fL  ^^^^  (iamnum 

КЪ    намь.  „gq^Q    commo- 

dum  ,    i(l    noii 

Иаукъ   1.   Twiyiio  д1;лаетъ  опъ,  к1й  са  м^шаеть  въ  чуж1е  споры;    periinet  ad 
пзъ  коихъ  пе  зЪжетъ  ему  пожитокъ  допасть  (д).  Что   есть    выше  i.  in  alienmn 
насъ,  то  насъ  не  тычегъ  (  е  ).  Раздоръ  есть  учинепъ  изъ   рсвно- ^^^j^jJg^j^Qg^^J.^^^ 
ван1я    ABt,xb    народовъ:    для    ради    верховиыд    области    MipcKiA     и 
Церковныл:   для  Рил1ркого  Царства,   и  для  Паиииствэ.  Haii    (  ж)   са 
борАтъ  оны,  копмъ  суть    тыА    облзсти    отъ    Бога    лапы:    Римляиы 
мовлк)  и  Греки.   А  намъ  Словепцемъ  они  п^суть    отъ     Бога    дапы, 
нить  змо;кн1.г,  пить  иадобпы.   Лудо  (  з  )  и  глупо  бы  было  намъ  объ 
тодгь  думать,  дабы  намъ  въ  руки  имало  допасть  либо  Римское   ц|р- 
ство,  либо  Верховная  въ  церквЬ  область.  Мы  Словенцы  и    Русяиы 
есмо  далеко  отъ  того.  Нить  л^по,  нить  совЬтно,    пятьса    (и)    на 
псдостижныА  и  псвозможныА  вещи.  Намъ  во  в-Ькп  не  обладать  пять 
царства  оного,  нить  папинства.  Haii  будетъ  Римское  суетное  и   отъ 
Icyca  Христа  разорсное  царство,  гд-Ь  хочетъ.  Най  будетъ    церков- 
ное иредковап1е  ( i  )  либо  въ  Риму,    либо    въ    Цариграду.    Мы    с  а 
не  боримъ  п  не  ревнуимо,  для  ради  чуя1его  спора:   изъ  коего  намъ 
корысть  быть  пе  можетъ.  Но   раджи    (к)    по    пр'штельску    изслу-      \ 
хаимо  (  л  )  ободв'Ь  страны:   и  успляймо  с  а   (  м  )  помирить  ихъ.  /^ 

Наукъ  2.  Мы  п-Ьсмо  повинны   бранить    туджихъ    (  о  )    областей.  2.  Non  tpne- 

»,  '  j^  1  Tt  -n»  mur  nos  defeu- 

МЫ    CMO    Пр1ЯЛИ    отъ    1реК0ВЪ,    ЛаХИ    отъ    ГИМЛЯНЪ,     СВАТуЮ     Btpy     и  f\pYQ    Priuilot^ia 

законы  церковные.  Т-Ьхъ  вещей  есмо  повинны  бречь  и  бранить.    А  f'''^"''^-  >"  Ч">- 

^  bus  11011  est  ро- 

п1эСмо  дол;кны  бранить  областей,    нить    подпирать    потваровъ    (  п  )    sita  Pietatis 
Грсческнхъ,  лпбJ  Рпмлянскихъ.  Аще  са  пагр1архъ  и  папа  преппраютъ,     ^^"^^  ^"^* 


(а)  «  iiaK.no4eiiie  кзъ  вышесказаинаю  ». — б.,  «чгб  не  приносить  намь  ни 
вреда,  ни  выгоды,  то  кь  намь  не  относится». — в.,  тлводь,  поучительный 
результат  I..  — г.,  «не  будемь  мЬшатьси  вь  чужую  распро  ». — д.,  прибыть 
пользы. — е.,  не  касается. — лс,  пусть.— з.,  на  отвлеченном ь  языкЬ  тоже,  что 
i.ujno. — и.,  пилитьси,  тянуться. — i.,  первенство. — к.,  скорЪе,  сь  большею  го- 
TOBuocii.K).— л.,  выслушаемь.  — м.,  будемъ  усиливаться. — и.,  «мы  не  обязаны 
защищать  чу;к|ц  Иривилег!»,  до  которы^ь  нЬть  дЬла  Шагочеспю  ». — о.,  обо^ 
ронять  чулсмхь.— п .,  злоумышленными  наговоров ь. 
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и  скубутъ,  и  за  брады  водатъ     (а),    для    Предковап'ш    (б):     мм 

для  Предкова1ия   iit,CMO    должны    чииип,    раздора:     пить    заступать 

опыхъ  кои  чиилтъ  раздоръ. 

s.NosSclauini      Наукъ  3.  Но  паче  есмо  повинны  мирить  Грековъ  зъ    Римлянми. 

caro  Grajcos  ^'^'^  нашего  бо  народа,   отъ  Ьолгаръ,  есть  повстала  (  г  )  една    изъ 

cum  Roma-  главныхъ  причинъ  Раздору.  Або  для  ради  Болгаръ  наипервле  есуть 

учАЛИ  1реки  Римляиъ  проклинать.  Аще    нашь     народъ     есть    былъ 

причина  къ  злу;   сподобно  быть    ел    кажетъ,     дабы    опъ    же    былъ 

причина  гъ  добру. 

4.  Tcnomur       Наукъ  4-.  Повинны  смо  Грекомъ  отдать  доброчинство     (  е  )    ду- 
Graecisreddere  -ni  /       \ 

beneficium  siue^^^^^H^^'  Ареки  суть  намъ  пзказали  (ж)   едпо    велико    милосерд1е    п 

Opus  Miseri-  доброчинство  (  3  )  духовно:  або  суть  насъ  привели  на  путь  спасе- 
ritualc  (д).  н1я.  Иното  и  мы  мораемъ  Грекомъ  отдать  В1Илость  за  милость:  и 
посаблять  имъ  прить  къ  еднисти  (  и  )  церковной.  И  можебыть  тако 
[  есть  было  отъ  Бога  сужено:  да  Греки,  коп  вознашаючьсл  во  своей 
мудрости,  возгордишл  ( i  )  и  ненадобенъ  себ1;  сдИниша  наукъ  сва- 
тыхъ  отецъ  Западиыхъ;  морали  будутъ  пр1емать  учен1е  (:  ильтн 
паче  доберъ  узоръ  (  к  )  :)  отъ  посл1цнего  въ  мудрости  Словенского 
языка . 

5.  Erit  Deo       Наукъ  5.  Съ  того  хочетъ  постать  Богу  должная   слава. 
6.*Er?tl{egi       Наукъ  6.  И  Царю  господарю  будетъ  неуморна   (н)    же    слава. 

gloria  (ы).        Наукъ  7.  До  сихъ  поръ  народъ  Руск1и  не  бяше    весь    впиоватъ 
cipimus  esse  ВЪ  правомъ  ч^ломъ  (  п  )  Раздору;  а  нын'Ь  есть  впиоватъ. 
sdiismatiT^o).      Наукъ  8.  Прилпка   (с)  Владим1ра  Великого,  и  даря  Ивана   Ва- 
^- ?^^^РР^""1  сил1евича:  глади  индЬ. 

vVlaihmiri: 
exploraro 
doctiinas  (р).  . 


(а)  Скоблются/ дерутся,  и  таскаютъ  друп.  дру1а  за  бороды. — б.,  изь  за 
первенства.  —  в.,  «Мы  Славине  обязаны  мирить  Грековъ  съ  Римлянами». — 
г.,  произошла.  —  д.,  «  Мы  обязаны  за  Д1>ло  Милости  Духовной  (  =  ДЬло 
Духовное  )  отблагодарить  Грековъ  тЬмъ  же  «.  —  е.,  надписано:  <(  благод'Ьаи1е  ». — 
ж.,  оказали.  —  3.,  см.  выше.  —  и.,  ир1Нти  кь  единеи110.  —  i.,  съ  1ордост1ю 
пренебрегли.  —  к.,  образец ь,  примЬр],. — л.,  «  будетъ  Богу  слава  ».  —  м.,  «  бу- 
детъ Царю  слава  ».  —  н.,  безсмертная.  — о.,  «  отсел  t  мы  становимсл  уже  ви- 
новны въ  Формальномь  церковномь  разд'Ьлен1и  ».— п.,  въ  прямомь  цЪломъ. — 
р.,   «  прим'Ьрь  Владям1ра:  испытать  в-1>роучен1я  ».— е.,  примЬръ. 


ARTICULUS 

DE  PECCATIS   PUBLICIS;  ET  DE   IGNORATIS. 

Ut  regimm  permaneat  felix:  necessarius  est  Timor  et  solicitudo,  пл 
offendatur  Deus:  et  praesertim  ne  offendatur  Publicis  Extraordiiiariis 
peccatis^  propter  quae  magis,  et  frequentius,  et  priiicipalius  solent 
uenire  flagella  Dei.  Sicut  enim  iuter  peccata,  quae  fiuiit  contra  reges 
mortales,  quaedam  sunt  grauiora,  quse  appellanlur  Crimina  Lesae 
maiestatis,  et  haec  seucrius  uindicantur;  iielut  Rebellio,  Proditio, 
Pecuniae  cusio:  ita  sunt  quaedam  Crimina  Publica  iion  Ordinaria 
neque  Yulgaria,  quibus  directe  leditur  maiestas  Diuina:   cl   ideo    lalia 


РАЗДФЛЪ  S7   («). 

0  ГРЪХАХЪ  ОБЩЕСТВЕННЫХЪ  И  НЕИРИЗМАННЫХЪ  (б). 

Иорсчислеше  п  разд-Ьлешо  гр1>ховъ  и  заблуждеиШ    съ    ирим-Ьрам»    пхъ   наказшпя    пзъ 
ucTopiH  разлпчныхъ   народоиъ. 

Чтобы  государство  пребывало  счастлпвымъ,  иеобходнмъ  Страхъ  п 
onaceHie,  да  не  оскорбляется  Богъ,  и  особенно  да  не  оскорбляется 
Оиъ  Общественными,  Вн*  порядка  лежащими  ( чрезвычайными  ) 
гр-Ьхами,  за  которые  обыкновенно  наибол1;е,  и  чаще,  и  главнее, 
приходятъ  бичи  Бож1и.  Ибо  какъ  между  гр-Ьхами  противу  царей 
смертнычъ  ,  некоторые  тяжел1;  ,  получая  назва1пе  Преступленп! 
Оскорбляющихъ  Величество,  и  так1е  строн;е  судятся,  какъ  напр. 
Возмущеню,  ll3Mt,[ia,  Литье  монеты:  такъ  точно  есть  н1;которыя 
11ресгуплен1я  Общественныя  ,  внВ  порядка  вещей  и  обычая  , 
которыми  прямо  оскорбляется   велич1е    Бож1е,    и     потому    таковыя 


(а)  Чясдо  это  выставлено  уже  нами,  — б.,  которых!.  человЬкь  ис  признаете. 
и  потому  въ  имхь  не  иризиаетси. 
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а  Deo  seuerius  iiindicantur.  Tale  unuin  crimeii  est  Oppressio  Paupe- 
rum  et  Subditorum.  Quia  rex  qui  nimia  scruilulc  opprimit  subditos 
(;  praeter  publicam  regni  neccssitatem  :),  arrogat  sibi  potestatem  Dei, 
cui  soli  omnia  licent  in  homines,  quos  creauit.  Et  ideo  maxime  o(Ten- 
dit  maicstatem  Dei,  qui  sibi  arrogat  talem  potestatcm.  Ita  faciunt 
Lechi  et  priuati  nobiles:  quia  dicunt,  Omnia  mihi  licent  in  meos 
subdilos:  Omnia  quae  habet  rusticus,  mca  sunt;  et  anima  ipsa:  Qula 
etiam  si  quis  ibi  occidat  proprium  rusticum  sine  causa,  non  punitur 
in  iudicio.  Caligula  cesar  lirannice  dicebat:  «  Imperatori  omnia  iii 
omiies  licent  ».  De  hoc  uide  plura  fol:  177,  n.  6.  7  (a). — 
2-0.  Publica  malitia  potissimum  accelerat  publicam  uiiidictam.  IIoc 
est,  qnando  scelus  aliquod  ideo  а  populo  frequentatur,  quia  а  rege 
et  а  magistratibus  promoueri  et  imperari  uidetur  (6). 


строже  отомщеваются  Богомъ.  Одно  изъ  подобиыхъ  преступлеиШ 
есть  YrHtTeHie  Б1}Д!1ыхъ  и  Поддапнмхъ.  Ибо  царь,  вн-Ь  обществен- 
ной необходимости  государства,  ут'Ьсняющш  иодданнь^хъ  излишнимъ 
рабствомъ,  присвоиваетъ  себ-Ь  власть  Бога,  коему  одному  дозволи- 
тельно все  относительно  людей,  имъ  сотворенныхъ.  И  потому,  при- 
свояющШ  себ-Ё  такую  власть,  весьма  оскорбляетъ  велич1е  Бож1е. 
Такъ  постунаютъ  у  Ляховъ  п  частные  люди  благороднаго  сослов1Я. 
Воть  ихъ  слова:  «  Mnt  все  дозволительно  на  моихъ  подданныхъ; 
все  ,  что  нм1'>етъ  мужпкъ  ,  мое  ,  и  самая  его  душа  »;  и  точно  , 
еслп  тамъ  кто  ни  будь  дан^е  убьетъ  своего  мужика  безъ  причины  , 
не  подвергается  судебному  наказан1ю.  Цезарь  Калигула  говорилъ 
тираннически:  «  Императору  дозволительно  все  со  bcIjmh  ».  Объ 
этомъ  смотри  npocTpaHH-te  на  лист*  117,  число  6  и  7  (  а  ). — 
Во  2-хъ.  Общественная  злоба  преимущественно  успоряетъ  на  себя 
общественное  отмщен1е,  то  есть,  когда  какое  нибудь  злод'Ьяп1е 
истому  часто  повторяется  въ  народ-Ь,  что  его  по  видимому  вызы- 
ваютъ  и  узаконяютъ  (  повелГ.ваютъ  )  государь  и  начальства  (госу- 
дарственныя  учрежден1я,   Приказы). 


(  а  )  То  есть,  вь  разд-Ьл*  27,  «  Произъ;!влеи1е  о6щ1а  б^гатыхь  людей  »..., 
и  ыроч.,  §  6  й  7.-6.,  за  симь  cлfcдoвaлJ  несколько  строк i,  такь  уже  ревио* 
стио  зачеркнутых».,  что  ие  осталось  и  luaKoii   возможности  разобрать. 
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1.  Homines  interdum  habenl  poenitentiam  facilem;  et  ipsimet    sibi  репЦепПаш  fa. 

eam  faciunt  impossibilem.    Et  hoc  ideo  accidit:  qula  iiesciunt,   in   quo^''^"^   bomincs 
•  1      .  ri       1,-     ,.    .    .     ТЛ        ,.  faciunt    didici- 

peccant;  et  qmd  sit  causa  flagclh  diuini.  Praedicatur  poenitentia,  et  lom. 
fiuiit  uota,  preces,  ieiunia,  eleimosynae;  sed  omnia  non  sufficiunt: 
quia  poenitentia  fit  pro  notoriis  peccalis  in  communi;  et  nou  fit  pro 
uno  aliquo  peccato  Iiicogiiito:  quod  ab  omnibus  putdtur  non  esse 
peccatum,  sed  poUus  opus  pietalis.  Et  quia  noii  agnoscunt  peccatum: 
ideo  non  agunt  penitenliam  de  illo:  ncc  possunt  placare  Deum. 

2.  Nullum  peccatum  permiltit  Dcus  impunitum.  Sed  ulciscitur 
omnem  malitiam:  siue  in  hac  uita;  siue  in  altera:  quod  est  miserius. 
Aliquando  propter  peccata  mittit  Deus  super  populos  Flagella  sua,  seu 
Plagas  publicas:  Pestem,  Famem,  Bellum,  Regiii  cxcidium  ,  aut 
ablationem.  Et  nunc  qiiaerimus:  Propter  qualia  peccata  Deus  mittat 
ista  publica  flagella  (a). 


1 .  Людямъ  иногда  бываетъ  легко  покаяться:  и  между  т-Ьмъ    они люди здтрулня- 
самп  д-Ьлаютъ  для  себя  iioKafluie  невозможпымъ.    А    случается    это'^'^'^  ^^^*  "^'^' 

•"  мо;к[1ое    раска- 

отъ  того,  что  они  не  зпаютъ,  въ  чемъ  гр-Ьшатъ  и  что  за  иричина  fliiie. 
бича  Бож1я.  Проповедуется  покаян1е,  и  совэрша1отся  об-Ьты,  июле- 
н1я,  пощеи1я,  милостыни,  а  все  недовольно.  Потому  что  каются 
вообще  въ  гр1.хахъ  изв1}стныхъ,  но  не  каются  въ  какомъ  ннбудь 
одномъ  Иесознанномъ  (  Безсознателыюиъ  )  rpljx-b,  который  всЬми  и  не 
считается  за  гр1)Хъ,  а  еще  за  "д'Ьло  благочестивое.  П  следовательно, 
не  нрпзнавая  греха,  не  каются  въ  немъ,  а  нотоз]у  и  не  могутъ 
умилостивить  Бога. 

2.  Богъ  не  оставляетъ  никакого  греха  безъ  наказан1'я,  но  отом- 
щеваетъ  веяную  злобу,  въ  сей  ли  жизни,  пли,  еще  плачевнее,  въ 
другой.  Иногда  за  грехи  посылаетъ  Богъ  на  народы  Бичи  свои  или 
Общественныя  бедств1я:  Язву,  Голодъ,  Войну,  уничтожен1е  или 
отняг1е  Царства.  Теперь  мы  снрашиваемъ:  за  как1е  же  грехи  по- 
сылаетъ Богъ  помянутые  общественные  бичи  (а). 


(а)  Все,  оть  начала  главы  вкл  очителыю  до  снхь  иорь,  вь  рукописи 
зачеркнуто,  хогч  слЬду;ощзл  ja  сл.мь  иумерац!»!  —  3  ,  4,  и  т.  д.,  не 
изменена. 
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PocraiaOidi-  3.  Quacdam  pcccala  po.ssuut  dici  Ordiiiaria  (a):  <|uac  scilicct 
sunt  omnibus  homiiiibus  iiola,  quneque  iii  omni  lempore  ct  iii  omni 
gentc  fregucnter  scnipcr  facla  sunt,  el  fiuiil;  uou  tamcn  ubiquc  aequa- 
liler,  sed  alibi  iriagis,  alibi  mlnus.  Talia  sunt,  Libido,  Gula,  Ebri- 
etas,  Ira,  Auaritia,  Furla,  Homicidia,  ct  reliqua,  quae  in  omnibus 
gcntibus  ,  et  in  omni  siue  uera  siue  falsa  religione  ,  sciuntur  esse 
mala  ,  et  peccata.  ( б  )  Impossibile  est  regi  istiusmodi  Popularibus 
peccatis  perfecte  tolum  populum  emendare:  quia  radi.v  malorum  Con- 
cupisceiilia  cuin  hominibus  nata  est ,  et  in  ipsis  manet  semper. 
Facile  autem  est  plerumque  ( в  )  regi  ,  emendare  aliquod  singu- 
lare  Publicum  peccatum  :  propter  quod  praecipue  uenit  flagellum 
Dei. 

E.viraordinariu.  Alla  autem  peccata  sunt  Extraordinaria:  quae  non  semper  ,  ncc 
ubique  inueniuntur  ;    sicut    est  ,     Heresis  ,    Fedifragium  ,     Oppressio 


1||1ииОоык-  3,  Шкоторые  rplixri  могутъ  оыть  пг.звапы  Ооыкновепныии  (а): 
ТО  есть,  которые  iisbIjcthli  вс'Ьз1Ъ  людя:\1Ъ,  всегда  оыва-in  и  оыва- 
ютъ  часты  во  всякое  время,  у  вс1пъ  пародовъ,  хотя  Бонечно  не 
везл1]  въ  равной  Mt,pt>,  но  гд1]  больше,  а  гд-Ь  мепыве.  Таковы  — 
Любостраст1е,  Обжорство,  Пьянство,  ГнЬвъ,  Жадность,  Воровство 
разнаго  рода,  Человгкоуб1йства,  и  проч1е,  прпзиаваелые  зломъ  и 
гр'Ьхолъ  у  вс1.хъ  пародовъ  и  во  всякой  релипи,  будь  она  пстнниая 
или  ложная,  (б)  Государю  н15тъ  возможности  совершенно  испра- 
вить Ц15ЛЫЙ  народъ  отъ  Обыкновепныхъ  гр-Ьховъ  сего  рода,  ибо 
корень  золъ,  Похоть  рождена  вмЬстЬ  съ  людьми  и  всегда  въ  нпхъ 
пребываетъ.  Но  по  большей  части  (  в  )  государю  легко  исправлять 
какой  либо  отд1;льный  Общественны!!  гр1;хъ  ,  изъ  за  котораго  въ 
особенности  ниспосылается  бнчь  Боипй. 

Чрезвычапиыс.  Другаго  рода  rpt,XH  суть  Чрезвычайные,  встр'Ьчаемыс  не  всегда 
н  не  везд-Ь,  какъ  на  прим1;ръ  Ересь,  11арушен'1е  договори,  Угн1лен1е 


(а)  Въ  рукописи  (и  ииже  вм-Ьсто  этого  слова)  и  popularia  »,  популярные, 
обычные  народу,  близьче  ему  и  употребительные. — б.,  следующее  ,  до  словь 
«  АИа  aulem  peccola  »  ,  «  Д1>угаго  рода  грЬхп»,  авгоромь  зачеркнуто.— 
р.,    надписано  :    «  persaepc  »  ,   весьма  часто. 
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pauperum,  etc.  Ex  istis  extraordinariis  peccalis,  aliqua  sunt  Ignorala  siue 
Inco^mta:  uelut  est  Heresis.  Oiimes  enim  heretici  ignorant  suum  Inconiiia. 
peccalum.  Pulant  se  non  peccare  per  suam  perlidiam,  sed  ualde  bene 
agere.  Sed  ignorantia  ipsos  non  escusat  coram  Deo:  quia  si  uellenl 
diligenter  considerare,  possent  agnoscere  suiim  peccatum. — Alia  sunt 
peccata  Publica:  scilicet,  quando  persona  puLIica,  et  ille  quem  Deus  Publica. 
constiluit  suum  uicarium  (:  scilicet  Rex»  aut  Sacerdos:)  publice  Deo 
rebellat.  Id  est,  si  Blasfemat:  si  Peierat:  si  populum  Dei  opprimit, 
quem  defendere  debuerat:  si  iubet  populo  peccata  faccre,  quae  potius 
prohibere  debuerat,  etc:  tunc  iam  fit  publica  rebellio;  et  talia  peccata 
cito  accelerant  uiudictam,  et  publicas  Dei  plagas. 

4-.  Omnia  peccata  (:  tum  ordinaria,  tum  extraordinaria  :)  inerentur  l^io  Incognitis 
umdictam  Dei.  Ы  nullum  peccatum  permittit  Deus  impunitum.  peniteiiiia(a). 
Non  tamen  omnia  punit  uno  modo,   sed  uarie.  Aliquando  mitlit  publica 

б^дныхъ,  и  т.  п.  Пзъ  такпхъ  чрезвычайиыхъ  грФховъ  ы1жоторые 
суть  гр'Ьхп  Непризнанные  или  Песозпаниые,  какова,  на  ирпзгЬръ,  Гр'-.хп  ib 
Ересь,  ибо  ВСЁ  еретики  не  нризнаютъ  своего  rptxa,  п  полагаютъ, 
что  не  гр1]шатъ  своимъ  в-Ьроломствомъ,  а  очень  хорошо  поступа- 
ютъ.  Однако  ссылка  на  HeBt,AliHie  не  извпняетъ  нхъ  передъ 
Богомъ,  ибо  еслибы  они  захотЬлн  тщательно  вдуматься,  могли  бы 
признать  CBoii  гп^хъ. — Есть  еще  друг1е  rpljxn  ,  Общественные:  OCnwancnmo. 
то  есть,  когда  лицо  общественное  и  поставленное  намЬстникомъ 
Бо?к1нмъ  (:  на  прнм1фъ  Царь  или  Сващенпослужптель  :)  въ  виду 
общества  противится  Богу  ,  напр.  Богохульствуетъ  ,  преступаетъ 
Клятву;  угн1ггаетъ  народъ  Бо;кШ,  который  долженъ  бы  защищать; 
велитъ  народу  совершать  Tawie  гр1;хп,  которые  скор-Ье  долженъ  бы 
восирещать,  и  т.  и.  Этпмъ  совершается  уже  мятежъ  Обществен- 
ный, и  так1е  гр1;хи  мгновсчгно  ускоряютъ  отдш\ен1е  ,  обществеипыя 
бТ,дств1я.  насылаемыя  Богомъ, 

4.   Всё  rptxH    (:  какъ    обыкновенные,    такъ    и    чрезвычайные  :)  О  грьхахъ  По- 

БСОЛИЙПИЫХЪ     1!(3 
.     ,  ога,   и   никакого  rpljxa  не  оставляетъ  ло.5^стъбыты1о* 

Онъ   безъ   наиазан1я.  Однако    не    всЬ    гр1;хи    паказуетъ    одинако-    '^•'^'"'^^  l^'^'- 
вымъ    образомъ  ,     но    различно.     Иногда    посылаетъ    общественные 


осо- 
знанные 


(а]  Прибавлено  iia  iioj-i>:  «  Ab  occullis  nicis  iminda  me  Dominc:  cl  nb  alir 
eiiis  parcc  seruo  luo  »,  Оть  таииыхъ  мопхъ  очисти  мя,  Господи,  и  оть  чуж- 
дыхъ  поща       раба  твоего. 
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flagella:  pcstiMu,  faincm,  belluin.  Aliiiuamlo  punitunumquemque  singilla- 
lim,  iiariis  modls,  inorbo,  paiipcrtalo,  cocitate,  orbitatc,  etc.  Plurimos 
autem  iion  piinil  iri  hac  uita  ,  scd  uiiKlictam  reseruat  iu  aeternam 
uilam  ,  el  punit  aeteriia  damnatione:  quoJ  cst  omnium  miserri- 
muiii. 

Quamdiu  liomines  peccata  agnoscunt  csse  peccala:  ct  dc  illis 
iion  sibi  gratulantur  ,  sed  uerecundanlur  :  iieque  scclera  putant  esse 
uirtutcs;  tamdiu  Deus  persepe  (  а  )  expectat  homines  ad  pcnitentiam: 
aut  certe  uindiclam  reseruat  in  alteram  uitam,  pro  illis  qui  cam  pro- 
merentur,  et  non  delet  totum  populum  plaga  publica,  neque  tollit  de 
mundo  pauculos  residuos  iustos.  Quniido  autein  homines  committunt 
pcccata  liicognita;  et  peccata  sua  non  pro  peccatis,  sed  pro  uirtutibus 
aestimant:.  tunc  iam  nulla  est  spcs  penitentiae.  Et  iJeo  plerumque 
tuiic  accelerantur  publica  flagella  Dei  et  generalis  populi  deuastatio: 
ut  homines  recogitent,  et  agnoscant  suam  culpam:  et  tandem  agaat 
poenitentiam.  Alioquin  si  non  puniuntur  publice:  nunquam  scicnt  se 
peccasse. 

бичи:  язву,  голодъ,  войну.  Иногда  наказуетъ  каждаго  порознь  (  част- 
нымь  образомъ),  разными  средствами,  (юл-Ьдн'ио,  б'1^дност110,  сл-ё- 
потою,  сиротствомъ,  и  т.  п.  По  большей  же  части  не  наказыва- 
етъ  въ  здешней  жизни,  но  отлагаетъ  отм1цен1е  на  жизнь  вечную  п 
наказуетъ  в-Ьчнымъ  осужден1емъ:  что  всего  плачевнее. 

Пока  люди  нрпзнаютъ  гр-Ьхи  гр15хами,  не  радуются  имъ,  а  сты- 
дятся ихъ  и  не  счнтаютъ  злод*ян1й  добродетелью:  дотол11  Богъ 
весьма  часто  ожидаетъ  людей  къ  покаян1ю,  или  конечно  отлагаетъ 
отмщен1е  до  жизни  будущей,  тЬмъ,  кои  его  заслужили  ,  п  цЬлаго 
народа  не  сокрушаетъ  общественнымъ  б1^дств1емъ,  ни  пзиемлетъ  изъ 
Mipa  какпхъ  ни  будь  немногихъ  оставшихся  праведниковъ.  Когда  же 
люди  совершаюгъ  грЬхи  Несознанные  и  считаютъ  ихъ  не  за  гр-Ьхп,  а 
за  добродетели,  тогда  уже  не  остается  никакой  надежды  покаян1ю.  И 
потому,  нреимуществепно  тогда  ускоряется  пришест81е  обшествеиныхъ 
бичей  Бож1ихъ  и  всеобщаго  народнаго  опустошсн1я,  дабы  люди  пе- 
редумали и  признали  свою  виновность,  а  наконецъ  чтобы  сотворили 
покаяп1е.  Иначе,  если  не  постигнетъ  нхъ  общественная  казнь,  ни- 
когда не  узнаютъ  они  грЪховъ  свопхъ. 

(  а  )  sic. 
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5.  Aliquando  tamen  ctiam  propter  ordinaria  peccata  regumlegimus  mis- Cur  popuii  in- 
sum  fuisse  flagellum  Dei  publicum  in  tolum  populum.   2.  Reg.  12.  Dauid  1иГоЬ^  pelicata 
coinmiserat  Adulterium,  et  Homicidium,  peccata  ordinaria:    et  punilus ^'^g"^"  suorum. 
fuit  totus  populus  peste  el  bello.  Et    quod    pliis    est,    etiam    gentiles 
Graeci  in  suis  fabulis  immiscuerunt    hanc    ueritatem,    et    agnouerunt, 
propter    peccata    principum    puniri    populos.    Homerus    enim    scribit, 
propter  peccala  Menelai  regis  punitos  fuisse  peste   Graecos:    unde    et 
prouerbium  fluxit,  Qiiidquid  delirant  reges,  plectunlur  Achiui. 

Quaeret  aliquis,  quare  hoc  fit?  (  а )  ( Ratio  est ,  quia  populus 
semper  est  plenus  peccatis,  et  omni  lcmporc  meretur  uindictam  Dci. 
Sed  tamen  Deus  saepe  et  diu  parcit:  et  tunc  interdum  punlt,  quando 
peccal  rex.  Ideo  quia  peccalum  regis  est  magis  notum:  ut  homines 
sciant  se  а  Deo  propter  peccata  puniri,  et  agant  penitentiam.  Nemo 
autem  punitur  propler  pcccatum  regis:  sed  unusquisque  punitur  prop- 
ter  sua  uaria  peccata ) .  Debebaiit  pridem  antea  puniri:  sed  Deus 
expectauit  illud  tempus,  donec  peccaret  rex. 

5.  Иногда  впрочемъ,  читаемъ  мы,  даже  за   обычные  грЪхи  царей  Почему  дъ- 
посылаемъ  былъ  общественный    бпчь    БожШ    на    цТ>лый    народъ.    2  ^дзц":'|)^^^^"  "за 
Пар.   42.  Давидъ  совершилъ  любод*ян1е  и  чeлoвt,кoyбiнcтвo,    гр^хи  •Т'^-'^"  Д^рей 

.,  ^  СБОИХЪ. 

обычные:  а  ц-Ьлыи  народъ  наказанъ  былъ  язвою  и  войною.  Ьще 
бол^е:  даже  язычники  Греки  вставили  эту  истину  въ  свои  басни, 
признавъ  что  за  гр^хи  князей  терпятъ  наказан1е  народы.  Потому 
что  Гомеръ  ппшетъ,  якобы  за  гр^хи  царя  Менелая  наказаны  были 
язвою  Греки,  откуда  и  пословица, — «Цари  глупятъ,  а  терпятъ 
побои  Ахейцы  ». 

Спроситъ  кто  ни  будь,  отчего  это  бываетъ  ?  (а)  (Разумное 
основан1е  то,  что  народъ  всегда  полонъ  гр'1-ховъ  и  во  всякое  время 
заслуживаетъ  отмщен1я  отъ  Бога.  Но  однако  Богъ  часто  и  долго 
щадитъ,  а  наказываетъ  иногда  по  случаю  corptujeHifl  царя,  потому 
что  царскШ  грТ.хъ  бол*е  явенъ,  дабы  люди  знали,  что  наказуются 
отъ  Бога  за  гр1;хи,  и  творили  бы  покаян1е.  Никто,  внрочемъ, 
при  этомъ  не  тернптъ  наказан1я  за  гр'Ьхъ  царск1й  ,  а  каждый  за 
свои  собственные  различные  грЬхи).  Ихъ  следовало  бы  наказать 
гораздо    прежде,    но    Богъ    выждалъ  время,  пока    согрЬшилъ   царь. 


(  а  )  Поставаениие  нами  вь  скобах  ь  зачеркну  го  автором  ь. 
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PtMcab  roi,niin      G.  ЛНа  etiam  ratio  occurrit  hic  consideralione  digna.  Kx  omnibus 
niilirnM^rrpi.regibus  к  ircs,    Dauid,    losias,    et    Ezechins    (:  in    sacris 

os,  cnutro  si.jiigj.jg^  ecclesiastici  41).  5:)  praecipue  laudaiilur  de  pietate.  Isti 
tameii  commiscrunt  qiiacdiim  pcccala:  ct  propter  illa  fucrunt  а  Deo 
punili  in  hac  uUa:  ul  salui  fiercnt  in  alteral  iuxta  illiid  diuinum 
ueibum:  «  Ego  quos  amo  arguo  ct  casligo  ».  Мое  aulem  uidetur  per 
quamdam  iconomiam,  sou  per  diuinae  prouidcntiae  singularcm  permis- 
sioncni  factum  fuisse:  quod  illi  serui  Dei  inciderint  in  illa  peccata, 
propter  qusc  uenit  uindicta  in  tolum  populum.  Ut  nimirum  essent 
excmplum  celeris  regibus  piis.  Et  ut  reges  Christiani  ac  pii  sibi 
altcnderent,  et  solicite  examinarent:  aii  forte  iii  aliquo  negotio  sit 
peccatum,  ubi  putatur  noii  e^se.  Ezechias  putabat  se  non  pcccasse, 
quando  ostendebat  suos  tesauros  legatis  regis  Babilonionim.  losias 
putabant  non  esse  peccatum,  sine  causa  inferre  bellum  Nechao  regi 
pagano.  Dauid  forte  non  magnum  peccatum  esse  putabat,  quaiido 
fecit  dinumerari  populum  Izraeliticum.  Et  tamen  omnia  ista  fuerimt 
peccata.  Ideo  reges  debent  essc  soliciti  de  peccatis  Incognitis. 


T\)U\i  цлрси       6.   Попадается  зд'Ьсь  еще  и  другое  разудшое  основан1е,    стоющее 

'f*^'g^j^^"""^^^^  Изъ  вс^хъ    царе»    1удеыскихъ    особенно    восхваляются 

гихъ,  пмъ  110- за  благочест1е  трое,  Давидъ,  locia,  и    Езек1я    (:  въ    Свящ.    Ппс, 

ДОбиЫХЪ,      блО-  ,  ^,  /П         г      /    /    \       N        1Т 

сти  себи  отъ'ис.  сына  Снрах.  4У.  5  (4>):).  Но  и  они  совершили  кое-какш 
гр-вховт»  "''^о- j,p,j,^jj  33  которые  были  наказаны  Богомъ  въ  сей  жизни  ,  да  сна- 
сутся  въ  будущей,  но  Божественному  слову:  «его  же  люблю,  того 
обличаю  и  наказу ю  ».  А  что  помянутые  рабы  Бож1и  впали  въ  эти 
rpliXH. ,  за  которые  пришло  отмщен1е  на  весь  народъ  ,  такое  д'Ьло  , 
кажется,  совершилось  по  некоторой  эконом1и  или  особому  допуще- 
н1ю  Божеств'еннаго  промысла.  То  есть,  чтобы  быть  прим-Ьромъ  для 
прочпхъ  благочестивыхъ  царей,  и  чтобы  благочестивые  цари  Хри- 
CTiancKie  внимали  себЬ  и  тщательно  испытывали,  иЪтъ  ли  въ  ка- 
комъ  либо  занят1и  грЬха,  тамъ,  гд'Ь,  думаютъ,  его  н1?гъ.  Езек1я 
полагалъ,  что  не  согр-Ьшплъ,  когда  показывалъ  свои  сокровища  по- 
сламъ  царя  Вавилонскаго.  1ос1я  не  считалъ  гр-Ьхомъ,  безъ  причины 
нанести  войну  языческому  царю  Нсхао.  Давидъ,  можетъ  быть,  не 
мпилъ  въ  томъ  большаго  rptxa,  когда  велЬлъ  сд15лать  перепись  Изра- 
ильскому народу.  И  однако  все  это  былн  гр-Ьхи.  Н  потому  цари  должны 
быть  на  сторож!;  противу  гр1^ховъ  Несознанныхъ   (  безсознательныхъ  ). 


)П0- 
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7.  Praecipua  peccata,   propter   quae    Deus  piiiiit  reges    et    regiia, 
sunt  fere  haec. 

1 .  Superbia  elTerri  contra  Deum:  sicut  fecit  Nabuchodonosor,  Alexaii-     Supoibin 
(ler,  Domilianus,  Commodus,  et  alii,  qiii  uoluerunt  appellari  dii.   Na-  soMh  bouen 
buchodonosor  uolens  fieri  Deus,    mutatus    fuit    iu    bouem.    Alexander      «ersus. 
iu  flore  iuuentulis  subita  morte  cxtinclus.  Domitianus  occisus.  etc.  — 
In  felici  rerum  stalu  superbe  et  insoleuter  agere.  Sic    Rastriga    age- 
bat;  el  mox  oppressus  fuit, 
2-0,  Blasfemarc  nomen  Domini:   siciit  fecerunt   Benadad,  Senacherir),    l-bsfemia: 

T   ,.  «.       •  .  •  !••  Senacherib. 

lulianus  apostata,  prolligati  et  occisi,  et  alu. 

3-0,   Bellum  facere  contra  Deum,   et  persequi  ecdesiam     eius:    sicut    Porsccutio: 

fecit  Antiochus,  Nero,  Decius,  el  alii:  qui  omnes  male  perierunt. 

4.-0,    Prafanarc    sacra    uasa:    sicut    fe^-it   Baliasar  ,    et    male    periit.    Profnnniio: 
rt  .  'c  .  .      I  .  Baltasar. 

Haec  sunt  notona  et  manilesta:  et  nemo   ignorat   m  his   esse  pecca- 

tum.  Alia  autem    sunt    opera    peccaminosa,    et    impia,    et   uindictaiii 

diuinam  super  se   prouocantia;    quae   tameii    uel   ignorantur,    uel   non 

tam  manifestft  sciuiitur,  esse  pcccata.  Uel  certe  sallem    illis,    qui    ea 

perpetrant,  non  uidontur  esse  tam  mala,  sicut  sunt.  Exempla  uideamus. 

7.  Особенные  гр-Ьхи,  за  которые  Богъ  наказуетъ  царей  и  царства, 
суть  почтя  таковы: 
1.  Возноситься  гордост1ю  противу  Бога:  какъ  сдЪлалъ    Навуходоно-     Гордость. 

л  71  .  т,-  .  •  Иапуходоно- 

соръ,  Александръ,  Домпцшнъ,  Коммодъ,  и  друпе,  восхотЬвшю   на- соръ.  обращен- 

зываться    богами.  Павуходоносоръ,  хот'Ьвшп!  быть  Богомъ,  обращенъ """  ''^  ""'^'^* 

въ  быка.  Александръ  въ  цвЪт'Ь  юности  сокрушенъ  внезапною  сзшр- 

тш.  Домпцшнъ  умерщвленъ,  и  проч. — Дал-Ье,  въ  счаст1и  поступать 

гордо    и    BbicoKOMlipHO.    Такъ    д-Ьнствовалъ  Разстрига,  и   мгновенно 

подавленъ. 

Во  2-хъ,  Хулить  имя  Господне:   какъ   сд-Ьлалц  Венададъ,    Сенахе- Богохульство* 

т^   .     "  ,  С«нах(фибъ. 

риоъ,  Юл1апъ  отступникъ,   прогнанные  и  уоитые,  и  друг.  ' 

Въ  3-хъ,  Воевать  противъ  Бога  и  гнать  Его    цер;10вь:    какъ    сд1;-Го11С111я:  Апт1- 

лалъ  Антюхъ,  Неронъ,  Дещй,  и  друг1е:  всё  зл1;  погибшие. 

Въ  4— хъ,  Осквернять  священные  сосуды:  какъ  сд'Ьлалъ  Валтазаръ,  и  Осквернен!© 

зл*  погиоъ.  dTO  все  замЬтные  и  явные  (  гр*хи  ):  и  никто  не  отзовется,      таларъ. 

что  не  вГ.даетъ  зд1;сь  rpt.xa.  Но  есть  еще  друг1я  грЬшныя  д1;ян1я,  нече- 

стивыя  ,   пакликающ1я  на    себя  отмщен1е   Бож1е  ,  и   которыя  однако 

укрываются  нев'Ьд1;п1емъ,  или  пе  такъ  явно  сознаются  за  грЬхи,  или, 

по  крайности,  творящимъ  ихъ  не    кажутся    столь  лурнылш,    каковы 

суть  на  самомъ  дЬлЬ.  Посмотримъ  примеры. 
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iO.  Excmpla  cx  sacris  lileris,  ostendentia  nobis,   quac    peccala    а 
Deo  prae  celcrls  seuerius,  et  magis  publice  punita  sint. 
(  а  )  Fornicatio  piinita  est,  per  generalc  orbls  diluuium. 
FornuMiio:       5_o    Sodomia.  Punita  est  iffne  misso  dc   celo:  cl  aetcrna  desolationc 

Dilumum.  ° 

Sodomia:  1еГГаЗ.    beil. 

Gbriari  depcc- (  ^  )  ^l^^ri^tio  dc  peccato  punita  in  iisdem  Sodomitis.  (в)  Et  no- 
cato:  Sodoma.  landum  est,  quod  ait  Isaias  3.  9  «  Peccatum  suum,  quasi  Sodoma, 
praedicauerunt;  nec  abscoiiderunt:  Uae  animae  eorum,  quoniam  reddita 
sunt  eis  mala  ».  Fortasse  Deus  elcgit  hoc  regnum  ad  humiliandos 
Scitas.  Ego  tamen  puto,  quod  effectus  islius  Diuini  decreti  praestari 
nunquam  poterit:  quaindiu  permanebit  in  hoc  regno  publica  ista  et 
Sodomilica  glorialio  de  peccatis  Sodomiticis:  et  publica  regum,  prin- 
Sobricias,     cipum,  sacerdotum  et  episcoporum  ebrietas.  Uide  folium  583.  (  г  )  Turci 

Uercouiidia,  cl      .  .  ^  j     •      ^  •       j  г  •   .       •      i  i 

lusiiiia  Turco-Bobis  suntmagno  pudon,  tt  nos  oiimino  debemus  eos  intueri  ad  exemplum, 
^""^-        et  ad  documentum:  maxime  in  Sobrietate,  in  Uerecundia,  el  iii  lustitia. 


10.  Примеры  пзъ  Священнаго  Писагпя,  показываю1д1е  намъ,  ка-. 
к1е  гр-Ьхи,  преимущественно  предъ  прочими,  бьыи  наказаны  отъ 
Бога  строже  и  для  всЬхъ   ябственн^е. 

(а)  БлудодЪян^е  наказано  всеобщимъ  земнымъ  потопомъ. 
Блулод1>я1пе:    Въ  5-хъ,   Содомгя,  Наказана  огнемъ,   ниспосланнымъ    съ    неба    и 

Потоиъ  ,  .  т^ 

Содойпя:  в-Ьчнымъ  опустошеншмъ  страны.  Ьыт. 

Садомъ.  /  5  )  Хвастовство  о  rptxlj,   наказанное  въ  т1;хъ   же    Содомптянахъ. 

Хвастаться     ^      ^  ^         ' 

rptxoMi:  Со-  (в  ).  И  нужно  заметить,  что  говорить  Иса1я,     3,    1):    Разславилн 

ДОМЪ.  г>  ^  " 

и  не  укрыли  гръха  своего,  какъ  Содомъ:  горе  душ*  ихъ,  иоо  за 
злод'Ьян1я  постигло  пхъ  воздаян1е  ».  Статься  можетъ,  Богъ  нзбралъ 
cie  царство  для  уничпжен1я  Скиоовъ.  Я  же  думаю,  что  такому  Божьему 
опред1>леи110  никогда  не  осуществиться  на  д-ЬлЪ,  пока  въ  семъ 
царств*  продолжаться  будетъ  это  Садомское  хвастовство  о  гр-Ьхахъ 
Содомскихъ  и  открытое  пьянство  napeii,  князей,  священниковъ  и  епи- 
Трезвость,    скоповъ.  См.  листъ  583.   (г)  Намъ   весьма   стыдно   передъ  Турками: 

Стыдливость  и 

llpaБocyдieTy.мы    ДОЛЖНЫ    совершенно    подражать  нмъ   и  поучаться    ихъ   прпм'Ь- 
рокъ.        ромъ,  всего  болФе  въ    д-Ьл*  Трезвости,  Стыдливости  и  Правосуд1я. 


(а)  (б)  Вписано  авторомъ  посл-Ь,  виЬ  цифръ.- в.,  слЬду1сщее  до  за^мЬтни 
г.,  iipuuiicano  на  пиигпсмъ  поиЪ. — г.,  слЬдующес,  до  §  6-го,  oiueceuo  сюда, 
сиоскою  снизу,  съ  конца  рукописи,  со  стр.  383,  584. 
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Ipsi  quippe  (:  tanquam  inrideles,  et  Dei  gralia  deslituti  :)  sunt  pecca- 
tis  obruti  et  immersi,  non  minus  quam  nos:  et  praesertim  Sodomiffi. 
Sed  tamen  Verecundiam  ualde  obseruant.  Nullus  eniin  Turcorum 
publice  de  Sodomia  aiidet  ullum  uerbum  loqui:  iiullus  inter  sodales 
se  de  tali  crimiiie  laudat:  nullus  alteri  id  obiicit.  Et  si  quis  tale 
qiiid  loquerelur,  non  Iransiret  iinpunis.  Intor  occidentales  aiitem  po- 
pulos,  si  alicubi  Sodomia  depreheiiditur,  sine  ulla  misericordia  igne 
punilur.  Sicut  non  pridem  lohannes  Lusitanorum  rex  aliquot  sui  regui 
principes,  iudicio  cenuictos,  uno  dle  decapilari  et  iii  publico  foro 
comburi  fecit.  Hic  aulem  m  Russia  islud  fedissinium  scelus  habetur 
pro  ioco.  Et  nihil  est  frequentius,  quam  ut  publice,  iti  iocosis  col- 
loquiis,  alius  glorietur  de  perpetrato  isto  crimiiie:  alius  alteri  obiiciat 
idern  factum:  alius  ab  altero  postulel  ut  perpetret.  Et  hoc  so- 
lum  deest,  quod  publice  et  in  foro,  more  Cyiiicorum,  tale  crimen 
non  perpetrent.  Quidam  homo  mihi  iiarrauit,  dicens:  « nostrum  su- 
inus  in  carcere  prope  50;  et  hi  pene  omnes,  paucis  exceplis,  saepe 
se  laudare  solent  ,  qualiter  Sodomiliea  Scelera  perpetraruiit  ». 
Alius  quidam  mihi  narrauit:  c<  Uenit  sacerdos  ebrius  ad  nos  in  iiauem, 
ubi  milites  loquebantur  colloquia  obscoena:  et  sacerdos  ille  mox  cepit 
eos  corrigero,  dicens:  ««  Uos  nescitis  quid  sil  bonum,  Nihil  ualot 
fornicatio  cum  feminis:  sed  Sodomia  est  melior  »».  Alius  mihi  nar- 
rauit:  «  Sacerdos  quidarn  sedebat  nobiscum  supra  Bragam  in  festis 
paschalibus.  Ibi  intrauit  quidam  puer:  et  sacerdos  ostendebat  eum 
digito,  ac  dicebal:   ««  Iste  puer  ualde  me  amat,   postquam    ego    eum 


Они  (:  какъ  нев-Ьрные  ii  лишенные  Бож1еп  благодати  :)  обременены 
грехами  и  погружены  въ  нихъ,  по  мен-Ье  иасъ  ,  въ  особенности 
касательно  Содойпи.  Но  при  всемъ  томъ,  они  весьма  наблюдаютъ 
Стыдливость.  Ибо  ни  одинъ  Турокъ  не  осм-Ьлится  публично  заикнуться 
объ  Содомш,  ни  одинъ  не  хвалится  такимъ  проступкомъ  между  со- 
товарищами, пи  одинъ  не  упрекнетъ  пмъ  другаго.  II  если  бы  кто 
покусился  заговорить  объ  чемъ  ни  будь  въ  этомъ  родТ.,  не  нзб-Ьгъ 
бы  паказаи1я.  А  у  зап^дныхъ  народовъ,  если  гл*  пи  будь  застанутъ 
Содом'ш,  безъ  всякого  мплосерд1я  наказываютъ  за  нее  -сожжен1емъ. 
Такъ,  недавно,  Ьаннъ  Португальск1й  король  въ  одинъ  день  вел-Ьлъ 
обезглавить  и  сжечь  на  площади  н-Ьсколько  князеЛ  своего  государ- 
ства, уличенныхъ    судомъ.    Зд^сь    же  ,    на    Руси  ,    такимъ    отвра- 

тительиымъ  прсступлен1емъ  просто  щутятъ 
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subagitaui  м».  Alius  SuLdiaconus  mibi  narrabal:  «  Inter  uos  subdia- 
coiios  frequeiilcr  auditur,  ut  unus  alteri  obijciat  tale  crimen,  ae  dicat: 
««  Putas  quod  ego  nesciam:   qualiter  te  ille  subagitabat  (a)  »». 

Conclusio.  Qmnino  necessaria  est  huic  regno  aliqua  prouisio:  Uere- 

cundiae  circa  Sodomiam:  Sobrietatis  publicse,  contra    foedam  ebrieta- 

tem:  ct  lusliliac    publicae,    contra    officianos,    de    quibus    ait    Isalas, 

«  Principes  lui  Socii  furum  ». 

Scbisma  eccle-().  Schisma.  Quando  Gore  sacerdos  fecit  sibi  aliud  altare,  et   sacri- 

Core,  Dafan,  ficabat  sicut  Aron:   principes  Datan,   Abiroa  et  Щп  non  pulabant  se 

Abiron.      Deum  (jffendcre;  sed  polius  bene  agere,   in    eo  -quod    multiplicassent 

sacrificia.  Uerum  aperta   est    terra,    et    degluliuit    ipsos,    cum    omni 

familia  ipsorum,  descenderuQtque  uiui  iii  infernum.  Et  ueait  ignis  de 

celo  super  populum,  et  occidit  M  millia    homicum.    Num.     16.    Ut 

scirent  homines,  quam  graue  peccatnm  est  ecclesiam  diuidere. 

Idololatria.    7-0.  Jdolulatria.  ludaei,  quia  toti  carnales  erant,  et  de   futura    uita 

nihil  cogitabant:   ideo  promissiones    diuinas    (:  factas    ad    Abrahamum 

et  ad  Moisem  :)   tanlum   de  mundana  et  carnali  felicitate  iritelligebant, 


ludaei. 


Закл10чен1е.  Царству  сему   р1;п1Ительно    необходимо    сколько    ни- 
будь   нромыслить  —  Стыдливость    касательно    Содом1и,    обществен- 
ную   Трезвость    въ    отпоръ    гнувному    ньянству  ,    и    общественное 
Правосуд1е  въ  отпоръ  чиновникамъ,    о    которыхъ    говоритъ    Иса1я: 
«  князья  твои  союзники  воровъ  ». 
Церковный    6.     Церковный    раздорь.     Когда    жрецъ    Корей    поставилъ    себЪ 
Кореей! Даванъ, ЛРУ^^^^  алтарь  И  священнод'Ьйствовалъ  подобно  Аарону:    стар-Ьйшкны 
Авиронъ.     Даоанъ,  Авиронъ   и    Агнанъ    не    думали,    что    оскорбляютъ    Бога, 
а  еще  хорошо  д15лаютъ,  умножая  жертвы.    Но,    разверзлась    земля, 
и  поглотила  ихъ,  со  всЬмъ  ихъ  семействомъ,  и  сошли   они  живыми 
во  адъ.  И  сошелъ  съ  неба  огнь   на    народъ    и    убилъ    14    тысячь 
челов1Ькъ.  Числъ  16.  Да  в-Ьдаютъ  люди,   сколь  тяжекъ  гр*хъ    раз- 
дирать церковь. 

Идолослужеше.  Въ  7-хъ    Пдолоаужапе,    1удеи,     будучи    совершенно    плотскими 

1удви; 
^  и  нисколько    не    помышляя    о    жизни    оудущеи,     по    тому    самому. 

Божественный     об1]Тован1я    (:  сдЬлапныя  Аврааму  и  Моисею  :)    по- 
нимали прим-Ьнительно  лишь  къ  м1рскому  и  плотскому   благополуч1ю. 


(а)  Надписано  авторомъ»  «gnioll». 
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et  se  omiiium  potenlissimos  el  felicissimos  m    mimdo  fore    putabant. 

Deinde  cum  res    non    iuxta    ip3orum|  spem  j  procedereiit:    sed^  reges 

pagani  iu  circuitu    essent    ludaeis    potentiores    et   feliciores:  putarunt 

ludaei  id  accidere  ex  gralia  idolorum  quae  colebant  illi    pagaiii.    Ideo    Murmuratio 
.      .  ТЛ  .         . ,  ,  .1  T^    contra  Deum. 

ei  ipsi  ceperunt  simul  cum  Deo  uero  etiam  idola  gentium  colere.   Ы      ludaei. 

in  hoc  putabant  se  non  male  agere.  Putabant  se    feliciores    fore:    si 

plures  deos  colerent,  et  si  nullara  [religionem    omilterent,    nullumque 

idolum  contemnereDt.  Tam  ceci  erant:  ut  non   uiderent,    se    iniuriam 

facere  creatori,  dum  creaturam  faciebant   deum. 

8-0.  Profanare  cultum  diuinum:    Uiolare  гига  et  res  ecclesiasticas.  Profanatio   et 
^  .  . ,.  i^   •     .  .     ,  ,.  Uiolatio  rerum 

Oza  prmceps,  cum  iiidisset  arcam    Uei    ш    curru    titubare;    extendit     sacrarum. 

manum,   et  tenuit  arcara  ne  caderet:  et   derepente    morluus    est.    2.        9^^' 

Reg.  6.  Quare?  quia  praeceplum  erat,  ut  nemo  arcam   tangeret,  nisi       Ozias. 

sacerdotes. 

Saul  rex  obtulit  Deo  sacrificium  sine  Samuele:  et  Samuel    uenit,    ac 
Saulem   excommunicauit,  et  а  regno^  deposuit.   1.    Reg. 


полагая,  что  они  будутъ  всЬхъ  могущественнее  и  благополучнее  въ  мь 

р*.  Когда  же  потомъ  д^ла  шли  вопреки  пхъ  чаян1я  и  окружающ1е  цари 

язычниковъ  были  MorymecTBeHHt>e  ихъ  и  благополучнее:  тогда   1удеи 

составили  MHtHie,  что  виною  сему    благоволен1е    идоловъ,    чтимыхъ 

язычниками.    Потому,    вмЬсгЬ  съ  истпниызгь    Богомъ,     они  начали ^°"^'^'L "Р°''°" 
"*  ву  Бога. 

чтить  и  кумиры  языковъ.  и  не  полагали,  что  д15.1аютъ  дурно.  По-       [удеп. 
лагали,  что  будутъ  благополучнее,  есш   почтутъ    побольше  боговъ, 
не  опустятъ  никакой  религ1и,  не  презрятъ  никакого  идола.   До  того 
были  с  лены,  что  не  видали  несправедливости,  какую  оказывали  со- 
здателю, делая  Богомъ  тварь. 

Въ  8-хъ.  Нарушать  святыню  Богопочитан1я:  Простирать  насилге  ^^^чру^иешесвя- 
на  право  и  веищ  церкви.   Старейшина  Оза,   увидавъ,    что  кивотъ  ваи1е  вещей 

Т1      ...  -  ^  священныхъ. 

Божш    колеблется  на    колеснице,    протяну  въ    руку    удержа  лъ    ки-        оза, 

вотъ  отъ  падеп1я:  и  мгновенно  умеръ.     2    Царствъ  ,     б.     Почему?       Саулъ. 

потому    что    было  заповедано    никому    не    касаться    кивота    кроме 
свящелниковъ. 

Царь  Саулъ  принесъ  жертву  Богу  безъ  Самуила:   Самуилъ   явился, 
проклялъ  его  п  низложилъ  съ  престола.   \   Царствъ. 
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Ozias  rex  coponit  iii  tomplo  turificare.  ot  factus  esl  illlco  leprosus 
iisquo  ad  inorlcm.  Qiiare?  f]uia  praccepturn  cral,  iit  nemo  sacrifica-- 
rct,  aut  turificaret,  nisi  sacerdotes. 

9-0.  Attenderc  uel  uti  Uariolalionc,  гЫготаЫга,  Magia  (:  Aslro- 
logia  cst  idololatria  Chrislianorum,  est  cnlm  tacita  Dei  abnegatio,  ct 
demonis  adoralio  :).  Saul  consuluit  Pitonissam:  et  idco  reprobatus  est. 
I  Reg. — Manuel  et  Alexius  angelus,  imperatores  inlcndebant  Astro- 
mantibus:  sicut  alibi  diximus:  et  delusi  siint.  —  Ochozias  misit  ad 
uates  idolorum,  ut  inqiiireret  de  sua  sanitate:  ct  puuitus  fuit  morte 
ipsc,  et  iOO  ipsius  milites  igne  celesti  combusti.  4«.   Reg.  1. 

Confidere  m   \()   Confidere  in  sua  polenlia.  Goliat  confidebat  in  suis  uiribus  et  armis: 
numero  mili-  ' 

tum.        et  occisus  fuit  lapide  а  Dauide.  1 .  Reg. — Sennacherib  confidebat  in  multi- 

SeVacherib       tudine  militum,  et  blasfemabat  Deum:  et  uenit  angelus  Domini,  occiditur- 

Dauid.  que  una  nocte  de  eius  exercitu  80-m.   honiinum.  —  Dauid,  rex  sanctus, 

quando  fecit   dinumerari   populum,   etiam  uidetur  peccasse  hoc  peccato: 


Hariolatlo, 

Astrologia, 

Ma<>ia. 

Saul, 

Ochozias, 

Wanucl, 

Alexius. 


Гадаше, 

Лстролог1я, 

Marifl. 

Саулъ, 

Охоз1я, 

Мануплъ, 

A.ieKciii. 


Яад'Ьяться  па 
число  войсиа. 
Гол1авъ, 
Сопнахорпбъ, 
Давидъ, 


Царь  locifl  иачалъ  кадить  во  храм1]:  и  тутъ  же  постигнуть  про- 
казою до  самой  своей  смерти.  Почему?  поелику  было  зааов-Ьдано, 
тшому  не  священнод-Ьйствовать   п    не  кадить    кром1;    священниковъ. 

Въ  9-хъ.  Внимать  Гадангю,  Лстромаитги,  Магги,  или  пользо- 
ваться ими  ( Астролог1я  есть  идолослужен1е  Христ1анъ,  ибо  она 
выражаетъ,  хотя  и  не  явное,  отрицаше  Бога  и  поклонен1е  демону  :). 
Саулъ  советовался  съ  Пивэниссон,  и  для  того  отвергнуть.  1 
Царствъ.  —  Императоры  Мануилъ  и  Алекс1й  Апгель  вдавались 
Астромалтамъ,  какъ  сказали  мы  въ  другомъ  MliCTt,,  и  были  оболь- 
щены.—  Охоз1я  послалъ  спросить  о  своемъ  здоровь1;  къ  идольскпмъ 
прорицателямъ:  и  наказанъ  смертно  самъ,  и  100  его  воиновъ  сож- 
жены небееиымъ  огне.мъ.  4  Царствъ,   1. 

Въ  10-хъ.  Надгьиться  на  свое  могущество*  Гол1аеъ  надЬ- 
ялся  на  свои  силы  и  оруж1е:  и  убитъ  камнемъ  отъ  Давида. 
i  Царствъ.  —  Сеннахерпбъ  нал1]ялся  на  множество  войска  ,  и 
хулплъ  Бога:  и  явился  ангелъ  Господень,  и  въ  одну  ночь  изъ  его 
войска  избивается  80  тысячь  челов-Ькъ.  —  Давидъ  ,  святой  царь, 
сд-Ьлавшп  народную  перепись,    кажется,  впалъ  также  въ  этотъ  грЬхъ 
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et  confidentiam  habuisse  iu  mulliludiiie  militum.  Nam  numerare  exerci- 

tuni..  non  est  peccatum:  hoc  enim  et  Moises  fecit.  Sed    peccatum    est 

confidere  in  multitudine  militum. 

1 1-o.    Conlidere  in  tesaiins.  Ezechias  rex  pius  congregauerat  niagnos  СоиГкЬге  in 

tesauros.  Et  eleualum  fuit  cor  eius:  coiifidebat  in  auro  et  argeiito  suo:  el     Ezecbias*. 

ostentabat  illud  legalis  alionim  regum.  Venit  ad  eum   profeta   Isaias-   et 

praedixit  ei,  quod  omnes  illi  tesauri  abducentur  in  capliuitatem,  ct  filii  regis 

Ezechiai    portabuul  compedes  in  Babilonc.  Ezechias  ogit  penitentiam,  et 

ipsc  salualus  est:  sed  ualicinium  profetse  nihilominus  completum  est. 

i2-o.   Bellum  alteri  tnferre  sine  causa.    losias    rex    pius    inUilerat  Bellum  inferre 

sine  causa  bellum  Nechao  regi  Egipli  pagano:  et  in  penam  (  а )  exercitus  ^'"losias!^^* 

eius  fuil  profligatus,  et  ipse  rex  occisus.  2.  Par:    35. 

13-0.    Fedus    facere     cnm    mpns.     Нос    prohibilura     cst    Exodi  Fedus  cum  ть 

23:     el    Deut  :     7.     losafatus     rex    pius     praebuerat    auxilium     A-     losafatus. 

chabo  impio     (6):     et    correptus    est    а    profeta    i2.    P:     18.    19. 


и  им-Ьлъ  надежду  на  множество  войска  ,  ибо  считать  войско  не 
грешно,  —  и  Моисей  это  д15лалъ,  —  а  гр1;шио  надеяться  на  мно- 
жество войска. 

Въ  41 -хъ.  Надияться  на  сокровища.  Езек1я,  царь  благочестивый,  Надеяться  на 
собнралъ  больш1Я  сокровища.  И  вознеслось  его  сердце;  надеялся  на  ^"E^^je^ia^J^* 
з.1ато  и  сребро  свое,  и  показывалъ  его  носламъ  другихъ  царей.  При- 
шелъ  къ  нему  пророкъ  Иса1я,,и  предрекъ  ему,  что  вс*  эти  сокровища 
унесены  будутъ  въ  пл-Ьнъ  и  сыновья  царя  Езекш  будутъ  носить  сковы 
въ  Вавилоне.  Езек1я  покаялся,  и  спасся  самъ:  но  предсказан1е  пророка 
Т'Ьмъ  не  мен1;е  исполнилось. 

Въ   12-хъ.   Зачинать  съ  другкмъ  войну    безъ    причины.    1ос1я,  Яачипать войну 
„  ^  ..  -Г"  безъ   причины. 

царь  благочестивый,  зачалъ  оезъ  причины   воину    противъ    Египет-       locja. 

скаго  царя,  язычнипа  Нехао:  но  въ  наказан1е  войско  его    обращено 

бьио  въ  бегство,  и  самъ  царь  убитъ.   2.  Цар.  35. 

Въ   13-хъ.   Заключать  союзъ  сь    нечестивыми.     Это  запрещено  Союзъ  съ  нече- 
Исхода  23  и  Второзак.   /.   1осаФатъ,  благочестивый  царь,   помогалъ     1осафатъ. 
нечестивому  (б)  Ахаву:  и  обличенъ  отъ  пророка.  2.  Пар.  18;  19. 


(а)  Sic— б.,   надписано:  «  herelico  »,  еретику. 


236 

Idein  fabricaueral  naues  in  societale  cam  Ochozia  irnpio:  et  iiaues 
eius  confractae  sunt ,  et  ipse  correptus  cst  а  profeta.  2.  P: 
20.  —  Amasias  rex  pius  conduxerat  100-m.  mililum  Samarita- 
norum  haereticorum:  et  uenit  profeta  prohibuitque  ,  ne  educeret 
eos  in  hostem:  et  dimisit  Amasias  excrcitum  illum.  2.  P.  25. 
Recedite  а  tabernaculis  impiorum  :  ne  iniioluamini  in  peccatis 
eorum.  Legimus  tamen  (  2:  Par  :  16.  )  quod  Asa  rex  pius 
coaduxerat  precio  exercilum  а  Benadado  rege  Siriae  pagano,  et 
prospere  ei  cessit,  nee  fuit  correptus.  Hinc  uidetur  ,  quod  possit 
rex  Christinus  conducere  paganos  in  exercilum:  quando  iiullum 
est  periculum,  ne  corrumpatur  ab  eis  populus  fidelis:  et  dummodo 
non  fiat  cum  paganis  et  hoslibus  crucis  Chrisit  fedus  formatum  , 
et  iuratum.  Ab  herelicis  autem  est  periculum  corruplionis:  et  ideo 
heretici  non  debent  conduci,  nec  acceptari  ad  militiam:  et  multo 
iiunus  fedus  cum  eis  fieri.  Uide  fol:   729    (a). 


Онъ  же  строилъ  корабли  въ  сообществ-Ь  съ  нечестивымъ  Oxoaieio: 
и  корабли  его  сокрушены,  и  самъ  обличенъ  отъ  пророка.  ^2,  Пар. 
20.  —  Благочестивый  царь  Амас1я  нанялъ  100  тысячь  войска 
изъ  Самарйтянъ  еретиковъ:  пришелъ  пророкъ  и  запретилъ  ему 
выводить  лхъ  на  врага,  и  Амас1я  распустилъ  то  войско.  2  Пар. 
25.  Отступите  отъ  шатровъ  печестивыхъ,  дабы  не  запутаться 
вамъ  въ  гр-Ьхахъ  ихъ.  Читаемъ  однако  (  2  Пар.  16  ),  что  Аса, 
царь  благочестивый,  нанималъ  войско  у  Венадада,  СирШскаго  царя, 
язычлика,  п  дЬло  его  обошлось  благополучно,  и  обличенъ  онъ  не 
былъ.  Отсюда  усматривается,  что  царь  Христ1анск1й  можетъ  на- 
нимать язычниковъ  въ  войско,  когда  нЪтъ  опасности,  чтобы  ими 
испорченъ  былъ  верный  народъ,  и  лишь  бы  не  было  Формаль- 
наго  присяжнаго  союза  съ  язычниками  и  врагами  креста  Хри- 
стова. Отъ  еретиковъ  же  есть  опасность  подвергнуться  порч'Ь: 
и  потому  еретиковъ  не  должно  набирать  или  принимать  въ  во- 
енную службу,  а  еще  мен-Ье  заключать  съ  ними  союзъ.  См. 
листъ  729   (  а  ). 


(а)  Все  следующее,  до  §  15-1  о,  отнесено  сюда   сноскою    снизу,    съ    конца 
рукописи. 
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Oimils  gens,  quaecunque  aliquando    ad    magnam    Iusignemque    po-  Conira  Fede- 

.      ..  -i     Mi  1  •         1  •         1-  .•        ratos  eiercitus. 

tentiam  peruenit,  illa  per  se  solam,    sine    humams    aliarum    genlium  omniam  gen- 

auxiliis,  et  cum  solo  Dei  auxilio  et  ductu,    hostes    superauit,    et    ad^'"^ '"*^^^S®"' 

r  »  ta  non  а  Foe- 

poteutiam  peruenit.  Sic  Romani,   sic  Alexander,  sic  Talari,  sic  Turci,  deribus  neque 

sic  alii  quicimque.  Quando  ergo  de  magna  re  inter  duos  reges  agilur:    тПШжТи* 

melius  signum  uictorla)  habet  is,  qui  cum  Deo  solo  procedit  ad  proe*       ii'"*- 

lium,  quam  is  qui  trahit   secum    auxilia    uariarum    gentium    federata- 

rum,   Atque  ita  per  bella  federala    nunquam    ullus    rex    peruenit    id 

magnam  potentiam.  Imo  per  federatorum  auxilia  periit  regimmGrcBcorum, 

deuastata  fuit  Mosqua  tempore  imp:  Basilii  Suiscii,  et  alia  mala  facta 

sunt  aliis  regnis.  Ergo  si  generatim  loqueiido  quaelibet  federa    parum 

aut  nihil  faciunt  ad   effectum    magnarum    uictoriarum:    ulique    malum 

signum  finalis  uidoriae  est,  habere  fedus  cum  Macliometanis. 

Aliud    est  ,     conducere    secum     in     exercitu     aliquos     Machome- 
tanos  ,     aul     paganos  ,     aut     quoscunque     alios     milites    externos  : 


Всякой  ,    какой    бы    то    ни    было  ,    пародъ  ,    достирш1й    когда  Противъ  Согоз- 
либо  большаго  и  отм1?ннаго    могущества,    достигъ    его    и    побЬдплъ  'во^ра^(^тГн1е* 
враговъ  самъ  собою,  безъ  челов-Ьческихъ  nocooiii  со    стороны    дру- вс-ьхъ  народовъ 

т^  не  чрезъ Союзы 

гйхъ  народовъ»  единственно  съ  позющш  и  руководител^ствомъ  Ьога:  „  „^  ^резъ  по- 

Римляне,  Александръ,  Татары,  Турки,  и  проч.  Потому,  когда ^^^''^  ^"^^P*^^'j'^*" 
ведется  важное  дело  между^  двумя  государями,  тотъ  кто  выстуна- 
етъ  на  битву  единственно  съ  Богомъ,  имЬетъ  на  своей  cjopoHt; 
лучшее  зпамен1е  победы,  ч-Ьмъ  тотъ,  кто  влечетъ  съ  собою  союзныя 
войска  различныхъ  народовъ.  И  такимъ  образомъ  черезъ  посредство 
союзныхъ  войнъ  никогда  ни  одинъ  государь  не  достпгъ  большаго 
могущества.  Мало  того:  черезъ  союзныя  вспомогательныя  войска 
погибло  государство  Греческое,  при  цар*  ВасплМ]  Шуйскомъ  опу- 
стошена Москва,  и  разное  разньшъ  государствамъ  прик^почилося  зло. 
Следовательно,  если,  говоря  вообще,  как1е  бы  то  ни  было  союзы 
мало  или  вовсе  не  содЬйствуютъ  великимъ  побЬдамъ,  то  конечно  пло- 
хой признакъ  р1;шительной  победы  —  пм1>ть  союзъ  съ  Магоме  - 
танами. 

Другое    д-Ёло  ,    набрать  въ  войско  несколько    Магометанъ  ,    или 
язычниковъ  ,    или  какихъ  ни  будь  другихъ    стороннихъ    ратниковъ  , 
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si  fucriut  lui  subtlili:  uel  mercede  conducti.  Ila  tamcn,  ut  sub  tuis, 
noii  sub  suorum  rogum  signis  militenl:  et  ut  siiit  pauci,  nequc  possinl 
ad  se  trahorc  famain  iiicLoria):  et  deniquc  ut  sint  sub  lilulo  subditorum, 
uel  inerccnjirionmi,  non  autem  sub  lilulo  Auxiliariorum. 
Oppressio  Г0-  15-0.  Opprimere  popidum,  per  auaras  el  criideles  exacllones. 
Hoboaimis.  Salomoii  per  suam  sapientiam  inueniebat  uarios  modos  dure  premendi 
et  opprimondi  populum.  Roboamus  eius  filius  uoluit  palrem  imitari.  et 
similiter  promere  populum.  Quid  faclum  cst?  Deus  misit  profetam 
Acbiam  ad  leroboamum,  et  iussit  ut  rebellaret  Roboamo.  Et  ita 
ex  sex  parlibus  populi,  5  partes  defecerunt  ab  Roboamo,  ct  maasil 
ei  tanturn  sexta  pars  populi. 

Et  Deus  ipse  minatur  peiias  publicas,  et  ueloces,  propter  op- 
pressionem  populi  ,  et  saeuitiam:  ail  enlm  ,  «  Propter  nnseriam 
iiiopum  eX  gcmitum  pauperum,  nunc  exurgaiii  ».  lohannes  Basilides, 
et  Borisses  Godunius  ,  suis  iniquis  et  crudelibus  extorsionibus 
Russiam     affllxerunt:    et    biiic    conceculum    fuit   uniuersale    excidium. 


если  они  будутъ  твои  подданные  или  наняты  за  деньги;  впрочемъ  такъ, 
чтобы  воевали  онп  подъ  твопшт,  а  не  нодъ  зна\1е!1ами  своихъ  ца- 
рей ,  чтобы  было  ихъ  не  много  и  не  могли  бы  неренести  на  себя 
славу  ноб1;лу,  наконецъ,  чтобы  были  они  въ  зван1и  подданныхъ  или 
наемников!,,  а  не  въ  званш  Союзныхъ  Вспомогателен. 
11рнт1Ьснеше  Въ  15-хъ.  Пригтьспитъ  народъ  алчными  и  жестокими  ei>i~ 
?111шъ.  "^^fi^finiedbcmeaMit.  Саломонъ  въ  своей  мудрости  находилъ  много 
способовъ  жестоко  давить  и  прит'Ьснять  народъ.  Сынъ  его,  Ровоамъ 
хот-Ьлъ  подражать  отцу  и  равнымъ  образомъ  давить  народъ.  Что 
же  вышло?  Богъ  пocлawlъ  пророка  Axiio  къ  1еровоаму  и  вел1;лъ 
возмутиться  противъ  Ровоама.  Всл'Ьдств1е  того,  нзъ  шести  частей 
народа,  пять  отложились  отъ  Ровоама,  и  осталась  ему  только  шестая 
часть  народа. 

И  самъ  Богь  угрожаетъ  общественными  и  скорыми  казнями 
за  yTtcHeHie  народа  и  жестокость,  ибо  говорптъ:  «<  ради  б1;д- 
ств1я  бТ.дпыхъ  и  воздыхан1я  убогпхъ  ,  нынЬ  возстану ».  Иванъ 
Васильевичь  и  Борнсъ  Годуновъ  удручили  Русь  свовми  непра- 
выми и  жестокими  выдираньяии  :  и  последовало  сему  всеобщее 
разорен1е. 
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\  I .  Nunc  consequenter    adnotablmus    el    alia    peccata    Politicorum 
et  priiicipum    propria. 

16.  Fedifraqimn,  et  Periuriam.  lulius  Cesar  dicebat,  «  Si    iusiu-    Pcriurium, 

.'         ,  .  ..  .  ,     .     .  1  .  .  i        Fetllfragium. 

raiidum  molandum  cst,   imperii  causa  uiolari  debet:  in    ceteris    rcbus    Aviadislaus. 

pietalem  cole  ».   iMulti  suiit  hodie,   qui  idem    SiMiliunt:    et    pro    niliilo 

putant  fallere  hominos  periurio,   et  blasfemare  per  hoc  nomen    Domi- 

ni.  —  Aliqiiando  ipsi  sacerdoles  inducuiil  iii    bunc  errorem.  Excogitant  ' 

aliquas  subtiles  caiisas:   el  dicunt,    Propler   has    et    has    causas    iura- 

menturn  factum  iam  non  obligat:   et  tu  rex  polcs  secure   alteri  inferre 

bellum:   ct  non  eris  periurus.  Ita  factum   est   cum    Wladislauo    lagu- 

lide  rege  Ungarorum.  Iste  feceral  pacein  iuratam    ciim    rcge  Turco- 

rum.   Venerunt   sacerdotes,    et    dixerunt:    Non    potuisti   pacem    facere 

cum  Turco,   sinc  conserisu  ceterorum   Chrislianorum,    el    benedictione 

papae,  ideoque  tuum  iuramentum  non  obllgat.  Ita  rex  deceptus  fregit  iiira- 

mentum:  et  misere  periit.  Quod  autem  ipsi  sacerdotes  errent  et  in  errorein 

inducant;  hoc  Deus  permiltil  ideo,  qiiia  rex  dubitat  in   re   clara    et  non 

dubitabiii,    ct   consultat   atque   inqulrit,    qiiasi   in  re  obscura  et  dubia. 

il.    Теперь    посл1;ловатрлы10    отм-Ьтимъ    и    друпе    rplixii,    свой- 
ственные политикамъ  и  властителямъ. 
10.    Игьроломство  и  Клятвопреступлете.    Юл1п    Цезарь    гова- Клятвопресту- 

EiLienie, 
ели  приходится  нарушить  клятву,    то    ради    власти    на-  вероломство 

рушить  должно;   въ  остальныхъ  вещахъ  храни  благочест1е  ».  Нынче    ( "^^pyiuenia 

.  ^  союза ). 

мнопе  разд-Ьляютъ  такой  образъ  мыслей:   для  нихъ  ничего    пе    зиа-    Владподавъ. 

читъ  обманывать  людей  клятвопреступле1пемъ  и  чрезъ  то  хулить 
имя  Господне.  —  Иногда  сами  священнослужители  вводятъ  въ  заблуж- 
леп!е  сего  рода,  вымышляя  как1я  ни  будь  тоик1я  причины:  «по- 
тому, де,  и  потому  сделанная  клятва  бол1;е  уже  не  обязательна,  и 
ты,  царь,  можешь  надежно  воевать  на  другаго,  пе  будучи  клятво- 
преступникомъ  »,  Такъ  было  съ  Владиславомъ  Ягайловичемъ,  ко- 
релсмъ  Вепгсрскимъ.  Онъ  утвердилъ  клятвою  миръ  съ  царемъ 
Турецкимъ.  Явились  священнослужители:  «  ты  не  могъ  заключать 
мира  съ  Туркою  безъ  соглас1я  прочихъ  Христ1апъ  и  благословен1я 
паны;  потому  твоя  клятва'  необязательна  ».  Обольщенный,  король  ее 
парушилъ,  и  жалкимъ  образомъ  погибъ.  А  что  сами  священнослужи- 
тели заблуждаются  и  вводятъ  въ  заблужден1е,  это  Богъ  допускаютъ  за 
то,  что  царь  сомп1;вается  въ  д^лЪ  ясномъ  и  несомн1;нномъ,  сове- 
туется U  изсл1;дуетъ,1;анъ  будто  въ  чемъ  либо  темномъ  и  сомнитсльномъ. 


24.0 

Recta  aulem  ralio  suadel:  Quod  qui  seinel    iuuocalo    noinine    Doiiiiiii 

aliquid  seruare  iurauit,  ille  obllgatur   ad    seruandum    firmiter;   etiamsi 

•  "  ^      angelus  de  celo  dicerel  conlrariurn.  Caueant   ergo    principes:    ne    per 

subliles  rationes  decipiantur  а  suis  consiliariis,  aut  etiam    а    sacerdo- 

tibus;  ad  uiolaiidum  iurarnentum. 

Propier  raiio-       47.   feroboami  consilium,  Propter  raliones  regni,  facere  Schisma  in 

nes    polilicas:         ,     .  ,  n         .  т       . 

Nouam  Scetam ecclesia,   et    condere    nouain    lleresim.    leroboam    enim    cum    factus 

excogitare.    fyjssQt  j-ex,  cepit  cogitare  hoc  modo:    Si    populus    isle    ascenderit    in 

Alahometus.  Terusalem  ad  facienda    sacrificia    in    domo    Domini:    conuertenlur    ad 

dominum  suum  Roboam,    et    interficient    me.    Et    fecit    duos    uitulos 

aureos:  ac  iussit  ut  illos    adorarenl;    et    prohibuit    ne    ullus    iret    in 

lerusalem.  3.  R.  12. — Eodem  modo    postea    fecit    Mahometus.    Cum 

faclus  fuisset  rebellium  dux;  excogltauit  nouam  haeresim:  ut  magis  aliena- 

ret  homines  ab  obedientia  imperatoris  Roraani,  cui  rebellaueraat  (a). 


Правый  же  разумъ  уб^ждаетъ:  кто  однажды,  призвавъ  имя  Господине, 
поклялся  что  либо  соблюдать,  тотъ  твердо  обязанъ  къ  соблюде1пю, 
хотя  бы  ангелъ  съ  неба  сталъ  говорить  ему  противное.  Берегитесь 
властители,  чтобы  тоише  разсчеты  сов-Ьтниковъ  и  священнослужи- 
телей не  обольстили  къ  нарушеипо  клятвы. 

Изъ  за  поли- 17.   Намгьрепге  1еровоама.  По  государственнымъ  разсчетамъ  про- 
"ическихъ  ра; 
счвтовъ   вы- 


тическихъ  pa3-jj^g^^^^,j^  Раздоръ  ( Схизму )  Бъ  Церкви  и  создавать    новую    Ересь. 


мышлять  но-  ]еровоамъ,   сделавшись  царемъ,  сталъ  разсуждать  такимъ  образомъ: 

кыи  расколъ.  i.  X        ^  X 

Теровоамъ,  если  этотъ  народъ  будетъ  ходить  въ  1ерусалимъ  для  принесен1я 
агометъ.  -^Qj^j^r^^  gQ  Храм*  Господнед1ъ,  то  возвратятся  они  къ  господину 
своему  Ровоаму  и  умертвятъ  меня.  И  сд^лалъ  онъ  двоихъ  золо- 
тыхъ  тельцовъ:  и  вел-Ьлъ  имъ  покланяться,  и  запретилъ,  чтобъ 
никто  не  ходилъ  въ  1ерусалимъ.  3  Царствъ  ,  12,  —  Подобнымъ 
образомъ  сд-Ьлалъ  послФ  Магометъ.  Сделавшись  вождемъ  мятежни- 
ковъ,  онъ  вымыслилъ  новую  ересь,  чтобы  более  отдалить  людей 
отъ  повиновен1я  Римскому  Императору,  противъ  котораго  они  передъ 
темъ  возмутились   (  а  ) . 


( а )  Зл  сим  ь  въ  рукописи  было  прибавлено,  ио  посл'Ь  зачеркнуто  авторомъ: 
«  Impii  Machlauelistae  ualde  approbanl ,  el  laudanl  consiiium  Mabomeli  »  , 
Нечестивые  Мак1авелисты  весьма  одобряють  и  хвалять  замыселъ  ( плааъ  ) 
Магомета. 
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18.   Caifae  consilinm,  Propter  raliones  politicas,  homiiies  ianoceates  ^^ropter  raiio- 

'  *  nes    politicas 

occidere.  Farisaei  consilium  faciebaut  de  lesu  Christo  domino  et  sal-  lustum  occide- 

uatore  iiostro,   dicentes:  Hic  homo  multa  mlracula  facit:    si    eum    ita     ^J^^^ 

dimiltlmus,  multi  adhaerebunt  ei:   et   uenient  Romani  et  tollent  genlem     Turci. 

Rastrif^n. 

nostram,  et  locuin.   Respoiidit  Caifas:  «  Melius  est  ut  unus  homo  mori-  ^' 

atur  pro  populo,  quam  ut  tota  gens  pereat  ».  Нос  est,  Occidamus  eum 
(:  quamuis  sit  iuslus  et  innocens  ;)  ne  nos  ipsi  in  aliquod  periculum 
incidamus. — Eodem  modo  faciunt  Turcici  reges.  Ipsi  patres  occidunt  suos 
filios,  et  frater  fratrem:  ne  fiant  coinmoliones  in  populo.  —  Eodem  modo 
fecerunt  Moscoiiienses,  quando  ad  complacendum  Rastrigae  occiderunt 
innocentem  principem  Feodorum  Borissouitium^  cum  matre  eius:  et  totam 
familiam  extirparunt.  Atqui  pereat  mundus;  et  fiat  iuslitia,  Etiamsi  totus 
mundus  deberet  perire:  non  licet  unuin  hominem  innocentem  occidere  (  а  ). 

'8.    Совтьть  Кагафы.  По  политическимъ  разсчетамъ  убивать  людей  По  политичес- 

^  кимъ  разсче- 

невинныхъ.  Фарисеи  сов-Ьщали  coBliXb  на  liicyca    лриста,    Господа  тамъ  убивать 
и  Спасите  ля  нашего,  говоря:   Сей  челов-Ькъ  творитъ  мног1я  чудеса;     iKjJ^a^g^^' 
если  мы  его  такъ  отпусгпмъ,  smorie  присоединятся  къ  нему,  и  при-     Турки, 
дутъ  Римляне  и  возмутъ  родъ  сей  и  м'Ьсто  cie.  ОтвЬчалъ    Ка1аФа: 
«  Лучше  одному  человеку  умереть  за  люди,  ч'ёмъ  целому   роду    по- 
гибнуть ».  То  есть,  Убьемъ  его  (:  хотя  онъ  праведенъ  и  невиненъ  :), 
чтобы  самимъ  не  подвергнуться  какой  ни  будь    опасности.  —  Также 
точно  поступаютъ  Турецк1е  цари:  сами  отцы  убиваютъ  сыновей  сво- 
ихъ,  братъ  брата,  дабы    не  -  произошло    возмущенш    въ    народ-Ъ.  — 
Также  точно  поступили  Москвичи,  когда   для    угожден1я    Разстрпг-Ь 
убили  невиннаго  царевича  ведора  Борисовича,  съ  его  матерью,  и  все 
семейство  искоренили.   Напротивъ,    сгибни  м1ръ,  а  соблюдись  правда; 
и  хотя  бы  весь  м1ръ  долженъ  былъ  погибнуть,  нельзя  убивать  какого 
ни  будь  невиннаго  челов-Ька   (  а  ) . 


( а )  Противъ  сего  параграфа,  какъ  переходъ  къ  следующему,  аа  боковомъ 
полЪ  приписаио: 

«  Una  causa.  Uexare  ecclesias,  et  Bona  eccIesiasUca.  Uide  Staroaolscium. 

Ad  ludibrium  abuli  Sacerdolibus,  el  rebus   sacris. 

Еггог  Nobiliiim  Russonini:   et   sacerdolum  ». 

«Одна  изъ  причипъ  (  накликающих  ь  бичь  Бонпй);  Разорить  церкви  и 
церковный  Имущества.  См.  Старовольскаго. 

Злоупотребляя,  д']Ьлать  свящепниковь  и  священпыя   вещи    игралищеяъ. 

Заблужден1е  русской  Пнати  (  бла1  ороднаго  сослов1я  )  и  свнщеывпков  ь  ». 
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Sominan)   ilis-i9.   Monomaclii  consilium.   Proplcr   raliones    politicas    scmiunre    in 
^^Fabuias'.' '   ecclesiarn  discordias  pcr  fabulosos  libellos:   ct  alcrc  facliones.    Sic  fo- 

Monoinai-hus.  cit  Monomaciius,  et  palriarcha  Gerularius.  Cum  cnim    angustaretur  а 
Cerularius.  ° 

Latinis:   proposuit  pracmia  omiiibus,  qui  possent  aliquid  mali   scribero 

;  de  Latinis.  Et  ita  conscripli  suut  plurcs    libelli,    et    in    iis    absurdae 

'  fabulai,  et  crassissima  mendacia. 

Uoriiaicmagni- 20.   Farimeorum  consilium.  Proptcr   motum  Romanorum,  Yepcllere 
lam  а  sc  repol-  .,,    .  i       r.     .  .,i-  .  .       .     ,. 

lore.        а  se  Lhnslum.   lla  faciuat  illi:   qui,    raetuentes  priuari  aliquo  lemporali 

Farisaei.      commodo,  nolunt  admiltere  manifeste  cognitam    Ueritatem. 

Raptismum     21.    Balsamonh  consilium.  Propter    ratioiies    politicas  ,    blasfemare 

blasiemare   per 

rebaptismum.  baptismum  ChrisU.  Balsamon  enim  patriarcha  Antiochensis,  cum  csset 

DmSisiac.    ^  Laliiiis  expulsus  extra  sede:   cepit  blasfemare  baptismum,   et  docere 

homines,  Ut  Latinos  haberent  pro  non  baplizatis.  Et  ita  dum  baptismum 

Christi  in  fratribus  maledicunt,  idem  est  ac  si  eum  in  seipsis  male- 

dicerent:  quia  baptismus  ubique  est  unus. 


Сиять  раздоры  19.   Ламгьренге  (а)  Мономаха.    По    политпческимъ    разсчетамъ 

посредствомъ  л  \      /  i 

Вымысловъ.  сЬять  въ  церкви  раздоры  посредствомъ  киижекъ,  иаиолнеиныхъ  вы- 
KepS^'  ^^^'с-'зми,  II  питать  стачки.  Та«ъ  поступилъ  Мономахъ  съ  патр1ар- 
хомъ  Керулар1емъ.  Будучи  т15сипмъ  Латинами,  опъ  предло?килъ  пре- 
лпи  всФмъ,  пто  только  могъ  бы  что  ни  будь  злаго  написать  о 
Латинахъ.  Этимъ  способомъ  со1Шнено  много  книжекъ  съ  нелепыми 
вымыслами  и  самою  наглою  ложью. 

Отталкивать    20.   Совгътъ  Фарисеевъ.   Изъ  боязни  Римлянъ,  отвергать  Христа. 

явную  истину,   гг  :.  л  '.  ^  " 

Фарпсеп.      Азкъ  поступаютъ  т1;,  кои,  боясь  лишиться  какой  пи  будь  временной 
выгоды,  не  хотятъ  допустить  явно-уб1;дительной   Истины. 

Хулить  крещс- 21 .  Палиьрете  Валсамоиа.   По  разсчетамъ  политическимъ  хулить 

nepoVeuui-    Христово  крещен1е.  Балсамопъ,  патр1архъ  Ант1охп1ск1й,  будучи  Ла- 

ванье.       тинами  лишенъ  своего  престола,  началъ  хулить  крещеи1е,   и    учить 

Доиатовцы'.    люден,  чтобы  считали  Латинянъ  за  некрещснныхъ.  И  такъ,  порицая 

Христово  крещен1е  въ  своихъ  братьяхъ,  все  равно,    порицаютъ   его 

и  въ  ceot  самихъ,   ибо  крещен1е  повсюду  едино. 


(а)     Consilium  мы  переводим  ь  то    сов/ьтт,    (  въ  ц.    славянском  ь    смысл  Ь  j, 
то  памюреШе:  разсчитаиаыи    и    сосгавлеии1)1ц  плаиь    аЬнслвШ. 
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22.  Manuelis  consilmnu  Propter  rationes    politicas,    impedire    opiis  Tnipedire  opus 
Dei.  Sic  fecit  imperator  Manuel:  qui  et   ipsemet  non  potuit  recupcrare     Manuel. 

а  Turcis  sepulcrum  Domini,  et  alios  id  uolentes  facere  impediebat. 
Quippe  Latinos  ad  lerosolimam  proficiscenles  hostlliter  tractabat. 

23.  Propter  raliones  polilicas,   dissimidare,  ac    permiltere    crescere    Dissimulare 
hereses.  Sic  factum  est  tempore  Palamae.   Palamas  praedicabat    nouassinerecre«cere. 
hereses  et  blasfemias:   el  citatus  Constantinopolim,  easdem    rep(3tabat. 

«  Tuiic  (:  ut  scribit  Gregoras  :)  fuissent  condemnatae  blasfemiae  Pa- 
lamae,  more  consucto,  per  concilium;  nisi  imperator,  propter  raliones 
politicas,  lunc  dissimulasset  ». 

(  а  )  Casus  singularis.  Si  quis  rex,  aut  populus,  nititur  contraire 
Decreto  alicui  Diuino,  manifesto,  et  per  profetas  clare  proclamato: 
talis  non  habcbit  fortunam.  Non  est  eiiim  ratio,  non  est  consilium  , 
non  est  potenlia  contra  Dominum. — Talis  quscdam  causa  est  , 
quse    Russiaci    regni    felices  progressus    hactenus    maxime    impediuit. 


22.  Памгьренге  Manyiua.  По    разсчетамъ    политнческ1шъ  ,    пре-   Преграждать 
граждать  путь  д-Ьлу  Ьэнлему.    1акъ  поступилъ  императоръ  Мануилъ ,       цщ. 
который  и  самъ  не  смогъ  возвратить  Господняго  гроба   отъ  Турокъ,     ^^^"У"-»"^' 
и  м-Ьшалъ  другимъ,  къ  тому    стремившимся,    ибо    обращался    враж- 
дебно съ  Латппцами,  отправлявшимися  къ   1ерусалиму. 

23.  По  разсчетамъ  политическимъ  ,    потворствовать    и    давать   Потворство- 

гг  ^  тт  п  \    ^^"^^  ересямъ.- 

растн  ереснмъ.    1акъ  оыло  во  времена  Паламы.  Палама   пропов1>-  и  позволять 

дывалъ  иовыя  ереси  и  богохульства;  поспешно  вызванный  въ    Кон-    "^^Р^сти. 
стантинополь,  повторялъ  ихъ  и  тамъ.  «Тогда  (:  какъ  пишетъ  Грегора  :) 
богохульства    Паламы  были  бы    осуждены    обычнымъ    образомъ,    на 
собор-Ь:  еслибы  императоръ  тогда   не    нрикрылъ    ихъ    ( какъ    будто 
ихъ  и  не  бывало  )  по  политическимъ  разсчетамъ  ». 

(  а  )  Особенный  случаи.  Если  какой  ни  будь  царь,  или  народъ, 
усиливается  итти  противу  какого  либо  Божественнаго  Опред15ле- 
и1я,  открытаго  и  ясно  возв^щеннаго  чрезъ  пророковъ:  тутъ  не 
будетъ  удачи.  Ибо  н1;тъ  разума,  ц-Ьтъ  совЬта,  нt)TЪ  могуще- 
ства противу  Господа.  —  Такова  одна  пзъ  причинъ,  доеел!;  все- 
го   болГ.с    м1;шавшая    счастливому    преуси1;яи1ю    Русскаго    царства. 


(а)  Следующее,  до  §  24-го«  приписаио  авторомъ  на    иижиемъ    i;o.rb    стря 
нпцы,   бець  CI10CK4I. 
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Deus  per  Danielem  praennnliauit,  Ilegiium  Romanorum  esse  deslruendum: 
et  nos  uoiumus  illud  rcstituere.  0  insaniam.  Nos  sic  agendo  nescimus 
aestlmare  gratiam  Dei  nobis  datam.  Deus  cxcitauit  hoc  regnum  ulti- 
mum  iater  alia  regna:  et  dedit  ei  potentiam,  sicut  et  aliis:  ul  gens 
Sclauinica  soli  Deo  gratias  ageret,  et  ab  ipso  solo  suam  gloriam 
acceptam  agnosceret.  At  nos  gratiam  Dei  spernimus:  et  gloriam 
nobis  а  Deo  datam,  non  а  Deo,  sed  quasi  ab  Romanis  acceptam 
praedicamus.  Et  insuper  eandem  gloriam  nomiiii  Sclauinico  donatam, 
nos  turpiter  in  alias  gentes,  nempe  ia  Romanos,  et  ia  Germanos 
transferimus. 
Sileniium  Ma-  24.  Silentium  Mahometicwn.  Ex  eadem  occasione:  propter  impias 
fart^ecdesiffi' ^^^^"^^®  hereses,  et  propter  turbas  Acindini,  multi,  tunc  conclama- 
bant,  opus  esse  concilio.  Uerum  quia  tuac  Latini  erant  potentes  in 
Oriente,  imperator  noluit  quidqnid  tentare:  timens,  ne  propter  con- 
cilium  multi  dissiderites  adiungerent  se  Latinis.  Ideo  curauit  prae- 
dicari:  Omnia  esse  definila  in  septem  conciliis:  Nullo  amplius  concilio 
ecclesiae  esse  opus:  Non  licere,  nec  posse  amplius  concilium  celebrari. 

Богъ  npeABOSBtCTiM-b  чрезъ  Дан1ила,  что  государство  Римское  должно 
быть  разрушено:  а  мы  хотимъ  его  возстаиовить.  О  безумство!  Поступая 
такимъ  образомъ,  мы  не  умЪемъ  ценить  благодать  Божш,  намъ  данную. 
Богъ  возстановилъ  cie  царство  поел*  всЬхъ  прочихъ  и  далъ  ему  могу- 
щество, какъ  и  прочимъ,  чтобы  народъ  Славянск1й  воздавалъ  блого- 
дарен1е  единому  Богу,  п  признавалъ  бы,  что  славу  свою  получилъ 
отъ  Него  едина  го.  А  мы  презираемъ  благодать  Бож1ю  и  про  славу, 
данную  намъ  отъ  Бога,  отзываемся,  какъ  будто  она  получена  не 
отъ  Бога,  а  отъ  Римляпъ.  И  сверхъ  того,  эту  самую  славу,  да- 
рованную имени  Славянскому,  мы  переносимъ  позорно  на  друг1е 
народы,  именно  на  Римлянъ  и  на  Н'Ьмцевъ. 
Назначать  для  24.  Магометанское  молчанге.  По  тому  же  поводу,  ради  нечести- 
^^^метан^к^*^^'  ^^^^'^  ересей  Па  ламы  и  BOSMyuteniH  Акиндяна,  мнопе  тогда  вопили, 
Mojqaiiii'.  что  потребенъ  соборъ.  Но,  поелику  тогда  Латины  были  могуще- 
ственны на  BocTOKli,  императоръ  не  хотФлъ  ничего  затрогивать, 
боясь,  чтобы  всл'Ьдств1е  собора,  разные  диссиденты  (не  согласные 
во  мн'Ьн1яхъ )  не  пристали  бы  къ  Латинамъ.  Потому  постарался 
внушить  черезъ  пропов-Ьдь ,  что  все  уже  опред15лено  на  семи 
соборахъ,  что  церковь  не  нуждается  ни  въ  какомъ  еще  со- 
боре, что  недозволительно  и  невозможно  бол^е    собираться    собору. 
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Ita  homines  uani,  uolentes  caiisam  Dei  subdore  causaj  hominum: 
ecclesiam  degradarunt:  et  more  ac  iure  perpetuo  priuarunt.  Ita,  cum 
debuissent  exortas  hereses  exstirpare,  ipsi  et  illas  non  exlirparunt, 
et  insuper  nouam  heresim  condideruut.  Impia  eiiiin  est  heresis,  di- 
cere:  Non  licel  ecclesiae  concilia  celebrare.  Quis  eam  priuauit  tali 
potestate?  А  Mahometo  didicerunt  filii  huius  seculi  istam  blasfemiam. 
Ille  qulppe  primus  definiuit:  Non  licere  quidquam  disputare,  nec  iudi- 
care,  nec  concilia  celebrare. 

25-0,    Propter    suam    ambitionem,    bello  perseqin\    capliuare  ,    etCarcerare  pon- 
carcerare  pontifices  Christi.   Sic  fecenmt  aliqui   imperatores    Germani.   Germanorum 
Ex  nepotibus  Caroli  magni,  cum   quemdam  papa  unum  coronasset    in   iniperatores. 
imperatorem,  reliqiii  fratres  papain  ceperunt,  et  in   Germaniam  abduc- 
tum    carcerarunt.   Tales  ludos  saepius    faciebant.    Sed    excommunica- 
bantur  а  papis,  et  omnes  male    peribant. 

26-0.  Propter  rattones  politicas,  per  uim  atlondere  homines  in  Attondere  ho- 
monachos.  Sic  faciebant  quidam  imperatores  Graecorum.  Sic  fece-  in  monacbos. 
runt  et  Mosquani,  cum  imperatore  Basilio  Suiseio:  el  Im:  princeps Graecoruin  im- 


Такъ,  будучи  обязаны  искоренять  возпи1ш1я  ереси  ,  они  вм-Ьсто 
того,  и  ихъ  не  искоренили,  и  создали  еще  новую  ересь.  Ибо  го- 
ворить,— Недозволительно  церкви  собирать  соборы, — есть  нечести- 
вая ересь.  Кто  лишплъ  церковь  такой  власти?  Сыны  в1;ка  сего  на- 
учились такому  богохульству  у  Могомета,  ибо  опъ  первый  поста- 
иовилъ,  якобы  недозволительно  ничего  подвергать  спорному  разби- 
рательству, сужденш  и  собору. 

25.  Пзъ  за  своего  честолюбгл,  преслгьдоватъ  войноЮу    бл'Ьнить  Заключать  в» 

ч.    V  т"  узы  свяп1енно- 

и  заключать  въ  узы  священнослужителей  Лристовыхъ.  Такъ  посту-  (.jyjKnTe.ieH. 
пили  некоторые  н*мецк1е  императоры.   Когда  папа  короновалъ  импе- ^^^"•^'^"'^   ^^^' 

ператоры. 

раторомъ  одного  пзъ    впуковъ    пар  л  а  Великаго,    остальные    братья 

схватили    папу,    увели    въ    Герман1ю  и    тамъ    заключили    въ    узы. 

Так1я  позорища  делали  они  не  разъ:  но,  отлученные  папами  отъ 
церкви,  ВС*  зло  погибали. 

26.  По  разсчетамь  политическимъ,  силою  постригать  людей  въ  Противъ  воли 

Ъ,^  .     гг  постригать  лю- 

къ поступали  некоторые  императоры  1реческ1е.  1акъ  поступи- дей  въ  монахи. 

ли  и  Москвичи  съ  государемъ  Васил1емъ  Шуйскимъ;  и  государь  князь. ..   Импораторм 
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cum  sua  principissa (a).  Isli  homines  rem    diuinam,    qiiso    de- 

bcret  esse  honori,  uertunt  In  ludibriuin  et  igiiominiam:  et  ex    corona 

gioria3  faciunt  palibulum    et    supplicii    instrumentum.   Ita    agere,    est 

Ludere  cum  Deo,   ct  illudere  rebus  diuiiiis. 

Canonizaro  lio-27.  Propler  raliones    polilicas,    canonizare    liomines    profanos. 
raincsprofanos.  -  tii       .   .  t   .  ...  .    .    i. 

Mauritius  (6).  Imperator  Mauricius  uolebat:  ut  omnes  militcs,  qui  bello    conlra    pa- 

Basilius  Suis-  gajiQs  occubuissent  ,  fierent  martircs  ,  et  reputarenliir  sancti.  Sed 
saiidus  papa  Gregorius  impediuit  ac  dissoluit  hanc  impietatem.  — 
Impcrator.  .  Suiscius  ,  propter  suas  raliones  politicas  ,  curauit 
canoiiizari  et  in  martires  inscribi.  .  principem:  qui  nec  pro  fide 
Christi,  sed  pro  regno  mundano;  nec  ab  iiifidelibus,  scd  а  si- 
cariis,  occisus  est.  Per  huiusmodi  polilicas  et  hlpocriticas  pletates,  dis- 
soluitur  uera  pietas:  fit  dedecus  sanctis  ueris  marliribus:  et  Deus  illu- 
ditur. — Huic  lusui  uicinus  eliam  et  ille  alter,  quo  celebrantiir  festa  aliquo- 
rum  sanctorum,  propter  similia  nomina  et  in  honorem  principum  terreno- 
rum:   sicut  fit  hic. 


съ  своею  княгинею (а).  Так1е  люди,  вещь  божественную,   ка- 

торая  должна  бы  служить  почестью,  обращаютъ  въ  игралище  и  безче- 
cxie;  изъ  в-Ьнца  славы  д^лають  висЬлицу  иоруд1е  казни.  Такъ  действо- 
вать, значить  Играть  съ  Богомъ  и  посм-Ьваться  вещамъ  божественнымъ. 
Людей  не  освя-  27.  По  разсчетамь  полгттчесиимъ,  людей  леосвяш,енныхъ  при- 
Е"ть^1п.''лику^**^*^^'^^  ^^  л///гу  святыхъ.  Имнераторъ  Маврик1й  xoTlJ4b,  чтобы  всё 
святыхъ.      воины,   павш1е  въ  битвахъ  противу   язычниковъ,    производимы    были 

MnBpuKiii.  1т  "  i^  •« 

Baciuiii  Шуи- въ  мучениковъ  И  считались  бы  СВЯТЫМИ.  Но  святыи  папа   1  ригорш 
^'^"^'       недопустилъ  и  разрущилъ    cie    нечест1е 


Такого  рода  благочест1емъ,  полптическимъ  и  лицсм^рнымъ,  раз- 
рушается благочест1е  истинное  ,  творится  безслас1е  истипнымъ 
святымъ  мученикамъ  и  поругается  Богъ.  —  Такому  игралищу  близ- 
ко и  другое:  когда  отправляются  празднован1я  п15Которымъ  свя- 
тымъ, потому  только,  что  имена  ихъ  однуаковы  съ  пмена:ии  земныхъ 
властителей,  въ  почетъ  симъ  посл-Ьднимъ,  какъ  это  д1>лается  здФсь. 


(  а )  В ь  мЬстахь,  до  сего  озчачеипыхъ  точками,  оставлены  пробЬлы:  авторъ 
им'Ъл  ь  въ  виду  вставить  uAieua,  справившись  хорошенько  съ  русскою  истор1ею. — 
<).,  sic. 
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28.  Propler  rationes  poliUcaSf   H  ad  augi^ndas  discordiaSj  atque  Fingero  Appa- 
odia  in  populis,  fingere   miraeula,    siue    Appariuones;    uel    conficlas  pon"iJJ!j"^f  j^ug 
acceptarc.  Ista  lllusio  iam  aliquolies  accidit,  et  practicatur  in  Russia.        ^^^^* 
Quamprimum  conlingit  aliquod  graue  regiii  iiegotium,  consurgit  alicubi 

aliquis  paiiomarius,  et  dicit  sibi  apparuissc  Sanclissimain  Dei  Geiiilri- 
cem.  Hic  Tobolcii  (  а  )  arite  2  annos  fact»  sunt  qualuor  tales  appa- 
riliones.  (6)  Anno  173-o  (в),  ia  aestate,  ia  districtu  Tumenieasi, 
facta  est  apparitio,  ex  qua  sequitiir  horrendissima  blasfemia.  Quidam, 
inquit,  ruslicus  arans,  conuitiatus  est  matrem  siii  equi:  et  mox  appa- 
ruit  ei   etc. 

29.  Propler  rationes  polilicas,  fingere  zelum  pietatis,   et   destruere   Iconomacbia 
pietatem.   Нос,  proh    dolor,    contigit    nimis    iii    hoc    praesente    bello. 
Iconomachia  uetus  renouata  est.   Miiltae  sacrae  imagiiies,    altaria,    et 

uasa  sacra,  diruta,  confracta,  ac  profanata  suiit.  Et  sine  dubio  Deus 
per  hoc  grauiter  offeasus  est. 


28.  По  nojiimimecKUMb  разсчетамъ,  дла  умнотенгя  раздоровъ    Вымышлять 
И  ненависти  между  народами,  вымышлять  пли  допускать  вымышлен-  PvccKie  поно- 
ныя  чудеса,   иначе    Явлеигя,    Это    надувательство    нЪсколько    уже       ''*''?"• 
разъ  imtAO  мЪсто,  и  нын-Ь  въ  ходу  на  Руси.  Какъ  только  случается 

какое  ни  будь  важное  д-Ьло  въ  государств-Ь,  тотчасъ  гд-Ь  нпбудь 
встаетъ  какой  ни  будь  пономарь  и  возвЬщаетъ,  что  ему  явилась  . 
Пресвятая  Богоматерь.  Зд-Ьсь  въ  Тобольск-Ь  третьяго  году  совер- 
шилось четыре  такихъ  явлен1я.  (б)  Лктомъ  17 3-го  году  (в),  въ 
OKp/rt>  Тюмеиьскомъ  пм-Ьло  м-Ьсто  явлеи1е,  изъ  котораго  (  если  его 
растолковать)  слЪдуетъ  ужасп1;ишее  богохульство.  «Одинъ,  гово- 
рптъ,  мужикъ,  во  время  пашни,  ругпулъ  свою  лошадь.  ...  и 
вдругъ  явилась  ему >^  п  проч. 

29.  По  политичеатмъ  разсчетамп,   выдумывать    ce6t.    ревпость  Возобноплсио 

^  .  т/» "  .  Иконоборство. 

по  благочестио,  и  олагочестю  разрушать.  \хъ  сожалЬнш,  это  слиш- 
комъ  обнаружилось  въ  настоящую  Boiiiiy.  Старое  иконоборство  воз- 
обнов.тено:  много  священныхъ  образовъ,  жертвенппновъ/священныхъ 
сосудовъ,  разрушено,  поломано,  осквернено.  И  бсзъ  соми1'.н1я,  Богу 
нанесено  симъ  тяжкое   ocKop6.ieHie. 


(а)  Sic. — б.,    следующая    приписка    прибавлена    на    верхнемъ    пол-Ь    стра- 
ыицьь  noc.it  уже  вторичной  релакг11и  труда.— п.,  то  есть  вь  1665  году. 

18 
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FJeemosina  cx  30;  Ecclesias  fabricare,  eleemosinas  facere,  cx  Rapinis.  Sic  faci- 
rnpmis.  ^j^^^  imperator  Borisses  Godunius. — Qui  uult  omnes  facere  diuites, 
is  facit  omnes  paupercs.  Quia  prodigalilas  neccssario  comiertitur  in 
rapinam.  Ita  fecit  Borisscs,  quando  promisit  se  uelle  omncs  facere 
diuites:  contra  praedictionem  Saluatoris  ,  dicenlis,  «  Pauperes  sem- 
per  habebitis  ».  —  Eluc  perlinet  etiam  illud  :  Si  quis  pro  mala 
pecunia  uellet  fabricare  ecclesias.  IJoc  enim  esl,  offerre  Deo  sangui- 
nem  miserorum  et  innocentium  hominum.  Quod  sacrificium  slne  dubio 
Deum  offendit-  Tobolcii  aliquid  simile  nostro  tempore  factum  est: 
et  nescio  an  iion  eliam  alibi. 


Милостыня  изъ  30.  Строить  церкви^  творить  милостыню,  изъ  Грабежей.  Такъ 
гра  ежен,  д^^д^^  государь  Борисъ  Годуновъ.  —  Кто  хочетъ  вс*хъ  сделать 
богатыми,  тотъ  Д'Ьлаетъ  всЬхъ  б-Ьдными,  поелику  расточительность 
необходимо  превращается  въ  грабежъ.  Такъ  поступилъ  Борисъ  , 
давши  оЬ%щш\^,  что  опъ  пам1фепъ  всЬхъ  сделать  богатыми,  во- 
преки пророчеству  Спасителя,  «  Нищихъ  всегда  будете  им-Ьть  ».  — 
Сюда  же  относится  и  то,  когда  кто  ни  будь  на  дурно  ир1обр'Ьтенныя  (  а  ) 
деньги  захочетъ  строить  церкви,  ибо  это  значитъ,  приносить  въ  жерту 
Богу  кровь  несчастныхъ  и  невипныхъ  людей.  Такое  жертвоприно- 
nienie  безъ  coMH-fenia  оскорбляетъ  Бога.  Въ  Тобольск*  н-ёчто  подоб- 
ное случилось  въ  Haujc  время:  да  не  знаю,  и  въ  другихъ  м15стахъ 
не  то   же  лп? 


(а)  Такъ  сл'Ьлуетъ^  кажетсН;  понилтать    mal;i;  и,1и  Фальшпвын? 


ARTICULUS 

DE^   NATURA    GERMANORUM   (a). 

i,  IMaledictus  humani  generis  hostis  innumerabiles  habet  artes, 
ad  decipendos,  et  ad  perdendos  homines.  Ille  inter  alia  sua  uenena 
habet  triplices  Hereses;  Doctrinales:  Politicas:  et  Absconditas  (6); 
quas  sequente  articulo  explicabimus. — Hereses  Doctrinales  (  в  )  sunt 
errores  contrarii  doctrinse  sanctorum  patrum,  et  fidei  catolicse;  quibus 
destruitur  pietas  siue    honor    Dei,    et    amittitur    salus    animarum.  — • 


РАЗДЪЛТ.   S8. 

0  свойства  НЪМЦЕВЪ  (  а  ). 

Подробности  о  CBoiicTB-b  Н-Ьмцевъ  и  объ  ихъ  OTiioiiieiiinxi  къ  другимъ  народамъ,  въ 
особенности  къ  намъ.  Ереси,  коими  сип  ирепмущйствеппо  заражаютъ  прочихъ;  вл1- 
ян1е  Грековъ;  собственные  наши,   народные,   недостатки. 

1 .  Проклятый  врагъ  челов^ческаго  рода  влад^отъ  безчисленными 
искусствами  обольщать  и  губить  людей.  Между  прочими  видами 
своего  яда  опъ  пм-кетъ  трояк1Я  Ереси;  Догматичесшя,  Иолптиче- 
ск1Я  и  Таинственный  (б),  которыя  объяспимъ  мы  въ  с^^дующемъ 
раздФл'Ё. — Ереси  Догматическ1я  (  в  )  суть  заблужден1я,  противныя  уче- 
н1ю  святыхъ  отцевъ  и  каоолической  Bljp*,  заблужден1я,  которыми  раз- 
рушается благочест1е  илиБoгoчectie,  и  утрачивается  cnacenie  душь. — 


(а)  Прежде  было  заглавлеио:  «  De  Haeresibus  Politicls,  et  de  earuni  auctO" 
ribus  Germanis  »,  О  Политическихъ  ересяхъ  и  ихъ  зача.1ьникахъ  Н^мцвхъ; 
число  58-е  пами  выставлено  отъ  себя.  —  б.,  Bapiaiixb  па  пол*:  «Pallialae», 
замаскированны».  — в.,    Bapiaaxi»:   и  Spiritualcs  »,    духовный. 

18* 
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Ilereses  Polilicsc    sunt    crrores    conlrarii    prudenliac    polilicae;    quibiis 

dcstruilur  honor  ct  reputalio  nalronuin,    et    amillilur    loinporalis    feli- 

cilas. — Hereses  Abscondita),   siuo  Domonolalria  Palliala,    sunt    A?tro- 

mantia,  Alchimia,  Cabala,  Fisiognomia,  el  omnis    reliqiia    Magla.  — 

Prsecipua  aiitem  instrumenta,  per  quae  doinon  istud  suum  omnigenarum 

heresum  uirus  erga  nos  et  erga  alias  Europae   gentes    effundit,    sual 

Omnlum  Knro-Qermani.  ЬГЬмцы  бо  всему  еретичному  iieHecTiio  (:  пое  са  въ  Европ-Ь 

рао  bapresiim  .  -  ^  ,  .  ,      , 

Doctriiialium  иаходитъ  :;   есуть  был  И  оорЬтители  (  о  )   и  ковачи.  А  къ  лишку  {  в  ) 

GermanTIa)  ^"^  ^®  Н^мцы  есуть  заразилк  Евроаск1е  народы  еще  нЬкоими  мор- 
скими ересми:  ильти  блудными  п  заразливыми  въ  кародныхъ  Д'Ьлехъ 
думами.  Како,  на  узоръ  ( г  )  говорлчь,  есть  она  бЬсовская  облуда 
и  басень,  Объ  четырихъ  Монарх1я\ъ:  коею  суть  удумали  н-Ёкую 
Достойность  и  величество  выше  отъ  Кралевского  величества:  и 
привластили  (д)  оно  Римскому,  и  своему  пресуетному,  iipecMl;m- 
ному  Шмцо-Римскому  царству:  нропов-Ьдаючь  п  кр-ЬпАчь  (  е  ),  будто 
да  бы  ниховъ  1ГЬмецк1й  царь  ималъ  вышу  область  ,  и  величество 
отъ  всЬхъ  ( ж  )  всего  св-Ьта  кралевъ:  и  былъ  бы  господарь  всему 
земному  кругу.  Ciio  и  сицевыхъ  влще  инымъ  народомъ  остыдныхъ 
и  щетныхъ  облудъ  есуть  Н-Ьмцы  удумали,  и  по  CBljry  разс-Ёяли,  яко 
хочемъ  водл-Ь  (  з  )   ниже  изъявить.  За  то  достойно  быть  ел  кажетъ: 


Ереси  Политическ1я  суть  заблужлея1я,  противный  политическому  бла- 
горазумию, т*,  коими  разрушается  честь  п  добрая  слава  нац1й, 
утрачивается  временное  благонолуч1е.  —  Ереси  Таиистве1пп>]я,  или 
замаскированное  служеи1е  демону  (  дсмонолатр1а  ),  суть  Астромант1я, 
Алхим1я,  Кабала,  Физ10гном1я  (  разиознаван1е  естества,  по  его  при- 
знакамъ  ),  и  всякая  остальная  Мап'я.— Оруд1я  же,  которыми  на  насъ 
и  на  проч1е  Европейск1е  народы  преимущественно  изливаетъ  демонъ 
помянутый  свой  ядъ  всевозможны хъ  ересей  ,  эти  оруд1я  суть 
Шмцы 


(а)  «  Вс*хъ  европейскихъ  Догматических ь  ересей  изобретатели  Н^мцы». — 
б. ,  изобретатели. — в.,  сверхъ  того. — i.,  въ  обраэецъ,  па  прим'Ьръ. — д.,  при- 
своили.— е.,  утверждая.— ж.,  ч^мь  всЬ... — з.,  во^л^,  рядомь,  тотчась. 
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да  разц1;иен1о  учинимъ  объ  НЬдшцкихъ  наравехъ:  и  да  иамлт1ю  зь 
ВАщего  (а)  изпречтемъ  ииховыл  неизчетиьи  козни,  псины  (о),  и 
облуды. 

2-0.  Scire  igitur  debemus:  quod  Gerinaai  pulchritudiiic,  et  loqua-  Gomiaiii  Su- 
citate,  superant  imiltas  gentes.  Iri  artibus  autem  mechanicis  .  iQpfrbissimi  moi- 
iiauigatione,  et  in  inercatura,  superaiit  oiimes  totius  mundi  populos. 
Idcirco  consequenter  sunt  Superbissimi,  et  intolerabiles  aliorum  popu- 
lorum  coiitemptore«.  Ego  cum  ipsis  millies  milliesque  fui:  et  pene 
seuiper  audire  debui,  quoiiiodo  illi  gentom  noslram  uochant  Caiies, 
porcos^   asinos:   et  omuibus  aliis  uituperiis  calumniisque  prosciQdunt. 

3-0.    Liiigua  Germanorum  est  pleiia  horreiidis    Bla.sfemiis.    In    lotoGermani  Blas- 
muiido  lion   est  gens,  ia   qiia    audireutur    tam    horreiidae    blasfemiae,  '^um^^Sum^ 
sicut  audiuntur  \n  Gerinaiiis.   Et  si  inter  alias    Europae    gentes    sunt 
aliquae  licel  paiiciores  blasfemiae;  illae  quoque  prouenerunt  а  Germanis. 
Quia  Goti,   Uandali,   Longobardi,  aliique  Germani  illas  regiones  inun- 
daruut,  cl  linguas   transformarunt. 


Во  2-хъ.  И  такъ,  мы  должны  знать,  что  НЬмды  красотою  и  н^>щы— еамы« 
говорливост1ю  иревышаютъ  мног1е  народы,  а  въ  лскусстиахъ  меха-  ''^Р'^"^  изъ 
пимескпхъ,  въ  :  ;реплаван1и  и  торговл!.,  нревосходятъ  пародонасе- 
леи1е  всего  Mipa.  И  потому,  посл1Ьдовательно,  они  —  самые  гордые, 
и  нестерпимые  презпратели  прочнхъ  народовъ.  Я  бывалъ  съ  ними 
много  тысячь  разъ;  и  ночтп  всегда  принужденъ  былъ  выслушивать, 
какъ  они  честятъ  нашъ  народъ  (  Славянсн1и  )  собаками,  свиньями, 
ослами  ,  пронизывая  всЪми  возможными  ругательствами  и  клеве-» 
там  и. 

Въ  3-хъ.    Н'Ьмецкп!  языкъ    полонъ  ужасныхъ    богохульствъ.    Во  Шмцн— самые 
всемъ  Mipli,   ни  у  какого  народа    нельзя    услыхагь    столь  ужасныхъ    изъ'^втъ'* 
богохульствъ,  какъ  у  Ньмцевъ;   и  если  у  иныхъ    народовъ   Европы     пародовъ. 
есть  как1я  ни  будь  богохульства,   не  такъ  впрочемъ  значительныя, — 
то   они   все-таки  перешли  отъ  Н-^мцевъ,    поелику    Готы,    Вандалы, 
Лонгобарды  н  нроч1е  ПЬмцы  наводнили    Tt,    страны    и    преобразили 
языки. 


(а)  Болшую  часть,  но  большей  части,  1.1авиЪйШ1я.  —  б.,  бы.1о:   «псоты», 
pyrarrjbcrna. 
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Germani   Мог-     4.  Germanorum  lingua  est  aptissima  Ritmis,  Canlionibus,  Prouer- 
^ilm^gouto^^^  Salibus,  Scommatibus.  Et  Germani  ingenio   suo    sunt    Fabulosi, 

ac  Loquacissimi,  dicacissimi:  calumniis,  cauillis,  conlumeliis,  fellitis 
salibus,  ct  uiperinis  sibilis  semper  plenissimi:  et  omni  cane  mordaciores. 
Draconinas  suas  linguas  ita  incessabilitor  uibrant  (  а  );  ut  alias  nationes, 
quae  inter  ipsos  uel  iuxta  ipsos  uiuunt,  ad  desperationem  cogant.  Imo 
inter  seipsos  mordent  se  tanquam  canes.  Nulla  pene  est  prouincia  in 
ipsis,  aut  populus,  quem  Qon  soleant  aliquo  famoso  scommate  notare 
ac  irritare.  Aliquos  appellant  Putenlrager'os.  Aliquos  nominant  Koks- 
kem,  Pectines  gallinarum:  quasi  nimis  uoluptuosos,  ut  qui  putent 
se  non  posse  uluere  sine  cibo  ex  pectinibus  gallinarum  facto.  Do 
aliis  narrant,  quod  Asinum  deuorarint.  Alios  derident,  quod  Horo- 
logium  solare  sub  tecto  fabricarint.  De  aliis  narranl,  quod  septem 
uiri  unam  hastam  tenentes  ad  unum  leporem  occidendum  accurre- 
riut.    Alios    appellant    Telpellos,    id    est    rupices,     de    tali    oppido. 


Шмцы  кусают-  4.  Шмецкн!  языкъ  самый  способный  къ  Риемамъ  ,  Шепямъ  , 
^^  "S  наро-^^^^"^^^^^^^^'^'  Остротамъ,  Шуткамъ.  Отъ  природы  Н'Ьмцы  одарены 
довъ.  способност1ю  къ  вымысламъ,  и  въ  высшей  степени  говорливостш, 
колкост1ю;  клеветать,  дразнить,  хулить,  желчно  острить,  по  змеи- 
ному шип'Ёть, — вотъ  ч'Ьмъ  всегда  они  переполнены;  кусаться —  они 
лучше  всякой  собаки.  Ихъ  драконово  жало  безпрерывно  въ  д-Ьй- 
ствш  (а),  до  того,  что  друг1я  племена,  между  ними  или  возл1> 
нихъ  живущ1я,  повергаются  въ  отчаяние  (  теряютъ  присутств1е  ду- 
ха). Мало  того:  даже  между  собою  они  кусаются  какъ  собаки. 
Н^тъ  почти  у  нихъ  области  или  народности,  которую  по  обычаю 
не  клеймили  бы  они  и  не  дразнили  какою  ни  будь  пресловутой  шуткою. 
Иныхъ  зовутъ  Putentrager  (  Possentreiber  ?),  другихъ  Kokskem  (  Goks- 
kamme  ?),  Петушьи  гребешки,  какъ  людей  слпшкомъ  прпхотлпвыхъ,  для 
которыхъ  н-Ыъ  жизнп  безъ  блюда  н-Ьтушьпхъ  гребешковъ.  Объ  иныхъ 
разсказываютъ,  что  они  сожрали  Осла;  другимъ  подсм1;пваются,  что 
Солнечные  часы  устроили  подъ  крышкою;  третьи,  будто  бы  сб-Ьн^ались 
бить  одного  зайца,  семеро,  схватившись  за  одно  копье.  Иныхъ  называ- 
ютъ,   изъ  такого-то  города,   Tolpel,   то    есть    пнями    (болванами). 


( а )  Въ  моюляхъ  автора  носился,    кажется,    изв*стиый    образъ,    создаицыЦ 
Виргил!е1цъ  и  це  переводимый  иа  друпе  языки  въ    точвости. 
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Ita  Germani  falsa  scommata  praedicaiit  de  suis  propriis  fratribus:  et 
saepe  blasfemant  ac  acerrime,  et  ad  inortem  pugnant  pro  istis  coaui- 
ciis.  Sicut  iion  pridera  uisum  fuit  exemplum  Mosquae:  quaiido  prop- 
ter  uocabuluni  Putentrager,  milites  in  sloboda  Germanica  unum  mer- 
catorem  publice  fustibus  percusserunt:  et  magiias  lites  excitarunt. 
Alias  autem  geutes  uocitant  Barbaros,  Satiros,  Beslias,  et  aliis  uitu- 
periis  prosciiidunt.  —  (  а  )  De  aliquibus  narrant  :  quod  habuerint 
aliquando  regem  Canem.  Scilicet,  cum  diu  non  possent  electores 
concordare  de  rege  eligendo,  tandem  concluserunt,  qui  prirnus  iutra- 
uerit  ad  ipsos,  ille  sit  rex  ,  qualiscunque  sit ,  duinmodo  sit  uiuus. 
Intrauit  caiiis  uenaticus:  et  illi  hunc  coronaruat  regem,  diceutes:  Go- 
ronemus  eum:  ipse  sedeat  in  loco  suo,  et  nos  gubernabimus.  Et  ita 
canis  ille  uno  aimo  regiiauit,  ligatus  ut  sederet  m  trono  ,  et  regiis 
cibis  iiulrilus.  etc.  —  Pegae  ciuitatis  incolae  uexanlur,  quod  canem 
deuorarint       seu     canis    assatf    pedem.     Hinc     (:  aiebat    quidam  :) 


Такимъ  образомъ  Шмцы  расиускаютъ  вымышленныя  шутки,  часто 
хулы  о  своихъ  собствепныхъ  братьяхъ,  и  за  подобныя  ругательства 
горячо,  даже  па  смерть  дерутся.  Недавно  вид'Ьли  этому  прим1;ръ  въ 
MocKB-t,  когда  изъ  за  прозвища  Putenlrager,  солдаты  въ  Шмецкой 
Слобод*  публично  отстегали  одного  торговца  и  подняли  больш1Я 
тяжбы.  А  другихъ  пародовъ  НЬмцы  прозываютъ  Варварами,  Сатирами, 
Скотами,  пронизывая  и  остальными  (  подобными  )  порицан1ями. — (  а  ) 
О  н'Ькоторыхъ  разсказываютъ,  будто  у  нпхъ  некогда  царемъ  былъ 
Иесъ.  То  есть,  якобы  избиратели  долго  не  могли  согласиться ^ въ 
выбор'Ь  царя,  и  наконецъ  заключили,  кто  первый  войдетъ  къ  нимъ, 
тотъ  пусть  и  будетъ  царемъ,  ктобы  онъ  ни  былъ,  лишь  бы  живой. 
Вошелъ  ловчп!  песъ,  и  они  его  короновали  царемъ,  говоря:  «  Ко- 
ронуемъ  его,  будетъ  возсЬдать  на  своемъ  MliCTlj,  а  мы  будемъ  пра- 
вить ».  Такимъ  образомъ  песъ  тотъ  царствовалъ  въ  т^чен1е  года, 
сид1;лъ,  будто  бы,  на  привязи  на  престол t,  кормили  его  царскими  яства- 
ми, и  проч. — Жителей  городка дразнятъ  т1шъ,  что  они  сожрали  со- 
баку или  ногу  жареной  собаки:  изъ  за  этого   (:одинъ  разсказывалъ:). 


(  а  )  Следующее,  до  §  5-го,  приписано  на  боковым,    поллхъ. 
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ad  50  homincs  cgo  scio  essc  occisos.  El  landem  ciuitas  ipsa  ad  arma 
uenit  ex  eadem  causa,  ct  exusta  fult:  ut  idem  Seilz  (  а  )  aiebat. 
Germani  dodi-  5.  Germani  supra  omnes  populos  sunt  deditissimi  Demonolatriao  siue 
*'^^^gjj.jgg"^°'impiis  denionum  imposturis;  Astroinanliac,  Grammalomantiae,  Alchi- 
niiae  et  reliquae  oinnigenae  'Magiae.  Olim  apud  Graecos  erant  famosi 
magi  Apollonius,  Trasillus,  Simon  magus,  et  alii:  et  libri  multi  ma- 
gici  reperiebanlur.  Sicut  Jegilur  Actorum  1У.  19.  quod  Efesi  prae- 
dicaiite  Paulo  fucrint  combusti  libri  magici,  ad  ualorem  denariorum  50 
millium.  Postea  autem,  non  solum  apud  Christianos,  sed  etiam  in 
toto  iiiundo  non  fuerunt  lam  famosi  Magi,  sicut  fuerunt  quidam  apud 
Germanos.  Quales  Гиегип!  demoiies  illi,  Teofrastus  falso  sic  dictus, 
Fauslus,  Michael  Scolus,  el^alii,  et  nostro  aeuo  quidarn  Campanus 
el  Helmontiy:  et  duo  Pseudoprofelae,  profetanles  diem  iudicii.  Nullibi 
eliam  habenlur  lot  blasfemiarum  et  impietatis  libri  et  arlifices,et  societates, 
qui  se  appellaiit  Fratres  Roseae  Crucis,  quot  sunt   in  sola  Germania. 


я  знаю,  до  50  человФкъ  было  убито;  и  наконецъ  самъ  городъ,  по  тому 
же  поводу,  взялся  за  оруж1е  и  былъ  выжженъ,  какъ  разсказывалъ  тотъ 
же  Зейцъ  (  а  ). 
Пъмцы  оольше      5.  Н'Ьмцы  больше  всЬхъ  пародов7>  преданы   Демоиослужен1ю    пли 
'^ДсыоитчгжТ" '^®'*^^''^^^''^^^'^  продФлкамъ    демоновъ,    Астромант1п,    Грамматомант1и, 
liiio.         Алхймш  и  остальной  разнородной  Marin.   13ъ  древности    у    Грековъ 
были  пресловутые  волхвы  Аполлон1|1,  Оразиллъ,  Симонъ  волхвт,    и 
друг1е;  и  дшогп  было  голшебпыхъ  книгъ.  Какъ  чптаемъ  въ    Д-Ьаа,- 
яхъ,    19,   19,   что  всл1?дств1е  пропов1;ди   Павла  въ  ЕФесЬ  бы 'п  сож- 
жены волшебиыя  КНИП1,  па  сумму  50  тысячь  депар1евъ.  Поел*  же, 
не  TOwibKo  у  XpiiCTiaHb,  но  лаже  и  въ  ц15ломъ  Mip-b  im  было   с  холь 
'  пресловутыхъ  волшебниковъ,  какъ  у  Шмцевъ:  таковы  были  т1>  демоны, 
беоФрастъ — псевлонимъ,  Фаустъ,  Мяхаилъ  Скоттъ,  п  др.,  а  въ  н'^шъ 
B-bKb  нЪкто  Кампанъ  и  Гельмон1]й,  равно  какъ  двое  лжепророкосъ, 
возв'Ьщающихъ  день  судный.  Ни  д1>  нЬтъ  столькихъ,  предапныхъ  бого- 
хульстзамъ  и  нечест1ю,  кнлгъ,  артистовъ  и  обществъ,  называющпхъ  себя 
Братствомъ  Розенкрейцеровъ,  сколыю  есть  ихъ  въ  одной  Герман1'и. 


(а)  Автор!,  уномчцаль  уже  прежде  о  разскааахъ  этою  Н1.мца. 
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Si  libri  tam  cari  essent,  ut  olim  erant:  non  50  millia  denariorum, 
sed  pluries  millena  m'llia  denariorum  in  Germania  inueniretiir  pre- 
tium  illorum.  Cariiifices  Germanorum  pene  omnes  sunt,  et  publice 
sciuntur,  esse  magi.  Saepius  faclum  est,  ut  quando  debebant  iudicio 
punlri  magi,  mtegroruin  oppidorum  ciues  plurimi  et  praecipui  depre- 
hensi  fuermt  esse  magi.  Hamburgi  ia  Austria  aliquando  praecipui 
ciues  fuerunt  supplicio  affecti.  lu  Hamburgo  maiore  omissum  fuit  ali- 
quando  iudicium:  quia  carnifex  deterruit  iudices,  dicens:  Si  incipe- 
reiit  iudicium  facere,  qiiod  nullus  esset  frnis  fulurus,  antequam  tota 
urbs  desolaretur.  Iii  aliis  qiioque  locis  his  similia  conligerunt.  Arces 
et  domus  diuitum  iiinumerae  sunt  obsessae  spectris,  ut  iiusquam 
alibi  ita:  unde  signum  est,  ibi  alchimistas,  aslromantes,  aliosque 
demonolatros  magos  habitasse.  la  miliiia  Germanorum  nihil  est 
frequentius,  quam  habere  demoiiiaca  amuleta  coiitra  arma.  Guslauus 
ipse  rex  Suedorum  gestabat  gladium:  cui  incisae  erant  demoiium 
inuocationcs.  la  noslra  porro  dilecta  palria  Russia,  per  Astro- 
mantiam    suam    quae    mala    non    effecerLat    isli    demonis    ministri? 


Если  бы  КИНГИ  были  такъ  ;ке  дороги,  какъ  въ  древности,  то  не 
въ  50  тысячь  денар1евъ,  а  во  wnoria  тысячи  тысячь  оказалась  бы 
ц-Ьна  ихъ  въ  Германии.  HiMeitKie  палачи  почти  Bct>  волшебники  и 
таковымп  признаются  въ  обществ*.  ^lacTO  случалось,  когда  слЬдо- 
вало  присудить  волшебнпковъ,  къ  казни,  большая  часть  гражданъ 
ц-Ьлыхъ  городовъ  и  важ»1^йш1е  изъ  нихъ  уличаемы  были  въ  волшеб- 
ств'Ь.  Въ  Австршскомъ  Гамбург!;  нЬкогл*  глави-ЬГтие  граждане 
понесли  за  то  наказан1е.  Въ  Гамбург*  старшемъ  ( великомъ  )  нЬ- 
когда  иренращенъ  былъ  судъ,  потому  что  пал^чь  перепуга лъ  судей, 
сказавши:  если  начнутъ  судебное  сл*дств1е,  не  будетъ  никако- 
го конца,  и  придется  прежде  опустотпть  весь  городъ.  И  въ 
другихъ  м'Ьстахъ  бывали  подобиые  случаи.  Безчислеиными  замками 
и  домами  богачей,  какъ  нигд*,  ?авлад1;ли  тамъ  привид'Ьн1я:  знакъ, 
что  здЪсь  жили  алхимики,  астроманты  и  проч1е  демонослужители 
волшебиики.  Въ  111;мецкомъ  войск*  нЪтъ  ничего  чаще  демоп- 
скихъ  амулетовъ  противу  оруж1я.  Самъ  Густавъ,  Шведски!  ко- 
роль, посилъ  мечь,  на  коемъ  были  вырезаны  заклинан1я  демоновъ,  А 
въ  нашемъ  же,  любезномъ  отечеств*,  на  Руси,  какихъ  золъ  не  было  со- 
вершено помянутыми  служителями   демона,  черезъ  ихъ  астромант1ю? 
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Cum  Seino  sub  Smolcnsco  fuit  quidain  Germanus  Maior  Dam.  Iste 
cum  sua.  uxore  offerebat  se  (a),  totuin  excrcilum  facerc  inuulnera- 
bileiii.  Non  fuit  ille  tunc  puiiilus,  sicut  fieri  debebat,  sed  tolum 
suum  reglmeiitum  fecit  inuulnerabile.  Hinc  quid  consecutum  esl? 
Nou  sunt  uuliierati,  nec  occisi.  Sed  quam  turpiter  uicti?  Quisquis 
talibus  artibus  ulitur,  omnes  in  fine  male  pereunt.  Sicut  et  regi 
Suedorum  contigit,  et  aliis.  Praecipue  autem  illi  Germani,  qui  Me- 
tallicas  artes  profitentur,  et  illi  qui  sese  Ingeniarios  appellant  (6), 
plerique  liabent  commercium  cum  demonibus.  Praeterea  Boiarum  Bo- 
rissem  Godunium  Germani  suis  demoniacis  uaticiniis  incitarunt  ad 
appetendum  imperium.  Hinc  deinde  consecutum  est  urbis  Mosquae 
excidium,  hiac  totius  regni  desolatio.  Nostro  autem  tempore  quidam 
demon  incarnalus,  nomine  Furmari,  praebuit  unam  ex  praecipuis  cau- 
sis  praesentls  irae  Dei    contra    hoc   regiiuin,    sicut   alibi   oslendimus. 


Подъ  Смоленскомъ  съ  Шепнымъ  былъ  одинъ  Н1шецъ,  ма1оръ  Даммъ. 
Опъ  ручался  собой  и  своею  женою,  что  все  войско  д'Ьлаетъ  неу- 
язвпмымъ.  Не  былъ  онъ  тогда  наг^азань,  какъ  бы  следовало,  по 
весь  отрядъ  свой  сд1>лалъ  неуязвимымъ.  Что  же  вышло?  Точно,  не 
были  убиты:  но  какъ  постыдно  были  разбиты?  Кто  ни  пользуется 
подобными  искусствами,  всЬ  подъ  конецъ  зло  погнбаютъ,  какъ  и 
случилось  съ  королемъ  Шведскимъ,  и  прочими.  Въ  особенности  же 
пм-Ьютъ  cHomenie  съ  демонами  большею  част1ю  тЬ  П-Ьмцы,  которые 
занимаются  рудными  промыслами  (  касательно  открыт1я  и  переливки 
металловъ  ),  и  т-Ь,  кои  называютъ  себя  Изобретателями  (б).  Кром-Ь 
того,  Немцы  свопмп  демонскими  предв'Ьщан1'ями  подстрекнули  боярпна 
Бориса  Годунова  домогаться  верховной  власти,  откуда  въ  заключен1в 
последовало  разорен1е  города  Москвы  и  onycTomenie  всего  госу- 
дарства. А  въ  наше  время,  воплощенный  демонъ,  именемъ  Фур - 
манъ,  сделался  одною  изъ  главныхъ  причинъ,  навлекшихъ  пастоя- 
ицй  гневъ  БожИ!  на  cie  царство,  какъ  показали  мы  въ  другомъ  месте. 


(а)  Было:  «  promiltebal »  ,  об^щаль,  обрекадь.  —  б.,  авторь  рукописм 
ць  ДЪл-Ь  3-м ь,  Разд.  24,  §  4-й,  такь  опредЬляеть  этотъ  класс ь:  «  Прэ- 
мысельлики  ^  Ingenijlkrij ):  справляють  ратное   мудрЬе    оруд1е  ».    См.    выше. 
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Idem  demon  in  sua  pseudolcgia  supra  anrjum  1663  conscripla, 
scripsit,  Ante  salutarem  Tesu  Christi  Domini  ac  Dei  nostri  natiuila- 
tem  contigisse  quasdam  certas  stellarum  conuenliones:  et  propterea 
facta  esse,  quae  facta  sunt  in  mundo  per  Chrislum.  Per  hoc  demon 
iste  inspirat  hominibus  tam  horrendam  blasfemiam:  quasi  conditor 
slellarurn,  slellis  esset  subiectus  (a)  Quidarn  Taissa  apud  Krasniy 
lar  oslentabat  nostris  legatis  baculum^  ex  quo  emittebat  fumum  et 
ignem.  Huiusmodi  praesligias  in  prelio  habent  Calmici,  et  reliqui 
Scitae.  Habent  simililer  in  pretio  Germani.  Gollaniae  iii  magna  uene- 
ratione  esl  quidam  Lapis  pseudoprofeticus.  Apud  Swarcenburgicos 
est  quoddam  idolum  ferreum,  quod  ex  capite  emittit  ignem.  Apud...  (6) 
est  quoddam  Cornu,   ex  quo  qui    bibunt,    post    horam  uomunt. 

6.  Germani  impudentissima  audacia  iaclant  se  esse  omnium  gentiumGermani  Frou- 
Fidelissimos,  Constaiitissimos,  et  Veracissimos.  Et  (amen  suiit  Perfidissi- ^''^f^j^J^.^  |"  p'''^^^ 
iiii.  Ipsi  prouerbiis  suis  iactant  ac  praedicant  suam  fidelltatem:  sed  credat  fidissimi  pro- 

ditorcs. 


Тотъ  же  демонъ,  въ  своей  псевдолопи,  сочиненной  передъ  1663 
годомъ,  написалъ,  что  передъ  спасительнглмъ  рождествомъ  Господа 
и  Бога  нашего  Incyca  Христа  случились  ц-Ькоторын  изв1]стныя  сте- 
чешя  зв-Ёздъ,  вcлt,дcтвie  коихъ  и  произошли  со6ыт1я,  совершенный 
въ  Miplb  чрезъ  Христа.  Такими  словами  демонъ  сей  внушаетъ  лю- 
дямъ  ужасное  богохульство,  якобы  создатель  зв1^здъ  былъ  подчи- 
пенъ  из1Ъ.  (  а  )  Одинъ  Тапша  у  Краснаго  Яра  показывалъ  нашимъ 
посламъ  палку,  изъ  которой  выпускалъ  дымъ  и  огонь.  Подобный 
Фокусничества  въ  ntwb  у  Калмыковъ  и  ирочихъ  Скиоовъ,  а  .  равно 
и  у  Шмцевъ.  Въ  Гoллaнлiи  большпмъ  уважеп1емъ  пользуется  н-Ь- 
который  лжепророческ1й    Камень.    У    Шварценбурговъ    есть    одинъ 

железный  идолъ,  изъ  головы  выпускающШ  огонь.  У (б)    есть 

какой-то  Рогъ:  кто  пьетъ  изъ  него,  черезъ  часъ    изблевываетъ. 

6.  HlJMUbi  съ  безстыдн-Ьйшею  дерзост1ю  хвастаются,  что  они  изъ  ньмцы  Обдп»- 

тл  rt  гт  л  Щ!11:п  пъторгои- 

вс1^хъ  народовъ  самые  Верные,   Постоянные  и  Правдивые.  А  между  j^  „елишо  Вт.- 
т1шъ    они    самые    Вероломные.    Сами    они    въ    пословпцахъ    хва-Р^-'^*'""'^  "Р^" 

'  датслп. 

стаются  своею   в1фност1ю    и    прославляютъ    ее:    пусть    же    а1;рпгъ 


(а)   Сл-Ьдующес,  до  §  б-ю,   ирппигаио  безъ   сноскм    на    боковомь  нодЬ.-— 
б.,    автором ь    оставлено  было    мЬсто,    чтобы   поел*    вписать    имя. 
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illis  qui  uult  decipi.  Nos  crcdimus  eos  tamdiu  esse  fideles,  quaindiu 
ipsis  expedit.  In  mercaMdo  iion  allendunl  exiguam  rapinani.  At  in 
magna  summa  certissime  di-fraudaut,  si  possunt,  et  Falsis  Monetis 
totum  muDdum  defraudaut.  Millies  id  opere  osteiiderunt  in  Russia: 
et  non  pridem  ille,  qui  4-0  millia  rublorum  ex  tesauro  iinperatoris 
accepta  fraudulente  retinuit:  et  postea  ut  furtum  suum  tcgeret,  auctor 
fuit  cudendae  monelae  aereae:  sicut  ab  alio  Germano  homine  menda- 
cissimo  narrari  audiui.  Iii  proeliis  autern,  si  comigit  aliquando,  aliis 
fugientibus,  ipsos  non  fugorc;  id  factnm  est  non  propter  fidelilatem, 
sed  propter  Tarditatem  ipsorum.  Cum  enim  non  possint  fugere;  ne- 
cessitate  cogunlur  in  loco  stare  (a).  At  quando  possiint  proditionem 
facere,  iion  id  omitlunt:  sicut  multis  luculentissimis  exemplis  id  de- 
monstrarunt.  Шмцы  бо  суть  были,  кои  отъ  Фрачиска  Фрапского 
краля  паяты,  въ  потребное  вреаи  пЬсуть  са  хот1;лм  бить:  и  краля 
суть  изпродали  врагомъ  въ  руки.  НЬмцы  cvtl  были,  кои  суть  Ка- 
рула  Осмого  Фра-.'ского  же  краля,  для  пеплаченого  едиого  мГ.слца 
службы,  хотели  ухвитпть  (б),  и  въ  иеволю  взять  зъ    болярми,    да 


\тъ,  кто  хочетъ  попасться  въ  обмаиъ.  Мы  в*риз1Ъ,  что  они  до 
т-Ьхъ  поръ  вЪрпы,  пэкуда  имъ  выгодно.  Правда,  въ  торювл-Ь  они 
не  гонятся  за  мелкой  добычей:  но  за  то  въ  большой  сумм*,  если 
можно,  они  надуваютъ  самымъ  в^риымъ  обпазомъ  и  надуваютъ  цЪ- 
лый  м1ръ  Фальшивой  монетой.  На  Руси  тысячу  разъ  они  доказали 
это  д-Ьломъ:  недавно,  на  прпм^ръ,  тотъ,  который  взявши  изъ  пар- 
скол  казны  40  тысячь  рублей,  обманомъ  удержалъ  ихъ,  и  потомъ, 
чтобъ  прикрыть  свое  воровство,  нзобрЪлъ  литье  ыЬдной  монеты, 
какъ  слыша лъ  я  о  томъ  разсказъ  другаго  НЪмда,  величайшаго  лгуна. 
Въ  битвахъ  же,  если  когда  либо  случалось  Нъмцамъ  не  б1;жать  при 
б'Ьгств!;  другихъ,  то  это  происходило  не  всл'Ьдств1е  ихъ  верности,  а 
всл1;дств1е  ихъ  Неповоротливости,  ибо  когда  они  не  могутъ  бежать, 
по  нсоб\одимости  принуждены  стоягь  ( а  )  на  мЪст-Ь.  Но,  когда 
могутъ  изм-Ьнить,  не  онустягъ  случая:  это  доказано  многими  оче- 
впдиЬйшнмп  примерами 


а)  Надписано:  «  maneie  »,    пребывать.— б.,  ухваппь. 
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otxy  имъ  cA  откупали. — Шмцы  суть  были^  к^ои  въ  Будину  Пугер- 
ского  краля  стольномъ  граду,  есуть  вопводу  своого  Вугрина  Кнлзя 
Надаского  свАзали,  и  зъ  градомъ  Туркомъ  въ  руки  предали.  — 
Н^мцы  суть  были,  кон  суть  при  Клушипу  селу  Руское  царство 
врагомъ  на  разорен1е  мерзко  изпродали.  —  Н^мчинъ  есть  былъ 
Басманъ  Разстригинъ  первой  сов^тникъ.  ГИпМминъ  есть  былъ,  Kiii 
есть  об'Ьщалъ  Риги  добыть,  а  за  'Пыъ  въ  Ригу  самъ  ускочилъ:  на- 
рАженъ  на  то  отъ  Н^мцевъ,  дабы  царск!^  силы  отвернулъ  огъ 
мен*  обранныхъ  (а)   градовъ. 

7.    Germani,    si    alicui    homini    aut    populo    male    uolunt,    et    non   Wille  Libris 
possunt  ei  aliter    nocere;    utuntur    conlra    ipsum    iaculis     Calumniae.  prosoindunt  po- 
Coiiscribuut  libros  infamatorios:    et    in     illis    praedicant    odiosissimasP"'^^?'"^^'^^^^^' 

in  ouium  sano 

calumnias:  ut  per  illas  faciant  hominem  illum  mundo  odiosum.  tae  fidei. 
Ita  olim  cum  Magister  ipsorum  Luterus  cepisset  rebellare  ecclesiac 
Romanae,  confinxit  ipse  et  postea  alii  multos  mendaciorum  libros 
contra  Papain.  Ibi  inler  alia  aiunt,  l-o  Papam  esse  Antichrislum 
illum  ipsum,  qui  \n  sacris  scripturls  uenturus  esse  praedicitur: 
2-0  aiunt  Feminam  quamdam  fuisse  papam:  3-o,  Papam  quemdam  ex 
superbia  pedibus  conculcasse  caput  cuiusdam   ipsorum  imperaloris:  elc. 


7.  Шмцы,  если  нерасположены  къ  какому  нп  оудь  человеку  или  ^^"сячью  Пяс- 

KDUjeii    иропп- 

народу,   а  между  т-Ьэдъ   не  могутъ  повредить  ему   иначе,    употреоля-  зывлютъ  паро- 
ютъ  противъ  него  стрЪлы  (пращу)  клеветы.    Сочпняютъ    пасквили  J^^  ^'P'J1J^''-^||['" 
( безславныя    книги ) ,     и    въ    нихъ    пропов1,дуютъ    HenaBHCTHtiimiH  тую  «ъру  сди- 
клеветы,  даоы  чрезъ    нихъ    сд-Ьлать    того    человека    ненавистнымъ       стною. 
wipy.  Такъ  некогда  Учитель    ихнШ    Лютеръ,     начавши    возмущен1е 
противу  Римской  церкви,  вымыслилъ  самъ  —  а  поел*  него    и    дру- 
rie  —  много  книгь,  исполненныхъ  ложью  противъ  паны.  Здесь  между 
прочимъ  говорятъ,  во  1-хъ,  что  папа  есть  тотъ  самый  ангихр1стъ,  кото- 
раго  пришеств1е  предсказывается  въ  Священномъ  Писанп!;  во  2-хъ,  что 
какая-то  женщина  была  папой;  въ  3-хъ,  что  какой-то  папа,  возгордив- 
шись, попралъ  ногами  голову  одного  изъ  ихнихъ  императоровъ,  и  проч. 


(  а  )   МенЪе    епособиыхъ   къ  защите. 
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Has  et  alias  manifesto  impossibiles  calumnias  illi  multis  libris    prae- 
(licarunt:  et  aliquando    ctiam    imperatori    nostro    lohanni    Basilidi    in 
scripto  porrexerunl. — Quando   autem  sua  mendacia  coritra    Romanam 
ecclesiam  detecla  ae  а  loto  inundo  derisa  fuisse  uiderunt:    serpentiuas 
suas  linguas  et   libros    conuerterunt    contra    hoc    gloriosum    rcgnum. 
Scilicet:  Ut  sanctam  lesu  Christi  fidem    iii   odium    adducerent;    et   ul 
suas  impias  hereses  commendareni:  multos  llbros  Infamiarum  de  nobis 
conscripserunt,     quibus    peccata    fidelium    in    immensum    exaggerant 
(:Uide  fol:    112,   uum:    3.    Et  fol:   312,  num:   7  :)    a).  Et     multa 
falsa  comminiscuntur:  iri  odium  sanctae  fidei.   De    Maledicis    ipsorum 
libris  uide  totum  art;   9,   fol:   107    (6).    Et    refutationem    nostram, 
articulo  10,  fol:   llO   (  в  ). 
Gcrmaniotle-       8.    Germani    totam    gentem     nostram    Sclauinicam,    et    praecipue 
imincnso  odio.hoc  gloriosum  regnum,  oderunt  iirtplacabili,  aeterno,  demoniaco    odio. 


Так1я,  и  друг1Я  подобныя,  явно  невозможныя  клеветы  они  распу- 
стили Бо  миогихъ  кнпгахъ,  и  1115Когда  даже  нашему  государю  Ивану 
Васильевичу  поднесли  ихъ  въ  особомъ  сочинен1и. — Когда  же  они 
увидали,  что  разнородная  ложь  ихъ  противу  Римской  церкви  обли- 
чена п  осм-Ьяна  всЬмъ  м1ромъ,  тогда  змеиные  языки  свои  и  книги 
они  обратили  противъ  сего  слазнаго  царства.  То  есть:  чтобы  свя- 
тую 1исусъ-Христову  в1фу  сд1элать  ненавистною  и  сообщить  свои 
нечестивыя  ереси,  они  написали  объ  насъ  множество  пасквильныхъ 
книгъ,  безм-Ьрно  зд1>сь  преувеличивая  гр-Ьхи  вЪрныхъ  (:  см.  листъ 
112,  число  3,  и  листъ  312,  число  7  :)  а)  и  приводя  бездну  лжи, 
чтобы  подвергнуть  ненависти  святую  Btpy.  О  злословныхъ  ихнйхъ 
книгахъ  смотри  ц-Ьлый  разд-Ьлъ  9,  листъ  107  (  б  ),  а  йаше  опро- 
вержен1е  въ  разд-Ьл-Ь  Ю,  листъ  100  (в). 
Иъщы  ПС-         8.  Н-Ёмцы  все  наше  Славянское  племя,  и  преимущественно  cie  слав- 

1-к1цТ7езмЪ1)^"^®  ^^^Р^'^'^^'  ненавидятъ  непримиримою,  в1iчнoю,  демонскою  ненавист1ю. 

пою  иеиаспо 

TliO.  — , . 


(а)  Т.  е.  Части  1-й,  Раздал ь  10,  «  ОгйЪть  на  ииородлич.  лапте  п,  g  3-й; 
и  части  II  й,  глава  ЬЗ,  «  Сказаа1е  обь  ueauauiio  л,  ссобь  НЬмецкихъ  прелес- 
техъ  пльти  объ  политичи.  ересехъ  »,  §  7,  у  пась  стр.  154.— б.,  т.  е.  Ч.  1-й, 
весь  разд'Ьль  9-й,  «  Объ  Рускихъ  закоиехь:  изь  описай!»  пЬкоего  НЬмчина. 
Объ  лани1ю  НЬмецкомь».  —  в.,  т.  е.  приведенный  выше  разд'Ьль  10  й, 
«  Отв'Ьтъ  »... 


261 

Acrius  illi  oderunt  hoc  regnum,  quam  ipsam  urbem  et  pontificem 
Romanum:  quia  habent  easdem,  et  plures  impii  sui  odii  causas. 
Tres  autem  sunt  praecipuae  odii  et  malignitatis  Germanorum  erga 
nos  caiisae  (  а  ). 

i^o,  Maledicunt  nobis  Germani:  Quia  cum  tpsi  sint  Ueretici^ 
oderunt  ueritatem  et  fidem  ortodoxam^  Idctrco:  iit  odiosam 
hominibus  faciant  fidem  ortodoxam:  ommbiis  artibus  demomacis  stu- 
dent  odiosum  facere  populum  ortodoxum.  Sicut  hic  immediate  iam  diximus. 
2-0,  Maledicunt  nobis  Germam:  qitia  propler  bona  hmus  regni 
Statuta,  nondum  poterunt  nos  redigere  in  omnimodam  sermlutem; 
sicut  redegerunt  Ungaros,  Cechos^  et  Lechos:  neque  occupare  lioc 
regnum,  sicut  occuparunl  illa  regna.  Н-ёмцы  бо,  виддчь  себе  бмть 
быстроумныхъ,  пребФгаютъ  са  по  всемъ  св1вту,  подъ  опов*дан1- 
емъ  ( б )  Торговства,  Военства,  и  Ремества:  и  вкрадаютъ  са  во 
владательск1е  дворы  и  ост:  глади  листа  313:  чис:  8  (в).  Et 
quia  in  Russia  поп  possunt  libere  rursum  deorsum  ambulare  , 
et  omnes     suas  nequitias  peragere:   ideo  maledicunt    ac  latrant    (r). 

Они  горяч-Ье  ненавидятъ  cie  царство,  ч-ёмъ  даже  самый  Рпмъ  и 
Римскаго  первосвященника,  поелику  им^ютъ  т*же,  и  еще  б6льш1я 
причины  для  своей  нечестивой  ненависти.  А  есть  три  главныхъ 
причины  ненависти  и  злобы  Пгьмцевь  противу  насъ  (  а  ). 
Во  1-хъ,  Зяословятъ  насъ  Нплщы,  поелипу,  будучи  сами 
еретиками,  ненавидятъ  истину  и  православную  etbpy.  По- 
тому ^  чтобы  сдгьлать  православную  вгьру  ненавистною  людямъ, 
всгьмгг  б/ьсовскими  искусствами  стараются  сдгьлать  ненави- 
стнымъ  православный  народъ,  какъ  сей  часъ  мы  уже  сказали  зд-Ьсь. 
Во  2-хъ,  Злословятъ  насъ  Н/ьмцы^  поелику,  вслгьдствге  бла-^ 
гихъ  уставовь  сего  государства^  не  могли  еще  подчинить  насъ 
всякого  рода  рабству,  какъ  подчинили  Венгровъ,  Чеховъ  п  Ля- 
ховъ;  не  могли  также  овладеть  симъ  государствомъ,  какъ 
овладтьли    тгьми 


(а)  Отсел*  несколько  стронь  дословно  сходны  съ  помянутою  главою  ЙЗ-ю 
«  CKaaauie  объ  иезпаи1ю  »,  у  насъ  стр.  155  —  157;  потому  вь  тек-ст*  и  въ  пе- 
ревод* по  русски,  мы  отмечаем ь  сходное  иурсивомъ.  — б.,  piofessione,  подъ 
видомъ,  выставляй  своим ь  заняпемъ  торговлю,  и  проч.— в.,  т.  е.  глава  53, 
«  сказан1е  »,  §  8-й,  «  повсюду  деркають  для  блага  ».— г.,  «  поелику  же  на  Руси  не 
могут  ь  свободно  раз1  уливать  вдоль  и  поперегъ,  привод»  въ  Д'Ьйств1с  свои 
мерзости,  посему  злословятъ  и  лаютъ  ». 
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Алпти  по  всемъ  томъ  1Г1;мды  тако  обс1]лп  и  обладали  Русь;  да  мало 
не  все  благо  сел  земли  они  пожпраютъ,  п  вопъ  извозатъ.  elc: 
uide    fol:   313.  num:    9  ( а ). 

3-a  Odii  et  maledicentiae  Germanorum  catiaa  est  nostra  Fruga» 
litaSy  et  Simplicitas  uilae,  qiiae  paucis  conlenta  est,  Cum  enim 
ipsi  sint  Luxuriosissimi  supra  omnem  mensuram  (:  ut  mox  dicemus  :) 
поп  posstmt    поп  odisse  Frugaiilatem, 

Idcirco  ut  dissoluant  salutaria  staluta  optimamque  politiam  huius  regni: 
utpossint  sursum  deorsum  per  hoc  regnum  libere  uagari  quasi  per  suaspopi- 
nas:  iit  nos  mdiicant  in  отпет  luxunam,  dissolutionem,  el  insaniam: 
ut  nobis  eripiant  omnem  honorem,  et  reputationem,  et  omnes 
substantias  nostras,  ac  demum  vt  enptant  regniim  ipsum;  sicut 
eripuerunt  Lechls  et  Uiigaris:  idcirco  compomint  contra  nos  Russos 
odiosissima  mendacia,  et  diabolicas  calthrntaSj  sine  fine:  qntbus 
ipsi  conantur  nos  Russos  reddere  omnibus  genlibus  Contemptos, 
et  Abominabiles,  plus  quam  canes  mortuos;  et  Odiosos,  plus 
quam  demones. 


3-я  Причина  ненависти  и  злосяовгя  Нъмцевъ  есть  наша  Бе- 
режлпвость  и  Простота  жизни,  довольная  малымъ.  Потому 
что,  будучи  сами  PocKoiuH-EiimHMn  выше  всякой  мЬры  (:  какъ  мы 
сейчасъ  скажемъ  :)♦  не  могутъ  смотртьтъ  безь  ненависти  па 
Бережливость.  Потому,  чтобы  разрушить  спасительные  уставы  п 
превосходную  политическую  жизнь  сего  царства;  чтобы  им-Ьть  воз- 
можность вдоль  п  поперегъ  свободно  шататься  по  сему  царству,  какъ 
по  своимъ  корчмамъ;  чтобы  завлечь  нась  во  всякую  роскош- 
ность,  распущенность  и  безумство;  чтобы  отнять  у  нась  вся- 
кую почесть,  добрую  славу  и  всп  наши  средства  жизни  ^  а  нако- 
педъ,  чтобы  отнять  у  насъ  самое  государство,  какъ  отняли  у 
Ляховъ  п  Венгровъ:  потому  сочинпютъ  противь  насъ  Русскихъ 
ненавистн1;йш1я  лэн-и,  дьявольскгя  нлеветы  безь  конца,  и  тп>мт> 
усиливаются  нась  Русскихъ  сд/ьлать  для  всп>хи  народовь 
Презренными,  Отвратительными  хуже  до]олых^  собакъ.  Не- 
навистными больше  демоновъ. 


( а  )  Глава  53,   «  Сказа1ие  »,  §  9-й,  «  Домагаготъ  ел  Руского  господства  о. 
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9   (а).  Certe  anhquus  ille  hostis  ueritatis  et  paler    mendacii,    Omni  ppsio 

11    .  i-    1  '   ^  ,•    .  .  pcrniciosiusno- 

qu%   proprio    nomine    appellatur    valumniator ,    serpentims    sins\i\s  GcTmanka' 

sibilis  nunc  uehementer  afTlauit  sua  instrumenla  pestilentiae:  dispo  ^""^  oalumnia- 

"  '  ^  riini  UirUS. 

nens,  ul  per  ea  contaminaret  primo  Honorem  et  Reputationem 
nostrae  gentis;  deinde  autem  ut  omnem  iiostram  bonam  politiam, 
et  populum  ortodoxum  omni  heresum  colluuie  pennisceret,  sicut  iam 
fecit  apud  Lechos.  Quippe  isti  Jtomine^  а  sancta  lesit  Cliristi  fide 
alieni,  et  consequenter  elecla  uasa  diaboli;  ul  ueram  fidem  in  odium 
deducant,  et  ut  siias  blasfemas  impietales  commendenl;  Peccata 
ortodoxorum  supra  отпет  modiim  exaggerant:  fragililates  et 
lapsus  fidelium  in  immensum  aniplificant:  et  in  suis  llbris  per 
mundum  spargunt  ac  depraedicant.  Antea  contra  ecclesiam  Кота- 
пат  mnllis  librorum  plaustris  debacchali  sunt;  m  odium  sanclae  fidei; 
postremo  него  contra  gentem  nosiram  (:  itidnm    in    odium    fidei  :) 


9.   (a).  HecoMHtHHO,  древтЬ  оный  врагъ  истины    ii    ошег^г» ЯдъН^мецкихъ 

лжи,  побственнымъ  имепемъ  Ияеветникъ,  дыша  своимъ    змгъ-^1^^^^'^^^^^^^' 
'  '  nte    для    пасъ 

ииымь  шитышмь,  пастроилъ  нын1;  сильно  орудг'л  заразы,  со-  всякой  заразы, 
стояпця  въ  его  власти  ,  располагаясь,  чрезъ  нихъ  загрязнить 
сперва  Честь  и  Добрую  славу  пашао  парода  ,  а  потомъ, 
всю  нашу  благую  политическую  жизнь  и  православный  народъ  см-Ь- 
шать  со  всякою  сливною  грязью  ересей,  какъ  уже  сд-Ьлалъ  онъ  у 
Ляховъ.  Ибо  помянутые  люди,  отчужденные  отъ  свитой  втьры 
1исусъ-Христовог( ,  и  всл'Ьдств1е  того  избранные  сосуды  дьявола, 
дабы  истинную  eibpy  сдплать  ненавистною,  и  сообщить  свои 
богохульный  нечест1я, — грпхи  православных^  чрезлиьрно  преуве- 
личиваютъ,  въ  разсназы  о  слабостлхь  и  паденгяхъ  людей 
в!ьрныхъ  вставллютъ  безъ  конца  прибавки  и  въ  своихъ  книгахъ 
по  св-Ьту  ихъ  с1Ьютъ  и  разславляютъ.  Прежде,  во  множествП) 
пнижныхъ  колесниць  свиихь,  они  бушевали  противу  церкви 
Римской,  чтобы  святую  в1;ру  сделать  ненавистною;  а  послгь  противу 
нашего  народа  (;  также  точно,  чтобы  подвергнуть  ненависти  Btpy  :) 


(а)  Сл*дующее  за  снмь,  до  §  10,  во  маогомъ  дословно  сходно  сь  §§  1-мъ 
и  2-мь  изъ  части  П-й,  главы  38,  <г  Exordium  »;  сходное  мы  продолжаемъ  от- 
мечать въ  текст*  и  въ  псрсвод'Ь  курсивомъ. 
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omnes  malodicentiae  tubas  inflarunt;  et  totam  Eurojtam  Satiris  m 
noslrmn  nomen  compositis  iwpleuerunt.  Nnlli  fabulosi  СеШашч^ 
nuUi  Ciflopes,  nidli  demones  tam  foede  depingi  possimt,  quam 
illi  nos  depinxerunl.  Sed  qiiid  est  mirum,  st  seruis  maledicuntj 
qui  domimim  ipsuin  lesum  Christum  mis  impiis  lieresibifs  blasfe- 
mant?  Ipse  Salnalor  hoc  nobis  praedixlt:  Si  те  persecuti  sunt^ 
et  iios  perseqnentur.  Et  odio  eritis  omnibus  hominibiis  propter 
nomen  meum.  Ibcirco  nobis  поп  est  opiis  ad  tpsorum  maledtcta 
respondere:  cum  tam  Saluator  tpse  pro  nobis  respondent,  dicens- 
Qui  Kestrum  sine  peccato  est,  iaciat  primiis  in  eam  lapidem. 
Et  alibi:  Si  vis  excipere  feslucam  de  oculo  frairis  tiii,  eiice 
prius  trabem  de  ociilo  tuo.  Si  Germani  hoc  Domini  praeceptum 
considerarent,  fortasse  lentius  contra  iios  baccharentur. 
llonorom  ei  1 0  ( а ) .  Nulli  рогго  sermones  satis  exprimere  possunt,  quam  perniciosum 
пЙат  omnTm ^^^  ^^^'^^  genti,  et  huic  glorioso  regno,  Germanarmn  caluinniarum  uirus. 

spud  Europeos 
dcitruierunt. 

ОНИ  надули  Bcl;  трубы  злослов1я,  и  всю  Европу  заполонили  Са- 
тирами,  на  пасъ  сложенными.  Нельзя  такь  гнусно  расписать 
никакихь  басчослпвныхъ  Нентавровъ,  ннкатьхъ  Циклоповъ  и 
демоновъ,  какь  расписали  они  насъ,  Впрочемъ,  что  за  диво  у 
если  злословлть  служителей  тп,  кои  своими  нечестивыми  ере- 
сями хулятъ  самого  Господа  1исуса  Христа?  Это  предсказалъ 
намъ  самъ  Спаситель:  Если  преслп>довали  меня,  то  будутъ 
преследовать  и  васъ,  и  ненавистны  будет^е  встьмь  человпзпамъ 
ради  моего  имени.  Потому  намъ  Н'Ьтъ  нужды  отвпчать  на 
ихъ  злословья,  когда  уже  самь  Спаситель  отвттиль  за  насъ^ 
говоря:  Кто  въ  вась  безь  гртъха,  пусть  бросить  первый  на 
нее  камень.  И  въ  другомъ  Mibcmw:  Если  хочешь  вынуть  су- 
чецъ  изъ  глаза  твоего  ^pama^  то  прежде  вынь  бревно  изъ 
своего.  Если  бы  Шмцы  брали  въ  разсуждеи1е  с1ю  Господню  запо- 
ведь, можетъ  статься  протпву  насъ  они  бушевали  бы  не  такъ  сильно. 
В' ю  нашу  10  (а).  Никакою  р-Ьчью  нельзя  довольно  выразить,  сколь  гибеленъ 
'ст^'иЙы^  ^^^  Шимецкп.чъ  клеветъ  для  нашего  народа  и  сего  славнаго  царства. 

ргг^рушплп  въ 

гаазпхъ  Евро- 

лсйцег.ъ. 

(а)  ОтселЬ,  до    конца    параграфа,     опять  пдетъ    сходство,    какь     и    выше, 

сь  53-И)  главою,  « Сказац|е »   «Обь   Ht>M.   прелестехь,    ильти    обь    Политичц. 
Е[;есехь  ».  §  И,  стр    157,   158. 


2()3 

Ipsi  in  suis  popinis  uocif(.Tanlur,  ct  ш  pluriwis  suis  infernalibus 
libris  ihcntiuniur  ac  praedicanl:  llussos  essc  omnhim  mortalium 
homiiium  Inibelfissimos  ac  Uillissimos.  Non  esse  uiros  ,  uon 
ferninas;  sed  canes  morluos,  et  fiingos,  et  slerconbw^  uiliores. 
Hanc  pcstilentissimam  calummam  ita  in  suis  coUaquiis  et  libris 
depraecUcarunl:  el  Lechis  per  omnia  iam  а  se  demenlalis  ila 
persuasenint:  ut  etiam  ipsi  eandem  infamiam  credant  esse  uerajn, 
el  libique  cantent  ac  praedtcent,  et  columnis  marmoreis  incidant, 
historiisque  suis  inscribant.  Quippe  Varsauiae  crexeruiit  aLominationem 
desolationis  in  coJumna  marmorea:  idulum  Germaaicae  Superbiae:  et 
Tropaeum  ignominiae  suae.  PJudra  ( а )  eniin  illa  super  capita 
nostra  erecla  nihil  aliud  esse  polest  ,  quam  aeterna  ignominia 
totius  gentis  Sclauinicae.  Hinc  tola  Europa  Ciilumnias  de  nobis 
credit:  et  gcns  tioslra  pessime  ubique  conlemniiur:  et  omnis 
htnus  gloriosi  Regni  Honor  ac  lieputalio  ,  apud  Europaeos  , 
prorsus     annilulata    est  :     et     clementissimis    nostris    imperatoribus 


Они  разглашаштъ  по  своимъ  корчмамъ,  во  Miiourecmetb  адс1и1хъ  ктаъ 
своихъ  ягутъ  и  проповидуютъ,  что  Pyccnie  изъ  всг^хъ  смерт11ыхъ 
самые  Невоинсшвепные  и  Tlycmrbuiuie,  что  они  не  мужи,  не 
женщины,  а  дохлыя  собаки,  грибы  и  ничтожнее  помета.  Эту 
заразительн'Ьйшую  клевету  они  п  акъ  разславили  въ  своихъ  бе- 
сЬдахъ  и  кпигахъ^  до  того  убгьдили  въ  томъ  Ллховъ,  уже  во 
всемъ  сведеппыхъ  ими  съ  ума,  что  дате  и  Ляхи  в1фягъ  въ 
справедливость  тою  же  безслангя,  повсюду  расптъвають  его 
и  прогювгьдують^  ъщ%зд^\01Ъ  на  мраморныхъ  колонпахъ,  внясыва- 
ютъ  въ  свои  HCTopin.  Доказательство:  въ  Варшав!;,  на  мраморной 
колопн-Ё,  воздвигли  чудовищный  образъ  Разоре1ПЯ, — пдолъ  Ньмецкой 
Гордости  и  Трофей  собственнаго  безчест1я,  ибо  этотъ  Хламъ  (а), 
воздвигнутый  надъ  нашими  главами,  не  можетъ  пмЬть  никаного  дру- 
гаго  смысла,  кром-Ь  в-Ьчнаго  безчест1я  для  всего  Славянскаго  рода. 
Всл15дств1е  того,  вся  Европа  впритъ  клеветамъ,  на  насъ  сложен- 
нымъ,  народь  нашь  повсюду  подвергается  зль'ашему  npe.ipibnm, 
всякая  Честь  и  Добрая  С  taea  сего  славнаго  царства  всецгьло 
уиичиженл  въ  глазахъЕвропейцевъ.а  наши  милостив'Ь:'Ш1о  повелители, 


а }   liiiMC.t.Koe    Piimdcr 
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itiagna  ubique  iii  flermoiiibus  el  libris  Europaeorum  fil  dedecoralio 
et  ignominia.  jj^Non  possum  hic  oniitlere,  quin  dicam:  Quomodo 
tgo  unum  quemdam  ex  Germams  insfgncm  ac  nobilem  le- 
gionarium  sacpe  8аерпщш  avdiui,  qualiler  deierabal,  ani- 
tnamque  suam  una  cum  corporc  omnibm  demonibus  deuouebat, 
dicens:  Si  decem  Tarlari  ( а  )  гп  cawpo  comparerent  contra 
300  (  б  )  iiussos,  qiiod  omnes  illi  Russi  conciderent  semimorlui 
in  terrant,  seque  permilterent  concidi  quasi  rapas,  Jlle  idem 
nntlloties  deierabal:  Russos  поп  esse  dignos,  ut  pos  Sol  гИитг- 
nr.l,  iil  eos  terra  sustenlel,  ul  eos  pluuia  irroret.  £t  quando  ego 
obiiciebam:  Quomodo  eryo  factiwi  est,  ut  Russi  tria  Tartarorum 
regna,  Cazandnse,  AstrachanensQ,  et  Sibirien^e  per  Dei  gratiam 
ceperinl?  Quomodo  Mamaium  Chanum  bis  ad  inlernecionem  ceciderunl? 
Quomodo  а  Suedis  multas  arces  ceperunft tunc  ille  traso  obmutescebat, 
Alter  diaboli  praeco  in  libro  scripsit:  Quod  in  una  urbe  Mosqua  habitabant 
700  millia  uirorum  anria  ferenliirm,  praeler  aliam  imbellem  mullitudiaem: 


въ  Евроиейскихъ  р1^чахъ  и  кннгахъ,  повсюду  подвергаются  великом 
запятнапш  и  безчест1ю.  Не  могу  зд'Ьсь  не  припомнить,  какъ  часто 
и  часто  слыхалъ  я  одного  И/ьмца,  отличпаго  и  знатяаго  воеп- 
ишо  слуо/саиу;  онь  илнлся  и  душу  свою  за  одно  сь  тпломь 
посылал?^  IW  ваьмь  чсртямъ,  говоря:  «^  если  десять  Татарь  (а) 
поверстались  бы  ^вь  полть  сь  300  (б)  Pyccjcnxb,  то  ваь  эти 
Руссте  еле  эпгюы  повалялись  бы  па  землю  и  дали  бы  разва  - 
лять  себя  какъ  рппу».  Да  онь  эгсе  егц<^  много  разъ  клялся^ 
будто  Русскге  недостойны,  чтобы  ихь  освП\щпло  солнце  у 
чтобы  пхъ  земля  носгиа,  чтобы  ихъ  орошалъ  дождь.  А  когда  я 
возраокаль, —  Иакь  же  это  случилось,  что  Русскге^  по  милости 
Бoж^eй,  взяли  три  Татарскихь  царства,  Назанское,  Астра- 
хансте  и  Сибирское^!  Какъ  разбили  въ  пухъ  и  прахъ  хана  Мамая? 
1{акъ  взяли  у  Шведовъ  много  кргьппстеи^  —  тогда  этотъ 
хвастунь  замолкалъ.  Другой  глашатай  дьявола  написалъ  въ  книг*, 
что  въ  одномъ  ropOAt>  Москв'Ь  жило  700  тысячь  мужчинъ,  ПОСИВШЙХЪ 
оруж1е,    кром*    еще    остальной   толпы,    негодной   къ  ратному  д-Ьлу, 


(а)  Опущено,  сравиительио  съ  53-ю  г.мвою:  «  aut  Germani»,  пли  Н*м- 
цевъ.— б.,  прежде  было:  «  conJra  100  aul  300  »,  со  100  иди  еъ  300;  сравни 
помарки  и  въ  глявЬ.  53-й. 
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et  quod  hi  omnes  ab  800  Germauis  et  а  5  railiibus  Poloiiorum 
occisi  fuerint.  0  portentum  mendacii!  \n  una  tot  bellis  ct  obsidioni- 
bus  antea  afflicla  urbe,  reperiri  700  millia  armatorum.  Huc  adde  f. 
7 и  (а). 

11  (б).  Anliquis  temporibus  Sardanapalus,  Salomon,  Sibaritae,  Germani  Lum- 
et  Epicuraei,  erant  insigniter  uoluptuosi,  ita  ut  ipsorum  immoderatao 
luxurlse  in  prouerbium  abiuerint.  At  si  nuiic  а  morluis  resurgerent 
omner  Sibaritse  et  Epiruraei,  et  conspicereiit  Gcrmanicas  uoluptates; 
mirarentur  ac  faterentur,  se  а  Germanis  longc  esse  suporatos.  Ger- 
maai  enim  sunt  omnium  hominum  Uoluptuosissinii.  Nullus  sermo  potest 
exprimere:  Quales,  el  quam  solicite  praeparatae  sunt  ibi  quotidiaiiae 
epulae:  Qui  apparalus  lectorum:  Qui  lusus  ,  qui  canlus  musici  , 
quae  saltaliories  ,  quae  lasciuiae  ,  quac  molliliae  ,  qiiae  ebrieta- 
tes.  Non  cubant  iii  lectis,  sed  inerguntur  in  plumis.  Uaicam 
toto    anno    agunt    sacram     Vigiliam,     iii    nocte    Naliuitatls     Domini: 


и  что  всЬ  они  были  побиты  восмыо  стали  Н1;мцевъ  и  пятью  ты- 
сяча51и  Поляковъ.  О  чудовище  лжп!  Въ  одномъ  город*,  передъ 
тШъ  пстощеипомъ  столькими  войнами  и  осадами,  нашлось  700  ты- 
сячь  вооруи:епиыхъ  ратниковъ!  —  Прибавь  сюда  лпстъ  74i  (а). 

41  (б).  Въ  древи1я  времена  отличались  прихотливост1ю  Сарда-  Н*мцы  Bctn 
напалъ,  Саломонъ,  Сибариты  и  Епикурейцы,  такъ  что  вхъ  непо-  Р°^*^°™"  •• 
м1фная  роскошь  разныхъ  видэвъ  перешла  въ  пословицу.  Но,  еслибы 
нынче  воскресли  пзъ  мертвыхъ  Bcli  Сибариты  съ  Епикурейцами,  п 
носмотр'Ьли  бы  на  Н-Ьмецшя  прихоти,  они  удивились  бы  и  призна- 
лись, что  Н-Ьмцы  далеко  ихъ  превзошли.  Это  люди  самые  Прихот- 
ливые. Нельзя  никакими  словами  выразить,  как1*я  у  ни\ъ  ежедиевиыя 
пирушки  и  съ  какой  заботливостью  приготовлены;  что  за  убранство 
постелей;  что  за  игры,  ntnifl  съ  музыкой,  пляски,  что  за  необуз- 
лапность  наелажден1й,  размягченность,  способы  пьянства.  Не  ле?катъ 
на  постеляхъ,  а  томутъ  въ  перьяхъ.  Въ  течен1е  цЬлаго  года  соблю- 
даютъ  одно  только  священное  BilJHie,  ночью  па  Рождество  Господне; 


(  а  )  Не  смотря  па  эту  сноску,  лпстъ  74?-й  рукописи,  п  дaлte,  мы  оставля- 
€мъ  на  своемъ  MtcTib,  внизу,  ибо  эго  сопсЬмь  особый  огрывокь,  лругаго 
склада;  когда  дойдем ь,  мы  иапомнимъ  обь  немь  читателю.  —  б.,  къ  сему  па- 
раграфу идегъ  сноска,  пзъ  ч.  II  ti,  \л.  38  («  Exordium  »),  стр.  i7,  а.,:  «  Ger- 
mani  Epicurei.  418.    11». 
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et  tiiDc  qiii  cogitanl  ire  ad  ecclesiam,  carlis  ct  aliis  lusibus  traus- 
igunt  illas  lioras,  quoiisquo  pulsantur  campanae  ad  ecclesiam.  Non 
surgunt  ante  horain  prandii:  ct  de  lccto  prosiliunt  iminediate  ad  epu- 
las,  ot  ad  iocos.  lii  ueslimeiilis,  in  cquis,  iti  curribus,  et  in  omni 
alio  ipsoram  apparatu,  talia  sunt  ornamenta,  talos  figurae,  talos 
lasciuiae,  rnolliliae,  el  iiarietates,  quales  nullius  alterius  populi  iijens 
excogitare  polest.  Si  iii  Gallia  aut  alibi  forte  aliquid  lasciuiim,  lu- 
dicrum,  leue,  aut  luxuriosum  excogitalur:  rnox  nccurrunt  Germani, 
et  illud  solicite  imilantur.  Domus  ipsorum  ad  summnrn  uoluptatem 
simt  faclae.  Pauimenta  domorum  marmorea  assidae  lauari  iubent, 
el  accuraius  ea  obseruant,  quam  altaria.  Omiies  Europaei,  praesertim 
Itali,  Galli,  et  Hispaai  (  а  );  prouerbiis  notarunt  Germanorum  ebrietatem. 
Germaui  quippe  potant  ad  musicam,  ad  sonilum  tiibarum,  et  ad  strepitum 
bombardarum.  Perpetui  sunt  in  potando  el  bacchando.  Uinum  saccharo  mis- 
ceiit.Calicesuitreos,prae  insoleiitia,posl  epolioiiem  perfenestras  proiiciunt. 
Quis  porro  explicarc,  imo  quis  credere  poterit  exquisitas  ipsoruin  lasciuias? 


и  то,  собираясь  иттп  въ  церковь,  пока  sao.iaroBlJCTaTb,  проводятъ 
передъ  т1шъ  масы  за  картами  п  другими  играми.  Раньше  полуден- 
наго  часу  ( об-Ьда  )  не  встанутъ,  а  вскочивши  съ  постели,  прямо 
за  пирушки  и  шутки.  Въ  одеждахъ,  въ  коняхъ,  повозкахъ,  во  всемъ 
прочемъ  ихъ  обиходпомъ  убранств-Ь,  так1я  украшеи1я,  так1я  Фигуры, 
такая  необузданность,  мягкость,  пестрота,  какнхъ  не  выдумать  уму 
ни  въ  какомъ  другомъ  парод-Ь.  И  случись  выдумать  что  пи  будь  во 
ФранЕци  или  другомъ  MlicTt,  что  ни  будь  необузданное,  игривое, 
легкое,  роскошное:  тотчасъ  иaбt,гyтъ  НЪмцы  и  заботливо  нереимутъ. 
Дома  у  нихъ  выстроены  для  крайней  прихоти:  полы  мраморные,  то 
и  дЪло  заставлйютъ  ихъ  мыть  п  блюдутъ  аккуратней,  чt,мъ  алтари. 
ВсЬ  Европейцы,  особенно  Итальянцы,  Французы  и  Испанцы  (  а  ), 
заклеймили  пословицами  Н1',мецкое  пьянство.  И  справедливо:  Немцы 
пыотъ  подъ  музыку,  пыотъ  подъ  звуки  трубъ,  подъ  трескъ  бомбардъ; 
в1;чно  за  питьемъ  и  бушеваньемъ;  вино  развоДятъ  съ  сахаромъ. 
И  этого  всего  мало,  все  это  обыкновенно:  выпивши,  хрустальныя  чаши 
мечутъ  за  окна!  Да  кто  может ь  истолковать,  —  и  еще  больше  — 
кто  можетъ  поверить  изысканной  необузданности  ихъ    наслажден1й? 


л)  Прс  КАС:  было  пр.'баз  :ено,  но  потом ь  зачеркнуто:  orLusilaniM,  Португальцы. 
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Caupones  in  popiuis,  in  uariis  cameris  teiient  muUas  imagiues  sub 
nominibus  Sibillarum:  quae  imagines  singulae  repraesentant  ad  uinum 
singulas  merelrices.  Has  praesentant  hospitibus  ad  eligendum,  et 
singularum  diuersa  prelia  indicant.  Quidam  pictor  depinxit  singulas 
gentes  iti  propriis  ipsorum  habitibus:  Germanuin  autem  depiiixit  nudum, 
cum  frusto  panni  sub  axilla;  quia  Germani  singulis  annis  mutan 
uestitum.  Abrumpamus  tandem  sermonem.  Nullus  enim  esset  fiiiis 
uerborum:  si  uellemus  pcrsequi  Uoluptates  ipsorum;  et  quae  ac  qualia 
damna  et  dedecora  ipsi  nobis  faciant,  Satis  nobis  est,  breuibus  uerbis 
indicasse  Ingenium  ac  naluram  ipsorum.  Uide  fol.  156.  n.  3.  4.. 
et  fol.    112.  11.   5   (a). 

12.  Omnium  gentium    Filaulissimi,   Inuidissimi    et    InhospitalissimiGornnuiiiihos- 
sunt    Germani.    Russus  ,    Lechus,    aul    quiscuiique    Sclauinus,     mer- 
cator,    miles,    aut    cuiuscunque    conditionis    homo,    si    ad    Germanos 
uenerit;    ille    ceriissirae    aut    peribit,    aut    fortunis    suis    priuabitur  , 
et  ad  egeslalem  miseriamque  redactus,  cum  uerecundia  domum  redibit. 

Хозяева  въ  гостшшицахъ,  uo  разныиъ  каморкамъ,  держать  множе- 
ство гюртретовъ,  подъ  именемъ  Сивиллъ:  каждьи!  портретъ  пред- 
ставляетъ  за  впномъ  известную  непотребную  Лгепщину.  Постояльцамъ 
предлагаютъ  ихъ  па  выборъ,  н  каждой  назначаютъ  разную  ц-Ьну. 
Одинъ  йшвописецъ  изобразилъ  различные  народы,  каждаго  въ  нащо- 
налышп  одежд-Ь,  а  Шица  нат>салъ  нагпмъ,  съ  ь7скомъ  матер1и 
подъ  мышкоИ:  потому,  что  1ГЬмцы  м1}г1яютъ  платье  ежегодно.  Но 
будетъ.  Не  было  бы  никакого  конца,  еслибъ  захотели  мы  просле- 
дить прихоти  Нъмцевъ,  и  сколько  памъ  отъ  нихъ  вреда  и  пятенъ, 
п  какой  вредъ,  как1я  пятна.  Довольно  для  насъ,  если  въ  короткихъ 
словахъ  мы  обозначили  пхъ  дарован1я  и  свойства.  —  Смотри  листъ 
156,  число  3,  4.,  и  листъ  112,  число  5  (  а  ). 

12.     Изъ    вс^хъ     народовъ     самые    Себялюбивые  ,     Завистли-  Иг.мцы  паро- 
вые   и     Негостепр1нмные  ,  —  это    Немцы.    Если    въ    ихъ    землю  ^"^'^"1^'°^""* 
придетъ    PyccKiu  ,     Ляхъ  -  или    кто    ии    будь    изъ    Славянъ  ,    тор- 
говецъ    ли  ,     ратникъ     или    челов^къ    какого     другаго     сослов1я  , 
вернее  всего  па  свете,   или  погибнетъ,  или  потеряетъ  свое  cocToanie 
и,  доведенный    до  6I;,i,H)Cth    н  нищеты,  воротится  домой  со  стыдомъ. 


(а)  Т.  е.  ч.  I  й  разд.  2i,  «  Объ  трехъ  общихъ  кугахъ  »,  §§  3    и     4;    ibid. 
разд.  10,  «  Отв*тъ  на  пно'родничвскос  иаян1в  »,  $  5. 
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Innumeri  Gcrmani  iutcr  Russos,  Lechos,  et  reliquos  Sclauiuos  pos- 
sident  magaas  diuilias,  et  summos  honores:  usque  adeo  regalem 
dignitalein:  ct  uluunt  suis  moribus  et  legibus,  in  summa  libcrtate 
et  hoDore.  Nullum  autem  Sclauinici  generis  hominetn  ego  hactenus 
auditii  cognoscere  potui:  qui  inercando,  militando,  aut  per  aliam 
industriam,  apud  Germaaos  mediocrem  aliquem  opum  aut  repulalionls 
gradum  conseculus  esset.  Omnes  uostrates,  qui  illuc  abeuiil;  ob  Punc- 
turas  Scommatum,  ot  ob  frequentes  exinde  IMonomachias,  ob  Ger- 
manorum  Fraudes  cl  uexaliones  iii  agendo,  ob  uenonum,  ct  ob  ma- 
giam,  aut  uitam  amitlunt,  aut  aliter  ad  desperatiotiem  coguntur.  Quid 
loquor  de  nostralibus?  Etiam  sapientiores  Europae  populi,  Itali,  Hispani, 
et  GalU  parum  aiit  nihil  apud  Germanos  lucranlur.  Plurimi  GermaDi 
apud  illos  sunt  diuiles,  potentes,  atque  adeo  reges  in  Hispania  hoc 
tempore.  Apud  Gcrraanos  autem  rarissimi  appareiit  ex  islis  genlibus 
uiri  diuites.  Postremo  Germani  et  Mendicos  non  admitlunt  ad  suas 
urbes  sine  examiiie:  et  admissos  non  diu  hospitari  permitlimt.  Adco 
eleemosinam  pauperibus  iaiiident. 


Шмцы,  безъ  числа,  между  Русскими,  Ляхами  и  остальными  Сла- 
вянами, влад-Ьютъ  большими  богатствами  и  пользуются  величайшими 
иочестями,  даже  до  царскаго  достоинства;  живутъ  по  своимъ  обы- 
чаямъ  и  заколамъ,  въ  иолной  свобод*  и  въ  Г10чег1].  Напротивъ,  я 
до  сихъ  поръ  не  знавалъ  даже  по  слуху  ни  одного  человека  изъ 
Славянскаго  нлемени,  который  бы  у  Шмцевъ  достигъ  известной 
порядочной  ступени  достатка  или  доброй  славы,  черезъ  торговлю, 
военную  службу  или  какой  другой  промыселъ.  Всё  наши,  туда 
огиравляющ1еся,  всл1]дств1е  колкости  насл11]шекъ  и  частыхъ  отсюда 
дуелей,  всл'Ьлств1е  обмановъ  и  нрит-Ьсненп!  со  стороны  Шиецкихъ 
д'Ёйств1Й,  отъ  яду  ли,  или  от-ъ  волшебства,  только  всЬ  или  выми- 
раютъ,  или  оставшись  живы,  теряю гъ  всякой  духъ.  Да^  что  и 
говорить  объ  нашихъ?  Европеисте  народы  бол-Ье  умные.  Итальянцы, 
йсианцы  и  Французы  ,  даже  н  т-Ь  мало  пли  вовсе  не  поживутся 
у  Шмцевъ;  рЬдко,  pIv^KO  кто  изъ  нихъ  оказывается  богатымъ  въ 
Герман1и,  тогда  какъ  множество  Шмцевь  въ  ихъ  странахъ  и  ба- 
гаты,  и  могущи,  и  даже  нын1>  царствуютъ  въ  Исиайш.  Наконецъ, 
НЪмцы  и  Нищихъ  не  подмускаютъ  къ  своимъ  городамъ  безъ  экзамена 
(  пглплтап'ш  ),  а  допустившп,  не  долго  позволяютъ  гостить:  завидуютъ 
даже  убогимъ,   въ  милостыни. 
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Cum  igilur  Germaui  sirit  Herelici,  el  omiiium  Europearum  Heresum     Conclusioi     . 
„  ,    .  •  ^  n         1  •     •     •    1)1     *>      •     •     •     г  ...  Gcrmani  nobis  ' 

inuentores  ac  fabri:  cum  sint  buperbissimi^  blasfemissimi,  Loquacissimi      cauendi. 

et  Mordacissimi  omnium  genlium:   cum  siiit  dedilissimi    Astromantiae, 

x41chimiae,  Fisiogiiomiac,    et    omni    reliquae    Demonolatrise:    cum    sint 

Perfidissimi    in    bellis,    Frsudatores    ia    commerciis  ,    Infamatores    et 

Calumnialores  uirulenti  in  libris:  curn  slnt  omnium  hominum    maxlme 

Uoluptuosi,  Ebriosi,  Epicuniei  et    Sibaritae:   cum    sint    inuidissimi    et 

Inhospitales:   cum  gentem  iiostram  iuralo,  aeterno,  diabolico  odio  pro- 

sequantur;  cumque  Honorem    et    Reputationem    nostram    apud    omnes 

gentes  turpissime  odiosissimeque  coinquinarint:    coiisequeus    est,    quod 

nos  nob.s  а  conuersatione  Germanorum,    plus    quain    ab    omni    lupo, 

dracon(3,   et  demoiie,   cauere  debeaiiius.   Demon  eiiim  est  mille  artium 

artifex:   et    omnibus  temporibus  inducit  homines  in  uarios    ac    nocuos 

errores.   Nullus  cst  nurnerus,    nullus    finis,    fraudum    ipsius.    Pessime 

ergo  et  Perniciosissime  errant,    et    ab    ipsorael    demone    in    fraudem 

inducli  sunt  illi,  qiii  dicunt:    Omnes    hereses    iam    esse    definitas    et 

recensilas  in  Conciliis.  Habet  enim  demon    alias    inniimeras    fraudes, 

quae  nusquam  in  saactissimis  Conciliis    oxpresse    nomiuatao    leguntur. 

• — > — — — — — -^ 

Итакъ,  если  Н-Ьмцы  Еретики  ,  изобр-Ьтатели  и  ковачи  вс^хъ  Заключете» 
Европенскихъ  Ересей;  если  они  изъ  всёхъ  народовъ  самые  1ордые,  ны  мы  опа- 
Богохульпые,  Говорливые  и  пуще  всЬхъ  Кусаются;  если  они  больше  саться. 
вс^хъ  преданы  Асгромант1и,  Ллхидпи,  Физ1оп1ом1и  и  всякому  осталь- 
ному Демонослужеп1ю;  если  они  самые  Вероломные  на  войн*,  Обман- 
щики въ  торговыхъ  с11ошен1ягь,  ядовитые  Хулители  и  Клеветники 
въ  книгахъ;  если  они  превосходятъ  вс*хъ  людей  Прихотливостью, 
Иьянствомъ,  Епикурействомъ  и  Сибаритствомъ;  если  они  самые  за- 
вистливые и  HerocTeupiBMHbie;  если  преслигують  наше  племя  не- 
навист1ю  заклятою,  вЬчною,  дьявольскою,  и  если  у  всёхъ  народовъ 
запятнали  пашу  ^1есть  и  Добрую  славу  самымъ  постыднымъ  и  не- 
навпстнымъ  способомъ:  когда  такъ,  то  сл-Ьдовательно  мы  должны 
остерегаться  спошен1й  съ  Ньмцамн,  больше,  ч1>мъ  всякого  волка, 
дракона  и  демона.  Демонъ — искусипкъ  на  тысячу  ладовъ  и  во  всЬ  вре- 
мена завлекаетъ  людей  въ  разнообразный  и  вредиыя  заблужден1я.  Н^тъ 
числа,  н'ктъ  конца  его  обманамъ.  Потому  зл1;пшимъ,  гибельн-Ьйшимъ  об- 
разомъ  заблуждаются  и  самиз1Ъ  демономъ  введены  въ  обманъ  т*,  которые 
утверждаютъ,  что  всЬ  ереси  уже  опред1;лены  и  обсужены  на  Соборахъ, 
ибо  демонъ  влад15етъ  еще  другими  безчисленнымп  обманами,  которые  ип- 
иогда  еще  не  бывали  въ  точности  поименованы  на  свяг1;йщихъ  соборахъ. 
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Praecipua  autem  uiia  elus  fraus  esl:  Quod  pcr  populos  Ingeiiiosos 
ot  Sapientes,  solct  iii  errorem  traherc  alios  populos  rudiores.  Iia 
olim  pcr  Graccos  seducebat  reliquas  gontcs:  hodie  sediicit  per  Ger- 
iiianos:  qui  (:  sicut  praediximus  :)  sunt  omnium  nouissimarum  hercsum 
fabri  f  а  ) . 


( б )   Нае    sunt    igilur     Politicae    Hereses,    quibus    nos    Germani 
inruiuut. 

Uaiiae  Monar-i-o.  Coiifinxerunt  uanas  opiiiiones,    de    Quatuor    Monarchiis,    et    de 
cbiae.       Romaiio  imperio.  Et  pcr    hoe    magnis    ludibriis    alTecerunt    nationein 
Sclauinicam. 


А  одинъ  пзъ  его  преимущественныхъ  обмановъ  состоптъ  o6biKiioBei[ifo 
въ  томъ,  чтобы  чрезъ  посредство  народовъ  Даровитыхъ  и  Мудрыхъ 
завлекать  въ  обмапъ  др\т1с  народы,  niente  образованные.  Такъ 
древле  опъ  совращалъ  остальные  народы  черезъ  Грековъ,  а  нын1; 
совращаетъ  черезъ  Шдщевъ,  изобретателен,  —  какъ  сказали  ты 
выше,  —  вс'1;хъ  нов15Йшихъ  ересей. 


(б)  Итакъ,     вотъ    Политичестя    Ереси,    которыми    заражаютъ 
насъ  Шмцы: 

Суетпыя  Мо-  Во   1-хъ.  Они  сочинили  суетныя    мнън1я    о    Четырехъ    монарх1яхъ 
нархш.      д  Римской  HMnepin.  Черезъ  это,  въ  значительной   Mtp*,    они  под- 
вергли игралищамъ  Славянскую    народность. 


(а)  За  симь,  авторомъ  пряиисанъ  посл-Ь  иа  полЬ  параграфъ  13  й,  какъ 
переходъ  кь  глав11  «  1)е  Hcresibus  Politicis  »;  иэ  мы,  по  смыслу,  вставляемъ 
сюда  еще  следующую  статейку,  забытую  автором ь  на  прежних ь  страницахъ. — 
б.,  статейка,  которую  мы  сюда  вставляемъ,  въ  рукописи  пом1>и(еиа  выше, 
всл'Ьдъ  за  главою  «  do  Le^^ibus  et  Slalutis».  на  стр.  348  и  347.  Глава  эта, 
какъ  мы  знаемъ,  зачеркнута;  статейка  же  не  зачеркнута,  по  и  п*тъ  при  ней 
руководнщей  споски;  по    смыслу  же  она  идеть  прямо  сюда. 
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2.  Ponuat  gloriam  el  reputatioiiem    in    uana    mulUtudine    Tilulorum.  Multitudo  Ti- 
Dum  se  imus  homo  appellat    Cesarem,     Auguslum,    Regem,    Archi- 

ducem,  Ducem,  Principem,  Comitem,  Principatum  Coinitem,  etc. 
Et  recenset  iiidignarum,  aut  iiicognitarum  rerum  titulos:  uelut  est, 
Porlus  Naonis,   Lodomeriae,  Galiciae,  Marchiae  Sclaunicae:  etc. 

3.  Pulant    sibi    esse    bello    decertandum,    pro    inanibus,     fantaslicis,  Tiiuli  Cauale- 
chimericis  Titulis.  Uelut  rex  Anglorum,   qui  se  scribit  regem    Gallo- 

rum.  Et  rex  Polonorum,  se  scribit  regem  Suedorum.  Insuper  distri- 
buunt  inanes  Caualeriarum  titulos. 

4.  Nobilitatem  et  dignitatem    geiitis  praedicant  esse  silam  in  Anarchia;   Nobilitas  in 
siue  in  dissolulione  regiminis.   Ita  ut  onuiis  nobilis   sit    sibi    rex,    et 

omnis  ciuitas  sit  sibi  regnum.  Et  hac  perniciosa  opinione  iQfecerunt 
Lechos. 

5.  Circa  coniugium  principum    et    nobilium,    excogilarunt    uana    fan-  Coniugia  Su« 
tasmata,  et  uanos  respectus.  Ponunt    dedecus,    et    grande    peccatum: 


2.  Они  полагаютъ  знаменитость  и  добрую  славу  въ   суетиомъ    мно- Множество Тп- 
jKccTiJt.  Титуловъ,  когда  одянъ  челов'Ькъ  пменуетъ  себя  и  Цезаремъ, 

и  Августомъ,  Царемъ,  Эрцгерцогомъ,  Герцогомъ,  Княземъ,  Гра- 
Фомъ,  Перваго  ранга  ГраФомъ,  и  проч.,  цитуя  титулы  вещей  не- 
стоющнхъ  или  безъизв'^стныхъ,  какъ  нанр.  Наонскаго  Порта,  Ло- 
домер1н,  Галпи1и,   Славянско!!  Марки,  и  т.  п. 

3.  Полагаютъ  ceo-fe  задачею  ратовать  за    Титулы,    суетные,  Фанта-  Тптулл  Кава- 
стическш,  хпмерическ1е,  въ  родЬ  того,   какъ  Англгйскт  король  пи- 

шетъ  себя  королемъ  Французскимъ  ,  король  Польск1й  королеадъ 
Шведскимъ.  Мало  того:  расиред-Ёляютъ  (  въ  народ1]  )  пустые  ти- 
тулы Кавалерп!. 

4.  11р0П0В1;луютЪ,    что    благородство    и     достоинство     парода     ЗаКЛЮ-    Благородство 

чается  въ  Анар\1И   или    въ    разрушен1и    правительства,    такъ,    что  "^  ^  »^Ф^^и• 
каждый  знатный  (  дворяппнъ  )  становится  себ*  царемъ,  каждый  го- 
родокъ  становится  себ-Ь  государствомъ    Этпмъ  гибельнымъ  мн'Ьи1емъ 
они  пропитали   Ля\овъ. 

5.  Касательно  брака  князей  и  знати,  придумали  суетные   призраки,  Суси^рпыс  бра- 
суетпыя  сооаражетя.  Счптаютъ  пеприлпчюмъ  п  важнымъ    грЬхомъ, 
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si  princeps  accipial  uxorem  ab  bomine  infcrioris  status;   aut  si    tradal 
filiam  suam  homini  iiiferioris  slatus.   Ponimt  cssc    dedecus,    ubi    noii 
est. 
Pcregrinantur  (j^   Aiunt,    Pereffrinando    per    uarias    resiones    acquiri    bor.os    mores: 

pro  fcoms    mo-  о  i  о  i 

ribus.        ciim  potius  acquiranlur  uitia,   ct  iiialilise. 

Ponunt  Uiriu-  7.    Aiunt,  Fidcm  Chrlslianaiu,   Virtutem,    Humanitatem,  posilam  esse 

''™iatJ;''"P'  in  Uoluptato.   Vide  fol:   31  i.   312  (  а  ).  At  ratio   ct    ueritas    dictat, 

Chrislianitatem  ,    Virtutem  ,     Humanilalem,     Fortiludinem,     llonorem, 

sita  csse  in  Patienlia  et  Frugalilate. 

Scripturam     8.    Ad  persuadendos  plerosquo  suos    errores,    alleganl    nobis    sornper 

um  sensum.   Ьасгаш  Scripluram:    sed    proprio    ipsorum    et    peruerso    modo    expli- 

catam  ,     uon    secimdum    sensum    sanctorum    patrum  ,     quem  illi   a- 

perta    fronte     spernunt    et    abiiciunt.     Nos    aulem    debemus    eis    ro- 

spondere  ex  eadem  scriptura,     et    ex    sanclo    Auguslino.    Eliaiii  dia- 

bolus    usus    esl    sacra     scriptura  ,     suo    peruerso     modo     explicata. 


4 


если  князь  возметъ  жену  у  челов1^ка  нисшаго  сослов1я   пли    отдастъ 

за  него  дочь.   Ставятъ  пеприлггпе  въ  томъ,   въ  чемъ    его    и1;тъ. 

Путошсству-   6.  Утверждаютъ,   что  [1утешеств1емъ  по    разпымъ    странамъ  upioo- 
готъ  за  добрыми  ^  .   ^    , 

нравами,     р^таются    доорые  правы,   тогда  какъ  скорг.е  иршор-Ьтаются    пороки 
и  дурныя  свойства.  % 

ПолагаютъДоб- 7.    Говорятъ,    ЧТО    Христ1анская    Bl^pa,    Доблесть,     Челов1;ч11ость 
'^^лотл'!вост1ь"" ^^^'^^'^'^'ь  '^'ь  Прихотливости.   Смотри  листъ   311,     312    (а).    На- 
противъ,  разумъ  и  истина  иамъ  диктуютъ,   что    Христ1а11Ство,  Доб- 
лесть,    Человечность,  Отважность,     Честь    состоитъ    въ    Терп1;ли- 
вости  и  Бережливости. 

Пйсшпс  изпра-8.  Для  уб'Ь?кден1я,  ВЪ  большей    части    скшхъ    заблужден1й,    всегда 
щаютъ  въ  дур-  г>  п  •  '  •  г 

ной  сиыслъ.  приводятъ  намъ  Священное  Иисапю:  но,  но  ооъяснепно  собствен- 
ному и  изкращенному,  а  не  по  смыслу  святыхъ  отдевъ.  который 
они  открыто  презираютъ  и  отвергаютъ.  Мл  же  должны  отв1;мать 
имъ  изъ  того  же  [1псан1я  и  изъ  св.  Августина.  И  дьяволъ  днто- 
валъ  священное  писан1е,  объяснивши  его   по    своему    на    выворотъ. 


(а)  Т.  е.  въ  тлав*  «  Сказан1е  обь  Незчанио  »  вь  огдЪлЬ  «О  Ht.MeuK'ixb 
прелесгехъ»),  §§  4,  о,  О,  п  Aa.ite;  сюда  ;гге  изъ  части  П  (  Exordium  ).  со  стр. 
IT-ii,  идегь  сноска  а,   '(riiliilem  ponunl  \\\  Uoluplale  ». 
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Et  omnes  haeresiarchae  fecerunt  idem.  At  Pe(rus  iubet;  «  Omnis 
scriptura  propria  interprelatiorie  non  fit  t>.  Nos  ergo  nullam  scriplu- 
ram  debemus  acceplare,  nec  moueri  ullis  scripturae  diclis:  ubi  non 
aderit  explicatio  iuxta  sensum  couciliorum  et  patrum. 

9.  Grjficorum    aulem    polltici    olim  suis  regibus  persuaserunt,    usque  Graeci  eusiul«- 
ad  7-mum    Concilium,    ecclesiae    bona,    ulilia,    et    iiecessaria    fuisse*^^    ^Doc/'^^ 
Concilia,    Praedicalionem  ,    et    Doclrinas.    Post    illud    aulem    tempus 

omnia  ista  facta  esse  inulilia,  et  non  necessaria:  imo  omnino  Pro- 
hibita,  et  mala,  et  ad  nihil  boni,  sed  ad  solas  turbationes  apla. 
Istos  errores  persuasenmt  Graeci  el  nobis. 

10.  Nostri  autem  proprii  et  nationales  errores  sunt  hi.  In  Simpo-  Reputationem 
siis,  et  in  inebriatione  hospitum,  putamus  nos  acquirere  honorem;  ^Ebridafe/" 
sed  cum  potius  amiltimus;   et  acquirimus     dedecus,  et    derisum. 

rt.  In  ornatu  effeminato,  florido,  colorato,  putamus  nos  acquirere  Et  m  ornatu 
repulalionem;   et  polius  acquirimus  opinionem    leuitatis.  mato     "^* 


И  Bcfe  ересеначалышки  поступали  также.  Но  Петръ  повел-Ьваетъ: 
« Всяко  пророчество  книжное  по  своему  сказанпо  не  бываетъ ». 
Сл1зДовательно,  мы  не  должны  принимать  никакого  писан'ш,  ни  увле- 
каться какими  ни  будь  его  речен1ями,  гдЬ  н^тъ  объяснен1я  по  смыслу 
соборовъ  и  отцевъ. 

9.  А  Греческ1е  пблитики  некогда  убедили    своихъ    государей,    что  Греки   упразд^ 
до  7-го  собора,  для  церкви  были  благодетельны,    полезны    и    необ-""д"  ц^р^д^"' 
ходпмы  Соборы,   Пропов-Ьдь  и  Учец1я,  пoeлt,   же    означенваго    вре-      Учвн1я. 
мени,  все  это  сделалось  безполезнымъ    и    не    составляетъ    необхо- 
димости,  да  еще  мало  того — совсЬмъ  Запрещено,    дурно,    не    спо- 
собствуетъ  ничему  доброму,  только  лишь  смятен1ямъ.  Так1я  заблуж- 
ден1я  Греки  внушили  и  намъ. 

\0.  Что  касается  до    пашихъ    собственныхъ    и    нащопальныхъ    за-  Доброй  славы 

.  „  пщсмъ  въ 

блужден1и,  то  они  таковы:  въ  пирушкахъ,  въ  упоенш  гостей  думаемъ     Пьянств-в. 
стяжать  почесть,  тогда  какъ    скорее    теряемъ    ее    и    пр1обр'Ьтаемъ 
неприличность,  осм*ян1е. 

11.  Думаемъ  стяжать  добрую    славу    въ    убранств1;    женственномъ,  И  въубранств!^ 

Цв^тиомь    ИЛЯ 

въ  цв'Ыахъ,  краскахъ,  каменьяхъ:  а  вместо  того,  CKoplje  соста&ля- ^1  камепьямв. 
ютъ  Mirf.Hie  о  нашемъ  легкомысл1и. 


ХепосозтГа, 

XcnnrGliia, 

Xenomania. 
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i2.  ЛЬ  alienigenis  pormitlimus  nos  mille  ir.odis  decipi.  Nulhi  natio 
in  mundo  est  passa  ab  alienigoais  laiit:i  damna  et  dodecora,  quanta 
hoc  gloriosiim  Riissiacum  regnum,  el  Leclii,  et  tola  iialio  Sclaui- 
iiica. 

Nos  adsciscimus  in  noslruin  comitalum  alienigenas:  quia  putamus, 
cx  alicnigenarum  formositate  acquiri  nobis  opinionem  pulchriludinis;  et 
acquirimus  opiiiionem  deformitatis,  et  contemplum.  —  Nos  patimur 
Xenarchiam:  ut  aliiiigenae  in  nobis  regncnt.  Sicut  fit  iii  Lechis.  — 
Nos  laboraimis  Xenomania,  el  Xeiiopistia:  quia  .coDfidimus,  speramus, 
credimus,  gaudemus  in  alienigenis;  el  ab  illis  defensionem  expecta- 
mus.  Et  iuterea  illos  ipsos,  а  quibus  sperabamus  bona,  experimur 
nostros  hosles.  Testis  Clussina,  lestis  Smolenscuin.  Remedium.  Non 
debemus  Mirari,  nec  Aemulari  alienigeiiarum  mores  et  instituta;  nisi 
iibi  prudens  ratio,  et  grauissimae  causae  id  suadcnt  facieiidum. 
Xenarchia  est  autem  omni  rationi  contraria.  Et  haec  est  omnium 
maxima  et  turpissima  beresis  polilica. 


КсснокоЫя, 

Ксенарх1я, 

Ксеноман1я. 


42.  Инородцамъ  дозволяемъ  насъ  обманывать  на  тысячу  сиособовъ. 
Ни  одна  народность  въ  Mipli  не  потери1;ла  отъ  ппородцевъ  столь 
глубокого  вреда  и  безслав1я,  какъ  это  славное  Русское  царство,  и 
Ляхи,  и  вся  Славянская  народность. 

Мы  зачнсляемъ  инородцевъ  въ  наше  сообщество,  разсчитывая, 
черезъ  ихъ  стройность  составить  въ  людяхъ  MHtHie  о  красот'Ь  нашей 
собственной:  а  въ  людяхъ  зараждается  MHtHie  о  нашемъ  безобразш 
и  презр'Ьп1е. — Мы  терппмъ  Чужевладство,  по  которому  инородцы 
у  насъ  Царствуютъ,  какъ  бываетъ  у  Ляховъ.  —  Мы  бол15емъ  Чу- 
жеб'Ьс1емъ,  Чужев'Ьр1емъ,  полагаясь  на  инородцевъ,  уповая  на  нихъ, 
Btpa  имъ,  ими  ут1^шаясь  и  ожидая  отъ  нпхъ  защиты.  А  между 
прочимъ,  т'Ё  самые,  отъ  которыхъ  чаяли  мы  благъ,  оказываются  на- 
шими врагами.  Свид1;тель  —  Клушина,  свид1;тель  Смолеискъ.  Вотъ 
противуяд'ш:  мы  не  должны  Дивиться,  не  должны  Соревновать  нра- 
вамъ  и  учрежден1ямъ  инородцевъ,  разв1;  только  уб-Ьждаютъ  къ  тому 
важ11'Ьиш1я  нричпны  и  благоразум1е.  Что  же  касается  до  Чужевлад- 
ства,  то  оно  противно  всякому  разуму:  и  это  самая  величайшая, 
самая  гнусная  изъ  вс1]хъ  политическихъ  ересей. 


rn 


13  (а).  Praecipua  autem  pestilenliaruin  capila,  quibus  Gcrmani 
coteras  gentes  appeslare  ac  necare  solent,  sunt: 

i-o.  Haereses  Doctrinales  (6):  siue  doclrinae  sanctorum  patrum, 
el   fidei  ortodoxee  contrarlae. 

2-0.  Haereses  Polilicae,  siue  errores  contrarii  prudenliae  ciuili: 
quarum  peslilentissima  est  Commenlilia  ipsorum  Monarchia ,  siue 
Hyperbasilia. 

3-0.  Haereses  Occultae  (в),  siue  Demonolatria:  consistens  iii  Astro- 
niantia,  in  Alchimia,  et  in  omni  reliqua  Magia,  el  Imposlura 
diabolica. 

Omissis  heresibus  Doclrinalibus:  reliquas  cupimus  eiplicare  sequente 
arliculo. 


43  (a).  Но  главныя  п  преимущественпыя  заразгл,  которыми 
Шлцы  обыкновенно  зачумляютъ  и  убиваютъ  остальныхъ  народовъ, 
суть  сл'1;дуюш1я: 

Во  1-хъ.  Ереси  Догматическ1я  (б),  или,  иначе,  противныя 
учен1ю  святыхъ  отцевъ  и  православной   Btpt. 

Во  2-хъ.  Ересп  Политическ1я,  или  заблужден1я,  противныя  граж- 
данскому благоразумию.  Изъ  нихъ  заразительн-Ьйшая  есть  Вымыш- 
ленная Немцами  Monapxia  или  Гипербазил1а. 

Въ  3-хъ.  Ереси  Таинственныя  (Скрытыя),  или  Деионослуже- 
н1е,  состоящее  въ  Астроз1ант1п,  въ  Ллхимш,  во  всякой  остальной 
Маг1и  и  дьявольскомъ  Фокусничестве. 

Опустивши  ереси  Догматнческ1я,  мы  желаемъ  разъяснить  осталь- 
ныя  въ  следующей  глав*. 


{ а )  Какъ  скаэаио,  этотъ  1 3-ii  параграф!,  приписаиъ  на  пол*,  как  ь  переходъ 
къ  c.i-b.iyioiueti  главк— б.,  было:  «  spirilualcs  »,  духовньп. — в.,  бала.  «  ра1- 
lialae  »,   закутаиныя,    замаскированны  i. 


ARTICULUS 

DE  HERESIBUS  POLITICIS,  ET  DE  ABSCONDITIS. 

Hereses,  siue  errores  politici,   sunt  uarii:    quorum    praecipuos    hic 
breuiter  adnotare  uolumus. 

Germanistarum  Politicae  Fraddes  et  illusiones,  sunt  hae: 

1-0.  Confmxerunt  Quatuor  Monarchtas:   et    Hyperbasiliam,    siue 
Dignitatem  altiorern  dignitate  Regali. 


РАЗД^ЛЪ  S9   (a). 

0   ЕРЕСЯХЪ    ПОЛЙТИЧЕСКИХЪ    И    ТАИНСТВЕННЫХЪ 
(  СКРЫТЫХЪ  ). 

Ереси  Пол11Тпческ!я  и  Тапнствснныя;    нац1ональныя    заблужден1я    Славянъ;    раздЪлен1в 
и  перечпслсн1е  тЬхъ  и  другихъ. 

[1олитическ1я  Ереси,    или    заблужден1я,    различны.    Мы    хотимъ 
зд*сь  вкратц-Ь  отм-Ьтить  главы'Ьйш1я  изъ   нихъ. 

11олитичЕСК1Е  Обманы  и   обольщен1я    Н-бмецкихъ 

иОСЛ-ВДОВАТЕЛЕЙ     СУТЬ    С  ЛЪДУ  ЮЩ!  Я '. 

Во  1-хъ.  Вымыслили  Четыре  Mouapxiu  и    Гипербазил1ю,    или 
Достоинство,  высшее  царскаго. 


(  а  )  Число  59-е  мы  выставили  сами  оть  себя. 
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2-0.  Laudant  AnarcJnam  (:  scu  deslruclionem  uerac  шопагсЫае  :), 
natam  apud  ipsos  ex  licentia  Nobilium,  et  Cerdonuin. 

3-0.  Doceiit  uitam  Epiciiream:  et  aiunt,  Huiiianitatem  es:-e  sitam 
in  luxu  et  uoluptate. 

4-0.  Induxerunt  uanam  multiplicalionein  imparium  Tiliilorum  Re- 
galiurn:  uelut  Rex,  et  Dux,  et   Comes. 

5-0.  Item  iiimiam  mulliplicationem,  et  uanam  dislinctionem,  Ordinum 
Nobiliarium. 

6-0.  ilem  illusionem  Canaleriarum,  et  inanium  litulorum. 

7-0.  Item  legem  uauissimam,  de  Maiorascatu,  et  de  FaclioniLus 
familiarum. 

8-0.  Ecclesiactica  beneficia  addixerunl  solis  Nobilibus  per  8 
auos. 

9-0.  Induxerunt  Bocioraliis  stultiliam  in  scientiis  liberalibus  (a). 

10-0.  Et  Macjislerium  arlnim  cerdoiiicarum. 


Во  2-хъ.  Хвалятъ  Анархгю  (:  пли  paspyiuenie  истинной  Мо- 
нархи! :),  роячдениую  у  нихъ  изъ  своевол1я  Знати  и  Промышленни- 
ковъ. 

Бъ  3-хъ.  Учатъ  жизни  Enwnjpv.UcKoii,  и  утверждаютъ,  что 
Человечность  состоитъ  въ  роскоши  и  прихотливости. 

Въ  4-хъ.  Ввели  суетное  умножен1е  неравпыхъ  Царскихь  Ти- 
туловъ,  какъ  напр.  Царь,  и  Герцогъ,  и  ГраФЪ. 

Въ  5-хъ.  Дал1^е,  чрезмерное  умножен1е  и  суетное  подразд1?.1ен1в 
Бяагородпыхь  СословШ  ( рядовъ  знати). 

Въ  6-хъ.  Еще,  призрачность  Кавалергй   и  суетныхъ    титуловъ. 

Въ  7-хъ.  Равнымъ  образомъ,  суетн1>йш1и  заЕшнъ  о  Maiopamcmeib 
и  СдФлкахъ  семействъ. 

Въ  8-хъ.  Церковный  пом-Ьстья  присвоили  однимъ  только  Знат- 
пымъ  чрезъ  8   колП)НТ), 

Въ  9-хъ.  Ввели  глупость  Докторатства  въ  свободныхъ  на- 
укахъ. 

Въ  10-хъ.  А  въ  наукахъ  промышленныхъ  —  Магистерство 
(  достоинство  Мастера  ) . 


а  )  Lileralibus;  и  ниже  literalium? 

20 
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ii-o.  Et  inulliplicationem  artium  oiiosarum:  praiserliin  Libera- 
lium.  Ilemque  ludi  inanes:  Fechti  ,  Comedige,  Funambuli,  Gauk- 
leri,  Ceiiipreclieri,  Zarlatani.  Speclacula  sanguinosa  ,  Poelica  ,  et 
alise  Uanitates  et  insaiiiae  falsae. 

i2-o.   Et  Peregrinationem  mueniuiis  ad  lerras  alienas. 

13-0.  Docent  quaerere  Affimlatcs  cum  peregrinis  principibus. 
730   (a). 

14—0.  Docent  in  tractatibus  federum,  commiltere  se  Mediaturis 
aliorum  principum. 

15-0.  Docent  quaerere  repulationem    in    Legattonibus    pomposis, 

SCLAUINOHUM    COMMIINES    ET    QUASI    NATlONALltS    ERRORES. 

16.  Reputationem  quaerere  in  Uospitalitaie  et   fJberahtale. 

17.  Keputationem  quaerere  in   Comuuiis  et  iii  Ebrietate. 


Въ  11-хъ.  Размножили  число  паукъ  праздпыхъ,  въ  особенности 
Свободныхъ.  Сюда  относятся  также  пустыя  игры:  Фехтованье,  Ко- 
мед'ш,  Канатные  плясуны.  Фигляры, —  Шарлатаны,  Кровавыя  и 
Стихотворныя  иредставлен1я,  и  проч1е  Пустяки  и  обманчивый  без- 
умства. 

Въ  12-хъ.   Ввели  Путешествге  молодежи  по  чужимъ    зеилямъ. 

Въ  13-хъ.  Учатъ  искать  Родства  съ  иностранными  принца- 
ми.  730  (а). 

Въ  14-хъ.  Учатъ  въ  договорныхъ  трактатахъ  отдаваться  на 
Поруки  чужихъ   князей. 

Въ  15-хъ.  Учатъ  искать  доброй  славы  въ  пышныхь  Посоль- 
ствахъ. 

СЛАВЯНСК1Я    0СЩ1Я    и    КАКБЫ    ПАЦЮНАЛЬНЫЯ     ЗАБЛУЖДЕН1Я. 

16.  Искать  доброй  славы  въ  Гостепршмствгъ   и    Щедрости, 

17.  Искать  доброй  славы  въ  Пирушкахь  и  въ  Пьянств-ё. 


(а)  Этой  сноск*  ничего  не  отвЪчаегь  вь  низу  рукописи. 
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18.    Rcputationcm  quaerere  in   Ucstibus    Colomtis    et    gemmatis. 
1У.   Rcpiitalionein  quaerere  in    Pulchriludine    Peregrinoriim    fa- 
ffiulorura. 

SCLAUINOIICJI    XEiNOMANIA. 

20.  Admillcre  ad  se,  uel  Miltere  а   se,    Legaliones    mmias,    el 
parum  necessarias. 

21.  Admittere  ad  se,  et  uelle  imitari  modum  peregrmae  Militiae 
malae,  et  ineptae. 

22.  Admittere  ad  se  Locustonesy  siue  gentes  uagabundas. 

23.  Admittere  ad  se  Peregnna  Instgnia,   peregrinas  Appellatto- 
nes  principum,  et  peregrinas  leges. 

2 к  Admittere  ad  wse,   aiit  ultro  guaerere,  Xenarclitam. 
25.  Admiltere  ad  se  Alienigenas,  et  dare   eis    Indigenatum,   fol. 
560  fuse.   680  de  pulcris  (a). 


i8.  Искать  доброй  славы  въ  Одеждахъ    цвПзГпныхъ    и    покры- 
тыхъ    камеиьязш. 

19.  Искать  доброй  славы  въ  Красоттъ  Иностранныхь  служи- 
телей. 

Славянское  чужеб-бси:. 

20.  Принимать  или  разсылать  излиш/пя,  не  совсЬмъ   необходи- 
Мыя,  Посольства. 

21.  Допускать  у  себя  иностранный  способъ    Ратнаго    дгъла, 
дурной    и    неудобный,  или  охотно  подражать  ему. 

22.  Допускать  къ  себ-Ь  Саранчу  или  скитальческ1е  народы. 

23.  Допускать    у    себя    Иностранные    знаки    достоинства  , 
йиостранныя  Звангя  властителей  и  иностранные  законы. 

24.  Допускать  у  себя  или  даже  искать    Чужевладства. 

25.  Допускать  къ  себъ  Инородцевъ    и    давать    имъ    право    Гу- 
земства.  Листъ  566,  пространно.  680  о  красавцахъ  (а). 


а)    То;кв,  что  и  выше. 

20^ 
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CoimUNIS    PKINCIPUM     KHROR. 

26.  Res  diuinas  facere    appendicein    et    caudam    rerum    secuia- 
пит.  802  (а). 

Deceptiones  diabolicae. 

27.  Astromantia. 

28.  Alchimia. 

29.  Magia  omnis. 

30.  Schisma  ecclesiae. 

Ilem  Hereses  Doctrinales:  ludaismus:  Mahomelismus:  Idololatria:  Atheya. 


Общее  заблуждеше  властителей. 

26.  Вещи  божественпыя  дЪлать  прихвостнями  св-Ьтскихъ.  802  (  а  ). 

ДЬЯВ0ЛЬСК1Я    ОБОЛЬЩЕШЯ. 

27.  Астромант1я. 

28.  Алх1м1я. 

29.  Всякая  Мапя. 

30.  Церковный  Раздоръ. 

А  также  ереси  Догматическ1я:   Жидовство,  Магометанство,   Идоло- 
служеше,  Безбож1в. 


( а }  А  до  BTott  страницы  даже  и  на  дошла  рукопись. 


(60) 


HAERESIS  POLITIGA   1. 

De  quatuor  Monarcuiis:  et  de  fantastica  HypERBAsau.      , 

1.   Olirri  NabugQOzor,  Alexander,    Domitianus,  et  alii  quidam  uesaaiHominesuolunt 
homines,  et  паШгге  monstra,  iubebant  se  appellari  deos.  Sed    uanitas  нопогет Veb 
et  impietas  ipsorum  а  toto  mundo  condemnata,    exsecrata,    ac    derisa 
fuit.   Germani  autem  eandem  impietatem  alio  diabolico  inodo  imitati  sunt: 
dum  lesu  Chrisli  unici  et  aeterni  Regis  Regum  diuinum  honorem  Domino 
ipsi  et  Deo  delrahere  et  in  se  ipsos  impio  coiiatu  transferre  conati  sunt. 


(60) 


ПОЛИТИЧЕСКАЯ  ЕРЕСЬ 
1, 

О    ЧЕТЫРЕХЪ    МОНАРХТЯХЪ,    ИЛИ    О    ФАНТАСТИЧЕСКОЙ  ГиПЕРБАЗИЛШ. 

Историческое  происхожден1в  аонят1Я  о  Гипербазил^и  п  осуществлеше  его  у  Н^мцевь; 
выводы  касательно  имени  царь  п  краль.  Основныя  положев1я,  протпвуборствую- 
иия  первой  ереси. 

\ .  Въ  древности  Навуходоносоръ,  Александръ,  Домиц1анъ  и  н^кото-  Люди  ютят* 

.      ^  на  <',ебя  иере- 

рые   друпе  безумные  люди,   чудовища  природы  ,  заставляли  называть  нести  Богопо- 

себя  богами:  но  суетность  ихъ  и  нечестие  вс*мъ  м1ромъ  были  осуж- 
дены, прокляты  и  ocMlJflHbi.  Шмцы  же  тому  самому  иечест1ю  выразили 
подражатпе  другпмъ  дьявольсиимъ  способомъ:  стараясь  у  самого  Го- 
спода и  Бога  отпять  и  иечестивымъ  усил1емъ  перенести  на  себя  самихъ 
бий;еетв1'ииую  иичесть  1исуса  триста,  еднпаго  и  вКчпаго   Царя  Царей. 


читаню. 
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Huius  impietalis  initium  factum  est  circa  annum  Domini  530,  rognante 
lustiniano.  Iste  eDim  Cesar  fecit  in  ordiriem  digeri  leges  Roinanorum: 
el  in  illis  lunc  additum  ac  scrlptum  fuit  sic:  «  Imperator  Roma- 
noriim  est  totius  mundi  dominus  ».  Deinde  adulatores  ceperunt 
Sigilla  et  Literas  imperalorum  appellare  Sacras.  Germani  aulem 
postquam  ad  suam  Germaniam  altraxerunt  nomen  Romani  imperii; 
lunc  eam  ceperunt  appellare  Sanctum  Imperium.  Et  imperatoris  sui 
Maiestatem  uocant  Sacram  Sanctam  Maiestatem.  Et  praedicant:  quod 
ipsorum  imperator  sit  Rex  omnium  regum,  et  Dpmirius  omnium  do- 
minorum.  Et  quod  ipse  habeat  potestatem  inslituendi  in  mundo  regna: 
el  creandi  ac  deponendi  reges.  Et  quod  siiie  ipsius  auctoritate  ac 
uoluritate  noii  possit  aliquis  in  muado  esse,  aut  appellari  rex.  Ad 
istas  blasfemias  consequenter  excogitarunt  quamdam  fantaslicam  Hy- 
perbasilicam  seu  Hypermonarchicam  dignitatem  (:  rcgia  ac  inonarchali 
dignitate  altiorem  :):  qualis  nec  fuit  unquam  in  mundo,  nec  esse  potest 
alia ,  praeter  diuinam.  Dicunt  nimirum  ••  qnod  Gesareum  nomen 
et    Cesarea    dignitas    sit    altior    omiii    Uegali    nomine    et    diguitate: 


Начало  сему  нечест1ю  положено  около  530  года,  въ  царствова1ие 
10стин1ана.  Этотъ  Цезарь  вел-Ьлъ  привести  въ  порядокъ  Р[1мск1е 
законы,  и  тогда  между  ними  было  прибавлено  и  написано  такъ: 
« Императоръ  Римсигй  (  Ромейскт )  есть  господипп  всего 
мгра  ».  За  т^мъ  льстецы  начали  называть  Печати  и  Грамоты 
императоровъ  Священными.  А  Ньмцы,  присвоивши  своей  Герман1и 
имя  Римской  импер1и,  начали  поел*  того  называть  ее  Импер1ею 
Святой,  и  своему  императору  придаютъ  титулъ  Священн-Ьйшаго  Ве- 
личества, разславляя,  что  онъ  есть  Царь  всЬхъ  царей  и  Государь 
всЬхъ  государей;  что  онъ  пм1;егъ  власть  учреждать  въ  Mip-b  цар- 
ства, поставлять  и  низлагать  царей;  что  безъ  его  утвержден1я  и 
воли  не  можетъ  никто  въ  м1р15  быть  или  именоваться  царемъ  За 
такого  рода  богохульствами  последовательно  выдумали  какое  -  то 
Фантастическое  ,  Гипербазилическое  или  Гипермонархимеское  до- 
стоинство (:  высшее  достоинства  царскаго  и  монархическаго  :)  , 
какого  никогда  не  бывало  въ  Mip*  и  быть  не  можетъ  другаго,  кро- 
ме божественнаго.  Именно  утверждаютъ,  что  имя  и  достоинство 
Цесарское  выше  всякого  имени  и  дозтоииства  Царскаго  (  кралев'скаго  ). 
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qiialem  пес  Dauid,  пес  Cirus,  пес  Alexander  habuerunt.  Isti  enim 
eranl  Regps:  non  Cesares,  non  Totius  mundi  Domini.  Et  ipsimet 
non  dicebant  se  habere  potestatem  in  illos  homines,  qui  extra  ipsorum 
diliones  habitabant.  Germani  autenfi  insane  iactant,  se  habere  po- 
testatem  in  omnes  mundi  reges. 

2.  Tales  autem  impietates  Deus   non  permittit  impunilas.    Nabug-   Qui  uolebant 
Dozor,  cum  uellet  fieri  deus,   factus    fuit    bos.    Alexander    cum    postjgs-  fadT  suut 
bella  uictor  rediret,   ac   putaret  se  iam  gloriose  ac   diuine  regnaturum   ^"^'"^  R«ges. 
Babilone,  dereper.te  ibi  mortuus  est  iii  flore  suae  aetatis.    Domitianus 
occisus  est.   Et  alii  his  similes   siiniliter  male   perierunt. — lustinianus 
autem  cum  non  esset  contentus  Romani  imperatoris  appellatione,    sed 
uellet  Tolius  mundi  dominus  appellari:   faclurn  est,    ut    ipso    regnante 
Goti  Romam  deslruxerint.  Ipso  regnante   eliam  nostri  maiores   Bulga- 
ri,  Serbi,  et  Croali,  propinquas  Conslantinopoli  (  а  )  regiones  ante  oculos 
ipsius  imperaloris  Romanis  eripuerunt.  Goli  autem,  Vandali,  Longobardi, 
et  alii  Germani  Afrieam,  Hispaniara,  Galliam,  Germaniam,   Pannoniam, 


Его  не  11м1;ли  пи  Давпдъ,  ни  Кпръ,  ни  Александръ,  ибо  они  были 
Царями,  а  не  Цесарями,  не  Господами  Всего  м1ра.  И  сами  не 
присвоялп  себ1;  власти  на  людей,  обитавшихъ  внЬ  ихъ  влад*н1й. 
Шмцы  же  безуз1но  хвасгаютъ,  что  они  nMlbioTb  власть  надъ  всеми 
царями  Mipa. 

2.  Впрочемъ,  такнхъ  нечест1й  Богъ   не    остав-тяетъ    безъ    нака- Tt,,  кои  хопли 

тт  '   ,  г  '  .  -  быть  Выше  ца- 

зан1Я.  Навуходоносоръ,  восхогЬвши  быть  оогомъ,  сд-Ьланъ  оыкомъ.р(>й^  сдъла.ис!, 
Александръ,  когда  носл1]  войнъ  возвращался  ноб15Дителемъ  и  раз--  ^*"'^*'- 
считывалъ,  что  будетъ  славно  и  божественно  царствовать  въ  Ва- 
ВИЛ0Н1;,  внезапно  скончался  зд1;сь  во  HBlJTt  своего  возраста.  До- 
мишаиъ  убитъ,  и  друг1е,  подобные  имъ,  также  точно  зл*  погибли. — 
Когда  же  Юстии1анъ,  не  доволышй  назван1емъ  Римскаго  импера- 
тора, хот15лъ  еще  называться  господиномъ  Всего  м1ра, — случилось, 
что  въ  его  царствован1е  Готы  разрушили  Римъ.  Въ  его  же  царствован1е, 
наши  предки  Болгаре.  Сербы  и  Хорваты,  изъ  подъ  самыхъ  глазъ  н.мне- 
ратора,  вырвали  у  Римляиъ  (  Ромейцевъ  )  области,  близк1я  къ  Коы- 
стангпиополю  (а).  А  Готы,  Вапдалы,  Лонгоборды  л  npo4io  Гер- 
манцы захватили  Африку,   Ucnaniio,  Галл1ю  ,   Герман110  ,   Паннон1|о  , 


(я)  Прежде  было:   «с  Iliiricas  »,  Идлнрсьчп,   Мллирикь. 
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et  reliquum  репе  totum  quidquid  erat  residuum  Romani  impcrii  in 
Europa,  partim  eripuerunt,  partim  iiifestum  tenebant.  Ita  lustinianus 
cum  uellet  sibi  arripere  regnuin  Diuinum  (:  nempe  Totius  mundi 
dominium  :);  amisit  regnurn  Humanum:  nempe  Romam,  et  maiorem 
partein  Homani  imperii.  —  Germanorum  aulein  reges,  cum  uelleat 
sibi  arrogare  Hyperbasilicam,  siue  regia  dignitate  alliorem  polestatem; 
ita  humiliati  suat,  ut  amiserint  eliam  consuelam  iii  ipsa  Germania 
regiam  potestatem.  Deus  excitauit  eis  aemulos  ia  domo  ipsorum. 
Nullus  pene  factus  est  imperatnr,  quiii  aliqui  principes  et  urbes  Ger- 
raanice  ei  rebellassent.  Ita  paulatim  omues  obedieatiam  excusserunt. 
Ita  Germanici  imperatorcs  ш  suos  principes,  et  in  nobiles,  et  ia 
urbes  Germaniai  ,  nullam  iaro  potes-talem  habont.  Et  qui  uolebant 
esse  toliiis  mundi  doraiai;  nunquam  potueruiU  solius  Germania)  se  do- 
minos  facere.  Et  qui  spernebant  omnes  ,  ac  prsedicabant  ,  Nullum 
regem  ipsis  esse  potestate  et  dignitate  aequalem;  factum  esl  ut 
ipsi  nulii  regi  sint  inaiestale  aequales.  Nullus  enim  rex  habet 
tam    exiguam     apud    suos    subditos    obedienliam     et    reputationem  ; 

и  прочую,  почти  всю  Римскую  пмперпо,  сколько  лишь  оставалось  ея 
въ  Еврои!;,  частно  захватили,  част1ю  держали  въ  страхЬ.  Такъ 
Юстин1анъ,  захот-Ёвши  себ-Ь  восхитить  царство  Божоствепиое  (:  то 
есть  господство  иадъ  ВсЬмъ  м1ромъ  ;),  утратилъ  царство  Челов-Ь- 
ческое,  то  есть  Римъ  и  большую  часть  Ри^тской  импер1п.  —  Что 
касается  до  царей  Н-Ьмецкихъ,  то,  выразивши  притязан1е  на  власть 
Гипербазилическую,  или  иначе,  высшую  царснаго  достоинства,  они 
до  того  унижены,  что  утратили  даже  ту  царскую  власть,  которая 
была  обычна  въ  самой  ГерхМан'1и.  Богъ  возбудплъ  имъ  соперниковъ 
въ  самомъ  пхъ  домЬ.  Почти  пи  одинъ  не  сд1;лался  императоромъ, 
безъ  того,  чтобы  протпвъ  него  на  возмутились  как1е  ни  будь  князья 
и  города  Гермат'и.  Такъ,  постепенно,  всЬ  у  нихъ  стряхнули  еъ 
себя  повиновен1е.  Такъ  HtMsuuiie  императоры  больше  не  пм1;ютъ 
уже  никакой  власти  на  своихъ  князей,  на  благородное  сослов!е  и 
и  на  города  Гсрмап1и.  И  Tt>,  кои  хот'Ьли  быть  господами  всего  м1ра,  ни- 
когда не  им-^ли  возможности  господствовать  хотя  бы  надъ  одною  только 
Герман1ей.  И  i^,  коп  1]резирали  вс1;хъ  и  пронов'Ьдывали,  что  ни  одинъ 
царь  не  равеиъ  съ  ними  во  власти  и  достоинств1Ь,  вышло,  что  опи  сами  не 
достигаютъ  до  равнаго  величества  ни  съ  однимъ  царемъ,  ибо  пЬтъ  царя, 
который  из1'Ьлъ  бы  у  своихъ  п'^Д1.ан!1Ы\'ъ  столь  мало  повппо!1ен!Я  и  почета. 
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quakm  habent  Gerir.anorum  Iniperalores  apud  suos  Germnnos.  Ex  ratione 
Re^alis  ct  Сезагге!  tituii,  ad  risum  tanliim.  et  ad  ludibrium,  uocanlur 
reges  Germaniae:  quia  nemo  Gcrmanorum  ipsis  obedit.  Ad  rfsiim  scribunt 
se  imperalores  Romanos:  quia  Romam  uanire  no;i  auderit.  Et  legalis 
ipsorum  Romae  nec  fruslum  panis  datur  gralis. 

3.  Occasionem  autem  ad  suas    blasfemias    assumpserunt    ex    sacra  lipopoKn  иика- 

■n     г  .        ГЧ  •  .•  .  r\     ,  лл     .  -  кова  величества 

scnptura.  Profetae  Dei  praenuiitiarunt:  «  Quatuor  illustria  regna  esse  не  прид.штъ 
futura  in  iiuindo,  unum  post  alterum,  quae  porsoquentur  aut  in  timore  ^^""^'"'  ^^''P' 
tenebunt  ecc](siam  Dei.  Et  quod  iillimum  illorum  (:  iiempe  Roma- 
num  :)  erit  rmnium  potentisslmum,  et  crudelissimum.  Et  quod  hoc 
polens  ac  cru  lele  regnum  destruetur  ab  lesu  Christo.  Christi  autem 
regnurn,  quod  erit  sempileruum:  quia  ipse  solus  est  rex  regum,  et 
dominus  dominorum,  in  aeternum  ».  Sic  profetarunt,  Daniel,  Ezdras, 
Paulus,  ct  loamips  aposlolus.  Et  per  hoc  soiius  Dei  glorlam  prse- 
dicabant;  el  nulli  regi  terreno  ullam  maieslatem  soiito  maiorem  de- 
derunt  ,  riec  praedixerunt.  Sed  potius  regna  mundi  humilianda  et 
conterenda  csse  praenunciaruiit  (  а  ),  et  uanitatem  ipsorum  declararunt. 


какъ  п1и1лотъ  111шецк1е  пмператорм  у  споихъ  Шмцевъ.  Отпосптельно 
Царспаго  и  Цесарскаго  титула,  они  только  на  посмешище  ц  на  игралище 
зовутся  царями  Шмецкими,  ибо  имъ  не  повинуется  ни  одинъ  Н-Ьмецъ. 
Только  на  пос^.гЬшпще  нии1утся  императорами  Римскими,  и5о  не  см1;ютъ 
npiiiTH  въ  Рпмъ  и  посламъ  и\ъ  тамъ  не  дадутъ  даромъ  куска  хлЬба. 
3.  Пиводъ  же  къ  своимъ  богохульствамъ  взялн  они  изъ  священнаго 
писан1я.  Пророки  Бож1И  предвозв-Ьстплп:  «будетъ  въ  Mipt  четыре  слав- 
ныхъ  царства,  одно  нocлt.  друга10,  кон  будутъ  преследовать  или  держать 
въ  cTpaxt.  церковь  Бож1ю.  Последнее  изъ  нихъ  (:  именно  Римское  :) 
будетъ  вс1;хъ  могу1Цсствемн1;е  и  жесточе.  И  это-то,  могуществетюо  и 
жестокое  царство  будетъ  разрушено  отъ  1исуса  Христа.  Христово  же 
царство  будетъ  вЪчпымъ,  поелику  опь  есть  единый  царь  царей  и  господь 
господей,  во  в'1;ки  ».  Такъ  пророчествовали  Дан1илъ.  Ездра,  апостолы 
Паве.1Ъ  и  Ьамнъ.  Чрезъ  cie  они  предвозвещали  CwiaBy  единаго  Бога,  и 
ни  одному  царю  земному  не  дали  и  не  предвозв-Ьстили  никакого 
велич1я  выше  обыкповеннаго.  Напротигь  cKopt,e  ,  обличивши  суету 
царствъ  MJpa,  прелвозв1;стили,   что  они  будутъ  унижены  и  затерты. 

(а  ;   Sic. 
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Germani  autem  gjoriam  Dei  translulerunl  iri  gluriam  suam:  et  fia- 
gendo  ac  inentiendo  narrant  hominibus  uanitales  et  insaiiias  falsas. 
1-0,  Quatuor  illa  а  Daniele  praedicta  Regna,  Ipsi  mutato  nomiae 
appcllant  Monarchias.  Et  aiunt,  Moiiarchiam  esse  aliquod  altm.s  gradu 
dignilalis,  quam  sit  Regnum. — i^-o,  Iiiter  i  illas  monarchias,  aiuiit 
Romanam  cetcris  esse  alliorein  digiiitate:  et  nomen  Cesaris  esse  alti- 
oris  gradus,  quam  nomen  Regis  aut  MonarchsD. — 8-0,  Hinc  poslremo 
rem  suam  concludunt,  et  aiunt:  Cesarem  suum,  eliamsi  exlguam  aut 
niillam  habeat  potestatcm,  esse  tamen  maioris  diguilatis,  quam  omnes 
regrs  mundi.  Et  habere  potestatem  per  totum  mundum  instituendi  ct 
deslruendi  regna.  Verum  ista  omnia  depraehendunlur  esse  non  solum 
Mendacia,  et  Politicae  Haereses,  sed  etiam  impiae  Blasfemiae.  Isto 
enim  modo  superbi  ac  insani  homines  arrogant  sibi  diuinam  potesta- 
tem,  ct  scmelipsos  faciunt  Deos.  Quoniam  nemo  praeter  Deum  habet 
potestalem  creandi,  aut  destruendi  regna  aut  reges.  Nemo  praeter 
Deum  est  Dominus  totius  mundi,  aut  rex  regum. 


Шмцы  же  славу  Бояаю  перенесли  въ  славу  собственную:  выдум- 
ками и  ложью  они  передаютъ  людямъ  суеты  и  сальшивыя  безумства. 
Во  1-хъ,  т-Ь  четыре,  Данп1Ломъ  предсказанныя  Царства,  нерем1^- 
нившп  имя,  они  называюгъ  Монарх1ямн,  и  говорятъ,  что  Монар\1я 
есть  ит.что  высшее  по  степени  достоинства,  ч-Ьмъ  Царство. —  :io  2-хъ, 
между  четырьмя  монарх1ями,  говорятъ,  что  Римская  выше  нрочихъ 
по  достоинству,  и  что  имя  Цесаря  вмше  степенью,  ч1шъ  имя 
Царя  (  короля  )  или  Монарха. — Въ  3-хъ,  отсюда  наконецъ  заклю- 
чаютъ  д'йло  въ  свою  пользу  и  утверждаютъ,  что  пхн1й  Цесарь, 
хотя  им-Ьетъ  и  ма.1ую  власть-  или  даже  никакой,  но  выше  досто- 
пнствомъ  вс'Ьхъ  дарен  м1ра,  и  имкетъ  власть  но  всему  MJpy  учреж- 
дать и  разрушать  царства.  Но  все  это  оказывается  не  только 
Ложью  н  Политическими  Ересямн,  да  еще  и  нечестивыми  Бого- 
хульствами. Ибо  симъ  способомъ  горд!.!е  и  безумные  люди  восхи- 
щаютъ  себ'Ь  Божественную  власть  и  самихъ  себя  д-Ьлаютъ  б^^галч]. 
Поелиь-у  никто,  KpoMt.  Бога,  но  им1;стъ  власти  творить  или  раз- 
рушать царства  и  царей.  Н'лкто,  кромЬ  Бога,  но  есть  Господь 
всего  MJpa  или  царь  царей. 
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4.  За  что  есть  Богъ  чезъ  пророки  учинилъ  объявлен1е    особито  Данилове  объ- 
ооъ  четырпхъ  Кралествехъ?  „о  ^   даби   ^.^ 

тт  .  ж     -  А-  п.  ^  ХрИСТОСЪ  ПрО- 

ирИЧИНа    1-я.    ДаоЫ    СА    ЛрИСТОСЪ    ПрОСЛаВИЛЪ.   ЬудуЧЬ   со    еже   ЛГОДИ  елавилъ;  но  да- 

бяху    Бога    оставили,    и    КралеВЪ    уМОрПЫХЪ      (а)      ВЪ      М^СТО     В-ЬЧНОГО  ^"  ^'^    Римски 
•"  '  *  J      1  \      /  цариувелпчп.111. 

Бога  почтовать  учали:  за  то  Богъ,  дабы  показалъ  свою  быть  всю 
славу  II  силу  и  величество:  и  дабы  Христа  своего  прославил!^  надъ 
Bcie  сего  св-Ьта  крали;  и  показалъ  бы  го  быть  Краля  вс'Ьз1ъ  Кра- 
лемъ:  далъ  п  попустилъ  е  (б),  и  в'Ьчнышъ  своиз1Ъ  сов1ггомъ  раз- 
рАДилъ;  да  быху  на  земл*  повстала  четыри  славна  и  знаменита 
Кралества:  и  дабы  свЪтъ  въ  нихъ  всю  свою  сплу  изказалъ.  А 
посл1;дпе  отъ  нихъ  дабы  было  паисклнге;  и  оно  дабы  отъ  Icyca 
Христа  (:  не  силою,  но  мукою;  не  жел'Ьзомъ,  но  древсмъ  :)  было 
разорено,  и  въ  погибель  затерто.  И  сице  дабы  свЪтъ  позналъ  свою 
тещину  (в):  и  оддалъ  бы  Богу  славу.  То  намъ  изъявляетъ  Дан1- 
илъ:  гд-Ь  къ  Набугнозору  заверзаючь  (г)  р-Ьчь  сице  говоритъ:  «Во 
времА  оныхъ  кралестовъ  хочетъ  Богъ  возбудить  Кралество,  кое  са 
во  в15ки  не  разоритъ:  и  Кралеван1е  его  Другому  пароду  не  предастсА. 
Оно  хочетъ  стерть  и  стратить  вся  с1я  кралества:  а  само  хочетъ 
стоять  во  в-Ьки.  То  есть  то,  что  еси  во  сну  вид15лъ  (:  о  кралю  :) 
еже  Камень  6li  оторванъ  отъ  горы  безъ  рукъ:  ударилъ  е  Ликъ  въ 
ноги,  и  стерлъ  и.  И  тогда  скрутило  са  е  Железо,  и  Глина,  и 
ЪНлъ,  и  Сребро,  и  Злато:  и  учинило  са  е  все,  яко  плева  на  гувну, 
и  отнесено  е  отъ  вЪтра:  и  mIjcto  имъ  с  а  ВАще  н1,сть  нашло.  А 
Камень  кШ  бяше  побилъ  Ли!^ъ,  поста лъ  е  великою  горою,  и  на- 
иолнилъ  е  всю  землю».  Дан:  въ  гла:  2.  «Камень  сей  бяше  Хрис- 
тосъ  :»  велитъ  Павелъ,  1  ко  Кор:  10.  4.  и  къ  Рим:  9.  33. 
ХрИСТОСЪ  адда  (:  Каменю  присподобленъ  :)  есть  ударилъ  опъ  са- 
мостойнып  Ликъ  (:  знамА  i-хъ  кралестовъ  :)  и  разбилъ  и  весь  на 
кусы.  Како  е  Христосъ  терилец1емъ  разбилъ  Римскихъ  царёвъ  силу? 
Сице,  еже  съ  триста  годовъ  цари  оны  люто  мучиху  Христ1анъ,  ц 
прогапяху  имА  Христово:  и  всЬ  напы  до  Силвестра  (:  вАще  отъ 
тридесАТИ  :)  есуть  отъ  нихъ  па  смерть  замучены.  Ино  в1>дь  цари 
оны,  и  царство  уже  лавно  есть  згинуло;  а  нма  Христово,  и  сто- 
лица Петра  апостола,  стоитъ  въ  Риму  даже  до   дпеска. 


(а)  Смертнм^ъ.  —  6.,  есть:  какь  и  ниже   t;0  мношхь  мЬсглхь:  —  п.,   ппргу 
суетность— г.,  aaiuirona;?. 
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Причина  2-я.  Учпиилъ  с  Богъ  опо  объявле1пе,  для  ради  Иабугно- 
зора,  н  для  вс1]хъ  осталпыгь  кралевъ,  кои  Бога  не  зпад-Ьху.  Да 
быху  съ  того  познали,  еже  св-Ьтъ  не  но  удачны\ъ  припадкехъ  (а), 
по  по  Бож1емъ  промыслу  са  владаетъ.  И  онъ  Господь  кралество 
даетъ,  кому  хометъ:  и  отнемлетъ,  отъ  кого  хочетъ.  И  всему  дер- 
житъ  разчетъ  во  своихъ  книгахъ  изкопи  в1жовъ:  чему  и  како  быть, 
до  скончен1я  св1ла.  За  то  Дапшлъ  велитъ:  «Есть  Богъ  на  небе- 
сехъ,  Kiii  объявляетъ  танности ».  И  опять:  «  Богъ  небеспый  а 
теб*  далъ  кралество,  и  кр-Ьпость,  и  область,   п.  славу». 

Причина  3-я.  Учинилъ  е  Богъ  объявлен1е  объ  четырихъ  особито 
кралествехъ,  для  ради  Жпдовъ.  За  то  або  онымъ  четыримъ  кра- 
лествомъ  суть  были  Жиды  отъ  Бога  даны  въ  область:  и  нимъ  е 
было  поручено,  Жпдовъ  казнить,  и  въ  страху  держать,  отъ  початка 
даже  до  Ерусалимсиого  разорен1я.  —  Влще  ,  покам-Ьста  (  б  )  при 
скоичен1ю  Асирского  кралества,  скончало  са  бяше  и  Жидовское 
кралество;  п  отпало  высокое  величество  отъ  Давидова  покол'Ьн1я; 
отъ  коего  СА  нмаше  Христосъ  народить:  а  Христова  нарожен1я 
еще  бяше  чекать  ( в  )  съ  пать  сотъ  л'Г,тъ:  за  то  да  быху  са  Жиды 
не  отчаяли,  и  да  быху  не  поблудили  (г):  объявилъ  имъ  е  Богъ 
число  оно  годовное  до  пришест1я  Христова:  и  кралества,  кая  въ 
ономъ  времеьу  пмаху  нмать  (д)  область  иадъ  Жидми.  А  на  конецъ 
объявляетсА  суровость  и  окрутпость  (  е  )  последнего  изъ  оныхъ 
кралестовъ,  и  его  pasopeuie:  да  быху  Мученики  Христовы  узнали 
Божи!  сов'Ьтъ  и  отлуку  (ж):  и  храбро  быху  совершали  свое  бо- 
penie.  Сице  отъ  початка  до  заверзен1я  ( з )  зримъ;  еже  сваты 
пророки  никакова  величества  не  придаютъ  Римскому  царству. 

Qiiae  (lcdecora      5.  TlJMn  облудами  (i)  И^мцы  ни  единого   парода    н^суть    могли 
nobis    facta  ех  .      .  ^  . 

llvperbasilia(ii)  тзко  мерзко  завесть  (к  ),  яко  суть  насъ  Словенцевъ  завели,  и  об- 

стыдпли.   Р1и  еднпъ  бо  пародъ  н"Ьсть  пр{ялъ  въ  честь,  нить  препус- 

тилъ,  да  быху  му  Н^мцы  кралество  устроили,    либо    краля    поста* 

вили  ,     либо    кралевское    iiima    и    знаковп!1ы    подали.    Токмо    наши 


(а)  Управляется  ие  сплою  случаев  г,  не  случайностш,  какь  попало. — 
б.,  поелмку.  —  в.,  еще  предстояло  ожидать.  —  г.,  не  совратгтлись  съ  пути.  — 
д.,  должны  были  1:м'Ьть. — е.,  жестокость.  — ж.,  опред*лен1е.  —  з.,  до  заклю- 
4t'uifl. — и.,  «какое  безслав1е  нанесено  вамь  представлен1еа1'ь  Гипербазил1и  ».— 

i.,    обмлнг.м  !,   обоиыд1Чп;:мп.  — к.,    провести. 
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Чехи,  Ллхи,  и  Сербы  суть  ел  дали  въ  тоамъ  отъ  Н-Ьмцевъ  осра- 
мотить:  да  суть  отъ  иихъ  въ  честь  пр1емали  Кралевск1л  знаковины. 
НФмцы  бо  есуть  Ческому  кнлзю  влще  кратъ  дали  пмл  кралевско. 
А  Лдсскому  кралю  суть  ирепов-Ьдали  именовать  ел  Кралемъ,  безъ 
своего  ( а  )  Царского  приволен1я  ( б ) :  и  Ллхи  накоиецъ  есуть 
срамоту  въ  почтен1я  mIjcto  пр1яли,  и  ложну  повесть  удумали,  яко 
да  бы  имъ  былъ  царь  Шмецкш  кра-1Я  иоставилъ.  —  А  Сербск1й 
кнлзь  е  см-Ьшну  честь  ир1ялъ  отъ  НЬмчина:  завергши  (  в  )  своего 
языка  имл  Кнезъ,  началъ  ел  е  писать  Ньмецкимъ  и.меномъ,  Гер- 
цегъ. — Греки  ревнуючь  Шмцемъ  начали  суть  и  они  таковыл  же 
гнилыл  рыбы  продавать.  Царь  Мономахъ  е  приела лъ  къ  нашему 
кралю  Рускому,  ко  Владим1ру  Второму,  кралевск1л  знаковины.  Ере- 
м1й  патр1архъ,  пришедъ  на  Русь,  назвалъ  е  Москву  Третьимъ  Рв- 
момъ.  А  царь  Иванъ  Васильевичь  бывши  отъ  Бога  возвышенъ  мно- 
гими народныхъ  враговъ  победами,  и  хотлчь  себ*  пр1ягь  имепован1е 
ДОСТОЙНО  своего  величества,  возгордилъ  е  правымъ  Словенского 
языка  именомъ  Краль,  и  назвалъ  себе  Латинского  р'Ьч1ю  Царь, 
И  т-Ьмъ  учинила  ел  е  срамота  языку  и  народу  нашему:  яко  да  бы 
не  было  въ  немъ  имена  Высокому  Величеству  пригодного.  Влще 
царь  Иванъ  есть  пр1ялъ  въ  печать  Орла  двоиглавого,  знаковину 
Шмецку:  яко  да  бы  не  было  Знаковинъ  равночестныхъ  Шмецкой. 
На  остатокъ  отъ  всЬхъ  т-Ьхъ  облудъ  горша  и  мержа  есть  она 
облуда,  коею  (  г  )  H-bKiii  годописецъ  (  д  )  есть  преглупо  и  премерзко 
удумалъ  и  написалъ:  Будто  да  бы  былъ  пашь  велик1й  Владим1ръ 
отъ  покол-Ьш'я  царя  Августа,  и  отъ  Н^мецкихъ,  на  наше  господар- 
ство  запрошеныхъ  КурФИСтровъ  уроженъ.  И  т15мъ  ел  не  мала 
народу  срамота  чинитъ:  яко  да  бы  не  было  въ  Рускомъ  народу 
члов-Ёка  годна  владатёльству:  и  будто  да  быху  древни  Руски  госпо- 
дари, не  домашни,  но  прискитальны  ( е  )  люди   были. 

6.  На  nponepTie   (з)  адда  т-Ьхъ   хулъ,    и    срамотныхъ    облудъ ,  Asseriiones,  de 

-  /      N  nominibus   Rex 

Треба  e  знать,  еже  (  и  )  et  Gesar  (ж). 


(а)  Было:  «безъ  аихова».  —  б.,  соглас1я.  —  в.,  отвергши,  забросивши. — 
г.,  кою?  —  д.,  было:  «  л-Ьтописецъ  »».  —  е.,  было:  «  приклячеиы  »;  CTopouBie, 
странники,  цришельцы,  бродяги.— ж.,  положеи1я  обь  нменахъ  Царь  (  Краль  ) 
и  Цесарь.— Зм  для  опровержешя,  при  спорахъ. — и.,  все  слЬдующее  до  g  13го, 
поставленное  нами  въ  скобкахъ,  авторомъ  зачеркнуто;  и  однако  параграФъ  13-й 
яе  вэм^ненъ  въ  1-й. 
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1-0,  Rex  esl  proprium  supremao  sub  coelo  maieslalis  nomen. 


2-0,   Cesar  aulem,    et    Impcrator,    sunt    nomina    inferiora    nomioe 
Regio. 

H-o,   Niilla  Dignilas  est,   nec   esse    polesl ,    altior    dignitate    Re- 
gali. 

i-o,  Non  potcst  habere    Rex    alium    superiorem    se  ,    nisi    solum 
Deum. 

5-0,    Dauid  ,    Cirus    ct    Alexander ,    non    flierunt    Cesares ,    sed 
Reges. 


( Въ    1-\ъ,    Цар>>    (а)    есть   собственное  имя  величества   выс- 
шаго   подъ   пебомъ. 

Во  :2-хъ,   Цесарь    ( а  )    же  и  И мператоръ  суть    имена   нисш1я 
сравнительно  съ  именемъ  Царскимъ. 

Въ  3-хъ,  Штъ  никакого  Достоинства,  и  быть  не  можетъ,  выше 
достоинства    Царскаго. 

Въ  4-хъ,  Царь  не  можетъ    им^ть    выше    себя    никого    другаго  , 
KpoMli  одного  Бога. 

Въ   5-хъ,   Давидъ,    Кпръ    п    Алсксандръ    были    не    Цесари,    а 
Цари. 


( а )  Cwioey  ге.т  в  ь  пашемъ  уцотребле1П11  соотв^тствуетъ  царь,  а  иотОм^ 
Мы  такъ  и  персводимъ;  по  по  этимолог1и  цесарь  и  1^арб  одйо  и  тоясе;  сочи- 
нитель же  различаетъ  ихъ  т^мъ,  что  на  его  язык-Ь  гех  есть  краль,  соответ- 
ственно у110треблеи1ю  юяшыхъ  и  заиадныхъ  Славянъ,  а  потому  онъ  даетъ 
везд*  преимущество  имени  краль,  не  подоэр-Ьвая  его  истиниаго,  также  ино- 
страннаго,  происхожден1я  по  этимолог1п  или,  лучше,  его  историческаго  заим- 
ствовашя.  Это  эам*чан1е  читатели  постоянно  должны  им^ть  въ  виду,  чтобы 
правильно  понимать  отиошен1е  нашего  перевода  съ  Латинскаго  къ  собствен- 
ному языку  автора:  авторъ  слово  гех  везд-Ь  перевелъ  бы  краль,  а  не  царь, 
ибо  царь  для  него  тоже,  что  цесарь,  по  этимолог1и;  а  противъ  ругскаго  упо- 
треблешя  имени  ч,прь  опъ  воэстаетъ  всЬми  Mt.paMM, 
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6-0,  I)L4iin  пешо  appcllat  Cesarem:  seJ  bene  Regem  celorum  (a), 
et  Rcgem  regum. 

7-0,  Quisquis  se  facit  Tollus  mundi  dominum,  is  facit  se  deum: 
sicut  Nab:  Al:   et  Dom: 

8-0,  Quisquis  ait,  Se  posse  facere  reges;  arrogat  sibi  potestatem 
diuinam. 

9-0,  Nemo  potest  facere  Regem,  nlsi  solus  Deus:  per  Consensum 
populi,  per  Arma:  per  Profelam  siue  per  Miraculum.  Пото  aulem 
jDon  potest  aliter  facere  regem;  nisi  regnum,  quod  possidet,  tradat 
alteri,  et  priuet  illo  semelipsum. 

10.  Regnum  Romanum  fuit  aliquando  ceteris  inaius  Laliludine. 
Honore  autem,  Potestate,  et  Dignitale,  omnia  uera  regna  sunt  aequa- 
lia  Romano.  Quia  omnes  ueri  reges  consistunt  in  uno,  et  post  Deum 
proximo  et  imDiediato  dignitatis  gradu.  Uerus  autem  rex  est  i;ie,  qui 
milli  liomini  aliquo  modo  obligatur;  sed  solius  Dei  ope  potest  defen- 
dere  suum  regnum  ab  oirmibus  suis  hostibus). 


Въ  6  -хъ,  Бора  никто  не  называетъ  Цесаремъ,  но  пристойно 
называютъ  Царемъ  небеснымь  и  Царемъ   царей. 

Въ  7-\ъ,  Кто  д15лаетъ  себя  господиномъ  Всего  inipa,  тотъ  д*ла- 
етъ  себя  богомъ,  какъ  Навуходоиосоръ  и   Домиц1анъ. 

Въ  8-хъ,  Кто  говоритъ,  что  онъ  мо?кетъ  творить  царями,  вое- 
хищаетъ  себ-Ь  власть  божественную. 

Въ  9-хъ,  Никто  не  можетъ  творить  Царемъ,  кром*  единаго  Бога, 
который  поставляетъ  царя  посредствомъ  народнаго  Соглас1я,  черезъ 
Пророка  ИЛИ  Чудо.  Челов-Ькъ  же  не  можетъ  иначе  сделать  царемъ, 
разв-Ё  только  передастъ  другому  царство,  которымъ  влад^етъ,  а 
самъ  себя  лишитъ  царства. 

10.  Царство  Римское  было  некогда  больше  прочихъ  Простран- 
ствомъ.  Почетомъ  же,  Властш  и  Достоинствомъ  всё  истииныя 
царства  равны  Римскому.  Поелику  всЬ  истинные  Цари  состоятъ  въ 
одной  степени  достоинства,  ближайшеп  и  непосредственной  поел* 
Бога.  Истинный  же  царь  есть  тотъ,  кто  не  состоитъ  ни  въ  какой 
обязанности  ни  къ  одному  человеку,  но  можетъ  защищать  свое  цар- 
ство отъ  всЁхъ  своихъ  враговъ  помощ1ю  единаго  только  Бога  )* 

(а)  Si«. 
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(а)  Regnum  Romanum  fuit  insolilo  modo  magnum:  sed  propler 
suam  magiiitudiucm  iioii  est  lamon  allioris  gradus,  quam  sint  cetera 
consueta  regna  mundi.  Sicut  si  fuerint  iii  una  urbc  10  mcrcatores, 
et  unus  ex  ipsis  inconsueto  modo  diues,  cetcri  uero  mediocres  siue 
usilato  modo  diuites:  ille  dilissimus  non  habebit  altiorcm  dignitalis 
gradum,  prae  suis  collegis:  quia  oimies  gaudent  acqualibus  legibus  et 
priuilegiis. 

(il.  Apud  Romanos  Rex  erat  nomcn  iriulto  altioris  gradus  et 
dignitatis,  quam  nomina  Imperator,  Cesar,  et  Augustus. 

12.  Apud  Romanos  et  Graecos  aliquando  imperatores  creabant 
sibi  Socium  in  potestate.  Et  tunc  Romaai  priinum  et  uerum  impe- 
ralorem  apellabant  Iribus  praedictis  nomiuibus,  Imperatorem,  Augustum 
et  Cesarem,  Gracci  etiam  Vasileum;  alierum  autcm  Adoplalum  dominum, 
appellabant  solum  Cesarem,  iion  item  Vasileum,  nec  Augustum,  nec  Impe- 
ratorem.  Atque  ita  Cesarest  noinon  inferius  nomine  Basilico,  siueRegio. 


(a  )  Римское  царство  было  необычайно  велико,  но,  ради  вели- 
чины своей,  однако,  но  степени  достоинства  не  выше  осталь- 
ныхъ  обыкновенныхъ  царствъ  м1ра.  Такъ  точно,  еслибъ  въ  одномъ 
город-Ь  было  iO  торговцевъ,  и  одинъ  изъ  ннхъ  богатъ  необычайно, 
а  проч1е  посредственно  или  обыкновенно:  богатый  больше  всЬхъ  не 
будетъ  HMliTb  высшей  степени  достоинства  сравнительно  съ  това- 
рищами, поелику  для  всёхъ  нихъ  одинаковы  законы  и  прпвилег1и. 

(11.  У  Римлянъ  имя  Царь  было  выше  степенью  и  достоин- 
ствомъ,  ч-Ьмъ  имена  Императоръ,   Цесарь  и  Августъ. 

12.  У  Римлянъ  и  Грековъ  императоры  иногда  ставили  себ'Ь 
Товарища  во  власти.  И  тогда  Римляне  перваго  и  истиннаго  импе- 
ратора называли  тремя  помянутыми  именами,  Императоромъ,  Авгу- 
стомъ  и  Цесаремъ,  а  Греки  еще  Василеемъ  {  ^aoiksvg  );  другаго 
же  государя,  Усыновленнаго,  называли  только  Цесаремъ,  но  уже 
не  Василеемъ,  не  Августомъ,  ни  Императоромъ.  Такимъ  образомъ 
имя  Цесарь  ниже  имени  Василевскаго  или  Царскаго  (Кралевскаго). 


(  а  )  Следующее,  вн*  скобокъ,  до  §  11-го,  приписано  авторомъ  на  нижиемь 
под*  страницы  безъ   сиоскч. 
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Germani  aulem  inuerlerunt  Ijuqc  ordinem:  el  uolunt,  ut  Rex  sit 
nomen  inferius,  et  (]esar  sublimius.  Sed  Germani  non  possunt  mulare 
constitutionem   mundi). 

13.  Germani  nuiiquam  potuerunt  Lechis  regalem  dignilatem  dare, 
nec  auferre,  nec  prohibere.  Et  si  crearuut  Lechis  regem:  non  nouum 
hoiiorem,  sed  nouum  ludibrium  eis  addideruut. 

H.  Quaiido  Monomachus  ad  nostrum  Wladimirum  misit  insignia 
regalia,  et  fecit  eum  regem:  Wladimirus  optime  fecisset  ,  si  illa 
insignia  ad  Monomachura  remisisset,  el  respondisset,  Tu  ше  creas 
regem  Russorum;   et  ego  te  creo  regem  Graecorum. 

Haec  omnia  probantur  а  iiobis  alio  loco:  praesertim  fol.  225  , 
usque  ad  234-.   Et  fal.   252,  nuiii.    12,  usque  ad  num:    15   (  а  ). 


А  Н*мцы  извратили  cepi  порядокъ,  и  хотятъ,  чтобъ  имя  Царя 
(Краля)  было  ниже,  а  Цесаря  выше.  Однако  НЬмцы  не  могутъ 
же  переменить  дпроваго  строя  ) . 

13.  Шзщы  никогда  не  люглп  Ляхамъ  даровать  царскаго  достоин- 
ства, нн  отпять,  ни  воспретить.  Если  и  поставили  Ляхамъ  короля 
(царя;,  то  всё  же  не  придали  имъ  новой  почести,  но  только  вновь 
ихъ  одурачила.  ^ 

li.  Когда  Мономахъ  прислалъ  къ  нашему  Владим1ру  знаки  цар- 
скаго достоинства  и  сд1^лалъ  его  царед1ъ,  Владим1ръ  прекрасно  бы 
сд-Ьлалъ,  еслибъ  эти  знаки  отослалъ  назадъ  къ  Монозтаху  и  отв*- 
чалъ  бы:  Ты  меня  творишь  царемъ  русскимъ,  и  я  тебя  творю  ца- 
ремъ  греческимъ. 

Все  это  доказывается  нами  въ  другомъ  Mt,CT*,  особенно  на  лист* 
225-мъ  до  23i-ro,  и  на  листЬ  252-мъ,  число   12 — 15  (а). 


(  а  )  То  есть,  Разд1иь  32  («  Закопостав1е  »...),  сь  §  i7-ro  до  коииа    главы, 
Ра)дЪлъ  33  («Обь  СлавЬ  Кралевской  »),  §§  12,  13,  14. 
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FIAERESIS  POLITICA  2-a  ( 


De  Anauchia.  Объ   Своевольству  (б). 

ироислгждои!*'  enioiieiiciioii  а  ii  л  р  л  i  ii;  пропйпщостпо,  ьоторыя  11м1;етъ  перодъ  нею 
с  д  II  II  о  д  о  р  ж  а  11 1  е.  —  Подрооиоо  cpar.iieHio  р  у  с  с  к  а  г  о  iipaB.ieiiiH  съ  и  о  л  ь- 
('.  к  II  м  ъ  II  особенно  нодостпткн  сего  11осл1;д11}1го.  —  За  что  и  какое  нмЪютъ  ираьо 
ниостраицы  J  II  р  о  к  а  т  ь  р  у  с  с,  л  о  о,  правительство  и  государстве  и- 
U  о  с  у  с  т  р  о  а  с  т  в  0;  Еыдоржппак.т!,  ли  критику  И  р  е  IUI  у  щ  с  с  т  в  а  д  р  у  г  и  х  ъ 
с  т  р  а  II  ъ. 

Шмцы  и  Ллхи       1.  Вторая  куга  (в),  коею  ЬГьмцы  заражаютъ  св-ётъ,  есть  Раз- 

хваллтъ   Свое-  r^  ti«  •  •         - 

вольство:    и    пустно  Своевольство,  И  лрале1]ск1А  самовладски   ооласти    разр^ше- 

блазнАтъ  нашь  н|е   (р).   Древ!]  всЬ  крали  въ  EBpont>    есуть    имали    Самовладскую 
народъ.  ■     ^     '^\  ^  А  ^  ^ 

совершену  область.  Но  лихо  когда  Карула  Шшецкого    краля    сыны 

есуть  отчее  кралество  лежь  себе  разделили:  и  когда  суть  на  Рим- 
ское царство  не  по  роду,  по  по  Oonpaniio  возсЬдать  начали:  прп 
таковыхъ  приликахъ  ( д )  Н-Ьлецпи  боляры,  и  посадникп,  есуть 
яли  (  е )  добывать  своевольныхъ  слободъ:  и  по  малу  есуть  всю 
своихъ  кр'алевъ  мочь  и  власть  развалили,  и  ни  на  ничто  привели: 
тако  да  сада  (  ж  )  царю  своему  ни  въ  чемъ  н1;суть  покорны.  Цари 
бо  оны,  да  быху  сыновъ  своихъ  по  себЬ  на  царство  воздвигли;  и 
царски  сыны,  да  ины  кнлзи  [:  да  быху  господства  доступили  :)  обЪ- 
щевали  суть  боляромъ  и  племляномъ  все  ващ\а  да  вл1ц1д  слободи- 
ны.  А  отъ  градовъ  есуть  цари  въ  заемъ  емпли  п-Ье^ази,  и  неспо- 
добныА  слободины  посадникомъ  продавали,   Т-ймъ  нутомъ  есуть    всю 


(а)  «  Ересь  политическая  1-я  ))  ~  б.,  начало  слЬдующей  главы  сходно  сь 
коицемь  Раздала  21-го  (а  Обь  трехъ  общпхъ  кугахъи...),  пара1раФ0мъ  9-mi., 
и  потому  там ь  поставлена  сноска,  которую  мы  обещали  читателе; мь  напомнить: 
<(  lioc  est  transcriptum  ad  folium  426»,  т.  e  именно  въ  начал*!}  предлежаще!! 
главы. — в.,  язва,  зараза. — г.,  разрушен!е.— д.,  удобныхь  случаяхг,  поводахь. — 
е.,    начали,    взялись.  —  ж.,  нын'Ь. 
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свою  Са.мовладскую  область  и  iipeutnoy  изгубили:  тако  да  сада  вся- 
uiii  плелышипиъ  есть  салгь  ceot,  краль;  всякШ  градъ  самъ  ceot. 
кралестБо.  Таково  своевольство  Шмцы  возвышаютъ:  и  всю  Племе- 
нптость,  Почтен1е  и  Годность  народную  въ  иемъ  поставлеиу  быть 
пропов1;даюгъ.  Салювладство,  пльти  добро  урлжеио  господарство, 
зовутъ  Тиранствомъ;  а  свою  Разпусту  зовутъ  Слободами,  или  Воль- 
ностми.  TtMH  обманми  есуть  Н1;мцы  и  пнмхъ  околъ  себе  народовъ, 
а  особито  Лл\овъ,  заразили  и  зб11сили.  Лахи  пакъ,  зъ  иими  въ 
м'Ьсту  (а),  селу  царству  и  пароду  неустанно  (б)  голПмыа  (в) 
соблазни  въ  то!\1Ъ  мпнатъ.  ХулАТъ  бо  и  тирапствомъ  прозываютъ 
cie  прехвалное  Русное,  п  вспко  иное  на  свЬту  совершено  Салювлад- 
ство;  а  нрехваляютъ  да  славлтъ  свое  разпустное,  безрлдное  и  мпо- 
готиранское  владан!е.  Сунроть  т15мъ  прелестедгь  говорлмь,  хочемъ 
ты  овд-Ь  пзказать:  Еже  луче  есть  Родонасл'1;дно,  неже  Обирално  (  г  ) 
Кралество:  луче  же,  н  корыстнее,  и  всему  честп-Ьв  народу  Совер- 
шено Самовладство,   неже  Н1;мецкое,  да  Ллское  своевольство. 

2.  Нашпхъ  временъ  еретики  Шмцы,   вс-Ь  еднимъ  гласомъ  хуллтъ  Еротикп  Бож1|о 
Бож1е  Законосгав1е,   и  пишутъ,  пропов-Ьдаютъ,  да  учлтъ,   оно  быть  qjolj^b^ifc^ 
ПретАжко,   и  въ  конецъ  Незносно,  и  Незможно  людемъ   обдержать.   MOBjatmBo  , 

/-.  /,  г»  -г.         •  "  ЗОВУТЪ     Ти- 

Сице  хулнинн  Самовладскую  ^ановГ.дь  Ьожш  тирапствомъ,  и   самого    райсишмъ. 
Бога  Самовладца  творАТъ  тираномъ.   Будучь  (  д  )  адда.   еже   самого 
Створптеля  хулАгъ:   н1;сть  чудо,  аще    и    земное    добро    Узакопея1е 
пли  Самовладство  т\жь  же  Тирапствомъ   потваряютъ    (  е  ). 

3.  Мы  пакъ  велимъ,   еже  Великъ  БЬж1й  даръ  имаетъ    онъ    на-  Велпьъ  Бож1й 
родъ,  въ  коемъ  есть  самовл^1дство  законными  уставами  кр-Ьпко  утвер- ^"'^^' V''^^''^'^^" 
жено.  Становнто  (  ж  )  бо  во  Своевольныхъ  народехъ    (:  особито    въ 
обиралиыхъ  и    въ    соемныхъ    {  з  )    кралествехъ  :)    безъ    приравня- 

н1я  (  и  )  ваш! А  н  ryuuA  ( i )  обиды,   утиски,  и  насилства  са  д1}ютъ, 

и  безъ  казни  уходАТъ;  иеже  са  могутъ    д-Ьять    въ    коемъ    пи    будь 

самовладству. 

Ф.  BclJ  Елински  ФИЛОСОФЫ,  и  всЬ    Христ1ански    сваты    отцы    и  Bct  свлты  и 

учители,    нрехваляютъ    Совершено    Самовладство    надъ    всякш    инъ  ^"JJjj^"^  *'^'*^'^^_ 

спясобъ  господства;  и  пропов1;даютъ  оно  быть  луче    отъ  Своеволь-  владсгво  падъ 

-  .         _      всяко  ино  Bja- 

поги,   ильти  отъ  всякого  общинского    п   множинского    владан1Я.    Яко       даи1о. 


(а)  ВмЬст*— Г).,  безпрестаиао  — в.,  вс.1с.к1е.  —  i .,  избирательное.  —  д.,  по- 
ел «ку.— е.,  выда  оть  за  тираиство,  злоумышленно  нарекають. — ж.,  рЪштель- 
U0;  конечно. — 3.,  УлЬ  бывают ь  сеймы,  пародиыя  собран1я.  — и.,  несравненно. — 
i.,  болЪе   частыу. 

2Г 
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на  прилику  Холпфъ  (а)  проданный  иоетъ  велитъ:  ^  Н.1;сть  добро 
имюговладство:  одпп!.  буди  господарь,  одинъ  Краль  (б)».  II  ceif 
свой  вырокъ  (  в  )  они  пеиодиижпымп  примами  (  г  )  объявляютъ  и 
кр'1;пАТъ;  п  доназуютъ:  е;ко  како  цГ.лость  главы  и  ссрца  есть  со- 
xpanenie  всего  т1^ла;  тако  ц11лосгь  Са.мовладства  сеть  злрав!е  всего 
народа.  Что  бо  вершина  р1;к'Ь,  что  корень  древу,  мто  подвалины 
и  днище  храму;  то  есть  самовладство  народному  добростояипо. 
Спмовл;'дство  ^-  Богъ  всемогунпй  есть  вышин}  всего  св1;та  краль,  и  первый 
Божшму  влпда-дд  npauyij  самовладецъ:   и  онъ  правптъ  cbIjtb  наплучпмъ  владап1емъ: 

НПО  гцодобио.  ^  ^  •' 

се  есть  самовладскимъ.  А  всяк1п  истипеиъ,  нльтп  совершену  область 
пмаюмь  краль,  есть  во  своемъ  кралесгву  подь  Богомъ  вторым  са- 
мовладецъ, и  Бонай  naMlJcTHHKb.  Самовладство  адда,  будучь  Божчему 
владап11о  сподобио,  по  нужЬ  есть,  и  мораетъ  быть  отъ  ипыхъ  луче. 
Въ  самовлпд-       ^>'   1^осиодь  есть  рекелъ:  ^<  Sensus  et  cogltatio    Iminani    cordis    in 

пву  Сказы  (д)ша1иш   ргопа  sunl  ab  adolescentla  ».  Gcn:   8.     21.    Idcirco    homines 
лехко    исправ- 
ны; а  въ  ( вое- ПОП  indigent  duce  пес  inslructore  ad  malum;  sed  ipsimet  per  se  riiuDt 

вольству   не   j^  отне  uilium.  Ad  bonum  autom  operandum.   et  ad    abstinendum    а 

inalo,  indigent  homines    praecoptore,    praemiis    pro    uirtute,     el    melu 

poenarum  pro  scelere;   et    ubi    isla    поп    sunt,    non    possunt    ibi    esse 

boni  mores,  nec  nlla  bona  polilia,  scd  passiui  horaiiies,    sua    propria 

dilapidanl  perpotando;   ct    aliena    rapiunt    iiiiusUs    inodis. — 1и    Monar- 

chico    autem    regimine    possunt    pulcre    baberi    isla    remedia:     nempe 

bonus  rector,  Ьонае  legos,  praemia  bene  operanlibus  et   melus  poena- 

rum  pro  male  agentibus.     El    hoc    non   possunt    negari    (  e  )    ipsimet 

aduersarii  nostri:   saltem    pro    illo    lempore,     quando    nascitur     ( ж  ) 


тоже. 


(а)  Homir,  а  h  авторъ  обыкновенно  передаетъ  буквою  х.  —  б.,  на  пол* 
противь  сею-  «  йк  agalov  polikiianii,  liis  kiranos  eslo,  hts  wasilesvsw,  то  есть 
((  ovx  u'yu-&6v  nolvxovQavlij,  £<.c  xoujafoQ  еато),  elg  (iaotlevg  (Ил.  2, 
204  )  »..  — в.,  11зречен1е.— >г..  пегсо.юбнмымн  причинами,  доводами. — д..  попреж- 
лен1»1.  —  е.,  slc. — ж.,  «Чувство  п  110мышлен1е  человЬческаю  сердца  наклонны 
ко  злу  оть  самой  его  юности.  Быт.  8,  '1.  Потому  л^оди  не  нуждаются  вь 
вожд-Ь  или  iiacTaBHinv-fe  ко  злу,  но  сами  собою  впадают ь  во  вс!тк1й  порокъ.  А 
дл  I  благой  дЬительности,  для  воздержан1я  оть  зла,  люди  нуждаются  въ  ука- 
зателе, въ  на1радахъ  за  доблесть,  вь  страх  1>  наказан!й  за  злол^гн^е.  И  гд* 
отого  н1)ТЬ,  тамъ  не  MOiyrb  быть  добрые  нравы,  никакой  блат  ой  политче- 
скон  жизни,  но  распущенные  люди  пропивая  промлтываоть  свою  собственность 
и  неправедными  способами  грабят ь  чужое.  —  В  ь  1Мон.1рхическомъ  же  правлен1и 
можно  прекрасно  им*ть  помчнугыя  ^-Ькарства,  именно  благаго  правителя,  благ1е 
законы,  награды  д-Ьятельностп  благой  и  страх ь  паказан1й  дЬйствующимъ  дурно. 
Этого  не  могугь  отрицать  даже  самые  наши  противники,  по  крайности  о  том  ь 
времени,  когда  родится   (см.  сноску  б.,  на  слЬдующьй   страниг^±> ). 
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rex  aliquis  uiitulis  auians,  et  boiii  piiblici  ac  иегге  gloriai  iutelligens: 
talis  enim  sine  dubio  bene  regit,  et  Facili  uegolio  potest  ad  boiiiim  (  а  ) 
dirigere  totam  gentrm. — Iii  Anarchico  auiem  regimine  nunquain  potest 
iiasci  bonus  rector,  nec  fieri  talis  bona  direclio,  aut  iiitiorum  prae- 
cautio.  Quia  etiamsi  aliqui  principes  boni  conlingant,  liihil  tameii  pos- 
sunt  efficere:  quia  Multiludinis  uota  pracualenl.  Semper  autem  plures 
sunt  mali,  quam  boni:  ac  proinde  sempcr  iii  Anarchiis  suiit  multi 
mali,  aut  simplices,  seducti,  et  ignorarjtes,  qui  obslant  paucis  bonis: 
quique  deslrumit  bonas  leges,  et  non  admitluiit  salularem  correctio- 
nem  (  б  ).  II  спце  plJ4b  заверзаючь  (  в  )  позпаваемъ:  Еже  въ  Са- 
мовладству  лехко  са  поправляютъ  поблудки  всякой  и  сказы  влада- 
!п'я:  что  коли  бо  запов1>сть  полпомоченъ  самовладецъ,  оно  ел  безъ 
отвлакп  (  г  )  пзверипггъ.  А  въ  своевольпыхъ  лародехъ  сказы,  кол 
суть  еикратъ  (  л  )  въ  законъ  пошли,  бываютъ  нспоправны  и  в-Ько- 
вЬчиы. 

7.   Зарадъ  сего  cie  игавов-Ьрпое.  и  иреславное,  Руское  кралество,  ^'у^ч^ое   влада- 
^  ,      .  ^  iiiff  луче    отъ 

по  достопиу  имаетъ  са  з!5ать  честито,    стр^чпо    ( е ),    и    олажено:     Ллского. 

або  въ  гед1Ъ  ел  охраняетъ  отъ  вс1>хъ  свлтыхъ  людей   ухвалепо,     п 

Бож1ему  владап1ю  сподобмо,    Совершено    Самовладство.    П    по    па- 

сл1;дку  {  ж  )  есть  въ   пемъ  всегда  легокъ    способъ    ко    поправлец1ю 

всякпхъ  сназъ,   кол  быху  лигли  когда  коли  по  пебрежеиш  оправии- 

ковъ   (з)   вл1,зть  въ  обычай:   и  для  ради  коихъ  бы  ел    пародъ    ту- 

жилъ.  Алпти  1Г1;л1ЦЫ  п  Ллхи  по    всемъ    томъ    не    устаютъ    хулить 

самовладства,   п   возвышать  своел  разиусты.  За  то  адда  да  быху  ел 

паши  люди  отъ  тил  заразы  ие  запов1]трялй  (и):  прпличпо   иа  семъ 


(а)  Надги  саио;  «  ad  uirlulom  »,  кь  доблести,  —  б.,  како»  ипбудь  царь, 
л:обнтель  доблести,  разум I.Kuuii  общественное  блаю  п  истинную  славу,  ибо 
таковой  без  i.  cowHt.Hi/i  управляет  ь  хорошо,  и  пемно!  о  110заи.''вшись,  можетъ 
направлять  цЬлып  народь  кь  добру  (см.  а.,  ((  кь  доблести»).  —  А  вьправле- 
1|1и  Анархическом ь  ииь01да  не  люжегь  родиться  хорош1й  правитель,  и  не 
можеть  быть  таь-О!  о  благаго  направлен!  i  i  ли  предостере:ьеи1я  пороков  ь.  По- 
елику, хогя  и  эгучатгя  nniiie  xopoiiiie  начальники,  они  однакоже  нпчею  не 
могугъ  сдЬлать,  ибо  лелан!)!  Толигл  снльнЬе.  Все!ла  больше  злых  ь,  ч-Ьмь 
добрыхь:  а  отс:<  да  вь  Anapxiiixb  всегда  есть  дурные  людгг,  простак  i,  совра- 
щенные съ  пути  или  неиЬ/Кды,  которые  противлтс!  немногим  ь  добрым  ь, 
разстроиоаюв  ь  благ1е  законы  и  не  допускают!,  спасптельнаго  испраплен!  i  »  — 
в.,  заключая.  — г.,  безь  отсрочки.  —  д.,  однажды.  —  е.,  почетнымь,  счастли- 
вымъ. — ж.,  вслЬдств1е  того.  —  з.,  псполнигелеи,  довЬренныхь  лиць.  —  и.,  но 
заразились  бы  noBi>TpieMb. 
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Mtcxy  быть  ел  иажетъ,  подан,  на  разулгь:   Како  Рускос    самовлад- 

ство  есть  зшогимъ  mcctiitIjc,   отъ  Ллского  своовольства  ,   ильти   яко 

они  говормп.,  отъ   Вольного  владан1Я. 
У  Ллховъ  ш.'о      8.  Ллсиая  бо  земля  (:  для  своего  Вольного  владап1п  :)  есть  полна 
"5*,^"  р  J.JJ'^^,!^""  всякаковыхъ  ересеп.   Къ  Ллхомъ  са  зб'Ьгаютъ  всякнхъ    народовъ    н 
тоже.        блудовъ  еретикн,  б1;совснп  оправннкн,   и  луни,  губптелн     А   на  Русн 

(:  по  Бож1ей  милости  :)   н1;сть  слободно  т1;мь  душнымъ   волколгь    пп 

показатьсл,   пп  постоять;    но  охраняетсл  правая  Icyca    Христа  в1фа. 

Что  пакъ  члов'1жу   по;Могуть    вс1а    вольности,    и    весь    свЬтъ,    аще 

душу  згубитъ? 
Лл(^коя  земля       9.   Ллсная  земля   (:  для   Вольного  Владап1я  :)  есть    Калужа    (а) 

всего  свита  Ка-  св-Ыа,   Яко  бо  въ  лад1яхъ  на  дно,   и  яко    па    подзорьихъ     въ 

лужа  I а);  на  Ру-  ^ 

СП   иъсть   Ко-калужу,  стЪкаетсл  всякая    1^нюсога:    тако    къ    Ллхомъ    отъ    бс'1;хъ 

С'ылшковг    (б).        "  ^^ 

странъ  зо1}гаютсд,  и  слооодно  тамо  преоываютъ,  всГ.хъ  народовъ 
злод'Ьйцы:  Разбойники,  тати,  изменники,  еретпкп  и  воры  всякой. 
А  къ  лишку  тамо  же  нрпб'11гаютъ,  и  своими  законми  живутъ  и  ц1;лы 
Скпталны  пароды,  пли  всего  св1гга  обманнпки:  Цигапы,  Ормляны, 
Скоты,  и  Жиды;  коихъ  мы  Кобыл никми  (  б  )  зовемъ:  або  па  спо- 
добу  Кобылпцъ  народъ  oбъt,дaIoтъ:  а  земл!1  не  теждтъ,  и  рати  не 
ратуютъ,  но  безд1;лны  и  некорыстны,  потъ  нашего  народа  нзъ'15да- 
ютъ.  Для  радп  сего  нравптсА  прича  въ  Латинскомъ  языку:  «  Polonia 
est  noua  Babilonia:  Ciganoruin,  Scotorum,  Аппеногит,  Germanorum 
colonia:  Paradisus  tlebreorum,  iufernus  rusticorum.  Mundi  senthia: 
prodigorum  popina.  Coinitiorum  assidua  uociferatlo:  Institiae  nulla  ratio. 
Alienigenarum  dominatio:  quam  ridet  el  despuit  omnis  natio ».  Ce 
есть,  «  Ллская  земля  есть  новый  Вавелскш  столнъ  (:  ильти  зма- 
Tenie  :).  Есть  Цнгапомъ,  Скотозгь,  Ормляномъ»  и  Нъмцемъ  отчина. 
Есть  рай  Жидомъ,  адъ  Кметомъ.  Всему  св1;ту  калужа:  разсыппи- 
комъ  корчма.  Въ  пей  есть  соймовъ  пеустапно  крнман1е:  А  правды 
Ht,cTb  никакова  обдерн;ан1я.  Въ  ней  всегда  ипорпдмы  господы  кра- 
люютъ:  А  па  то  всЬ  кругомъ  народы  плюютъ  ».  А  на  Руси  (:  по 
Бож1ей  милости  :)  nljcib  слободно  Цпгапомъ,  Жидомъ,  и  осталнымъ 
Кобылникомъ  разарять  народа.  И  anie  са  въ  томъ  что  преступитъ, 
лехко  СА  можетъ  нонравить.  —  (в)  [[ословпца  Нг.мецка:  «Кто  е 
свою  Btpy  згубилъ,  да  идетъ  къ  Лахомъ.  тамо  ю  найдет ь  ».  Тамо 
бо  СА  доржАТЪ  всего  CBlrra  в1;ры,   пл!,п    блуды. 


П 


(я)  Помойная  яма,  сгокь  печютогь,  большая  лужа  —  б.,  народм  или 
люди  подобиые  кобь'ллцамь,  сараич*.— в.,  сдЬду.ощ!  i  строки,  до  копиа  пара- 
графа 9-го,  приписаиы  авгоромъ  на  нижиемь  полЬ    страницы  бел.  сноски. 
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10.  ITa  Руси  едпнъ  естъ  госполшгь,  Kiii  пмаетъ  область    живота  Прп    волыюмъ 

А  ж  ..  г>  in.iniiiio  М1101Ч1 

у  Лаховъ  кулико  властелевъ,   тулико    кралевъ:  кулико      тираны. 

племляпозъ.  тулико  тираповъ,  и  судцевъ,  и  мучителевъ.  Всяк1й 
можетъ  своего  кмета  (  а )  удюрить;  и  объ  томъ  никто  не  спра- 
шаетъ,  п  не  казиптъ.  —  Лахи  иропов'Ьдуючъ,  тамо  быть  вольность, 
гд15  есть  Bcljwb  все  вольно:  се  есть,  гд-Ь  есть  вольна  отъ  в15ры 
xpHCTiaHCKiA  отступать,  ересн  проповедать,  Бога  хулить,  людей 
изобпжать,  и  всякаково  злодейство  чинить.  Да  лпхо  те  люди  сильно 
б^зудлтъ  (б).  ТаковыА  вольности  ни  единъ  благонарав1я  и  душного 
спасен1я  любитель,  и  народного  добростоян1я  рачитель,  себе  не  же- 
лптъ  (в).  Несть  00  то  вольность,  но  люта  неволя:  въ  коей  никто 
не  живетъ  объ  я;ивогу  и  объ  благу  своемъ  безпечалемъ.  —  Ласки 
и  Незгещчп  племланы  своевольно  во  своихъ  делехъ  поступаютъ:  не- 
сподобныА  слободииы  зъ  упоромъ  и  зъ  насилствомъ  СП  привлащаютъ  (г): 
кралевъ  своихъ  область  знижаютъ  ,  и  на  себе  препосАтъ.  И  съ 
того  всяк1й  дерзаетъ  самъ  себи  быть  краль  п  судецъ.  Отселе 
СА  наражаетъ  Некажнен1е  злодейству:  отселе  Своевольна  разпуста: 
отселе  Охолость  (д),  1Тродерз1е,  Грабежи,  Разбои,  Выдоры  (  е  ), 
Утиеки,  Убойство.  Ссоры,  и  яко  дожджь  BCfliuii  начппъ  (ж)  ти- 
ранства . 

П.  Те  племляны  удаютъ  (з)  людемъ  сладко  пма  Вольности;  а  Распустил 
за  того  незноснымъ  лютымъ  тир апствомъ  свой  народъ  тищатъ  (  и  )/^"^^«||^^^^д;'^'^^^ 
Такова  вольность  несть  вольность:  або  при  ней  всяко^1у  силнеему 
племлянииу  есть  вольно  слабеихъ  наро?кановъ  ( i  )  пзобижать,  и 
всякую  злодетель  чинить;  и  съ  того  управы  несть.  Такова  вольность 
несгь  вольность:  но  люто  тиранство:  або  при  ней  есть  вольно  Бога 
хулить,  ереси  проповедать,  и  души  въ  вечную  неволю  засылать. 
Такова  вольность  есть  люто  тиранство;  або  при  ней  инородники  въ 
народу  нашемъ  господуютъ  н  кралюютъ;  и  они  же  изсысаютъ  да 
пзъедаютъ  насъ:  и  Я1ы  с^ю  имъ  въ  позоръ  и  въ  наруган1е.  Такова 
вольность  есть  поводъ  къ  наимержей  разпусте,  ко  скажен1ю  (  к  ) 
законовъ,  н  къ  незноснымъ  избыткомъ  да  разкошамъ.  Такова  воль- 
ность чпнитъ,  да  СА  люди  учАТЪ  бесовскихъ  прелестей:  астролог1и, 
алхиййи,  и  оеталного   чародейства.     Едною  реч1ю;  Разпустна    воль- 


(а)  Селмшжа,  симмающаю  лохМ.по  вь  110льзова1пе;  npiiKpIiiKieiiiiaro  кь  землЪ, 
кр'Ьпостиаго. — б.,  ^ae.iy  кда;огся. — в.,  не  же.1аеть. — г.,  присвоиватотъ.  —  д.,  высо- 
KOMtpie;  ииглость. — е.,  вымагагельсгва  сборов  ь.  — ж.,  способь,  образъ. — з.,  вЫ' 
ставляють  на  видь. — и.,  ткскають.  прит-Ьсишотк.  — i.,  туземчевь,  земляковь  — 
к.,  кь    искаи;е1111о. 
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ность,  есть    люта  неволя.    Истнппа  вольность  опд*  (а):     гд1;  есть 
всякому  слободно  ужпиать  своего  труда  п  нота    безъ     оруж1я:   и  гдЬ 
ни  единому  иродерзиику  и  махиптну  (  б  )  Н'1;сть  слободно    Бога  ху- 
лить, ппть  люден  нзобижать. 
У  Лаховъ  По-      12.   lii  Russia,  per  Dei  graliam,  поп    aundiuntur    ullae    Monoma- 

едипки  11  Па-Ьз-    ,.  ,  .  "       n  и      .   .     .•  i  м- 

ды  густы    (D);Cniao,  nequc   liiuasioiios,  neque  Jiclla  mtestina  nobilium    aut    regnico- 

на  Pycu  но  lai-uiii.  (J|)i  auteni  est  anarcliicum  re^imeu  (r),  тамо  лгоди  иксуть 
слободны  своего  живота:  но  на  улицахъ,  и  въ  церквахъ,  и  везд1; 
ходлтъ  зъ  безпречнымъ  (  д  )  страхомъ,  оборужены  и  громадами  слугъ 
окружены.  Въ  гости  не  инако  ндутъ,  неже  яко  да  быху  са  морали 
(  е  )  въ  нолю  бйть  со  вра>^омъ:  и  за  столы  заИ>даютъ  со  саблями, 
зъ  мечми,  съ  кратчидами  (ж).  И  еденъ  другого  на  нутго  и  дома 
на'Ьзджаютъ.  1п  tali  morum  licentia  regnat  maxima  superbia,  et  apud 
ipsam  frequens  Monomachia.  Germani  ubi  uino  se  ingurgitarunt,  mox 
prouocant  ad  monomachiam;  et  uerubus  suis  ad  mortem  se  conficiunt. 
Aut  prouocant  ad  sclopeta;  el  aliquando  uterque  uulneralus  aut  тог- 
Шиз  cadit.  Lechi  autcm  frameis  se  secant,  et  binc  plurimi  apparenl 
uulneribus  concisi,  fedati,  mutilati.  Aliquando  in  TransiJuania  aliquot 
turmae  Lechorum  conductae  hiemarant,  et  interea  apud  uinum  plerique 
inuicem  sese  uulneribus  delurparant.  Princeps  cum  id  uidisset,  eos 
dimisit,  lanquam  mulilatos  ac  bello  inutiles.  In  Scolia  nobiles  inuicem 
•  frequenter  bella  gerunt:  educimt  ad  campum  ad  mille  et  ad  diio  mil- 
lia  hominum:   et  alter  alterius  praedia  deuastal    (з). 


(а)  Тамь.  —  б.,  б^шеиому.  — в.,  часты.  —  г..  «на  Рустг,  по  Болпей  м:^достгг, 
не  слыхать  каких  ь  пи  будь  иоедяиковь,  иападеи1н  или  междуусобныхъ  войиъ 
знати  (  благородиаго  сослов!  i  ),  (  вообще  )  обитателей  госудярства.  А  гдЪ  прав- 
лет'е  анархическое»,... — д,  бе)прерывиымъ.  —  е.,  как1.  будто  бы  hmj.  пред- 
стояло—ж.,  въ  разд-Ьл-Ь  40,  <s  де  legibus  et  slalutis  (см.  выше)»,  вь  §15, 
читаемы  «  mensis  assidenl  cum  gladiis,  pugionibus  el  jistoUs  n;  итакъ  —  это 
пистолета;  въ  дЬлЪ  2,  разд.  2  («обь  сгл!»  »),  ме  кду  стр'Ьльпымъ  оруж1емъ: 
«Можарь,  намь  /.ратипца  ».—э.,  «  въ  такой  расиущеииости  правовъ  цар- 
ствуетъ  величайшая  Гордость,  а  гри  пей  частые  Моед1;ики.  Н^мцы,  какъ 
только  наглотались  вина,  тотчасъ  вызываютъ  на  поединокъ,  и  колются  на 
смерть,  или  вызываютъ  на  драку  (кинжалами?  slilela?  sculpela?),  и  порою 
тотъ  и  другой  падаетъ,  пзраненый  или  мертвый. — Ляхи  же  сЬкутся  сЬкирамя 
(бердышами),  и  потому  весьма  мнопе  OKaibiearaTca  порезаны  ранами,  обезоб- 
ражены, иэув-Ьчены.  Однажды  ut сколько  паемныхъ  Ляшских  ь  отрядовъ  зи- 
шовало  въ  Трансильваи1и^  и  въ  это  время  большею  част1го  успели  за  оиномъ 
изуродовать  лругь  друга,  такь,  что  ко; да  это  ув.  даль  начальникъ,  онь  рас- 
пустилъ  ихъ,  какъ  ув'Ьчныхъ  и  къ  войнЬ  негодныхъ.  Въ  Шотланд1и  знать  ве- 
детъ  между  собою  частыя  войны,  выводя  въ  поле  до  тысячи,  до  двухъ  ты- 
сячь  челоь^къ,  и  одинь  у  другаго   опустошает ь  noMtcibfl  и. 
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13.  у    Лахопъ    посадпнкомъ,  п  тежакомъ    либо    кметсмъ    есть  На  Риш  судъ 

тт  ,.  пг1;ыъ  ошертъ; 

запертъ  судъ  и  управа.  илез1ЛЯ1!Ы  ихъ  утискаютъ.  дерутъ,  биотъ:  у  ^/|^ховъ  убо- 
а  судцы  пиховыхъ  жалобъ  не  слухаютъ,  п  суда  имъ  не  судлть,  п '"""ь  запертъ. 
управы  пе  чипатъ.  Ако  (  а  )  племлянинъ  кмета  па  смерть  уб1етъ: 
пе  будет ь  за  то  кажпеиъ  пить  сд1ерт1ю,  нить  бит1е]\1Ъ,  нить  вузою  (  б  ); 
но  токмо  дастъ  hI^mto  мало  пФназь  (  :  кулпко  есть  установ- 
лено :  ),  и  т^мъ  будетъ  скорби  пристъ  (в).  А  кои  суть  сплны  н 
богаты  племляпы,  они  и  сиопхъ  верстецевъ  (  г  )  племляновъ  на'Ьзд- 
жаютъ,  и  на  смерть  уб1яютъ;  п  пикакова  суда  са  не  болтъ.  Ако 
убогъ  племлянинъ  богатого  на  судъ  позовечъ:  богатый  его  чинитъ  (д) 
уморить.  Ако  ли  y6oriii  и  достигпетъ  судного  вырока  ( е  )  ; 
богатого  никто  не  иресилнтъ  суда  слухать:  или  что  наивлше  быть 
можетъ:  богатый  нЬназмп  са  откупитъ,  или  р'Ьчми  препроситъ.  А 
Шмцы  богаты  (  :  хочьтп  и  пе  пле^1ляны  :  )  хвалАТъ  са  и  ве-1АТъ: 
«Кто  имаетъ  1г1;назь,  онъ  можетъ  у  Лаховъ  все  учинить,  что  хочетъ, 
и  будетъ  му  просто  (ж).  Хочь  бы  десАТь  племляновъ  убилъ:  все 
то  откупитъ  и-киАЗми.):»  Сице  есмь  слышалъ  отъ  Н1;)1цевъ,  кои  суть 
то  дТ>ломъ  отв-йдалн  не  едножды.  \\  для  того  немецки  ареидарп, 
и  военны  урядники,  много  песподоб1я  и  срамотъ  чинатъ  надъ  Лас- 
кпмъ  племлянствомъ;  и  все  имъ  уходитъ  просто  (ж).  Правда 
везд-Ь  СА  потираетъ  (з)  силою,  и  п-ёназми:  како  есть  учинилъ 
Свиринъ  со  Скпповичемъ,  и  несчетны  ипы  зъ  иными.  И  оиъ  пол- 
ковникъ,  Kiii  е  панисалъ:  «  Язъ  са  не  бою  ни  краля,  ни  суда,  ни 
законостав1я  ». — А  на  Руси  судилища  есуть  всЬмъ  отперта.  Управа 
есть  всего  народа  общена  отчина  (  и  ).  Bct.  еднако  бываютъ  слу- 
ханы,  и  до  бываютъ  управы. 

1i.  Ласки  племениты  младенцы  (к)  в.тэчатса,  скичутсА,  яру- л^х»  са  bj.v 
ютъ  (л)  но  св-Ьту.  И  отъ  вс1;хъ  Европцевъ  есуть  сц-Ьпены  за  ll'*'^^^"!^"!]^^  j'] 
глупыхъ:  и  вс^хъ  пародовъ  причамм  осм-ёяны.  Або  свое  6.iaro  за-  чуишхъ  етра- 
лудо  разсыпуютъ   (м):  п  ост    fol.    1Н1    (н).  '     '     ■ 

15.  На  конецъ  конечный:  у  Лаховъ   (  :  для  ради   своевольства  :  )У  Лахопъ  пп- 
,.  '  ,  ,.  кпковъ    »'та11ъ 

НИ  единъ  станъ  людей  но    можетъ    о:>1ТЬ    своимъ     жрео1емъ    задо-  ^^цец  „^^^^ь 

задоволспъ. 

(а)  Было:  «аще».  — б.,  узами,  оковами.— в.,  избавится  отъ  заботы.  — 
г.,  сверстигковъ,  равпыхъ  —  д  ,  заказываеть,  иоручаеть — е.,  судебнаю  при- 
говора.—ж.,  сходчтъ  сь  рукь. — 3.,  подавляется.  — и.,  общее  досто;1Н1С. — 
i.,  волочатся,  шатаются  съ  ущербомъ,  со  вредомь.  — к  ,  молодежь. —  л.,  ски- 
таются, н«ирують,  кутят ь.  —  м.,  расточают  ь  «луао,  по  напраспу.  — и.,  см.  выше, 
ра^дЬлъ  22,  «  Яко  Руское  вллдаи{е  есть  луче  огь  Ллшскою  »,  нарагрэФЪ  10, 
U   имжс   11  U. 
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иолепъ. — По  тожаки.     нить  посадиикн:   або    племляиы  и  господари 

II хъ  млсарл'п.   (а):   fol.    1GI. 
У  .1/9\овь  есть      П).   Слг1;та  слПггамъ  (б).  Да  бы   (  п  )   кто  весь  CBlrn,  въ     ноло 
^^^орхГ^в^^^  (г)»  п  искалъ  бы,   vi[t    есть    iianxyiKc    владаьмз,     Да  бы 

Зла;  п  h-paii-  кто  зъ  11адстия111емъ  (д)  хот1;лъ  уду.мать  отъ  вс1;хъ    iianropiii    на- 
пая  погибель  .  "    " 

пароду.       '^!'И^'  влада:11я:   не  бы  могелъ  iipai}1;e   иного    иачппа    указать,     11ен;е 

сей  ,  Konwb  СА  сада  владастъ  Ллская  земля.  А  тому  главная 
нрпчипа  есть  своевольство,  чужсбг,с1е,  н  мужеиладство.  Межь  всЬми 
00  нестр1]чалп1,  что  колн  умориымъ  (  е  )  людемъ  люто,  круто,  нуж- 
но (ж),  и  окая.чно  припасть  можетъ;  ничто  .н1;сть  б'1;дн'}5е  (  з  ), 
нить  срамоти1;о,  нить  ночтсиыхь  муже!!  мегоди-Ье,  неже  чужевлад- 
ство;  се  есть,  аще  нмъ  пнородникъ  краль  госнодуетъ,  не  но  cHwit, 
но  по  обману.  Сто  смертеИ  нсрво  бы  (  и  )  поднялъ  мужь,  кШ  знаетъ 
въ  прец1;нб1;  держать  честь;  неже  бы  допустилъ  во  своемъ  народу 
быть  чужевладство.  Объ  семь  хочемъ  ниже  пзводн1-е  ра:нфавить  (  i). 
У  Лл\пвъ  Чу-  17.  А  за  т1;мъ,  iiihil  est  pcrniciosius  alicui  genti  et  regiio,  quam 
!!^^!5!^'!o"n,i^r."  cum  homiues   faslidiunl  suos  aHliquos  Simpliees  et    Bonos    mores;     et 

рЫлЪ  •.JUilOll  U|t  I' 

uwrj;cHie.  пап- assumnnt  alieHos  inores,  legcs  ac  lingHas;  et  transformare  se  sludent 
Ш  aliam  gentem.  Quaecuuque  natio  а  suis  monbus  et  legibus  discedit, 
et  se  sine  graui  causa  in  alienas  legcs  Iransfonnat,  eo  ipso  stalum 
felicilatis  amitlit.  Nostra)  genlis  principes,  trans  Danubium,  Bulgari, 
Serbi  el  Croali;  quando  ci'pei:unt  fastidirc  morcs  ct  linguam  suani:  et 
sese  appellare  Despotas,  llercegos,  et  Cesares;  et  assumere  legos 
ac  mores  alicnos;  tunc  onmis  bona  disciplina  et  politia  interiit; 
ct     mox     iialio    ipsa    lotaliler    oppressa      est    in     illis     locis     (  к  ). 


(а)  Терза  огь,  тиран  ;ть.  —  б  ,  suninia  siumiujrum.— в.,  если  бы.  —  г.,  иэдпн- 
саио:  «  обходпль  ».  — д.,  yciMbu ',  нарочно.— е.,  смертнымъ.  — ж.,  згра.зитель- 
U0. — 3.,  б'Ьдсгвен111)е. — п.,  скор-Ье  бы.  — i.,  об  i.  гтомъ  нкже  мы  будем ь  разсуяс- 
дать  основательнее,  съ  самого  корня.— к.,  л  17.  Далке,  иЪтъ  ничего  гибель- 
нее дл  I  i:3n1iCTJiai  о  народа  и  госудпрства,  как  ь  если  лкди  оставлсютъ  въ 
пренс'^фе.гген!»  свои  древи1е,  П[)остые  п  Добрые  нравы,  и  воспринимаютъ 
чуждые  нравы,  законы,  рЬчь  чуждую,  стараясь  преобразить  себя  вь  народъ 
чуждый.  Всякая  народность,  когораи  отступает!,  отъ  своихъ  нравов  ь  и  зако- 
нов ь,  1:реобразу «  себя,  безъ  важной  причины,  i.o  образу  законов ь  чуждыхъ, 
т-Ьмь  спмымь  утрачивает!.  бла1  осоств}тн1е.  Ко!да  представители  нашего  (  Сла- 
вянскаго  )  народа  по  ту  сторону  Дунаи,  Боларе,  Сербы  и  Хорваты,  начали 
скучать  своими  нравами,  своим  ь  языком ь.  начали  прозываться  Деспотами, 
Герцегами  и  Царгм  i,  воспринимал  чуждые  зако1п,1  и  нравы:  тогда  сгиб- 
ла вс'ка  г  благая  дисциплина  и  жизнь  политическая  ;  и  тогда  .ке  ,  за 
одно  ,    был!    вь    т-Ьхъ    мЪсгахь    цЬликомь    подавлена    и    самая    народность. 
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Istius  Xeuomaniai  el  corruptionis  malum  misquam  melius  ,  quam  apud 
Lechos  et  Ccchos  cernitur;  propter  aiiarcliiam.  Peregrini  eiiim  m  ;rcs 
et    lcgos    f.^cile  irrepunt,   iii  anarchico  regimine  (  а  ). 

18.  Aiiliquilus  Leclii  (:  cum  adliuc  noii  tanta  apud  ipsos  essety  Лл\овъ  во- 
anarchia:)  dilalabant  suum  imperium,  el  lerribiles  eraat  suis  uici!iis.*''"'';'\f.';'^"!l^f"''^ 
Nunc  aulem  antiqua  acquisila  paulatim  amiltunt.  Quia  iFi  anarchia 
difficib^s  ot  tarda)  (imit  bellicjE  e\pediliones:  diim  prius  fiiint.  lot  co- 
mitia,  ct  coiitributiones.  ot  tol  timpaiia  debi^ut  compulsari,  iit  conuo- 
centur  soli  uobjntarii.  Nobilcs  aulem  domi  soilei!!  otiosi.  Ita  i)lerumque 
optimai  ad  benc  gercndas  ros  occasiones  elabuntur.  In  Monarcbiis 
autein  habentiir  uires  militiarum  semper  expeditao   (в). 

(г)  У  Ллховъ  браннымъ  людсмъ  иТ>сть  плачи  (д):  па  Руси 
вс'Ьмъ  плача  (  л  )  всегда  готова.  —  У  Ллховъ  дшогм  ел  скптають 
безд-Ьлмы  1]  нужны  (е).  На  Русп  всякому  xoTAiuemy  есть  госпо- 
дарёво  жалова11{е. 

GOHCLUSIO;  ЕТ 
COLLOQninm  EERUOT  RUSSb  СПМ  CAZIMIR3  LHCHO  (и:). 

Хер:  —  Чулъ  (  з  )  сп  Казим1ру,  каково  есть  паше  объ  Toii  вашеп 
прехвалепои  Вольности  paayMtnie,  съ  кулпко  (и)  woii  плитовъ  (i) 
разум ь  объемлетъ:  много  бо  бы  объ  томь  еще  было  говорить,  чесо 
Moii  косеиъ  языкъ  ие  можетъ  изиовТ-дать.  Сада  пакъ  CH03i!aii  правду, 
и   пов1;й   (к),   како  объ  спхь  петехъ  самъ  разц1и1ясшь? 


(а)  Всею  лучше  усматривяется  зло  такого  |>ода  Чу;кеГ)1>с1я  и  riopu.i  ия  Ла 
хахь  и  Чехахь,  какъ  слЬдств1е  безиачал!;.  Ибо  чуи'дые  правы  и  :^ако1!ы  легко 
прокрадываются  туда,  улЬ  11равлец1е  безначально»,  lice  это,  почт  до  слова, 
сходно  со  вставкою,  помещенною  въ  рукописи  ьыте,  на  kouuIj  32-i  о  ралд^ла 
(«  Законостав1е  »...).  ^»Р"  параграф*  55-мг.- б.,  для  Лихов  i  затруднительны 
военные  походы.  —  в  .  «  1Я,  Въ  древности,  когда  у  Лчховь  бо;и1ач«л1е  еще  не 
иАгЬло  такой  силы,  они  разшнрглн  свою  область  и  были  страшны  С01'Ьдямь. 
Иын'Ь  же  они  утрачивають  мало  по  малу  древм!  :  ир1обр1пен1л,  поеляку  при 
без11ачал1л  становятся  затруднительны  и  медленны  в;  енн(.:е  походм:  преи.де 
еще  сходится  столько  сеймов  ь,  собирак>тся  поборы,  столько  исколотится  ба- 
рабанов ь»  чтобы  собрать  одних  b  охотников  l;  а  между  тЬмь  знать  сидит ь 
дома  в  I.  праздности.  Такимь  образомъ,  проиадають  самые  лучш1е  случаи  для 
усп-Ьшныхь  AtuCTuiii.  А  при  Единовласт!»  в01!нск1я  силы  всегда  на  totobIj  ».— 
г..  сл'Ьду;()щ1;|  строки  цпваго  пара1раФа  прибавлены  б(зь  цпФры  на  нписнемь 
пол*  рукописи. — д,  плата. — е.,  вь  нуждЬ.  — ж.,  «  Заключеше,  и  Разюворъ 
Хервоя,  Гусскаго,  сь  Ляхомь  Казим1ромь  ».— з.,  слышадь. — и.,  сколько.— 
1.,  прежде    было:    о  тут.-,    мелок  ь  ». — к,  поведай;   оть  no-eib-inu. 
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Causse  ob  quas  Kaz: — 0  lleruoio,  quiie  lu  inoJo  cxpliciisli,  ita  Ufia  suat,  ul  пеню 
t^\uTi!lcam  ^"^^'^^^^^^^^^  P^^^^*^'  ^^^^  4"i  "t'lil  manifeste  cogiiitam  ucrilalcin  oppug- 
Politiam.  нагс.  Scio  ego  palrijim  meain,  proptcr  maledictam  Anarchiam,  factam 
esse  oirmium  malorum  senlinaiM.  Scio  apiid  nos  ubiquc  sparsas  esse 
omniiiiodas  Germajioruin  herescs,  Doctrinales,  et  Polilicas.  Scio  gen- 
tem  meam  factam  esso  ludibrium  Germanorum,  et  fabulam  lotius 
mundi:  nec  posse  spcrari  correctioiicm,  diirante  anarchia.  Scio  isla: 
el  iiidignor;  et  mecum  indigtiaiitur  omnes,  qiii  salutem  gcntis  amant. 
Verumlainen  noslri  homines,  iii  tanta  hac  sua  morum  corruptiniio,  iion 
agnoscunt  suum  malum:  neque  lugent  de  eo,  sed  polius  exultanl,  ac 
gloriantes  dictitant  illud  stullum  uerbum:  u  Nie  rc^dem  Polyska  stoyi  ». 
Et  putant  se  omiiium  homlnum  esse  nobilissimos  et  dignisslmos: 
et  non  .  esse  ipsis  homiiies  aequales  in  mundo.  Dicam  autorn 
tibi  ego  praecipua  puncta  ,  propter  quac  ipsi  suam  dissoluti- 
onem  adeo  amant  et  exaltant,  et  e  conlra  quare  uituperent  ( а  ) 
laudalissimas     Monarehiarum    leges  ,     rasque     appellarit     Tirannicas. 


Причины,    по-      Казпдлръ.  —  То,   что  ты  сейчасъ  разъясиплъ,  Хервоп,   до  того 

чему  Ляхи  ко- 

лятъ  полптиче-"^'^^^""^'   ^'^^  НИКТО  ПО  въ  состояни!  противор1;чить,  если  не  хочетъ 

скую  жизнь    открыто  иротпвоборствовзть  созпателыюй    истнн'Ь.  я  знаю,    всл'Ьд- 

CTBie  проклятаго   безяачал1я,  мое  отечество  сделалось  помойной  ямою 

пс15хъ  золъ.  Знаю,  у  нась  повсюду  разскяны  всякого  рода  н'Ьмецк1я 

ереси,  Догматическ1я  п  Политйческ1я.   Знаю,  мой  иародъ     сдТ.лался 

игралмщемъ  Ньмцевъ  и  притчею  всего  свЬта,   н  нельзя  ожидать    ему 

псправлеп|'я,  пока  длится  безначал1е.  Знаю  все  это:  и  негодую,  и  со 

мною  пегодуютъ  Bct,,  ?келающ!е  пароднаго  благоденств1я.  При  всемъ 

томъ,  наши  люди,  среди  столь  сильной  порчи  своихъ    нравовъ,     не 

прпзнаютъ  своего  зла,  не  печалятся  о    немъ,  а  cKopl^e    ликуютъ  и 

въ  похвальб-Ь  твердятъ  известное  глупое  слово:   «  Nierz^dem  Polska 

sloi  (  Польша  стонтъ    безпорядкомт^,    без:1ачал1емъ  ).»    Полагаютъ, 

что  они  зиатн-Ье  и  достойи'1;е  вс1;хъ  людей,   и  пЪтъ  нмъ  равпыхъ  въ 

Mipt.  Но  я  пересчитаю  теб1;  главные  пункты  (  точки  опоры  ),  по  кото- 

рымъ  они  такъ  любятъ  и  превозносятъ  свою  распущенность,  инапротивъ 

порпцаютъ  похвал!.н1;йш1е  законы  Monapxin,  называя  ихъ  Тиранскими. 


(а 
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1-е,  scilicet  uiluperant  consueludinem  Fronlicussionis,  quam  apud  uos  fa-i.Froiiticussio. 
ciuiil  uiri  principes  et  nobiles  сгс^а  screnlssimos  impcratores.Sin)iliter  uilu-  ^-  ^'^^M^o^■um 
perant  nomen  Hlop,  quo  uestri  sese  appclianl. — 2-o,  nihil  ita  inseclanlur  3.   Ciborum 
nec  proscindendo  iGgeminant,  sicut  Taureasjusligationem,  et  exilium;poe-   4,/таигеж  et 
nas  in  hoc  et  in  allis  beiie  ordinalis   reoimiuibus  usitatas  (a). — 3-е,     f"stig.iiio. 
frendent,  ac  indignantur,  quod  non  pGrmillanlur  apud  uos  libera)  роршж,  сч  tobaci   pro- 
cartae  lusoriai,  et  hyosciamus  (6). — i-o,  quod  homines  uestri  utan-  ^  \f'^"^.*.i- 
lur  cibis  simplicioribus,  et  non  tam    solicile    praeparatis,    ut    facimus    ca  potestas. 
i]os  el  Gcrmani.  —  5-o,  quod  serenissimus  imperator  habcat  potestatem 
faciendi  bellum  ci  pacem.  —  Ista  sunt,     qiicC    noslri    homines    assidue 
iactant  ac  personanl:   cl  scse  soK)s  Liberos  ae  Dominos    rerum    prae- 
dicant;   hulus  autem  regiii  iacolas  Mancipia,     ct    regnum    Tirannicum 
esse  calumniantur. 

Ней: — b]go  libi  et  luis  gentilibus  breuiter  ad  isla  obiecta    respon- р^  pj.Q„fjpyj.5J. 
debo.  Quod  altinet  ad  Fronticussionem;   aritiqua  est    ista    insolescen-        one. 
tiuni    Giaccorum     canlilena:     qui    Alexaiidrum    suum    ideo    oderant, 

То    есть,     во    1  хъ,     порицаютъ     обычаи     бить    челомъ,     который  ^  Челобит1з 

иаблюдаютъ    у    васъ    начальники     и    знатные    оепедъ     св11тл1.пшп -  2.  Имя  хо- 

^  ^  лоповъ. 

ми    государями,     гавпымъ     ооразомъ  ,    порицаютъ     имя     холопа  ,   з.  Бережлп- 

которое  придаютъ  себь  ваши.  —  Во  2-хъ,   ничего    столько     они  не  ^°"''  (хозяи- 
^  ^  _  стсенность)  въ 

11ресл!;ду10тъ,     ничего    столько  не  повтаряютъ  съ  колк,ост11о,     какъ     кушаньъ. 
^  /  .      ^  .  ,        4-.  Битье  жп- 

битье  жилами  (кнутьемъ),  оатогами,  и  ссылку,  наказан1Я,  употреои-  ,^j„j  ^  ^.^^^^ 

тельныя  V  вашего  правитель"/гва,  и  другихъ,  гд1;  есть  xopouiiii  рас-       гами. 

"  '  ^  •'   ^  ^  ^         5.  Заирещсте 

норядою.   (а). —  Г)Ъ  3-хъ,   скрпиятъ  зуоами  и  негодуютъ,  зач-Ьмъ  не  корчемъ  и  та- 

дозволена  у  васъ  свобода  корчмамъ,  игорнымъ  картамъ  и  з15лью  (б). —  g  Moiiapxn- 

Въ     4.-хь  ,  за    чймъ    ваши    люди    уиотребляютъ    кушанья,     бол-Ье  ческая  власть. 

простыя,  и  нриготовлеиныя  не  съ  такими  заботами,  какъ  у  пасъ  и 

НЬмцевъ.  —  Въ   о  хъ,   зач1шъ  св1>тл1^йш1й   государь    им1;етъ  власть 

войны  и  мира.  —  Вотъ  то,  что  наши  люди  постоянно    выставляютъ 

на  впдъ,   о  чемъ  кричатъ,   и  проиов1;дуютъ,  что  они  одни  Свободны 

н  Господа  д15лу,   а  ;пите.]и  сего  царства,   по  клеветамъ    ихъ,    суть 

рабы,  и   царство  есть  царство    тнраиское. 

Хервон. —  На  эти  возражен1я  я  отвЬчу  коротко  теб1;  и  твоимъ  ^  „     ,    . 

землякамъ.  Что  касается  до  битья  челомъ,  то  это  известная  старая  nljc- 

ня  высоком1;р11ыхъ  Грековъ:  они  ненавидели  своего  Александра  за  то, 


(  а  )  Прежде  было  только:  (( in  Ьос  regno  usilaias  »,  «  уио1ребмте.1Ы1ыа  у  ва- 
шею прапительства  ».— б.,  собственно  — «  бЬлеи'Ь  »;  но  эдЬсь  автор ь  разумЬеть 
вообще  BCiiKoe  «  зЬлье  »,  i.6o  на  нолях:,  огмЬчаеть    запрсщеи1е    «  табаку  >j. 


.      3('8 

quof]  illc  iii  Pcrsin  cxislens  Porsico  more  se  adorari  paliarctur.  Mos  enim 
isle  procidcndi  ia  lcrram  coram  n^gibus,  fuit  olim  usitalus  apud  ludcos, 
ei  Persas,  et  alibi:  ct  liodie  isitatur  apud  Tiircos,  et  cosdcm  Pcrsas, 
el  alibi.  lu  Europa  autem  cst  usitatum,  ut  subditi  coram  suis  regibus 
gonibus  in  terram  procidaiil:  et  isto  more  etiam  Deum  ipsiim  iidem 
Europaei  adorant:  quod  lamen  Lechi  tui  crga  rogcm  suum  iion  fa- 
ciunt.  Debelis  ergo  uos  et  omiies  Europaeos  condemnaro,  proplcr  ge- 
nuflexionem;  et  iios  soli  manere  homines  iii  mundo. 
Do  uocabulo  i^O.  Similiter  debetis  llalos  spernere,  et  indignos  ueslra  conuersa- 
^^^^V-  lioiie  criisere,  eo  quod  illi  non  solnm  orga  prihcipes  suos,  uerum 
eliain  erga  aequales  s:bi  uiros  nobiles,  solent  sese  appellare  ac  pro- 
fiteri  illorum  IMancipia,  diceiites,  Ego  siim  Sclauus  tuae  dominalionis: 
quod  est  maior  humiliatio.  quam  profitcri  se  IJlopum  serenissimi  regis. 
Нос  uocabulum  Hlop  liabet  uarias  sigiiificaliones.  Primo  ot  proprie 
lllap,  ПЛП  Hlapcc,  apud  omnes  Sclauinicos  populos  significat  idem 
quod  Junah,  swe  Mladec,  et  dicitur  ad  laudein.  Sic  uos  ipsi  dicitis, 
Auie  то  учинишь, то  ми  будешь  хлопъ:  се  есть,Ю11акъ,млаАспецъ  лдреиъ. 


что    онъ,     ь'уд.чи     иъ   ilepciii,    допустплъ    оказывать    ему  почтен1е 
по  Персидскому  обычаю.   Обычаи  падать  па  землю    передъ    царями 
былъ  въ  древности  употребптеленъ  у  1удеевъ,     Персовъ  и  другихъ 
иародовъ;    употребите леиъ  и  доселе  у  Турокъ,     т15хъ  же    Персовъ, 
и  т.  д.  Бъ  Европ1;    же    подданные     обыкновенно    падаютъ    передъ 
своими  царями  на  ьол1;иа,  а  так?ке  точно  кланяются  даже   и  самому 
Багу,  чего  одиакоже  твои  Ляхи  не  д15лаютъ  передъ  королями.  Стало 
быть,  вы  должны,  за   кол*!юпреклонен1е,     обвинять  и  вс1]хъ   Евро- 
пейцевъ;  стало  бытъ,  вамъ  одппмъ  оставаться  въ  м1р1;  людьми. 
Объ  ГМ1Ч1П        20.   Подобныг.1ъ  образомъ,   вы  должны  презирать    Итальянцевъ  и 
Холоиъ.    считать  ихъ  недостойными  вашего  общен1я,  за  то,  что  oini  не  только 
передъ  своими  иачальни[^т.;п,  но  даже  и  передъ  равными  себ*  знат- 
ными   людьми    обыкновенно     называютъ  и  объявляютъ   себя    рабами 
ихъ,   говоря:    «  пребываю  милостивый  государь  рабомъ  твопмъ  »,   въ 
чемъ  больше  упижен1я.  нежели  объявлять  себя  холопомъ  царя.  Слово 
это,  Холоиъ,  им1,етъ  разный  значен1я.   Во    первыхъ,  и  собственно, 
хлапъ,  или  хлапецъ,  у  всЬхъ  славянснихъ  народовъ  значптъ  тоже,  что 
Юнаиь  или  Моя()дёцъ,и  говорится  въ  похвалу.  Такъ  вы  сами  говорите: 
'    «если  ты  это  сд1;лаешь,  будешь  Хлопъ»,  то  есть  юнакъ,  ловкш  молодецъ. 
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Item  significat  puerum,  qiiod  uos  dicitis  Hlopiata,  nos  Robiata:  el 
hoc  modo  uocatis  uestrorum  iiobilium  filios,  qui  regi  inseruiunt  (  а  ). 
2-0  Hlapec  significat  idem  quod  mas;  ita  de  iiifantc  nalo  quaerimus, 
Хлапецъ  ли  e,  или  AliuFia?  3-o,  Kmet  proprie  significat  idem  quod 
Тежанъ,  или  Селяпипъ:  et  Rab  proprie  signilicat  si-ruum  perpctuum 
et  iioii  liberum:  et  ideo  liaec  nomina  sunt  odiosa.  AiUiquilus  igitur 
homines,  ut  cuitarent  nomina  odiosa,  cepcrunt  Kmetos  et  Rabos  ho- 
noris  gralia  appellare  Hlapos.  Ita  pcr  freqiientcm  iisum,  siue  per 
dctorsionem  а  propria  significationc  ,  Hlap  cej.it  significare  Kme- 
lum,  et  Rabum,  et  ex  grato  ac  laudabili  iioiiiine,  facUmi  est  odio- 
sum.  Sicut  nunc,  cum  uolumus  euitare  ipsum  lioc  nomen  HIop,  di- 
cere  solemus  hrestiamn,  et  Czloivek:  Мои  KpecTianbi,  мои  Люди: 
pro  мой  пашениый  хлопъ,  яюи  хлопы.  Et  iios  dicitis,  Germanice, 
Мои  иоддапнпки  pro  моп  хлопы.  Non  debes  igitur  putare  о  Kazi- 
mire,  quod  noslri  nobiles  ac  principes,  quaiido  sese  appellaut  Illopos, 


Дал1;е,  холопъ  зиачитъ  дитю  иъ  отроческомъ  возраст!; ,  то,  чго 
па  вашемъ  язык*  Хлопята,  у  иасъ  Робята;  такъ  называете 
вы  д-Ьтей  вашей  зпатп  (  благородпаго  сословия  )  ,  прпслуживаю- 
шихъ  царю  (а).  Во  2-хъ,  хлапецъ  значптъ  тоже  что  jtajbunh-b; 
такъ  о  родившемся  ребенке  мы  спрашпваемъ:  «  чго,  хлапецъ  или 
д-Ьвка?  »  1)Ъ  3-хъ,  Иметь  собствепо  значить  тоже,  что  зем- 
лед1;лецъ  (  тяглый  )  или  селяпипъ,  а  Рабь  —  постоянный  и  несво- 
бодный слуга:  и  потому  оба  эти  имени  противны.  Для  того  въ  древ- 
ности, чтобы  избежать  протпвныхъ  именъ,  начали,  ради  почета, 
Кметовъ  и  Рабовъ  называть  холопами.  Этимъ  путемъ,  всл1;дств1е 
частаго  употреблен1я  или  yiLioneiiiH  отъ  собственнаго  значеи1я,  имя 
холопъ  стало  означать  Кмета  и  Раба,  и  изъ  пр1ятнаго,  похвальиаго 
имени  сделалось  пменемъ  противпымъ.  Подобнымъ  образомъ.какъныи!;, 
желая  избегнуть  самого  этого  имени  холопъ,  мы  говоримъ  обыкновенно 
крестълпипъ  и  человгысъ:  «  мои  крестьяне,  мои  люди»,  вместо  «  мин 
пахотный  холопъ,  моп  холопы.»  И  вы,  какъ  Н1'.мцы,  говорите  «мои  под- 
даны» bmIjcto  с(  зюихолопы.  »  Стало  быть,  Казпм1ръ,  когда  наши  знат- 
ные п  начальники  называютъ  себя  холопами,  ты  не  долженъ  думать,  что 


а]  То  есть,  такъ  иалываемые— «  Д-Ьтл    fioipcuic  ». 
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significent  se  csse  Kmolos,  Tezakos,  aut  Paszonnos  christiaiios:  neque 
curlnlia  ct  pro  pccuiiia  cocmpta  Mancipia.  Sed  significant  idcm,  quod 
uos,  cum  dicills  uos  esse  regis  uestri  Poddannicos:  et  tamen  interea 
Kmetos  ac  Tezakos  ueslros  eodern  uocabulo  appellalis  uestros  Poddan- 
iiicos.  Ita  ct  nos:  el  nosmet  ipsos  appcllarnus  regis  nostri  Illapos:  et 
spTuos  noslros  similiter  appellamiis  nostros  Ulapos.  4-a  igitur  signifi- 
calio  uocabuli  Hlop,  est  honorala  appellatio  subditorum  omnis  ordinis 
et  generis  orga  regem,  tanquam  Dei  uicarium:  el  sigiilficat  commu- 
iicm  subiectionem  omaium  erga  regem  (:  sicut  apud  uus  Poddannik  :), 
ita  ut  unusquisque  teiiealur  regi  obedire  in  suo  slatu  et  officio:  iion 
autem  significal,  quod  boiari  deberent  agros  colere.  —  Нос  modo 
in  sacris  literis  ,  ct  apud  omiies  gentes  usitatur  numeii  Seruus: 
cl  debetur  regibus,  tanquam  Dei  minislris:  ita  ut  duces  et  principes 
regum  ludaicorum,  Persicorum,  et  aliorum,  appellati  fuerinl  Serui 
regis.  SciHcel  Regnicdlac,   ct  Obedientes  subditi;     non    agricolae.  — 


они  обозиачаютъ  себя,  будто  они  Кметы,  Земледельцы  ( тяглые  ) 
или  Пахотные  крестьяне,  или  же  Дворовые  люди  и  кабальные 
(  за  деньги  купленные  )  Рабы.  Напротивъ  ,  они  выражаютъ  тоже 
значеп1е,  канъ  у  васъ,  когда  вы  называете  себя  «  подданными  >з 
вашего  государя  ,  и  между  тЬчь  ,  однако,  называете  тЬмь  же 
словомъ,  вашими  подданными,  и  вашихъ  Кметовъ  и  Землед-Ьль- 
цевъ  (тяглыхъ).  Такъ  и  мы:  называемъ  и  самихъ  себя  цар- 
скими холопами  ,  п  рабовъ  нашпхъ  называемъ  нодобнымъ  же  об- 
разомъ  холопами.  Следовательно,  4-е  значен1е  слова  холонъ  есть 
почетное  именован1е  подданпыхъ  всякого  сослов1я  и  рода  относительно 
царя,  какъ  Божьяго  наместника,  и  означает ъ  общее  подчинен1е  всехъ 
передъ  царемъ  (:  какъ  у  васъ  «подданы:  »),  въ  томъ  смысле, 
что  каждый  обязанъ  повиноваться  царю  въ  своемъ  состоян1и  и  въ 
CBoeii  должности;  но  совсемъ  не  значитъ,  будто  бы  бояре  должны 
были  пахать  землю.  —  Въ  томъ  же  самомъ  смысле,  въ  Священ- 
номъ  Писан1и  ,  и  у  всехъ  народовъ  ,  употребляется  имя  Рабъ 
(Seruus),  выражая  отношен1е  къ  царямъ  ,  какъ  Божьимъ  наме- 
стаикамъ,  такъ  что  вожди  и  начальники  у  царей  1удейскихъ,  Пер- 
спдскихъ  и  прочпхъ,  называемы  были  царскими  рабами ^  то  есть, 
обитатели    царства  и  покорные    подданные,  а  пе    зеилед-ельцы.  — 


3it 

Apud  ipsosmel  Geimanos  atiliijuilus  in  lingua  ipsorum  omnes  principes  et  Vasallus. 
nobiles  appellabant  se  sui  regis  Vasallos;  hoc  est  Sirotas.  Postea  cum  "^"'^* 
mutaUone  monarchiae  in  anarchiam  abiecerunt  hoc  nomen,  et  ceperunt 
so  appellare  Untertanos,  Subditos.  Attamen  in  Latina  lingua  hoc  по- 
тей remansil  ia  antiquo  usu.  Quippe  omnes  Europaei,  Itali,  Bispani, 
Galli,  el  ipsi  Germani,  cuiuscunque  sint  ordinis,  et  principes  surnmi, 
quando  Latiiie  loquuntur,  profitentur  se  suorum  regum  esse  Vasallos. 
Hoc  autem  uocabulum  Vasallus  est  Germanicum,  et  significat  Sirotas. 
Scis  aulem  apud  nos  esse  inorem,  ut  Hlap  sil  honoralius,  quam  Sirola. 
Quippe  in  supplicationibus  tantum  nobilibus,  militibus,  et  aliis  а  Iributo 
liberis  hominibus  licet  se  appellare  Hlapos:  illi  autem  qui  tribula 
pendunt,  debent  sese  scribere  Sirotas  imperatoris:  quod  Germanice 
dicitur  Vasallos.  Vesiri  igilur  nobiles  el  principes  omnes  sunt 
Sirotae.  Videsne,  nohien  illud  quod  apud  uos  datur  priricipibus: 
apud  nos  dari  infimae  sortis    hominibus.    Adde    insuper,    quod    anud  Knecht,  Rab, 

'  r  1  1  Kawaler. 

Germaiios  uocabulo  Knecht,  hoc  est  Rab,  appellabaatur  olim  om- 
nes  militarivS  ordinls  homines  :  sicut  apparet  ex  anliquis  libris 
Germanorum,  ubi  scribitur,  Ritter  tind  Knecht  slechen  und    turniren. 


У  самихъ  даже  Шмцевъ,   на  древнемъ  язык-Ь     ихъ,^  всЬ    князья  и     Васалъ. 

-■  CnpoiM. 

знатные  называли  себя  Васалами  своего  государя,  то  есть  Сиротами, 
н  только  посл-Ь,  съ  превращео1емъ  wonapxin  въ  анарх1ю,  отвергли 
9Т0  имя  и  начали  называть  себя  Унтертаналш,  Подданными.  Т^мъ 
не  мен^е,  въ  Латпнскомъ  яз1»1К'ё  уц^л-бло  это  имя  въ  своемъ  древ- 
немъ уиотреблен1и,  поелику  всЬ  Европейцы,  Итальянцы^  Испанцы. 
Французы  и  сами  Шмцы,  какого  бы  ни  были  сословия  ,  и  высш1е 
князья,  говоря  по  Латыни,  признаютъ  себя  Васа-1ами  своихъ  госу- 
дарей. Слово  же  это,  Иасалъ,  Н-кмецкое  и  зиачитъ  Сироту.  А  ты 
знаешь,  что,  по  нашему  обычаю,  имя  Холопъ  у  насъ  почетнее,  ч*мъ 
Сирота ♦  поелику  въ  челобитныхъ  дозволено  называться  Холопами 
только  знатнымъ,  военнымъ  людямъ,  и  другимъ,  свободнымъ  отъ 
подати;  проч1е  же,  податные,  должны  писаться  Сиротами  государе- 
выми, то  есть,  говоря  по  Шмецки,  Васалами,  Стало  быть  ,  ваши 
знатные  и  князья  всЬ  суть  Сироты.  Видишь  ли,  то  имя,  которое 
придается  у  васъ  князьямъ,  принадлежитъ  у  насъ  людямъ  нисшей  доли. 

Прибавь  къ  этому,  что  у  ПЪмцевъ  имеиемъ  Кнехтъ,  то  есть  Рабъ,  назы   Кпехтъ,  Рабъ, 

Кавааоръ. 
вались  въ  древности  вс1;  люди  ратнаго  сослов1Я,  какъ  видно  изъ  древнихъ 

н-Ьмецкихъ  книгъ,  гдЪ  читаемъ:  «Riiler  und  Kiiecht  slechen  und  turnirea.» 

'22 
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El  usque  in  hodiernum  apud  Anglos  illi  uiri  iriilitares,  qui  singula- 
ribus  quibusdam  iiisigniis  prae  ceteris  militari  honore  decorantur,  ap- 
pellantur  Knechti:  quos  reliqui  Germani  appellant  Italico  uocabulo  Caua- 
leros,  aul  sua  lingua  Riftros,  id  est  equites.  Quod  Ipsum  nomen  Caua- 
ler  et  Ritter  eodem  modo  esl  aequiuocum:  significat  cnirn  primo  unum- 
quemque  hominem  equitantem;  deinde  significat  militares  equites;  ter- 
lio  significat  illos  honoratiores  equites,  quos  Scoti  appellanl  Knechtos, 
id  est  Rabos.  А  primo  igitiir  ad  ultimum  debemus  scire,  Omnia 
nomina  esse  ad  placitum  imposita:  et  unum  nomen  uariis  locis 
et  lemporibus  habere  uarias  significatioDes.  Idcirco  non  debelis  uos 
0  Lechi  propter  uestrum  morem,  cauillari  ac  deridere  mores  omnium 
gentium.  Non  debetis  ad  uestram  regulam  el  formam  cogere  aliorum 
populorum  politias  aiit  linguas.  Neque  debetis  ex  uocabulis  aestimare 
res,  sed  ex  rebus  et  ex  consuetudinibus  genlium  aestimare  uoca- 
bula.  Atque  ita  sicut  Anglorum  Caualeriis  honoratum  esl  nomen 
Knecht,  Rab,  et  Europeorurn  principibus  honoratum  nomen  Vasailus, 
Sirota  :     et    sicut    uobis     ipsis    houoralum     est    nomeii    Poduannik  , 


И  даже  до  нын-Ь  ,  у  Англичанъ  ,  Кнехтами  называются  it, 
военные,  которые,  по  какимъ  ни  будь  отлич1Ямъ  ,  чествуются 
выше  прочихъ  военною  иочестью:  остальные  Шмцы  называютъ  ихъ 
лтальянскимъ  словомъ  Кавалеры ,  или  на  своемъ  язык*  —  Ры- 
цари (Риттеры),  то  есть  всадники.  А  самое  имя,  Кавалеръ  и 
Рыцарь  (  Риттеръ  ),  также  точно  имЬетъ  разнообразное  зпаче- 
Hie:  во  первыхъ,  значить  каждаго  всадника,  потомъ  всадниковъ 
военныхъ  (кавалер1ю),  и  въ  третьихъ,  т^хъ  почетн'Ьйшихъ  всад- 
никовъ (дворянь),  коихъ  Шотландцы  называютъ  Кнехтами,  то 
есть  Рабами.  Стало  быть,  отъ  перваго  до  послЪдняго  ,  вс*  имена 
употребляются  съ  какимъ  угодно  значен1емъ,  и  одчо  и  то  же  имя, 
въ  разныхъ  мЪстахъ  и  въ  разное  время,  им^етъ  разныя  значен1я. 
Потому  вы.  Ляхи,  не  должны,  изъ  за  вашего  обычая,  колоть  и  осмеи- 
вать обычаи  прочихъ  всЬхъ  народовъ;  не  должны  приневоливать,  подъ 
вашу  м^рку  и  Форму,  разнообразную  политическую  жизнь  или  языки  дру- 
гихъ  народовъ;  накопецъ,  не  должны  оценивать  д1;ла  но  именован1ямъ, 
напротивъ,по  д-Ьламъ  и  привычкамъ  народовъ  ц-Ьнить  именован1я.  П,  по- 
добно тому,  какъ  въ  Англ1йскихъ  Кавалер1яхъ  облагорожено  имя  Кнех- 
та, Раба,  а  у  Европейскихъ  князей  облагорожено  имя  Васала,  Сироты; 
и    какъ  у  самихъ    васъ   облагорожено    имя  Подданы  (  подданный ), 
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quo  appellanlur  etiam  uestri  Kmeti,  et  Hlapiata  sunt  uestrorum  no- 
bilium  ftlii:  ita  apud  nos  non  dimlnuit  honorem  nomen  Шар,  quando 
altriLuilur  ulris  honoratis,  more  debito,  ut  supra  dictum   est. 

( а )  Et  in  literis  Imperatorum  Germaniae,  ubi  aliquid  omnibus 
praecipitur,  ibi  inter  alia  dignitatuai  "norpina  ponuntur  etiam  Knechti 
sexto  loco;  hoc  ordine: 


1.  Kurfistri. 

2.  Fistri. 

3.  Praelali. 
4..  Graffi. 

5.  Riltri. 

6.  Knechtu 

7.  Landmarsalci. 

8.  Landcapitanei. 

9.  Landuocti. 

10.  Capitanei. 

11.  Vicedomini. 

12.  Vocti. 

(6)1.  Archihertegi. 

2.  Curofirsti. 

3.  Hertegi. 


13.  Flegri. 

14.  Ferbeseri. 

15.  Ambtmanni. 

16.  Landrichteri. 

17.  Sultassi. 

18.  Burgomagistri 

19.  Richteri. 

20.  Senatores. 

21.  Recogaitores. 

22.  Heroldi. 

23.  Personantes. 
24..  Ciues. 

i.  Furstu 

5.  Praelati. 

6.  Graffi. 


которымъ  называются  вм-Ьст*  и  вапш  мужики  (кметы),  а  Хлопята 
(  chlopi^  )  у  васъ  —  сыновья  вашихъ  знатныхъ:  такъ  точно  и  у 
насъ  имя  Холопа  не  уменьшаетъ  чести,  когда  присвоивается  лю- 
дямъ  почтеннымъ  ,  по  должному  обычаю  ,  какъ  сказано  выше. 
(  а )  И  въ  грамотахъ  Шмецкихъ  Императоровъ,  гд*  что  либо 
цовел-Ьвается  для  всЬхъ,  между  прочими  назван1ями  достоинствъ 
полагается  на  шестомъ  м-Ьст*  и  имя  Кнехтовъ;  въ  такомъ  порядке 
(см.    латинскШ  текстъ  ) 


( а  )  Это  upMMi^qauie  прибавлено  безъ  сноски  на  боковомъ  пол'Ь  рукописи 
и  конечно  относится  къ  предлежащему,  20-му  параграфу.  —  б.,  слЪдующШ 
новый  перечень  приписан  ь  автором-ь,  вероятно  поел*  ( и  ncnpaBute?  ),  на 
нижнемъ  пол^  рукописи. 

22* 


7.  Rilri.  \7,  Amplmani. 

«.  Cnecti.  18.   Landorictri. 

9,  Laiidomarsaici.  19.  Sultassi. 

iO.  Landoliatmani.  20.  Burgomagistri. 

11.  Landouocali.  21.  Rictri. 

42.  Hatmani.  22.  Senatores. 

13.  Vicedomini.  23.  Recognitores  insignium. 

14.  Vocati,   siue  Aduocati.  24.  Heroldi. 

15.  Flegrii  25.  Personantes. 

eft 

16.  Ferbeseri.  26.  Ciues. 

Deliciae  per-  21.  Deinde  dicebas,  Vestrates  offendi  nostra  frugalitate  \n  cibis, 
salutemT^et" ^^  ignoralione  deliciarum.  Vertim  in  hoc  nullam  habent  offensae  cau- 
Teniporalem  sam:   et  misserriiue  errant.  Germani  (:  sicut  alias  diximus  :)  sunt  exqui- 

felicitalem        .  .  ,    .  .  .      .      ,     .  , 

regnorum  (a).  siUssimi  deliciarum  magistn.   Ipsi   uos  seduxerunt,  el  compressunt  uest- 

ros  anliqiios  simplices  et  laudabiles  mores;   et  induxerunt  in  istam  cor- 

ruplionem,  in  lasciuias,    in    delicias,   uoluptates,   et  luxus,   in   quibus 

nunc    uiuitis;    et    putatis    nos    sine    illis   non    posse    uiuere.  —  lidem 

Germani  non  cessant    etiam    nos    tentare    assidue    uerbis    et    exemp- 

lis,    ad  istas  suas  inennarrabiles    uanitates,    corruptiones,    et    pesles. 


Наслажде1иягу-      21.  ДалЪе,  ТЫ  говорилъ,  что  ваши    оскорбляются   нашей  береж- 

бятъ  спасенЬ»  ,  »  .  .  х 

душь  и  времен-  ^^ивостыо    въ    кушаньяхъ    (  хозяиственнымъ    приготовленюмъ    пищи  ) 

ное  благососто- и  нашимъ  нев*д151иемъ  наслажден1й.  Но    зд-Ьсь    имъ    нЬтъ    никакой 

ян1о  rofy- 

дарстиъ(м).  причины  оскорбляться,  И  ОНИ  ззблуждаются  самымъ  жалкимъ  обра- 
зомъ.  Н'Ьмцы  (  :  какъ  сказали  мы  въ  другомъ  м^стё  :  )  суть  самые 
изысканные  мастера  наслаждеии!.  Оии  васъ  совратили,  подавили 
ваши  древн1е,  простые  и  похвальные,  нравы  и  вовлекли  въ  ту  ис- 
порченность, въ  распущеиность  разнаго  рода,  въ  т*  наслажден1я, 
удовольств1я  и  роскоши,  въ  которыхъ  живете  вы  нын*,  и  безъ  ко- 
торыхъ,  вы  полагаете,  не  можемъ  мы  прожить.  —  Они  же,  Шмцы, 
не  престаютъ  постоянно  искушать  и  насъ  словами  и  прим-Ьрами,  къ 
тъмъ  же  своимъ  иевыразимымъ  суетностямъ,  къ  порчамъ  и  язвамъ. 


а  )    Прежде    было;    и  De   Frugalitate    el  de  Luxu  »   о    бережливости  и  рос- 
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Nos  autem  utrique  non  debeinns  aemulari  Germanorum  Epicuraeam  ui- 
tam,  et  Sibariticos  ciborum  potuumque  apparatus,  musicas,  iocos,  et 
uoluptates;  sed  cogitare:  quod  per  tales  mores  amittitur  Animarum  et 
Corporum  salus.  De  perditione  animarum  nullum  est  dubium.  Oranes 
enim  deliciae,  etiam  licitae,  aut  impediunt,  aut  prorsus  exlinguuat  in 
nobis  spirltum  oralionis,  et  poenitentiae;  sine  quo  nemo  saluus  esse 
potest.  Saluator  ait:  Arcta  uia  et  angusta  porta  est,  quae  ducit  ad 
regnum  celorum.  Et  iterum,  Regnum  celorum  rapiunt  uiolenti;  noii 
ebrii,  non  saltantes,  non  ludentes.  Nos  igitur  non  debemus  inuidere 
Salomoni,  Sardaiiapalo,  Epicuro,  et  Germanis,  ipsorum  delicias;  sed 
potius  cogitare:  quam  duram  uitam  egerint  nostri  patres  sancti,  et  omnes 
Christiani,  etiarri  seculares,  quotquot  unquam  saluati  sunt.  Nos,  nisi 
eadem  uia  ambulauerimus,  certissime  ad  ipsos  non  perueniemus.  Id- 
circo  omnis  horoo  prudens  non  debet  tristari  de  legibus  moribusque 
adslriclis,  siue  quod  non  utatur  exquisitis  deliciis;  sed  potlus  gaudebit^ 
si  ignorat  etiam  moderatas  et  licitas  uoluptates. 


Мы  же  обое  (  Ляхп  и  Pyccide  ),  не  должны  сорезиовать  Нгмцамъ 
въ  ихъ  Епикурейской  жизни,  въ  Сибаритскпхъ  снадобьяхъ  пищи  и 
пптья,  въ  музык'Ь  разнаго  рода,  въ  шуткахъ  и  удовольств1яхъ;  но 
должны  помышлять,  что  вслфдств1е  такихъ  нравовъ  утрачивается 
спасеше  душевное  и  здрав1е  гЬлесное.  О  гибельности  для  душь  Н'ётъ 
никакого  coMH-bHJH.  Ибо  всЬ  наслажден1я,  даже  дозволенныя,  при- 
носятъ  или  препятств1я,  или  совершенное  уничтожен1е  въ  насъ  духу 
молитвы  и  покаяи1я,  безъ  котораго  н'ётъ  ни  для  кого  спасен1я. 
Спаситель  говоритъ:  тФсенъ  путь  и  узки  врата,  ведущ'ш  къ  царству 
небесному.  И  въ  другомъ  M-fecTt:  Царство  небесное  восхпщаютъ  т*, 
кои  усиливаются;  а  не  пьяницы,  не  плясуны,  не  игроки.  Стало  быть, 
мы  пе  должны  завидовать  Соломону,  Сардапапалу,  Епикуру,  и  Шм- 
цамъ.  въ  ихъ  наслажден1яхъ,  но,  скор-Ье  того,  помышлять,  сколь 
суро|{ую  жизнь  вели  святые  наши  отцы,  и  вс1>  христ1ане,  даже  Mip- 
CKie,  кто  только  спасся  когда  бы  то  ни  было.  Если  мы  не  пой- 
демъ  тою  же  дорогою,  то  не  дойдемъ  до  нихъ.  и  этого  н-Ьтъ  ничего 
BtpHte.  Для  того  всяк1й  челов1жъ  благоразумный  не  долженъ  ску- 
чать т-Ьмъ,  что  законы  и  нравы  его  не  раснущены,  или  что  онъ 
не  пользуется  наслажден1ями,  но  скор-Ье  пусть  радуется  ,  если  не 
в^даетъ  удовольств1й  даже  ум^ренныхъ  и  дозволенпыхъ. 
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Kaz:  —  Quare  deberemus  fugere  licilas  et  moderalas  delicias? 

Her:  —  Quia  nihil  esl  difficilius,  quam  in  deliciis  seruare  Diensu- 
ram,  quiii  Iranseas  а  licito  ad  illicitum  et  peccatum.  Inter  mille  mil- 
lia  hominum  non  est  unus,  qui  cum  ulitur  aliquo  geiiere  deliciarum, 
non  traiisgrediatur  mensuram.  Ulinam  uerum  essel  о  Cazimire,  quod 
uos  dicitis,  apud  nos  ignorari  delicias,  0  ulinam  пес  fama  earum  no- 
bis  nota  esset.  Verum,  proh  dolor,  niinium  in  hoc  decepli  fuistis:  el 
nos  in  eodem  luto  uobiscum  immersi  haeremus.  0  quam  pestifera  el 
diabolica  est  illa  consueludo  nobis  utrisque  communis,  qua  hospites 
coguntur  ad  inebriandum.  Taceo  de  luxu  uestimentorum,  et  de  aliis 
abusibus  nostris.  Satis  igitur  habemus  laboris  о  Gazimire,  ut  pugnemus 
contra  delicias  proprio  ingenio  adinuentas:  де  ab  iis  obruaraur,  et  iri 
seternam  perditionem  abripiamur;  et  non  est  nobis  opus  insuper  pereg- 
rinas  et  laboriosas  uoluptaies  studiose  adseiscere.  Нос  enim  nihil  est 
aliud,  quam  ueuenum  sibimet  ipsi  anxie  quaerere.  —  Alterum  eratf 
quod  deliciae  debtruunt    etiam    Temporalem  regnorum    satutem. 


Казимхръ.  —  Почему  бы  избегать  намъ  наслажденШ    дозволен- 
ныхъ  и  ум-Ьренныхъ? 

Хервой. — Потому  что  HtTb  ничего  трудн-Ье,  какъ  сохранять 
въ  наслажден1яхъ  Mlipy,  не  переходя  отъ  дозволеннаго  къ  недозволен- 
ному и  ко  rptxy.  Изъ  милл1она  людей  HlJib  ни  одного,  который, 
пользуясь  изв'йстнымъ  родомъ  наслажденШ,  не  преступалъ  бы  м-Ьры. 
О,  еслибы,  Казим1ръ,  ваши  слова  были  истинны,  что  у  насъ  на- 
слажден1я  не  ведомы!  О,  еслибы  до  насъ  не  доходилъ  и  слухъ  объ  нихъ! 
Но,  увы,  въ  этомъ  вы  слишкомъ  обмануты:  и  мы  вязнемъ  въ  той 
же,  въ  одной  грязи  съ  вами.  Обычай,  общ1й  намъ  обоимъ,  обычай 
принуждать  гостей  напиваться, — какой  онъ  заразительный  и  дьяволь- 
скш!  Молчу  о  роскоши  въ  одеждахъ  и  о  прочихъ  нашихъ  злоупо- 
треблен1яхъ.  Потому,  Казим'фъ,  довольно  уже  съ  насъ  работы,  бо- 
роться противъ  наслажден1й,  изобр'Ьтепныхъ  собственнымъ  нашимъ 
изобр'Ётен1емъ,  чтобы  oHt  не  задавили  насъ  и  не  ввергли  въ  вечную 
погибель;  не  нужно  сверхъ  того  ревностно  усвоять  себ-Ё  еще  чуж- 
дыя,  хлопотлцвыя  удовольств1я.  Ибо  это  значило  бы,  заботливо 
отыскивать  себ-Ь  caiMOMy  отраву.  —  Во  втормхъ  ,  паслажде- 
нгя  разстроиваютъ    и    Временное    благодепствге    государствъ. 
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Тасео  nuiic  de  aliis;  el  lantum  de  hoc  iiostro  glorioso  Russiaco  reguo 
ceriissimum  esse  scio,  quod  ipsum  nullo  modo  stare  posset,  cum  ista 
Epicurea  dissolutione,  et  morum  licenlia.  Nos  quippe  uiuimus  circum- 
cincti  talibus  hostibus,  quorum  omne  exercitium  et  omiiis  uita  nihil  est 
aliud,  quam  mililia  et  rapina.  Idcirco  hoc  regnum  debet  liabere  militias 
in  maximo  numero  semper  in  promptu.  Porro  apud  Germanicas  deli- 
cias  et  libertates,  et  anarchias,  noii  possunt  teneri  mililiae  perpetuae, 
iieque  numerosae,  neque  expeditae,  neque  discipUiiatae;  sed  qualibet  uico 
debenl  prius  multo  lempore  comitia  celebrari,  tributa  indici  el  colligi, 
timpana  compulsari,  et  uoluntarii  tantum  milites  colligi,  id  est,  otiosi, 
aleatores,  decoctores,  fures,  latrones.  Dum  ista  hic  fierent,  possent  Scithae 
interea  totum  regnum  exurere  ,  et  peruastare.  0  Cazimire:  Turci 
debent  nobis  esse  exemplo.  Qui  cum  ad  tantam  rerum  potentiam  excre- 
uerint,  hactenus  tamen  sese  inuictos  а  luxu  conseruarunt.  Musicam  а  rege 
Gallia)  dono  missam,  donmm  remisenint.  Feminas,  et  Vinum  iii  suis 
exercitibus  non  paliunlur.  Sine  mappis  et  sine  mensis  in  terra  man- 
diicant.    Nunquam    inebriantur.     Omnem     lusum    otiosum     igaoraut  ; 


Не  говорю  о  другихъ:  и  знаю  только  на  верное  объ  семъ  нашемъ  слав- 
помъ  Русскомъ  цзрств-Ё,  что  ему  никоимъ  образомъ  не  устоять  съ 
такою  Епикурейскою  распу1ценност1ю  и  своевол1емъ  нравовъ.  Именно, 
мы  опоясаны  въ  жизни  такими  врагами,  у  которыхъ  все  занят1е 
и  вся  жизнь  есть  ничто  иное,  какъ  рать  п  грабежъ.  Потому  это 
царство  должно  им'Ьть  всегда  -  на  готов-Ь  войско  въ  самомъ  большомъ 
количестве.  А  при  Н-Ьмецкихъ  наслажден1яхъ,  свободахъ  и  безна^ 
чал1яхъ,  нельзя  держать  войска  постоянваго,  значительнаго,  гото-' 
ваго,  дисщшлппированнаго,  но  во  всякомъ  случа1^,  прежде  нужно 
еще  долгое  время  отправлять  сходки,  назначать  и  собирать  пода^ 
тй,  бить  въ  барабаны,  и  въ  заключен1е  соберутся  только  охотни- 
ки, то  есть  праздные  люди,  игроки,  прогорелые,  воры,  разбой- 
ники. Пока  это  будетъ  зд15сь  итти,  Скиоы  между  т-Ьмъ  могутъ 
выжичь  и  опустошить  все  царство.  Намъ,  Казпм1ръ,  прим'Ьромъ 
должны  быть  Турки:  выросши  до  такого  могущества,  они  однако 
досел-Ь  соблюли  себя  непобедимо  отъ  роскоши.  Музыку,  посланную 
имъ  въ  даръ  отъ  короля  Фрапцузскаго,  отпустили  назадъ.  Въ  своихъ 
отрядахъ  не  терпятъ  женщинъ  и  вина.  Ъдятъ  на  полу,  безъ  скатертей  и 
столоБъ.  Никогда  не  напиваются.  Не  вЪдаютъ  никакой  праздной  забавы; 
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lantuin  in  mililaribus  excrciliis  luduut  ac  se    excrcoiU.    Gcrmani    au- 

(em  ila  sese  totos  uoluptatibus  Iradiderunt,  quod  etiam  sacram  ac  sa- 

lutarem  lesu  Christi  euangelicam  legem  (;  quse  iu    se    esl    castissima 

ac  seuerissirna  :)  lotam  sibi  cflinxerinl  ad  molliliam  et  ad  uoluptalem; 

elimiuata  omni  poeiiitenlia  et  uitai  ausleritate.   Putaiit  ipsi  Salualorem 

muudi  ideo  рацрсгеш  ас  duram    uitam    uixisse,    et    acerba    tormenta 

perlulisse:  ut    nos    omni    uoluptatum    genere    liberrime    porfrueremur. 

At  Saluator  conlrarium  dicit:  «  Exemplum  inquit,  dedi  uobis:  utquem- 

admodum    ego    feci,    et   uos   faciatis».    At    Germani    putant    nullum 

debere  esse  discrimen  inter    Christlanos    el    inter    Epicureos.    Et    si 

quis  populus  bibit  uinum  sine  sacharo  et  nondum  totus  esl  submersus 

in  deliciis,   concupisceatiis,  et  uoluptalibus;  illum  Germani    non    ceii- 

sent  esse  Chrisliaiiuin,  neque  poUlicum:  sed  uocant  barbaros,  satiros, 

et  beslias.   At  nos  sinamus  canes    latrare. 

Tauri-ap.VirgsB,      22.  Item  conqueruutur  uestrates  de  Taureis,  et  Virgis,  el  Exilio:  sed 
(l  Hxiliuin.sunt  .       ,  .  .       .  r,  /-V  ,  . 

репж  necessa-  quam  insulse,  quam  ineple,  quam  impie?  Ouornodo  potest  regnum  consistere 

^'^^-        sine  penis  malefaclurum?  Ubi  non  snat  poeniJD,  nuUa  potest  ibi  esse  iuslitia. 


знаютъ  только  игры  и  упражнен1я  воипск1я.  А  Н1;мцы  до  такой  сте- 
пени предались  ц-Ьлнкомъ  удовольств1яй1Ъ,  что  даже  священный  и 
спасительный  евангельск1й  законъ  Хисуса  Христа  (:  въ  себ*  самомъ 
чистФйщШ  и  сгрожайщ1й  :)  совершенно  преобразили  и  сообразовали 
своей  мягкости,  своему  удовольствию,  выт-Ьснивши  всякое  покаян1е, 
всякую  суровость  жизни.  Думаютъ,  Спаситель  м1ра  для  того  жилъ 
жизн1ю  б1;дпою  и  суровою,  для  того  понесъ  жестогпя  муки,  чтобы 
намъ  съ  полной  свободою  наслаждаться  всякого  рода  удовольств1ямн. 
Но  Спаситель  вШаетъ  вопреки:  «  Я  далъ,  говор итъ,  прим^ръ  вамъ, 
чтобы  вы  поступали  такъ,  какъ  поступалъ  я  ».  Шмцы  же  полага- 
1отъ,  что  не  должно  быть  никакого  раз-1ич1я  между  Христ1анами  и 
Епикурейцами.  И  если  какой  народъ  пьетъ  вино  безъ  сахару,  если 
не  весь  еще  погрязъ  въ  наслажден1яхъ,  похотяхъ  и  удовольств1яхъ, 
того  Шмцы  не  считаютъ  народомъ  Христ1анскимъ,  политическимъ, 
но  зовутъ  варварами,  сатирами  и  скотами.  Ну,  пусть  собаку!  лаютъ. 
Кнутья,   Бато-      22.     С'Ьтуютъ     также    ваши    на    Кнутья  ,    Батоги    и    Ссылку ; 

ги   н    Ссылка  а  "  if  г 

суть  наказа1|1я  "^    ^^^'^    ПОШЛО,    неловко,    нечестпво  Г   Ьакимъ    образомъ    можетъ 

необходимыя.  строиться     государство     безъ     наказан1й     злод1;ямъ  ?     Гд-Ь     н-Ьтъ 

рказанш  ,     тамъ     не     можетъ     быть     и     никакого      правосуд1я, 
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Islae  praenomiriataB  репю  erant  oliiri  usitatje  in  illo  glorioso  Romanorum 
regno:  et  ubi  non  sunt  istae  poenae,  ibi  sunt  aliiie.  Apud  iios  loco 
Taurearum  sunt  Postranki  (a).  Scio  ego.  et  possum  nominare  iio- 
bilem  uiduam,  quse  suum  uillicum  Postrancis  {  а  )  ita  fecit  deuerbe- 
rari,  ut  ille  post  triduum  BQimam  reddiderit.  Audiui  in  Lituania  quein- 
dam  nobilem  curasse  suspendi  ad  12  suos  ruslicos,  propria  uoluntate, 
et  nullo  publico  iudicio  prjemisso:  ideo  solum,  quod  ab  ipso  fugissent. 
Taedet  de  hac  re  amplius  quid  addere. 

23.  De  prohibitione  Popinarum,  Cartarum,  Musicae,  et  Tabaci,  red- Рор'пж,  Cartse, 
dam  ego  tibi  causam,  quam  forte  tu  non  considerasti,    nec    uostrates  Musica/per- 
considerant,  cur  id  fiat,   et  fieri  debeal  in  hoc  regno.    Causa    prima:   "'^''^^ае  res. 
quia  propter    popinas,    commilluntur    plurima    scelera.    Causa    altera: 
quia,  ut  paulo  antea  diximus,  in  hoc  regno    necessario    debent    essc, 
cl    sunt,    milites    semper    slipendiali  ,    et    ad    expeditionom    prompli. 


Помяпутыя  наказае1я  были  некогда  употребительны  въ  знаменитомь 
царстве  Римскомъ;  и  Tnt  нТ.тъ  ихъ,  тамь  есть  друг1я.  У  васъ, 
вместо  Кнутьевъ,  есть  Постронки  (а),  веревки.  Я  знаю,  и  могу 
назвать  одну  знатную  вдову,  которая  Постройками  (  а  )  дала  такъ 
отхлестать  своего  деревенскаго,  что  онъ  чепезъ  три  дни  отдалъ 
душу.  Въ  Литв-Ь,  сшщалъ  я,  одинъ  цомТ.щикъ,  по  собственной  во- 
л1;  ,  безъ  всякого  предварительнаго  общественнаго  суда  ,  по- 
старался пов-Ьспть  до  12-  своихъ  мужиковъ  ,  за  то  только  , 
что  отъ  него  бЪ^гали.  Скучно  еще  что  ниоудь  прибавлять  объ 
этомъ. 

23.    О    запрещеи1и    Корчемъ  ,    Картъ  ,    Музыки    и    Табаку,    якорчмы,  Кар- 
приведу    теб*    причину,    которую    можетъ    быть    ты    упускалъ    изъ  "J"' j^j™''^^^^" 
виду,  и  упускаютъ    изъ    виду    ваши,    почему    это    бываетъ    и    такъ    тбелышя. 
быть  должно  въ  семъ  царстве.   Причина  первая:  поелику   отъ    кор- 
чемъ сопершается  множество  преступлен!!!.  Причина  вторая:  поели- 
ку,-г- сей  часъ  сказано,  — въ    этомъ    царствЬ    необходпмо   должно 
быть  и  есть  войско  на  постоянномъ  жалоиань1;  и  наготове  къ  походу. 


(  а  )    Postronki,  паше   постромки,    веревкл  (  для  uaBtcTqaip  уиотреблешя  ), 
откуда  poslronkowac,  бшь  веревками. 
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Experienlia  aulem  compertum  est,  qujd  per  supradictas  tentaliones 
pliirimi  militum  stipendia,  et  arma,  et  uestimenla  sua  prodcgerint: 
ila  ut  cum  opus  crat  profecisci  (  а  )  coiilra  hoslem,  inepti  inutilesquo 
fuerint.  Causa  3-a:  quia  homiiics  rusticani  et  opifices,  non  solum 
opes  suas  prodigunt,  sed  etiam  tempus  (:  quo  nihil  est  praeciosius  :) 
otiose  transigunt  per  istas  teiitationes:  ita  ul  nec  sibi  nec  dominis 
suis  utiles  slnt.  Causa  i-a:  quia  per  popinas  iiigens  uis  frugum 
male  consumilur,  ita  ut  honiines  coganlur  inalum  panem  edere,  et 
caro  emere.  Cogita  ipse,  ac  iudica,  quam  bonus  panis  rnunducatur 
per  tolam  Russiam,  Dei  gralia;  \n  uestra  autem  Lituania  quam  miser, 
ila  ut  prouerLio  dicatur,  Литва  сламеиъ  хл-Ьбъ.  Magna  igitur  ralioue 
res  istse  fueruiit  ргоЫЬкж.  AUamen  non  est  tantus  rigor  in  prohibiti- 
one,  ut  propter  rationabiles  causas  non  detur  relaxalio.  Quippe  in  expediti- 
onibus  concedilur  hyosclamus.  Inlerdum  in  certis  locis  conceditur  musica. 
Polus  hilaritiui  conceduntur  debitis  temporibus  plebi.  Nobilibus  autem  uiris 
semper  licet  domi  habere  potus  hilariliuos,  el  musicam,  et  hiosciamum. 

А  опытомъ  дознано,  что,  всл1;дств1е  помянутыхъ  искушен1й,  множество 
ратниковъ  прожили  свое  жалованье,  оруж1е,  одежду,  такъ,  что  когда 
приходилось  выступать  противъ  врага,  оказывались  неспособны  и  не- 
годны. Причина  трет1я:  поелипу  на  томъ  же  пути  искушен1Й,  мужики  и 
ремесленники  не  только  проживаютъ  свое  имущество,  но  губятъ  празд- 
но и  время,  чего  н-Ьтъ  дороже:  такъ  что  не  прпносятъ  пользы  ни  себ*, 
ни  господамъ  своимъ.  Причина  4"R:  поелику  черезъ  корчмы  потреб- 
ляется, не  на  добро,  значительное  количество  урожаевъ,  такъ  что  лю- 
ди поставляются  въ  необходимость  -Ьсть  дурной  хл-Ьбъ  и  дорого  поку- 
пать его.  Подумай,  и  разсуди,  какой  добрый  хлЬбъ  Фдятъ,  по  милости 
Боиией,  во  всей  Руси,  а  въ  вашей  Литв-Ь — какой  плохой,  до  того,  что 
говорится  пословица,  «Литва — соломенный  хл-Ьбъ  ».  Следовательно, 
помянутый  вещи  запрещены  были  весьма  основательно.  Однако  за- 
11рещен1е  все-таки  не  такъ  сурово,  чтобы  не  давалось  уже  нослаб- 
лен1я  ради  разумныхъ  причинъ:  поелику  въ  походахъ  дозволяется 
з15лье  ( б );  а  иногда,  въ  изв-Ьсгиыхъ  м1;стахъ,  и  музыка.  Уве- 
селительные напитки  въ  должное  время  дозволяются  черни;  Зна- 
ти же  всегда  вольно  ихъ  держать  дома,    и    музыку,  и    з-Ьлье    (б). 


(а)  Sic. — б.,   собственно  — всякое  одуряющее  з-Ьлье  (белена);  но  зд-Ьсь  разу- 
М'Ьстся  преимущественно  табакъ. 
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Quid  erga  oportet  conqueri  hic  de  legis  durilia?  Deus    discreuit    ua- 

rios  status  hoiDinum.  Visae  ut  omnes  utantur  iisdem    cibis,     et    poti- 

bus,   el  uestimentis»  et  recreationibus?   Visne  ut  omnes    siiit    nobiles, 

et  princlpes,  et  reges? 

24«.  Poslremo,   quod   conqueruntur    serenissimum    imperatorem    ha-   Hfiretici  Mo- 
.  narcliiam    uilu- 

bere  potestalem  faciendi  bellum  et  pacem,   in  hoc  nullam  habent    га-  perant  tanium 
lionem.  lam  enim  puto   me    tibi    antea    salis    demonstrasse,     Monar-  ^"^n^i}j|^"p"o^^ 
chiam  esse  oplimum  regimen:   et  statum  regni,   tum   in  bello   tum    in        baut. 
расе,  melius  ab  uno,  quam  а  multls  gubernari.   lam    satis    ista    sunt 
declarata;   nolo  repetere.    Tanlum    hoc    pro    conclusione    addo,     quod 
ego  in  omnibus    Germanorum  ,    et    uestratium     homifium    sermonibus 
obseruaui  id,  quod  ait  Scriptura,  «  In  sermonibus    impiis    iriterrogatio 
erit ».    Semper    tantum    interrogant    ex    nobis  :    Quare    hoc     et    hoc 
apud    uos    fit?    Quare    sic    et    sic    facitis?    Nonne    melius,     noniie 
pulcrius    esl    facere   ,     sicut    nos     facimus  ?     Et    cetera.      Ita     de 
omnibus     interrogant  ;    et    eorum    quae     dicunt  ,    rjihil     probarit    ra- 
lionibus.    Ila    omnino    faciunt    omnes    haereti<i     in      doctrina     [Ш\. 


Стало  быть,  какая  же  нужда  зд-Ьсь  сетовать  на  суровость  закона? 
Богъ  распрел15лилъ  различныя  состоян1я  людей.  Хочешь  ли  ,  чтобы 
всЪ  иользовались  одинаковыми  блюдами  ,  питьями  ,  одеждами  и 
црохладами?  Хочешь  ли,  чтобы  всЬ  были  знатью,  князьями,  ца- 
рями? 

24.  Наносл-Ьдокъ,  н-Ьтъ   никакого    разумнаго    основан1я    сетовать  Еретики  по- 
вашимъ  на  св-Ётл^йшаго    государя    за   то,    что    онъ    им-Ьетг    власть J^g^^^^j^  ^д""^» 

войны  и  мира.   Полагаю,    я    теб1?    достаточно    уже    доказалъ    выше,  тольковоиро- 
_  .  ...  ^  .  сам»,  а  дока- 

что  Ьдиновластш  есть  лучшш  спосооъ    правлешя,    и    что    государ-  зать  — шпе- 
ственность,  какъ  на  войнЪ,  такъ    и   въ    мир*,    управляется    лучше 


го  недоьазы- 

однимъ,  ч-Ьмъ  многими.  Это  разъяснено  уже  довольно,  не  хочу 
повторять.  Прибавлю  только  въ  заключен1е:  во  вс1^хъ  р-Ьчахъ  Н-Ьм- 
цевъ  и  вашихъ  земляковъ  я  зам-Ьтилъ  то,  что  говорить  Писан1е, 
«  въ  р-Ёчахъ  нечестивыхъ  будетъ  совопрошен1е  ».  Всегда  знаютъ 
только  отъ  насъ  спрашивать:  за  ч1;мъ  у  васъ  бываетъ  то-то  и 
то-то?  зач-Ьмъ  БЫ  дЪлаете  такъ  -  то  и  такъ  -  то?  не  лучше  ли, 
не  благовидн-Ье  ли  делать  такъ,  какъ  д1;лаемъ  мы?  и  проч.  Обо 
всемъ  —  одни  вопросы,  притомъ  голословно,  безъ  доказательствъ. 
Совершенно  такъ    постунаютъ    и    всЪ    еретики    въ    учени!    в1;ры. 


lam  ergo  ogo  quaeio   e\   tc:    dic    quacso    lu    mihi   ralionem  ,    quarc 

uestri  homines  malunt  habcrii  reges  Elccliuos,  et   coarctalam  potesta- 

tem  habeiites,   quam  inonarchas  plenipoteiUes? 

Caz:  —  Aperiam  tibi  breuiter  mysterium.    Causa    est    haec:    quia 

sub  monarrliis  non  licet    nobilibus    domi    sedere    otiosis;    sed    debent 

proficisci  ad  bellum,  quando  iubentur.  At  sub  regibus   Coarctatis    se- 

dent  Dobiles  domi  otiosi,   et  non  eunt    ad    bellum,    nisi    ipsimet    per 

comitia  id  concludant. 

Nobilos  oiiosi,      Her: — 0  quam  peruerse  lui   gentiles  in  hoc  agunt,  mi  Cazimire. 
indi^ni  uiufi-o  ^,   .  .  .    .  ,    .„.  ...  .    „ 

ot  frui  bonis  bcire  enim  te  existmio,  quod  illi  tanlum  hommes  merentur  uti  iruc- 
torrae  siiac.  ijbus,  emolufnentis,  et  iuribus  suae  palriae,  quorum  actiones  et  opera 
directe  tendunt  iii  bonum  commune  genlis.  Quorurn  autem  uita  et  opera 
nihil  prosunt  ad  defensionem,  et  coiiseruationem  genlis;  illi  nec  aquam 
aeremque  susb  patriae  promereulur,  et  deberent  foras  ex  illa  expelli. 
ВсякШ  станъ  члов^коБъ  пмаегъ  свой  урлдъ  и  свое  iiasTOflHie;  а 
Племлянск1й  урАДЪ  (а)  есть  сицевъ.  Племляшшъ  нЬсть  ино,  неже 
нам^стнинъ    и    оправнршъ    (б)  кралевъ.    Негова    скорбь   и    урлдъ 

Потому  п  я  у  тебя  спрашиваю:  скажи  пожалуйста ,  на  какомъ 
основаи1и  ваши  люди  желаютъ  им-Ьть  государей  Избирательныхъ,  съ 
съ  ограниченною  власт1ю,  предпочтительно  передъ  монархами  пол- 
номочными? 

Казимгръ.  —  Открою  Teot,  тайну  вкратц*.  Причина  та,  что 
подъ  власт1ю  монарховъ  нельзя  знати  сйд-ёть  праздно  дома,  а  при- 
ходится отправляться  по  приказу  на  войну.  А  подъ  государями 
Ограниченными,  они  сидятъ  себ-Ь  дома  въ  праздности,  и  на  войну 
не  идутъ,  если  не  р^шатъ  того  сами  на  сеймахъ. 
Праздная  знать  Хервой. — Ахъ,  любезный  Казилпръ,  какой  въ  этомъ  случа'Ь 
жизнпТполь-  извращенный  способъ  д'Ьйствован1я   у    твоихъ    земляковъ!    Над1;юсь, 

зов иия  благами  ты  знаешь,  что  только    т*    люди    заслуженно    пользуются    плодами, 

своей  земли. 

выгодами  и  правами  своей  родингл,  коихъ  д'Ьиствш  и  труды  стре- 
мятся прямо  къ  общему  народному  благу.  А  чья  жизнь  и  чьи  труды 
не  приносятъ  никакой  пользы  ни  для  защиты,  ни  къ  охране  народа, 
тЪ  люди  не  стбятъ  ни  водм,  ни  воздуха  своей  родины,  и  должны 
быть  изгнаны  изъ    нея    вонъ 


{  а  )  Обязанность,  должность.  —  6  ,  управляющш,  доверенное  лицо,  исио.: 
цитель.  / 
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носитъ  (а),  Да  будетъ  всегда  готовъ,  Сов-Ьтомъ,  Руками,  Потомъ 
п  Корв'по  извершать  кралевск1А  заповеди;  особито  въ  преднихъ  и 
въ  почтен^пхъ  двора,  военства,  и  народа  службахъ.  Таковы  плем- 
ляны  есуть  годны  уживать  (б)  племлянскихъ  властен  н  слободинъ. 
А  кои  СА  не  хотАТЪ  трудить,  но  въ  бcздt>лiIo  и  въ  нразнован1ю 
й:ить;  таковыхъ  негодптсл  нить  въ  кралеству  терпеть.  —  Твои  пакъ 
земляны  (в)  о  Казпм1ру,  люблтъ  празнован1е:  яко  вижу,  есуть  пра- 
вы Лежаки  (г),  безд-Ьлники,  и  Сарданапалцы.  Кои  забывши  на- 
рода, и  общего  добра,  и  стана  да  урлда  своего,  вс*  ц-Ьлы  суть  са 
предали  Лености,  и  разкошав1ъ,  и  посебуйнымъ  ножиткомъ  ( д  ); 
на  прилику  (  е  )  оного  древнего  Сарданапала;  к1й  будучь  краль:  и 
ост:  fol.  371  usque  ad  §  Третге  (ж).  TpeTie:  самимъ  великимъ 
господарёмъ  кралемъ  и  самовладцемъ  чинптса  въ  томъ  нечест1е: 
нимъ  бо  господарёмъ  н-Ьсть  лезно  (  з )  проводить  безд1;лного  жи- 
вота; по  мораютъ  дни  и  ночи  (:  на  досадливыА  народныА  скорби 
удаиы  (и):)  пречувать  (i).  Tt,  адда  племляны,  кои  ce6t  привла- 
щаюгъ  (  к  )  животъ  бездЪленъ  и  разкошепъ,  яко  да  бы  имъ  былъ 
по  правд-Ь  должен ъ;  'Jl;  хотатъ  быть  ващи  и  лучи  отъ  кралевъ,  и 
ВАшую  власть  отъ  кралевсшА  захвитаютъ  (л).  Что  како  есть  не 
сподобно,  самъ  разсужай.  —  Тежаки  и  ост:  fol.  371.  Они  велАТъ: 
и  ост:   fol.   37:2.  usque  ad  §  Зиано    (w). 

"25.   Ех  omnibus,    quae    haclenus    diximus,    colligilur:    Quod    apudLibertas  ferina 

nos,  in  monarchico  regfmme,   Nobiles  non  mioorem  habent  libertalem,  !!Г^  Д^"^^' 
*  &  '  »   nos.   LibtTlas 

quam  apud  uos.  Duplex  enim  est  Libertas:  altera  bona,   altera  mala.  bumana  apud 

Yenetos. 


25.  Изъ  всего  вышесказаниаго  выходитъ  заключен'1е,  что  у  насъ,   у   н^мцесъ 
въ  монархическомъ  правлен1и,   знать  пользуется  не  меньшею    свобо  ^^ая^^св^"^'^^"" 
дою,  какъ  и  у  васъ.   Ибо  свобода  двояка:  одна  благая,  другая  злая,   человеческая 

у   Bneniaii- 

1(0ВЪ. 


(а)  Состоитъ  въ  томь.— б.,  достойиы  иолЬзоваться. — в.,  землики.  — г.,  пря- 
мые лежебоки. — д.,  лкчиыМъ,  частньШъ  польэамъ.— е.,  на  no4o6ie.— ж  «  см. 
выше,  разд.  45,  «обь  слободинахъ  о,  §  4,  «на  прилику  оного  древнего  Сар- 
данапала,  К1Й  будучь  краль »,  и  проч.,  кончая  словамш  «  cie  есть  общена 
обида,  и  велико  нер/4«д1е  ».— з.,  ие.1ьзя,  недозволительно. — и.,  посвященный 
на  заботы.  —  !.,  проводить  безь  сна,  на  сторожЬ.  — к.,  присвоивають.-— л.,  за- 
хватываютъ  власть  больше  государевой.  —  м.,  см.  выше,  разд.  43,  «обь  слс- 
бодинахь.   §S  5-й  и  0-й,  до  7-го. 
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Libertas  mala  ost:  Ubi  nobilibus  et  diuitibus  licet  omneni  laborem 
(leuitare,  el  agere  uitam  otiosam,  ac  reipublicae  inutilem;  et  ubi  licel 
transgredi  leges,  iiiiuriis  afficere  debiliores,  ac  quaelibet  absurda  et 
scelera  facere,  et  non  timelur  iudicium,  ncque  poena.  Talis  est  ferina 
et  exlex  liberlas:  lupis  quippe  et  ursis  licet  rapere  ac  mactare,  et 
nulla  eis  poena  tinietur.  Humana  aulem  libertas  debct  esse  legum  et 
penarum  metu  adstricla.  Istam  ferinam  libertatem  nos  nemini  inuide- 
mus,  nec  habere  optamus;  sed  polius  Deum  oramus,  ut  ipsa  nunquam 
ad  nos  ueniat.  Bona  autern  Libertas  est:  ubi  uiris  nobilibus  licel  bona 
sua  possidere  absque  melu  iniuriae  et  uiolentiae  cuiuspiam.  Et  ubi  li- 
cel  facere,  quidquid  lex  Ghristiana  permiltit,  et  quod  optimo  regimini, 
ac  communi  gentis  falicitati  ulile  est.  Huiusmodi  libertas  est  apud 
iios.  Ex  talibus  enlm  legitimis,  et  optimo  regimini  proficuis  ( а ) 
rebus,  nihil  est  apud  uos  licitum,  quod  pariter  apud  iios  non  esset 
licilum.  Imo  in  monarchico  regimine  solent  quaedam  esse  lieita,  quae 
uon  sunt  libera  iri  liberrimo  et  optime  constituto  Republicali  regimine. 

Свобода  злая:  гдТ.  зиати  и  богатымъ  вольно  б1>гать  отъ  всякого 
труда,  проводить  жизнь  праздную  и  безполезную  для  государства; 
гд*  вольно  преступать  законы,  обижать  слаб-Ьйшихъ,  совершать  ка- 
к1я  угодно  нел'Ьпости  и  злод'Ьян1я;  гд*  н^тъ  страха  ни  предъ  су- 
домъ,  ни  предъ  цаказан1емъ.  Такова  свобода  звериная  и  вн-Ьзакон- 
ная,  поелику  волкамъ  и  медв'Ьдямъ  вольно  хищничать  и  лишать  жизни,  и 
Ht/гъ  у  нихъ  боязни  никакихъ  наказанш.  Въ  такой  зв-Ьриной  сво- 
бод-Ё  мы  никому  не  завидуемъ,  и  не  желаемъ  пм^ть  ея;  а  скорее 
молпмъ  Бога,  чтобъ  никогда  она  не  приходила  къ  намъ.  Благая  же 
Свобода  тамъ,  гд*  знатнымъ  мужамъ  вольно  владеть  своимъ  добромъ 
безъ  страха  обиды  или  какого  либо  насил1я,  равно,  гд*  вольно  де- 
лать все,  дозволяемое  Христ1анскимъ  закономъ,  полезное  верховному 
правленш  и  общему  народному  благосостоян1ю.  Такова  свобода  у  насъ. 
Ибо  изъ  всего  этого,  законнаго  и  верховному  правлен1ю  благопр1ят- 
наго,  н1;тъ  ничего  у  васъ  дозволеннаго,  что  равнымъ  образомъ  не 
было  бы  дозволено  и  у  насъ.  Даже  болЪе:  въ  монархическомъ  прав- 
лен1и  обыкновенно  дозволяется  нЪчто  такое  ,  что  не  свободно  въ 
свободн'Ьйшемъ  и  наилучше  устроенномъ  Республиканскомъ  правлен1п. 

(а  )  Sic. 


ж 


Venelica  respublica  censelur  omnium  in  mundo  rerum  piiblicarum  li- 
berrima,  oplime  constiluta,  et  laudalissima.  Et  tamen  apud  Venetos 
i-o,  Nulli  iiobili  licel  alio  quam  Ntgro  panno  uestlri,  idque  sine 
ullo  ornamenlo  auri,  gemmarum,  aut  serici,  ue  per  colores  praecio- 
sos  et  per  ornamenta  muliebria  uiri  sese  in  feminas  transforment,  ne- 
que  substantias  profundant.  (  а  )  (  In  solo  cingulo  pelleo  (  б  )  ges- 
tant  aliquantillum  argenli.  Нос  imitabile  in  liberea  ( в  )  officialium 
custodiae.  —  Обралшнцы,  или  Раменны  пасцы,  dtbent  etiam  obser- 
uari:  ut  sint  maiiicae  diuisibiles  а  tuiiicis.  Manicae  possunt  esse  pel- 
leae  ad  panneas  tunicas:  lunicae  sint  longae,  et  largae,  more  sulta- 
nino  ).  ^2-0 f  Nulli  licet  in  ciuitate  posi  se  ducere  famulum;  sed 
omnes  incedunt  soli  ,  absque  ullo  famulo.  3-o ,  Nulli  licet 
extra  Venetias  exire  ad  suum  praedium,  nisi  prius  id  denuiiciet 
in     senatu.     Nec     potest     emanere     plus  ,     quam     4     septimanas. 


Между  вс^ми  въ  Mip-fe  республикайи!  ,  Венешанская  считается 
самою  свободною  ,  наилучше  устроенною  и  наиболее  достойною 
похвалъ.  А  между  т-Ьмъ  у  Венец1анъ  ,  во  i-хъ  ,  ни  одному 
знатному  не  дозволяется  другаго  платья,  кром1;  черишо,  и  притомъ 
безъ  всякого  украшен1я  золотомъ,  каменьями,  шелкомъ,  чтобы  даро- 
гими  красками  и  женскими  нарядами  мужи  не  нреображались  бы  въ 
женщииъ  и  не  расточали  бы  пмуществъ.  (  б  )  (На  одномъ  только 
кожаномъ  поясЬ  носятъ  несколько  серебра.  Этому  можно  подражать 
въ  од1;ян1и  Дворцовой  стражи,  состоящей  на  служб*.  Наблюсти 
за  Обрампнцамн,  за  проймами,  чтобы  рукава  были  отделимы  отъ 
стана  (г).  При  обыкновенномъ  плать*  рукава  могутъ  быть  кожа- 
ные; олатье  же  длинное  и  широкое,  въ  род-Ь  султанскаго  ).  Во  2-хъ, 
у  Венещанъ  никому  недозволено  въ  город*  вести  за  содою  слу- 
жителя; всЬ  ходять  одни,  безъ  всякой  прислуги.  Въ  3-хъ,  никому  не 
вольно  отправиться  изь  Венеции  въ  свое  пом-Ьстье,  не  возвестивши 
о  томъ  прежде  сенату.  И  нельзя  тамъ  оставаться  больше   i  иед-Ьль. 


(  а  )  Следующее,  папечатаиное  въ  скобкахъ,  приписано  безъ  сноски  на  бо- 
ковом ьуюл*.— б,,  sic  — в.,  п-Ьроятно  латинская  Форма,  приданная  слову  Leib- 
jao^erey.— г.,  всномнимъ,  автор ь  часто  с*туеть,  что  у  Русскихъ.  отъ  узкости, 
скоро  дерутся  рукава. 
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4-0,  Nullus  audcl  exlra  dilionem  Veneticam  peregrinari  praelexlu 
studiorum,  neque  doctoratum  alibi  assumere,  neque  uersari  aut  ser- 
uire  sub  alienis  principibus,  quamuis  in  uicina  Italia:  ne  forte  assiies- 
centes  alienis  moribus,  poslea  contemnerent  palrios  inores  ac  leges. 
5-0,  Quoliescunque  mulieres  aliquod  insuelum  ornamentum  excogi- 
tant;  illud  protinus  lege  prohibetur.  6-o,  Iri  urbe  Venelica  non  li- 
cet  habitare  Ulli  pistori  arlocrearum,  neque  licet  in  conuiuio  oppo- 
nere  artocreas  domi  factas.  7-o,  lii  conuiuiis  habetur  legibus  prae- 
scripta  qiialilas  et  nmnerus  cibofum,  et  coniiiuarum.,  ultra  quem  nu- 
merum  non  licet  splendidiora  conuiuia  facere.  8-o,  Nullus  potest  emere 
ampliores  possesstones,  quam  ut  ei  ferant  800  m*.  scutoruin  annui  pro- 
uentus,  quamquairi  nullus  habet  lales  prouentus.  Нос  tameu  factum  esl:  ut 
scirent  sibi  esse  terminurn  positum  auaritiae.  9-o,  Nullus  potest  peregri- 
Tias  merces  inuehere  plus  quam  tribus  galeris.  lO-o,  Nullus  est  exemp- 
lus  а  uecligaUbus,  et  decimis,  etiam  ipse  dux.  —  ii-o,  Nullus  polost 
fieri  Senalor,  msxprius  periransterit  cerlos  inferiores  officiorum  gradus. 


Бъ  4.-хъ  ,  Никто  не  см1;етъ  странствовать  лШ  Бенец1анс1;ой 
области,  подъ  пред^югомъ  научпыхъ  запят1й,  не  см-Ьетъ  въ  другомъ 
Mt.cTt>  принять  ученую  степень,  ни  пребывать  или  служить  подъ 
чуждыми  властителями,  хотя  бы  въ  сосЬднемъ  Mt.ctt  Итал1и:  для 
того,  чтобы  пожалуй,  привыкая  къ  чуждымъ  нравамъ,  посл-Ь  не 
презирали  бы  отечественныхъ  нравовъ  и  законовъ»  Въ  5-хъ,  какъ 
только  женщины  выдумаю гъ  какое  ни  будь  необычайное  украшепге, 
оно  тотчасъ  воспрещается  закономъ.  Въ  6-хъ,  въ  город*  не  доз- 
волено жить  ни  одному  ii.uomoeumejw  пироговъ  съ  мясомъ,  и 
нельзя  ихъ  подавать  гостямъ,  если  даже  сделать  дома.  Въ  7-хъ, 
законами  опред'Ьлеио  качество  и  число  кушаньевъ>,  равно  коли- 
чество гостей,  дальше  котораго  нельзя  простирать  пышности  пира. 
Въ  8-хъ,  никто  не  можетъ  покупать  илиъигй  обширнгъе,  ч-Ёмъ  до 
300.000  скудъ  годоваго  дохода;  и  хотя  такихъ  доходовъ  нЬтъ  ни 
у  кого,  но  это  сделано,  чтобъ  знали, — имъ  положенъ  пред-Ьлъ  алч- 
ности. Въ  9-хъ,  никто  не  можетъ  ввозить  иносгранныхъ  това- 
ровъ  больше  ч-Ьмъ  на  трехь  судпахъ.  Въ  10- хъ,  никто  неигь- 
ятъ  отъ  пошлинъ  и  десятинъ  ,  даже  самъ  дожъ.  —  Въ 
11-хъ,  никто  не  можетъ  сделаться  Сенаторомъ,  не  перешед- 
ши прежде  того    извгьстпыхъ   нисшихъ  должностныхъ    степеней. 
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Islis  et  pluribus  aliis  lcgibus  suiil  obstricli  Nobiles  Veneti:  riostri  au- 
tem  nobiles  aliquol  ( а  )  islarum  legum  noii  obligantur.  Et  tamen 
nemo  est,  qui  non  praedicet,  Venetos  nobiles  esse  liberrimos  Nemo 
est  qui  nesciat  maximae  in  inimdo  reputationis  esse  Nobiles  Vene- 
tos.  (6)  (  Certe  nostro  tempore  alii  dederunl  100,  alii  300  mlllia 
aureorum,  ut,  adscriberentur  ad  illam  nobilitatem  sine  ullo  commodo 
alio.  Nescio  autem  utrum  aliquls  pro  ueslra  nobilitale  tantum  daret). 
Нос  si  uerum  esl:  etiam  nostri  igitur  nobiles  sunl  uere  liberi*  quia 
optimum  regimen,  et  oplimae  leges,  non  destniurit,  sed  potiiis  consti- 
tiiunt  ac  defeiidunt  honestam  atque  hunianam  libertatem;  et  constituunt  ^ 
\'eiietos  in  snmmo  honore;  dc- Iruunt  autem  taiitum  ferinam  dissolutl- 
onem  (в).  Hinc  aliquando  cuiii  in  Tractatibus  sub  Smnlensco  ues- 
ter  quidam  episcopus  nomine  Zadik  nostros  nobiles  hortaretur  ac 
diceret,  Ut  Tiraimicam  seruilutem  (:  sic  ille  loquebatur  :)  excu- 
lerent,  et  auream  uestram  libertatem  assumerent;  nostri  responderunl: 


Такими,  и  многими  еще  другими  законами  01^раш1чено  благородное 
сослов1е  (знать)  Венещанцевъ:  а  для  нашей  знати  н-Ькоторые  (а) 
изъ  сихъ  закоповъ  не  существуютъ .  И  однако  всяк1'й  пропов'Ьдуетъ, 
что  Венец1анская  знать  самая  свободная;  всяк1Й  знаетъ,  что  оиа 
пользуется  самой  лучшей  известностью  на  cbIjt*.  (  б  )  (  Известно,  въ 
наше  время  платили  иные  100,  иные  300  золотыхъ,  чтобъ  только 
приписаться  къ  этой  знати,  безъ  всякой  другой  выгоды.  Не  знаю, 
далъ  ли  бы  кто  столько  же  за  знатность  вашу).  Если  такъ,  вы~ 
ходитъ,  что  и  наша  знать  пстипно  свободна:  поелику  отличный  (  вер- 
ховный, монархпмеск1п  )  образъ  правлен1я  и  отличные  законы  не 
разрушаютъ,  но  скорее  созидаютъ  и  защищаютъ  честную  и  челов*- 
честиенную  свободу  :  они-то  созидаютъ  высш1й  почетъ  Веноцг  - 
амамъ,  а  разрушаютъ  только  зв1;рпную  распущенность  (в).  По- 
тому, когда,  въ  переговорахъ  подъ  Смоленскомъ,  одинъ  изъ  вашихъ 
епископовъ,  именемъ  Задикъ,  уб^ждалъ  нашихъ  бояръ  (  знать,  благо- 
родное сослов1е'1,  чтобы  они  сбросили  съ  себя  Тиранское — такъ  го- 
ворилъ  онъ — рабство,  и  приняли  вашу  золотую  свободу,  наши  отвечали: 


(а)  Прежде  было:  (f  plerisque  »,  большая  часть.  —  б.,  следующее,  напеча- 
танное въ  скобкахъ,  приписано  беэъ  сноски  на  боковомъ  пол^,  и  конечно 
относится  К1.   Пенец!и.  — в,  надписано:    «  liccntiam  »,   своевольность. 
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Noliimus  clumiiie  e{)is('ope  uestram  liborlatom  iiabcre,  доржпто  вы  lo 
ce6t.:  у  иасъ  токмо  олниъ  есть  Царь,  к1й  имаетъ  область  надъ  на 
ми;  а  у  васъ,  кулшш  боляровъ,  тулико  тирановъ:  и  н1;сть  можно 
отыматьсА  вс^мъ  (а).  Ego  autem  insuper  in  hoc  facto  et  miror  el 
coiidoleo:  Quomodo  homo  spiritualis,  qui  dcbobat  suadere  modestiam 
potius,  quam  petulantiaru,  fecit  contrarium,  ct  suasit  dissolulionem. 
Unde  apparet,  quam  corrupti  sint  mores  et  intellectus  ipsi  in  ueslra 
Polonia. — Quod  autem  uos,  et  ueslri  doctorcs,  ac  maledicenliae  ma- 
gistri  Germani,  hoc  nostrum  regnum  nolalis  infamia  Tiranniae,  iam 
superius  narraui  praecipuas  causas:  nempe  quia  Germani  sunl  Mere- 
lici,  Maledicentissimi,  et  ia  nioribus  Dissolulissimi.  Insuper  eliarn 
istius  calumniae  haec  est  causa,  quod  imperator  noster  loannes  Ba- 
silides  fuerit  saeui  ingenii  homo,  ac  uerus  tirannus.  Et  quia  ipse  fuit 
auctor  huius  imperii,  ideo  calumniantur  leges  ct  imperium  ipsum 
semper  esse  tirannicum.  Alqui  hoc  nullo  modo  est  uerum.  Quip- 
pe  apud  Romanos  fuerunt  tiranni  Nero,  Decius,  et  alii^  et  apud 
alias  geiiles  alii;   et  tamen  regna    illa    uoa    appellantur    tiraniiica.  — 

«  госиодинъ  Бискупъ,  мы  не  хотимъ  вашей  свободы  »...  (см.  подлин- 
ный текстъ).  Я  же  сверхъ  того,  при  этомъ  случае,  дивлюсь  еще 
и  жалЪю:  накимъ  образомъ  челов'Ькъ  духовный,  которому  нужно  бы 
убеждать  скор'Ье  къ  умеренности,  ч-Ьмъ  наглости,  постунилъ  нао- 
боротъ  и  внушалъ  распущенность.  Отсюда  видно,  какъ  испорчены 
въ  вашей  Польш-Ь  самые  даже  нравы  и  понят1я. — А  что  вы, 
и  ваши  учители  Шмцы,  наставники  злословно,  отм-Ьчаете  наше  го- 
сударство позорнымъ  именнемъ  Тира1т1и,  на  это  я  показалъ  уже 
выше  главныя  причины :  именно,  что  Немцы  суть  Еретики,  самые 
Злословные  и  въ  нравахъ  самые  Распущенные.  Кроме  сего,  при- 
чиною такой  клеветы  служить  еще  то,  что  нашъ  государь  Иванъ 
Васи.1ьевичь  былъ  человекъ  жестокаго  нрава  и  подлинный  тпранъ. 
Поелику  же  вместе  съ  темъ  онъ  расширилъ  с1ю  державу,  —  отсюда 
клевещутъ  и  на  законы,  и  на  самую  державу,  будто  бы  они  постоянно 
тиранническ1е.  Но  здесь  нетъ  нисколько  правды.  И  у  Римлянъ  были 
Тираны,  Неронъ,  Дек1Й,  и  т.  д.;  были  подобные  и  у  другихъ  на- 
родовъ:  однакоже  этихъ  государствъ  не  называготъ  тиранническпми. — 


а  )  И  нельзя  отд11латься  ото  всЬхь. 
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Delndo  uellein  iil  obseniares  ac  perpondores  Cazimire:  quod  apud 
nos  i»ost  Hasilideni  nulliis  fuil  tirraiituis;  apiid  iios  autem  semper 
luerunt  plures  liranni.  Ilaqiic  si  e\  lemporo  loarinis  numerarentur 
omiiia  tirannica  faeinora,  qiiao  facta  sunt  apud  nos,  et  seorsim  quae 
facta  sunt  apud  uos:  certe  exislimo  quod  ubi  uiius  liomo  apud  nos 
est  inique  oppressus,  inuenirentur  semper  cenlum  apud  iios,  inlque 
spoHali,   concussi,  iudicio  peruerso  oppressi,   ot   trucidali. 

26.  Tui  gentiles  amant  reges  Electiuos,  et    qui    habennt    Coarcta- Regcs  coarda- 
taMi  potestatem.  Atqiii  hoc  uos  nihil   iuuat.  Quia  reges  isti    Coarct?ti    отшГша"- 
possunt  omnia  illa  iriala  facore,   propter    quao    iios    dicilis    uos    fiigere     ^a  facera. 
jnoiiarchiam.    Нос    clarissimn    uidcri    polesl  iii    ue.stris    ipsis    regibiis: 
qiii  iiiduxeruiit    ia    uos    iudacos,     Armenos,    el    lura    Germaniea,    et 
cepenmt  Indigenatum  donare  alienlgenis:   et  oinnes  bonos  gentis  inoros 
corriiperunt,  et  omnem  felicilateni  publicam  alque  honorem  euorterimt. 
Quamuis  eniin  rion  habuenint  plcnam  potestatcm:  quando  tamen  uolue- 
rmit  aliquid  mali  facero,  fa&ilo  innenerunt  modum,   qiio  id,  perficerent. 
Praecipue  eliam  notare  debetis,  quod  reges  ueslri  alienao  linguae  hominos, 


Потомъ»  Казпм'1ръ,  зам-Ёть  пожалуйста  ii  навесь:  у  насъ  noc.il; 
15асильевпча  не  было  ни  одного  тирана  ,  а  у  васъ  всегда  ихъ 
было  по  н'Ьскольь-у.  Итакъ,  если  нзъ  времени  Ивана  перебрать 
вс1;  тиранства,  им1;вш1я  mIjcto  у  насъ,  да  пото]»1ъ  отобрать  ваши, 
то  конечно  —  таково  мое  ]У1н1;н1е  —  на  каждаго  меловЬка  нзъ  на- 
шпхъ,  неправо  угн-Ьтеннаго,  всегда  нашлась  бы  сотня  вашихъ  , 
неправо  ограбленныхъ,  избнтыхъ,  задавлснныхъ  крпвымъ  судомъ  и 
замученныхъ. 

26.  Твои  земляки  любятъ  государей  Избирательныхъ,  съ  власт1юГосуд.1рпОгра- 
Ограниченною.  Но  и  это  вамъ  не  въ  помощь,  ибо  такш  Ограни- т,,  могутъ  со- 
ченные государи  могутъ  совершать   всякое    то    зло,    изъ    за    кото-   ''•«'P'U''Tb вся- 

•'      '  "  *■  кос  ло. 

раго  вы  б-Ьгаете,  по  словамъ  вашимъ,  монархпг.  Всего  ясн*е  можно 
это  BHAt.Tb  на  самихъ  вашихъ  короляхъ,  которые  ввели  къ  вамъ 
Жидовъ,  Армянъ,  Н1;мецк1Я  Права  ;  право  Гражданства  начали 
раздавать  ннородцамъ;  испортили  вс1;  добрые  народные  нравы,  нек!)- 
рпнпли  в:'якое  общественное  благосостоян1е  и  честь.  Ибо,  хотя  и 
не  им'Ьли  п.)Л110власт1я,  но,  когда  хотЬли  сд1;лать  что  ни  будь  дур- 
ное, всегда  находили  легк1й  къ  тому  способъ  Въ  особенности 
должны  вы  еще  ?ам1;тить,    что    ваши    короли,    люди  чуждаго  языка, 

23* 
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etiam  uoslros  liostcs  por  occulta  fndera  concilant  iri  iieslrnm  pcriiiciein; 
queinadmodiiin  recenter  fi^cerunt  Wladislaus  cl  Cazimirus. 
VtMieioriim  li-  27.  Postremo  aliqiii  uestrum  solent  Veneticain  rempublicam  in 
simL^  loSr^^'^'"?^""^  felicitatis  adducero,  ac  laudare  anarcliiam.  Sed  in  hoc  de- 
ciiTumscripia.  cipiunt:  quia  Venetorum  rcspublica  plus  habet  de  monarchia,  quam 
de  ueslra  anarchia.  Habet  eniin  principem  suum  aduitalitiurn  ,  cuius 
officium  est  leges  custodire  illaesas:  leges  aulem  suiit  plurimae,  quae 
omnes  coarctanl  .  et  non  relaxant,  nobilium  licentiam.  Atque  ita 
uestra  anarchia  nihil  habet  commuae  cum  Venetorum  republica:  Stul 
illa  respnblica  multo  similior  est  noslrae  monarchiae,  quam  uestrac 
dlssolulioni.  Habenl  enim  Yeneti  leges  plurimas,  ut  dictuin  est:  cl 
poenae  pro  transgressoribiis  adscriplac  sunt  seuerissiixiae;  quae  nullo 
inodo  relaxanlur,  sed  infaliibiliter  executioni  mandantur.  Praecipiie 
notabile  esl:  quod  iion  solum  pro  maioribus  delictis  habent  penas  se- 
ueras:  sed  etiam  habent  circa  aliquas  res  eliam  uerba  ipsa  prohibila, 
sub  hac  forma:  Si  quis  fecerit  mentionern  iii  Senatu  de  facienda  hac 
uel  illa  re,  et  aiiclor  fuerit  talis  aut  talis  coiisilii:  ut  lalis  morte  punialur, 


тайными  переговорами  возставляютъ  даже  вашихъ   враговъ    на    вашу 

гибель,  какъ  это  сд'Ьлали  недавно  ВлаДиславъ  и  Казим1ръ. 

Свобода  Бене-      27.  Наконецъ,  Некоторые  взъ  вашихъ  им^ють  обычай  приводить 

^ниченГстро-' ^^"^Ц'^"^^У^  республику  въ  прим-Ьръ  благосостояи1я,  и    при    этомъ 

жайшимн  за-  расхваливать  анарх1ю.  Но  это  обманъ,  ибо  въ    республик-Ь    Венещ- 

конамп.        '  ..    ^  .      •  ^  "  •        т^         " 

апскои  больше  монйрхш,  ч'Ьмъ  вашей  апархш.  1амъ  дожъ  пожизнен- 
ный, и  его  обязанность  блюсти  ненарушимость  законовъ,  а  законовъ 
множество,  и  вс*  они  ограннчиваютъ  вольность  знати,  а  не  послаб- 
ляютъ  ей.  Такимъ  образомъ  ваша  анарх1я  не  имЪетъ  ничего  обшаго 
съ  Венец1анской  республикой,  которая  гораздо  сходнее  съ  нашей 
моиарх1ей,  чФмъ  съ  вашею  распущенностью.  Потому  что,  повто  - 
ряю,  у  Венец1анцевъ  множество  законовъ,  п  нарушителямъ  пред- 
писаны строжайш1я  наказаи1я,  никакимъ  образомъ  не  послабляе- 
мый, но  назначепныя  къ  неуклонному  выиолпен1ю.  Въ  особенности 
слЗДетъ  зам'Ьтигь,  что  у  нихъ  не  только  наказываются  строго  пре- 
ступлен1я  значительный,  но  даже  въ  изв'Ьстныхъ  случая хъ  запре- 
щены даже  самыя  слова,  въ  такомъ  вид*:  Если  кто  упомянетъ  въ 
Сенат*  ,  что  нужно  бы  то  или  то  сдЬлать  ,  или  подастъ 
такой    или     такой     сов^тъ  ,  —  да    накажется    таковый    смертно  , 
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et  omnia  eius  bona  couljscenlur,    et  domus  solo    aeqiietur,    et    nomeu 
illius  famlliae  annihiletur. 


Fial  lilulus  singularis,  et  constiliiat  unum  uumeruni  iiiter  Hcreses 
Politicas:  De  Nimio  sludio  iii  arte  Coquiiiandi,  siue  de  Sybarilicis 
epulls  (  а  ). 


HERESIS   POLITICA    3. 

Dd    HeRESI    SaRD.YNAPALORUM,   SIUK   Dk   LdXU,   ET  IIITA    DOLUPfUOSA    (  б  ). 

1 .  Germani  surit  omnium  gentium  luxurlossirai,   ac  uoluptuosissimi,  G  rmnni  oumi- 

is  »enlib 
lagis  Vo 
luptuosi. 


et  ueri  Epicurei,  quorum  deus  uenter  est.  Vide  fol:  418:  n.  II  (в),    шла-^  у^"^ 


да  отберутся  въ  казну  всЬ  его  имущества,  дозгь  да    сравняется    съ 
землею  и  да  уничтожится  его  семейное  имя. 


Написать  особую  главу,  въ  числ*  Политическихъ  Ересей,  подъ 
назван1емъ:  Объ  Пзлишиихъ  заботахъ  въ  Сгряпноз1Ъ  нскусств1;,  нлп 
о  Сибаритскихъ  ппрушкахъ  (а). 


ПОЛИТИЧЕСКАЯ    ЕРЕСЬ 
3. 

Объ  Ереси   Сарданшаловъ,   или  О  Роскоши  и  жизни  среди 

НАСЛАЖДЕН!  и     (б). 

I .  Н-кмцы  изъ  прочихъ  народовъ  всЬхъ  бол*е  нреданы  роскоши  и  нъмцы  преда 
наслажден!ямъ;  это    настоящ1е    Епикурейцы,    коимъ    богъ  —  чрево.  ""  Haojasjo- 

^  I    ,  г,        уГ*  .       /        \  "^'Ч'^'"''     боЛ-fie 

См.    ЛИСТЪ    418,    §    И     (в).  вс.1;хъ  на- 
родовъ. 

(я)  Эго  планъ  для  особой  статьи;  но  он»,  не  выполнен  ь.— б.,  вся  эта  глава 
сеть  сокращен1с  других ь  отдЪловъ  рукописи,  или,  лучше,  иаъ  нихь  состав- 
лена.—в.,  см.  выше,  разд.   58,  «о  свойств*  Ы-Ьмцевь»,  §11. 


Тогожо  прок-       Kaiideni  Epicuream  uitaiij  ojnui  lemnore  nubis  laudanl    ac    pracdi- 
уч^ть  иагъ.   саШ.   V.   f:    1.^7.   а:   27   (о). 

Xvj,*.Tbiiimiv       i\oslrain     frugalilalem     et    siuiplicilatem    iiiiiis    Jiioilis     uituperaiil, 
"fe':'""V.  f.  П2.  n    5.  G  (г). 

Postremo  abieceruiit  legem  Christi:  quia  est  contraria  uoluptatibus 
ipsorum;  et  composuerunt  sibi  nouum  euangerumi,  ol  nouam  lidem, 
totain  adaptatam  ad  uoluplates  per  Impias  hereses. 

BejiiKii)  чпплтъ      Deiiide  exaggerarit  in  immensum  iiostra  peccala,  (juasi    ipsi    esseut 
Hr.|iuiiu.:MnroTbgjjjg  peccato:  aut  quasi  lex  ortodoxae  fidei  uobis    iuberel  aut  nos    do- 

rplixii   право-  '  ^ 

върныхг, xo-  ceret  peccata.   Нос  modo  conanlur  odiosam  nobis   facere    fidem    orto- 
^нтьГдГпрТ-  doxam,   el  inducere  nos  in    suas    beresos,    «H    in    omiies    uoluptates. 

'=V'^'^  •'■'•i^J'-     V.   f.    156.  n.   3.   ct  i   (e). 


Туже  Епикурейскую  жизнь  всегда  они  хваля тъ  памъ  и  иропо- 
1г1;дуютъ.  См.   л.    137,    §  27   (б). 

Удивительно  какъ  порочатъ  нашу  бережливость  п  простоту. 
См.  л.   il2,  §  5  и  6   (г). 

Дал*е,  они  отвергли  законъ  Христовъ,  поелику  онъ  иротивупо- 
женъ  ихъ  наслажден1ямъ,  и  сочинили  себ1>  новое  евангел1е,  новую 
B-fcpy,  прииаровленную  всецело  къ  наслажден1ямъ,  помо1д1ю  нечестн- 
выхъ  ересей. 

Потомъ,  иреувеличпваютъ  до  чрезмерности  наши  гр1>хн,  какъ 
будто  сами  безгрешны,  или  какъ  будто  бы  законъ  православной  в1фы 
зааов'Ёдывалъ  намъ  гр1;хи  или  учплъ  имъ.  Такимъ  образомъ,  уси- 
ливаются православную  Btpy  сд-Ьлать  намъ  ненавистною  ,  и  во- 
влечь насъ  въ  свои  ереси  и  всякого  рода  наслажден1я.  См.  л.  150, 
§  3  и  4.   (е). 


fa)  Изы^жеиыаго. — б.,  см.  выше,  разд.  46,  «Срамоты  народвы/в» »,  §  27. — 
и,  умеренность.  —  г.,  см.  выше,  разд.  10,  «  ОтвЬть  »,  §  5  п  6.  — д.,  омерзить. 
сдЬлать  мерзкото,  протнвиою.— е.,  см.  юышс.  разд.  21,  «обь  трсхь  общихи 
кушхь  »,  §  3  и  4. 


3.33 

(а)  Мы  Н-Ьмцевъ  нкмаемъ  насл1,довать  въ  Разкошахъ,  fol:  15G. 
п.  4.  (  б  ). 

2,   Scire  autem  debeinus:   quod  Deus  creauit  delicias   uon    ut    illis3a  что  e  Богъ 
.   ,  ,  .  .     .  ^  ^       А     j     •.     j  сотворилъ  Газ- 

inhaereremus;  sed  ui  eis  parcissmie  uteremur:   et    ut    deuilaudo    eas,       ^ошп. 

promereremur  regnum  celorum.    V.    f.    40!^.    n.    5    (в).    Deliciae 

enim  llcitae  per  nimium  usum  fiuiit    illicilae. 

Turci  iiobis  debeut  esse  in  exemplum  frugalitalis.   V.  f.   4-34.    n.  Турки узоръ(г) 
21.  usqueart22   (д).  .  *'*"""'="• 


(  а  ')  Нзхчъ  не  должно  нодражать  Ньмцамъ  относительно  Роскоши, 
л.  156,  §4  (б). 

2.  А  мы  должны  знать,  Богъ  сотворилъ  yrtxH  не  для  того, 
чтобъ  мы  прилТшлялись  къ  нимъ,  но  чтобы  пользовались  ими  съ 
величайшею  умЬренностш,  а  изб-Ьгая  ихъ  заслуживали  бы  царство 
небесное.  См.  л.  403,  |  5  (в).  Ибо  yTlJxn  дозволенный  всл1}д- 
cTBie  излишества  становятся  недозволительными. 

Турки  должны  намъ  быть  примЪромъ  бережливости.  См.  л.  434, 
S  21   до  :22.го  (д). 


(а)  СлЬдуютее,  до  §  2-10,  пряпмсано  ал  бокопомь  полЪ.  — Л.,  см.  преды- 
лущу.о  страницу.  — в.,  см.  выше:  »  Exoriliuni  w,  <(  HciyiMeiiie  »,  разд.  38,  §5.— 
!.,    прпм1э,>ь.— д.,     см.     выше,     «Ересь    полмтпческа  i    '2,  Обь  Своевольству», 


HEUKSIS    POUTICA    4. 

De    31lILTmiDllVE     ET    UANITATE    TlTULORUM     (  а  ). 

Nomina  Regali      1 .  Circa  regum  titulos,  qui  apud  uarias  genles  olim    in    usu    fue- 

(lii,Miil;ile  inferi-  ,        •  •  .  "  •     !• 

(ira  noi.  addunt^^unt,  et  qui  iiuiic  111  usu  sunt,  possuiit  mouen  aliquae  non  manes,  sed 
Hegibus  inaies- ymjggi^^jgg  rg)  quaestiones.  Suiit  onim  aliqui  tituli  sapienler  excogi- 
tati,  et  laude  ac  imitatioiie  digni;  alii  uero  sunt  uanissimi,  et  ridi- 
culi.  Si  ego  Mosquae  essem,  possem  peiiegere  regum  litulos,  et  fa- 
cere  de  omnibus  conslderationem.  Nuqc  autem  quia  uarios  litulos  prae 
manibus  non  habeo;  adfrram  contemplationem  solum  de  titulo  iinpe- 
ratorum  Germanicorum:  et  ostendam  Tentationes  ac  Hereses  politicas , 
quae  in  illo   continentur. 


ПОЛИТИЧЕСКАЯ  ЕРЕСЬ 


О   МНОЖЕСТВА   и    СУЕТНОСТИ   Титуловъ.   (а). 

Разборъ  в  с  е  в  о  J  м  о  ж  II  ы  X  ъ  т  и  т  у  л  о  в  ъ:  как!с  разумны,  как1*е  суетны  п  безиолсз- 
ны,  применительно  къ  Н^мцамъ,  Грекам!),  въ  особенности  же  къ  Русскимъ,  Славя- 
на«ъ,  и  т.  д. 

Имена,  нисиля      1  •   Касателыю    царскихъ    титуловъ  ,     как1е    въ    упогреблегпп    у 

сГпарскимъ  Рэзныхъ  иародовъ,  въ    древности    и    нынЬ,    можетъ    быть    возбуж- 

достоипствомъ,  дено    и-Ёсколько    не    напрасныхъ  ,     но    11олезн1;йшихъ     ( б )    вопро- 

пе  придаютъ  гг  ^. 

Государямъ    совъ.    Иотому  ЧТО    иные    титулы    придуманы   умно  ,    достойны    но- 

велпчш.      хвалы  И    подражан1я;    а    друпе    чрезвычайно    суетны    и    смешны. 

Если  бы  я  былъ  въ  Москв-Ь,  я  легко    могъ    бы  перебрать  царск1е 

титулы  и  сообразить  обо  всёхъ  иихъ.  Но  тенерь  у  меня  ихъ  н-Ьтъ 

подъ  рукою,   во    всемъ    ихъ    разнообраз1г1,    и    потому    я    разсмотрю 

только  титулъ  Шшецкихъ  пмператоровъ  и  покажу  содержат'шся    въ 

немъ  Покушен'ш  и  Политическ1я  ереси. 


(а)  Прежде  было  «  Si  quis  re\  assumat  iiariorum  {  inferlorum  )  ordiniini 
Tilulos  »,  если  какой  государь  принпмаегь  титулы  разныхъ  (  нисшихъ  )  ра^^ря- 
довь,  сослов1й,  орденовъ.  — б.,  иадипсано;  «  necessariae  »,  иеобходимыхъ. 
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Tentatio  et  liaeresis  1-a  est,  Quod  Germaui  putant  iiicrementuin  ma- 
ieslalis  esse  in  eo»  si  persona  altissimae  (:  iiempR  reiJ^iae  :)  dignila- 
tis,  jnscribat  ac  appellet  se  uariis  inferlarum  (lignitaliim  nomiiilbus: 
iiempe  si  rex  se  titulet  Ducem,  Principem,  Comitem.  Atqui  si  quis 
supremiis  militiarum  dux  inscriberet  se  Tribuiium,  et  Centuriunem, 
et  Signiferum:  aut  si  uir  Nobilis  inscriberet  se  Sagitlarium,  et  Mer^ 
catorem:   quaero  ego  а  Germanis,  essetne  in  hoc  incrementum  dignitali^? 

Tentatio  2-a  est,  Quod  pro  inutilibus  et  uanissimis  titulis  bella  gerant. 

Tentatio  3-a  est,  Quod  unam  dignitatem  iiariis  nominibus  appellant: 
ut  uideantur  esse  plures  et  diuersae  dignitates;  et  uriam  prouinciam  pari- 
ter  pluribus  aominibus  appellant:  ut  putentur  csse  plura  regna,seu  ditiones. 

2.  Titulus  Cesaris  Germanici. — Nos,  Dei  gralia,  Leopoldus  l  Ro-  Cos;tr«s  scn- 
I  2  bunl  Decpin  no- 

manorum  Imperator  semper  Angtistus\  Gerinaiiiae,  Hungariae,  Bohe-    mina  digui- 

5  ii.  tntum. 

miae,  Dalmatiae,  Croaliae,  et  Sclauoniae;  etc:  Rex:  Archidux  Austriae: 

6  6  7 

Dux  Burgundiae,    etc:    Princeps  Sueuiae:    Marchto    Sacri    Romani 

8 

Iinperii  Burgauiae  ,  etc:  Princtficatus  Comes  Hapspurgi  ,  etc  : 
Landcjraffus  Alsaliae:  Dominus  Marcae  Sclauinicae,  Porlus  Naonis, 
et    Salinarum.  —  In   hoc  litulo     sunt    decem    uocabula    dignilatum  : 

11оь*ушен1е  и  ересь  состоятъ,  во  1-хъ,  въ  томъ,  что  НФмцы  счита- 
ютъ  возрасташемъ  величества,  если  лице  высшаго  (:  именно  царскаго:) 
достопнстоа  будетъ  себя  писать  и  называть  различными  именами  нис- 
шихъ  достоинствъ,  то  есть,  если  царь  будетъ  титуловаться  Вождемъ 
(Герцогомъ),  Кпяземъ,  ГраФомъ.  Но,  если  верховный  Вождь  сталъ  бы 
писать  себя  Полковпикомъ,  Сотникомъ,  Прапорщикомъ  (Знаменонос- 
цемъ);  или  Знатный  мужь  (Бояринъ)  — Сгр-Ьльцемъ.  Торговцемъ, 
Мельникомъ:  спрашиваю  я  у  Ньмцевъ,  было  ли  бы  зд-Ьсь  прираще- 
Hie  достоинству? 

Т1окушен1е  2-е:  ведутъ  войны  за  безполезные  и  cyeTH-tHfflie  титулы. 
Покушеше    3-е:    одно    и    тоже    достоинство     называютъ    разными 
именами,   чтобъ    показалось    несколько    различныхъ    достоинствъ,    и 
тоже  д-Ълаютъ  съ  одной  и  тойже  областью,  дабы  казалась  она    uIjt 
сколькими  государствами  или  странами. 

2.    Титулъ  Шмецкаго  Кесаря.  - —  Мы,  Бож1ею    Милост1ю,    Ле- Кеслри iiunijTb 

,      п  •"    1т  /  -.  \        Десять  имопъ 

опольдъ   I.   Римскп!  Император!,   (и  проч.,  см.  подлинный  текстъ)...  своею  досто- 

Въ    э'гомъ    титул!;    десять    сяооъ    для    выражен!»    лостоинст|$ъ :       "»-'»''''• 
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Imperalor,  Augustits,  Ilex,  ArchidiiXf  Dux,  Princeps,  Marchio, 
Pnncificalus  Comes,  Landgraffus,  et  Dowtnus,  Horum  singula 
Germani  fingunt  esse  diuersa,  et  iiiaequ:ib.'s  diguitalum  gradus  sig- 
nificaalia:  ut  ex  tali  multiplicitat(3  noininum  el  dignitatum,  augearit 
rnaiestatem  apud  rude  uulgus.  Porro  aliqua  istorum  nominiim  noa 
sunt  diuersa,  sed  unicum  dignitatis  gradum  significans:  ueluti  sunt , 
Archidux,  Dux  et  Princeps:  itemqne  Marchio,  Priacifieatus,  Landgraf- 
fus,  et  Dominus. 
Ex  una  prouiii-  3.  Dalmatia,  Croatia,  et  Sclauoma  sunt  tria  nomiaa,  et  scri- 
Triare^ii;).  buiitur  quasi  essent  tria  regna.  Veruin  haec  tria  nomina  unam  rem 
signiPicant  et  nenio  potest  ostendere  confinia,  quando  istae  rcgiones 
iiHquando  aiit  nunc  distinguerenlur.  Imo  omnis  illa  terra  (  :  quatemis 
hodie  possidelur  а  Germanis,  (з1  quatenus  а  uicina  Islria,  Bosnia , 
ct  Serbia  ,  distinguitur  :  )  non  sufficit  ad  unum  exiguum  ft 
pauperrimum  regnum  constituendum-  Uuica  ibi  est  sedes  epi- 
scopalis  digna  tali  nomine  ,  Zagrabia  ;  altera  Senia  in  menli- 
bus     (?)     adeo    est    misera,    ut    uix    parochiae    nomen    mereatur. 


ИлтераторЪу  Лвгустъ,  {\оролъ  (  гщрь  ),  Эрцгерцогъ,  Герк^огъ, 
Князь,  Mapxio^  Княокественный  Графъ,  Лапдграфъ  и  Госпи^ 
динъ.  Шмцы  поназываютъ  видъ,  будто  каждое  это  слово  различно 
и  означаетъ  по  одипаковыя  степени  достоинствъ,  съ  тою  ц1зл11о, 
чтобы  такимъ  усугублеи1емъ  именъ  и  достоииствъ  возвысить  вели- 
ч1е  въ  глаза хъ  невТ.жественпаго  народа.  Между  т-Ьмъ,  н*которыя 
изъ  т^хъ  именъ  не  содержатъ  въ  себ-Ь  разности  и  означаютъ  одну 
п  туже  степень  достоинства,  напр.  Эрцгерцогъ,  Герцогъ  н  Князь; 
также  Mapxio,  Княжественный,  ЛандграФЪ  и  Господинъ. 
1Ьъ  одно»  ыа-  3.  Далмацгн^  Кроацги  ( Хорват1я )  и  Славоигя  суть  три 
'Д'мютГтри'"^'®"^^'  ^^  пишутся,  будто  это  три  государства.  Въ  самомъ  же  д1;- 
госуда1!ства  л'Ь  ЭТИ  Три  имени  означаютъ  одинъ  и  тотъ  же  предметъ,  и  никто 
не  можетъ  указать  границъ,  когда  бы  эти  области,  въ  старину 
или  нынче,  разд1^лялпсь  между  собою.  Еще  бол1^е:  всей  земли 
(:  во  сколько  нын1;  влад1иотъ  ею  Шмцы,  и  во  сколько  различается 
она  отъ  сос1;днен  Истрш,  Босн1и  и  Серб1и  :)  недостаточно,  чтобъ 
составить  хоть  одно,  слабое  и  б'Ьдн'Ьншее  государство.  ЗдЬсь  един- 
ственная Епископская  столица,  достойная  этого  имени,  Загребъ; 
другая,    С-Ьнь,  до  того  неважна,    что    едва    стоитъ    имени    прихода. 
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AliquJd  amplius  olim  possidebant  rcges  Uiigarici  iti  illo  litore  maris 
Adrialici;  sed  illud  iam  pridem  cessit  sub  potestatem  Vcnetorum.  Sed 
et  illud  totum  noa  suffieit  ad  unum  regiiuin, 

4.   Vanissimum  etiam  cst,   quod  se  scribunt  reges   Lodomeriae  e^Numerani  ina- 
Galiciae:  ex  eo  quod  Colomanus  Ungarorum  rex  aliquando    per    tres    Loaomerlam 
quatuorue  annos  possederit  iti  Russia  Wladimiriain  et  Galitium. — Nec     GaliUam , 
riiinus  uana  sunt  illa  nomina,   Marca  Sclaumica,  Porlm  Naonis,  et    каопет', 
Salinae.  Ego  enim  non  potui  hactenus  rescire  uec  inteiligere  ubinam     Salmas. 
sint  istae  ditioiKS,   aut  lUrum  siiit  alicubi  iii  rerum  nalura.  Puto  etiam, 
quod  multi  ex  consiliariis  et  curialibus  imperatoris  Germanici,  si  inter- 
rogareiitur  de  islis  uocabulis,   nescirent  explicare:   Cur    ipsoruin   Cesar 
se  scribat  regem  Lodoineriae:   et   Ubi    terrarum    sit    Portus    Naonis, 
aut  Marca  Sclauinica,  quateniis  distinguiiur  ab  omnibus  iii  titulo  enu- 
meralis  uocabulis.  Potest  facile  fieri  experientia  in  aliquo  legato  Ger- 
manico.  Ego  ex  eo  quaererem,   ut  iiiihi  diceret:    Qiiae    esl    aut    un* 
quam  fuerit  iMelropolis  Marcae    Sclauinicae»    aut    Portus    Naoiiis:    et 
qualis  tituli  oiliciarios  ibi  teiieat  Caesar, 


Въ  древности,  на  томъ  берегу  Адр1атическаго  моря,  н'Ьсколько  шире  Пер»)чи(мяютъ 
влад-кли  Венгерсте  короли:  но  это  давно  уже  перешло  подъ  власть ^^^"'"^'^"''Я"* 
Венещп;  и  все-таки,  въ  ц-ёломь,   не  хватитъ  на   одно   государство.     Галищю, 

4'.  Всего  суетн-Ье,  что  пишутся  королями  Лодомергн  и  Гали-  наоиъ', 
niu,  изъ  того,  что  некогда  король  Вепгерсшй  Коломанъ,  на  три,  Салимы. 
на  четыре  ли  года,  завладЬлъ  было  на  Руси  Владим1ромъ  и  Гали- 
чемъ. — Не  мен1;е  суетны  имена — Славянская  Марка^  llaoncKiu 
ПортЪу  Салины.  Я  до  си^^ъ  поръ  не  смогъ  дознаться  и  уразум-Ьть, 
гд-Ь  эти  страны,  пли  суш.ествуютъ  ли  онЬ  гдЬ  ни  будь  въ  лрирод!;. 
Полагаю  даже,  что  еслибы  объ  этихъ  словахъ  спросить  сов-Ьтниконъ 
и  прилиорныхъ  Н15й1ецкаго  Императора,  мноп'е  пзъ  пихъ  не  ум1>лп 
бы  объяснить:  зач1шъ  ихнШ  Кесарь  пишетъ  себя  королемъ  Лодо- 
wcpiu,  и  гд*  на  земл1;  сутествуетъ  Портъ  HaoHCKiii  или  Славян- 
ская Марка,  во  сколько  это  имя  различается  ото  всёхъ  словъ, 
поречислепныхъ  въ  титул!;,  Можетъ  статься  ,  иной  Шмедк|й 
посолъ  опытенъ;  я  бы  сиросплъ  у  него  ответа:  какая  существу- 
етъ  или  когда  ни  будь  была  столица  въ  Славянской  MapKt  или 
въ  Паонскомъ  IJopTt.,  и  какого  титула  мнповниковъ  держитъ  тадгь 
Кесарь. 
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;ia  что  Цоса-      5.  Сиг  auloiii  Germanici  C«.'sares  fantaslicos  et  iaanes  tilulos  tain  so- 
fe' ilaiaic4i7(a'^'^  mullipliceiit,  causa  cst  haec:  Quia  ipsi  cum  sua  illa    Cesareali 

dignitato  nullas  opes,  Ы  nullam  potenliam  acquirunt;  et  consequenter 
nullain  possunl  haberc  iioram  Uepulalionem  ex  causa  Cesarealus,  nisi 
prius  de  proprio  palrimonio  possideant  amplas  opes  et  poleiiliam.  Idcirco 
unusquisque  Cesar  studet  in  suo  titulo  eiiumerare  sua  propria  pntrimonia, 
et  notificare,  se  esse  Principem  lalis  prouinciae,  Comitem  talis  oppidi, 
l^aronem  talis  arcis,  Dominum  laliuin  Salinarum;  ac  pene  Molilorem  ta- 
lis  molae,  et  Olitorein  talis  horti.  Item  eandem  rem  uariis  nomiaibus  ap- 
pellant,  ut  diximus.  Eundem  morem  seruant  omnes  Germaui  nobiles,  et 
hominos.  qui  scribunt  literas  ad  aliquem  magnatem  aut  nobilem,  debent 
iii  superscriptione  literaruiu  omnes  titulos  exprimere.  Propterea  qui  tilu- 
lum  aliquem  igiiorant,  saepe  solicitantur  in  inquirendo  eo.  Hinc  quidani 
Germanus  festiue  dicebat:  Quando,  inquit,  lu  iguoras  litulum  alicuius 
magnatis,  et  non  uis  errare,  scribe  ad  eum  sic;  IMagnati  tali  N:  N:  om- 
nium  suarum  nillarum,  molarum,  hortorum,  et  fenilium  domiiio. 

За  что  11.е.'ари      5.  Причина  же,  почему  ^MeuKie  Кесари  такъ  зоботливо  размножа- 

множлтъ  cvie  . 

наниски  (а).  ^'^'^  мечтатбльные  и  суетные  титулы,  сл^дуюищя:  не  оудь  у  нихъ  но 
собственному  (  частному  )  насл15дству  какихъ  либо  большихъ  средствъ 
и  власти,  они  съ  помянутымъ  своимъ  Кесарскимъ  достониствомъ  не 
пр1обр1>та10тъ  никакихъ  средствъ,  никакого  могущества,  а'  всл'Бдств1е 
того,  изъ  одного  Кесарства  не  могутъ  имТ,ть  никакой  настоящей  Из- 
вестности. Для  того  каждый  Кесарь  старается  въ  своемъ  титуле  не- 
ресчитывать  свои  собственныя  (частныя),  иасл1>дственныя  имущества, 
и  обозначать,  пусть  де  знаютъ,  что  оиъ  Князь  такой-то  области,  ГраФЪ 
такого-то  города,  Баронъ  такого-то  замка,  Господинъ  такихъ-то  Са- 
линъ  (  Солекопень  ),  и, — доходить  почти  до  того, — Мельникъ  такой- 
то  мельницы,  Садовникъ  такого-то  саду.  Равнымь  образолгь,  одну  и 
туже  вещь,  какъ  мы  сказали,  называютъ  разными  именами.  Тому  же 
обычаю  сл^дуеть  и  вся  Немецкая  знать  (  благородное  сослов1е  ),  и  лю- 
ди, въ  письм1>  къ  какому  ни  будь  магнату  или  знатному,  должны  на 
aApect,  выразить  всё  титулы.  Потому,  часто  пропасть  бываетъ  хлонотъ, 
если  не  знаютъ  какого  титула,  и  одинъ  НЬмецъ  выразился  удачно: 
«  если,  говоритъ,  ты  не  знаешь  титула  какого  ни  будь  магната,  и  не 
хочешь  погр-Ьшить,  пиши  къ  нему  такъ,  — Магнату  такозту-то,  N  IV, 
господину  всЬхъ  своихъ  деревень,  мельницъ,   садовъ  и  покос овъ. 


а  )  Увс.шч'тва'лггь  число  напрасиыхь  aBaiiiii  па  письме. 
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(а)  Hiiic  nota:  quod  Pauperls  est  numernro  pecus.  Iste  modus 
multiplicandl  tilulos  exortus  est  et  retinelur,  ad  obtegendam  pauper- 
latem:  et  ad  ostentandam  potentiam  Vano  modo,  ubi  deest  Repiitalio 
uera.  Qui  habet  malos  uicinos,  ipsemet  sese  laudat.  Quem  uicini 
ignorant  esse  potontem,  debet  sese  ipsemet    iactare. 

<^.  In  tilulo  nostrorum  imperatorum  reperiuntur  etiam  decem  nomina:  Де(%мь  титъ 
Велики!  господарь^  Царь,  ПеликШ  Кназь,  Салюдержецъ,  Госпо-  и^госпоьтиа. 
дарь,  Повелитель,  Отчичь,  /Ььдичь,  Наслтъдникъ,  Обладатель. 
Nescio  ad  quid  respexerinl  illi,  qui  hunc  titulum  componobant.  For- 
tuito  ne  ita  fecerint;  an  ex  industria  Germanorum  muUiloquentiam  aemu- 
lati  sint:  contra  natuiani  Linguae  ac  gentis  Sclauinicae,  quae  amat  sim- 
plicitatem;  et  contra  mores  ac  consueliidines  huius  rpgni:  in  quibus  passim 
elucet  laudabilis  simplicitas  et  Spartana  breuiloquentia.  Puto  huius  mul- 
tiplicationis  causam  proueiiire  ex  Contentione,  quam  Lechi  Germanorum 
heresibus  dudum  seducli  olim  faciebant  buic  regno,  pro  titub)   Gar. 


(  а  )  Заметь  отсюда,  по  иословицИ:  нере считывать  скотъ  есть  д-ёло 
б'Ьдняпа.  Помянутый  сиособъ  размножать  титулы  ироизошелъ  и  удер- 
живается для  11рикрыт1я  б'Ьдности  и  чтобъ  похвастаться  своей  мочыо, 
гд-Ё  HlJTb  наст;  ящеп  Известности  (Доброй  славы).  Къ  кому  нерас- 
ноложепы  соседи,  тотъ  самъ  себя  хвалитъ.  За  к^мъ  сосФди  не 
признаютъ  мочи,   тому  остается  самому  себя  выказывать. 

6.  Въ  титул15  нашихъ  государей  оказывается  также  десять  именъ:  Деслгь  имепъ 
Велчкгй  государь.  Царь,  Иеликгп  [хпязь,  СамоОержек^ъ,  iocy-  ^^^^q^^i^q^^i^J 
дарь,  Повелтиеяь,  Отчичь,  Дпдпчь,  Наслгъдпикъ,  Обладатель. 
Не  знаю,  что  бьмо  въ  виду  у  т1;хъ,  которые  сочиняли  этотъ  титулы 
б:.!ла  ли  въ  этомъ  д'Ьл'Ь  случайность,  или  по  ревности  они  подражали 
многослов'по  Н'1;мдевъ,  вопреки  природ'Ь  языка  и  народа  Славянскаго, 
которая  любнтъ  простоту,  и  вопреки  нравамъ,  обычаямъ  сего  государ- 
ства, въ  которыхъ  выдастся  иногда  похвальная  простота  и  Спартанская 
краткость  plJMH.  Думаю,  что  эта  плодовитость  произошла  изъ  того 
Спора,  который  въ  древности,  изъ  за  титула  Царя,  затевали  съ 
симъ  царствомъ  ./1яхи,  давно  совращенные    ересями    Нт.мцевъ. 


(а)  СлЬдующее,  до  §  6-го,  припггсапг)  бель  сноски  па    бокойомъ    полЬ    ру 
кописн.— 6  ,   прежде  было:  «вредности»,  достоинства 


1»лз('уд(>1;1,  объ      7    £х  liis  iiocibiilis  aliqua  simt  Aliona,   nliqua   Noua,  aliqiia  Ога- 
tis  posita  ot  ropehia. 

Пеликгп  rocnodapb  esl  sumptinn  ox  noiia  consueludine  Tiircorum. 
Niilli:s  onim  in  luiropa  rex  scribitur  hoc  lilulo.  Sed  Europaoi  hoo 
iiomine  appellant  solum  regern  Turconim. 
Haph  ost  iiocabnlum  Lalinum,  sicut  alibi  dixiinus. 
Самодвржецъ  ad  uerbum  interprclatum  ex  Graeco  Avto'kqcctioq.  ЫлЬ'. 
\n  lijjgua  Sclauinica  sonat  Самодержецъ:  rcctius  diccrolur  Самовладоцъ. 
Повелите jb  est  iiiterpreiatio  [.alini  uerbi  Imperalor;  fttiam  male  so- 
iiat;   et  reclius  inlerpretatur  ЗапосЩиипъ. 

Omuirih,  Ат)ичь,   Пасньдпикъ,  haec  Iria  noinina  iinam  rcm  sigiii- 
ficaiit:    Sclauinice  reclius  diceretur,  Отчпипикъ. 
Господарь  ct   06jada)r.ejb  unum  sigiiificaiit,   scilicot  Possossor.  Pro 
Обладатель  rectiiis  diceretur   Илпдател>, 

Пелппи  liiiA.ih  recte  dicitur,  ad  dislinctioiicm  aiiorum  Пом1>стныхъ 
Кнлзёвъ.  Scd  adnerlfindum:  quod  hac  actate  indecorus  mos  inuleuit  in 
Riissia:  ut  e.\  Kneziis  fiant  Boliari:  et  Boliar  sit  allius  nomen,  quam  Knez: 

Разсудоиъ  ооъ      7.   ПоЪ  СЛОИ!,  смхъ  iiliHOTopbia  суть  Чуждыя,  друп'я  Новыя,  имыя 
тт-хъ  пменехъ.  , 

поставлены  п  liOBTopeubi  Даромъ. 

Нелиит  Гоа/дарь  взято  пзъ  поваго  обычая  Турокъ.  Ибо  ни  одинъ 
государь  въ  Европ'Ь  не  пишется  симъ  титуломъ,  паиротквъ  Европей- 
цы называютъ  симъ  именемъ  одного  тольно  Турецкаго  султана. 
Царь  есть  слово  Латинское,  какъ  сказали  ыы  въ  другомъ  м1>ст1;. 
Самодержець  въ  точности  переведено  съ  Греческаго  Avxo-AQaTiOQ, 
и  дурно  звучитъ  въ  языг;1>  Слпвянспомъ:  правильн1]е  сказать  бы  Само- 
владецъ. 

Повелитель  ость  переводъ  Латинскаго  слова  Imperalor;  также  зву- 
читъ  дурно,  п  прави.1ьн1^е  переводится  Запов'1;диикъ. 
Ошчич!,,  Aib>)ti4h,  ilacjfbfhiuKn,  &ти  три  изтени  означаютъ  одно  и 
тоже;  по  Славянски  правильн1-,е  сказать  бы  Отчинникъ. 
Государь  и  06dafhimejb  зпачатъ  одно  и  тоже,  то  есть  Possessor 
(владетель,  властитель);  правильн'Ье  BMt.cTo  того  сказать  бы  Ила- 
датсль, 

Великш  кпнзь  говорится  правильно,  въ  отлич'ю  отъ  другихъ  кня- 
зей Пом1;стныхъ.  Но  и  при  этомъ  нужно  обратить  вниман1е,  что  въ 
настоящее  время  распрог'Траиился  на  Руси  иел1шый  обычай:  изъ 
Князей  становятся   Боярами,  и  Бпяринъ  стало  имя  выше,  ч1;дгь  Князь, 


cum  ab  omiii  antiqiiitate  el  linguarum  consuefudine  plus  sit  Knez,  quam 
Bolyar.  Irnperator  litulat  se  Knezium,  et  noii  Boliariim.  ladecens  igi- 
tur  est,  ut  Boliar  plus  significet,  quam  Kiiez.  —  (  а  )  1-us  ordo  Кнази 
Пом'Кстны,  2-us  ordo  Властелп,  3-us  ordo  Боляры  ).  Haec  res  in- 
diget  emendatione.  Nomiua  ista  deberenl  coiiimulari  siue  ambiari  iii- 
cissim.  Dolendiim  est,  quotl  intfcr  tot  peregrina,  noua,  impropria  et 
multiplicata  nomina,  deesl  iinum  iiomen  Краль,  quod  est  linguae  nos- 
trae  maxime  proprium,  et  antiquissimum,  et  propriissimuin  supremae 
ia  terris  maiestalis  uocabuluin. 

<^.  Iii  reffum  Europaeorum  litiilis  misquam  ponitur  nomen  i/^r^.s;  ^^«^'es,  ci  llo- 
et  non  est  necessarium.  Qiiia  absquo  tali  expressioiie  imii.squisque 
scit,  qiiodnam  regnum  sit  haereditarium,  ef  quod  electiuum.  Tantum 
in  Sigismuridi  I  Polonorum  regis  titulo  legi  istud  nomen,  gratis  po- 
situm,  hoc  modo:  «  Sigismundus  l  D:  G:  Rex  Poloniae,  M:  1):  Lilua- 
iiiae,  Russiae,  Prussiae,  Masouiae,Samogitiac.  etc:  Domims  elHeresy>. 


тогда  какъ  по  всей  древности  и  употреблеи1ю  язымовъ  Князь  больше, 
4tM{.  Боярннъ.  Государь  титулуется  Кияземъ,  а  не  Боярпномъ.  По- 
тому НС  cлt.дyeтъ  Боярину  им^ть  значен'^  болФе  Князя,  (а)  (  1-й 
разрядъ — Князья  Поместные;  2-й  Властелп;  З-й  Бояре  ).  Это  нужно 
исправить,  имена  должны  поменяться  между  собою  значе!иемъ. — Жаль, 
что  между  столькими  именами,  иностранными,  новыми,  несобствен- 
ными, иедостаетъ  одного  имени  —  Краль,  которое  всего  больше  свой- 
ственно нашему  языку,  самое  древнее,  самое  приличиТ.йшее  для  вер- 
ховнаго  на  земл-Ь  величества, 

8.  Въ  титулахъ  Евронейскихъ  государей  нигдЬ  не  поставляется  Насл-ьдппкъ,  п 
имени  Пасльоипкъ.  Да  и  HtTb  въ  немъ  необходимости,  поелику  и  „„п'^рорудм^^^^ 
безъ  того  каждый  знастъ,  какое  государство  насл1;дствеино,  и  ка- 
кое ь'збирательно.  Только  въ  титул-Ь  Польскаго  короля  Сигнзмунда  1 
я  встр1ггилъ  это  имя,  поставленное  безъ  всякой  нужды,  такимъ 
образомъ:  «  Сигизмунтъ  I,  Б.  М.  Король  Польски!,  В.  К  Литовский, 
Руси,  Прусъ,  М;1зовши,  Жмуди,  и  проч.,  Государь  и  Иасл/ьдпыкг,  ». 


1л)  Сл-ЬдующЬ!   строк:!,  ппгтавлепныл   ламп  В1.    скобках!.,    ир  :ппсаны    про- 
т!:вь  uai)aipai>a   на  боковом:,  uo.ib  рукописи. 


34.2 

Frustra  hic  additnr  Doniiiuis,  quia  qiii  esl  Rcx,  ille  uliquf  est 
Dominus.  Heres  autem,  sicut  diximus,  niliil  addit  ad  niaiestalem. 
Et  quod  plus  est,  tanlum  respeclu  Liluaniac  fiiit  ueruin;  rcspectu 
autem  Poloniae  non  poterat  sc  scribcre  Hcredcm:  cum  sit  regnum 
elocliuum . 

Sigismundus  autein  3,  et  eius  filii,  simpliciter  procedendo  debuissent 
hoc  modo  scribcre:  «  Sigismuadus  D:  G:  Poloniae  et  Sueciae  rex,  M:  D: 
Lituaniae  ».  etc.  Verum  illij  ne  Sueciam  suam  (:  quam  semper  plu- 
rls  aeslimaLant,  quam  Poloniam  :)  Poluiiiao  postponerent  (:  praeponere 
enim  non  audebant  :),  callide  distinxenmt  lilulum  in  Electiuum,  et 
in  [iereditarium,  hoc  modo:  «  Wladislaus  IV  I):  G:  Rex  Polooiae, 
M:  D:  Liluaniae,  Russiae,  Prussiae,  JVIasouiae,  Samogitiae  etc:  Et 
Suecorum,  Gotoriim,  ac  Vandalorum  Heredilarius  rex  w. 
In  hoc  Polonicorum  reguiii  tilulo  notabilis  est  insignis  iniuria  , 
quam  faciunt  nostris  Serenissimis  Imperatoribus:  quod  se  inscri- 
bant  Magnos  Dttces  Russme,  simpliciter:  hoc  enim  significat  To- 
lius  Russiae  Ducom.  Scribere  deberent  Minoris  Russiae  aut  Kijoiiiae. 


Напрасно  прибавлено  зд-Ьсь  Государь,  ибо  кто  Король  (Царь),  тотъ 
подавно  и  Государь.  А  НаслКдпикъ,  какъ  сказано,  ничего  не  при- 
бавляв гь  къ  величию.  А  что  еще  важн'Ье,  то  это  вЬрно  только  въ 
отношенш  къ  ЛитвЬ;  въ  отношен1и  же  къ  11ольш1;  онъ  не  могъ  пи- 
сать себя  Насл'1>дникймъ ,  такъ  какъ  это  государство  избирательное. 
Спгизмунду  же  3-му,  и  его  сыиовьямъ,  следовало  бы  по  просту  пи- 
сать тапъ:  «  Сигизмуидъ,  Б.  М.  король  Польсн1й  и  Шведск1й, 
V).  К.  ЛитовскШ »,  и  проч.  Но  они,  чтобъ  свою  Швец1ю  (-.кото- 
рою всегда  дорожили  больше,  ч1.мъ  Польшею  :)  не  поставить  послЬ 
Польши  (:  поставить  же  прежде  —  не  см1>ли  :),  хитро  разд-Ьлили 
тптулъ  на  Избирательный  и  Наследственный  ,  такпмъ  образомъ: 
«  Бладиславъ  1Y,  Б.  М.  Король  Польск1й,  В.  К.  Лптовсшй,  Руси, 
Нрусъ,  Мазовши,  Жмуди,  и  проч.;  и  Шведовъ,  Готовъ,  Вандаловъ 
Паслпдствепиык    король  у>. 

})ъ  этомъ  титул*  Иольскихъ  королей  бросается  въ  глаза  знаменательная 
обида  нашимъ  Св'ЬтлГ.йшпмъГосударямъ:  именно,  пишутъ  себя  Великими 
Ипнзьнми  Руси,  безъ  всякого  ограничен1я,  то  есть,  стало  быть,  Кия-, 
земъ  Всея  Руси, тогда  какъ  следовало  бы  писать — Малой  Руси  или  Kiesa 
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Ёх  aeinulalione  uanae  istius  Poloillcorum  reguto  adscriptiottis  Heredi- 
talis,  additum  fuit  in  nostrorum  imperatorum  litulo,  Отчичь,  Д-Ьдичь, 
и  Насл1ип11къ. 

9.   In  Kussiaco  tltulo  ponuntur  incertae  ditiones,  et  quas  tiemo  sci-EtaliorummuU 

'  ,  ^  ^  torum  l'rmcipa- 

rct  oslendere,   neque  noriiiiiare;   el  dicilur  hoc   aiodo:     <■<■  Et    a/ior»m  luum.Dominus. 

muUorum  prinripatuurn,  et  prouuiciarum  Orienlalium,  Occiden- 
talium,  et  horealium,  heres,  etc  ».  «  Ц  ины.мъ  многтгь  господар- 
ствоэ1Ъ,  и  землямъ:  Возточпымъ,  и  Заиадиымъ,  и  С'Ьвернымъ,  от- 
чичь, п  ост.  »  Homines  qui  audiunt  haec  recitari,  aut  legunt  in 
libris,  illico  inquirunt  el  examinanl,  Quaenam  (  а  )  et  ubi  siat  isti 
alii  multi  principatus,  praeter  illos,  qui  iam  in  litulo  tam  solicite 
enumerati  sunt.  Et  cum  resciunt  nullum  esse  lalem  residuum  princi- 
patum,  qui  iarn  non  fuisset  in  litulo  enumeratus:  incipiunt  sereuissi- 
rais  nostris  imperaloribus  non  addere  nouuiu,  sed  detrahere  antiquum 
honorem.  El  ciiin  uidcant  poni  in  lilulo  rem  manifesle  falsam  , 
habent  in  suspicione ,  vi  noii  credunt  ,  etism  illa  ,  quae  sunt 
uera. 


Изъ  сорев110ван1я  за  эту  суешую  ириписку  Польскпхъ  королей  о  На- 
следств!;, прибавили  и  въ  титул-Ь  пашпхъ  rocy,|apeff  —  Отчичь,  Д-Ь- 
дичь  п  Насл1;дникъ. 

9.  Въ  Русскомъ  титул-Ь  вставляются  неизв-Ьстные  края,  которыхъ  ^  инымъ  мио- 

^  ^  гимъ    княжест • 

иикто  не  съум-Ьлъ    бы  ни  указать,  пи  именовать;  выражен1е  таково:  ьамъ  Государь. 

«  и  ииыхъ  многихъ  И'ппмествъ  и  странъ^  Восточпыхъ^  За^- 
паОиыхг»  tt  Сгьвериыхъ,  пас.иьдцькъ  »,  и  т.  д.,  или  (собствеи- 
пыми  словами),  «  ииьлиъ  вшэгимъ  государствамъ,  и  земляз1ъ,  Вос- 
точнымь,  Заиадиымъ,  и  С-Ьвериызгь,  отчичь»,  п  т.  д.  Люди,  слыша, 
когда  это  произпосятъ,  или  читая  въ  кмигахъ,  тотчасъ  ищ5тъ  п  до- 
пытываются, что  это  за  Н11ЫЯ  м»ог1я  княжества,  и  гдБ  опи,  сверхъ 
т1;хъ,  кои  уже  такъ  тщательно  перечислены  въ  титуле.  И  узнавая, 
что  таковыхъ  па  садюыъ  дЬли  нЬтъ,  начинаютъ  св'Ьтл'Ьйшимъ  па- 
шнмъ  гоеударямъ  не  придавать  новую,  но  отнимать  древнюю  почесть. 
А  усматривая  въ  титули  вещь  явно  ложную,  заиодозриваштъ  н  не  при- 
нимаю гъ  на  в'Ьру  даже  то,  что   истипно. 


(  а  )  Sic. 

п 
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Kopoiitioin  gc-Insuper  eliain  una  res  bis  ponitur.    Dicilur  priino   /Усч'л  Pijcn;  (]сш\о 
"^^*'' ^'V"  ^'^^" pro  secimdo  onumeraiilur  oinnes  prccipuae  urbes  cl   principalus   Hus- 
siae.  Нос  est  bis  dicere  imam  rern. 

Pociii.  pro    Insuppr  hoc  tompore  punitur  uocabulum  Graecum   Pociu,  pro    proprio 

Pvcii.  li 

ryctt, 

Frater  solis  10.  Notaiidum  est  i-o,  quod  aliqui  reges  uaiiissimis  et  ridiculis 
Deusterrestris.  ij^yljg  captent  maleslatem.  Quomodo  se  titulent  moderni  reges  Per- 
sarum  et  Tiireorum,  ego  nescio  Cnapius  autem  scribit,  quod  aliquaiido 
sese  inscribebant  quibusdam  ridiculis  appellalionibus:  scilicet,  «  Fra- 
lcr  Solis:  Ante  luciferum  genitus:  Deus  terreslris:  Magm  Dei 
coadiutor  summus:  Praepositiis  paradisi:  Rex  regum^  etc.  »  Per 
huiasmodi  uaiiitates  apud  alieiios  populos  noii  Repulatio,  sed  Irrisio 
acquiritur. 

2-0.   Vanum  est,   nimis  minute  enmrterare  diliones,   ct  ipsum  nume- 
rum  in  liliilo  ponere,   sicut  feclt  ille  Persarum  rex,   qui  scribebat: 
Rox    127  pro-«  Rex  maximus  Artaxerxes,  ab  India  usquc  Etiopiam,    127    prouin- 
uiiiLiarum.    (.{агит  principibus  et  ducibus,  q«i  eius  imperio  subiecli  sunl,  salutem  «. 


воооще,  иотомъ 
не  частямъ. 


Повторена-  Мало  тога:  одна  и  та  же  вещь  приводится  дважды.  Гоиорится  сперва 
— Всея  Руси,  потомъ  вторично  перечисляются  вс*  г.1авные  города 
и  княжества  Руси.  Это  значить  повторять  одно  и  то  же. 

Pocin  вместо  -^  въ  настоящее  время  употребляютъ  еще  греческое    слово    Pociit, 

**i'^"'  вмЪсто  собственнаго  Руси. 
Братъ  солнца,  ^^'  Нужно  зам^тить,  ВО  1-хъ,  что  н1;которые  государи  запски- 
Уемной  богъ.  ваютъ  велич1я  въ  суетн^йшихъ  и  см1;шны\ъ  титулахъ.  Не  знаю, 
какъ  титулуются  HbiHlsmHie  цари  у  Порсовъ  и  Турокъ.  Но  ,  по 
свид1Ьтельству  Кнапа  ,  некогда  они  писали  себя  разными  смет- 
ными именован1ями,  напр.  «  [гршпь  Солнца;  Рожденный  прежде 
Оенницы;  Земноп  Богъ,  Верховный  спомощннкъ  вемшаго  hoza', 
Начальнииъ  рая;  Царь  псарей  ))^  и  проч.  Такими  пустякау]и  въ 
г-тазахъ  иныхъ  народовъ  прюбр-Ьтается    не  известность,  а  насмешка. 

Во  2-хъ,  Суетно  съ  излишней  подробностью  высчитывать  края 
и  ставить  въ  титуле  самое  мш'ло  ихъ,  какъ  поступилъ  известный 
царь  Персидскш,  Ш1савш1й: 

Царь  127  об-^Ц'^^Р^  велнчайшги  Артаксерксъ  ,  начальствующимъ,  отъ  Инд!и  до 
ластей.      EeioniH,   падъ    127    областями,    и    вождямъ  ,    подданнымъ    ему». 
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Si  consideramus  anliquum  illud  regnum  Persarum;   et  in  eo    ponimus  ^5ц'{^^,Д'|['|®'" 

127  prouincias;   certum  est,  quod  pleraeque  non  prouinciarum,  neque 

urbium,  sed    oppidorum,    aut    uillarum    nomen    merebunlur.    Veterius 

prosequitur    Artaxerxes:    «  Cum    plurimis    gentibus    imperarem  ,     et 

uniuersum  orbem  mecie  ditionl  submgassem;  uolui  non  abuti,  ete.  » 

Нос  quoque  esl  turpis  iactantia  et  mendacium.   Recle    scripsisset    hoc 

modo:  «  Cum  miiltis  gentibus  Dei  gratia    imperarem,    multasque    ro- 

giones  meae  dilioni  subdidissem;  uolui  noii  abuti    potenliae    magnitu- 

dine:  sed  clcmentia  et  lenitate  gubernare    subiectos.    Ut    absque    iilio 

lirnore  uitain  Iransigenles,  optata  cunclis  расе  fruerentur.  Curn  aulem 

quaererem  а  coiisiliariis  meis,   quomodo    hoc    posset    impleri;     respon- 

derunt  illi  mihi,   elc:  »  Ester  13.    1. 

3.   Vanus  quoque  fuit  ille  tilulus:   «  Nabugnosor  rex    omnibus    popu-t1usmTindUen- 

lis,   gentibus,  et  linguis,  qui   habilant    uniuersam    terram:    pax    uobis  les:  Fax  uobis. 

mulliplicetur  ».  Dan.   3.   98.  llle  rex  exiguam  mundi  particulam  pos- 

sidebat,   et    tamen    uanissime    scribit    ad    uniuersum  mundum,    quasi 

omnes  essenl  ei  subdili. 

Если  возмемъ  въ  разсчетъ  то  извЬстное  древнее  царство  Персовъ  и  по-   Покорплъ   я 

*  XII.  J^Q^f^  вселеипую. 

ложпмъ  ВЪ  немъ  127  областей,  то  конечно  мног1Я  изъ  нихъ  не  за- 
служатъ  имени  областей,  ни  даже  городовъ,  а  pa3Bt.  м^стечекъ  или 
деревень.  Артаксерскъ  продолжаетъ:  «  новелЬвая  многими  племенами, 
и  всю  вселенную  покоривши  своей  области,  восхог1;лъ  я  не  зло- 
употреблять »,  и  проч.  И  также  гнусное  хвастовство,  и  ложь.  Пра- 
вильно писать  бы  ему  такъ:  «  Бож1ею  милост1ю  повелевая  многпмъ 
иародамъ,  и  покоривши  своей  области  мног1е  края,  восхогЬлъ  я  не 
злоуногреблять  обшир!10ст1ю  власти,  но  править  подданными  милости- 
во и  мягко,  дабы,  проводя  жизнь  безъ  всякого  страха,  нас.1аждались 
вождел1;ннымъ  для  вс*хъ  миромъ.  Вопросивши  же  у  своихъ  сов^тни- 
ковъ,  какъ  бы  cie  совершить,  получилъ  я  отъ  нихъ  отв1;тъ »,  и 
проч.  Эсоирь  3,    13   (  а  ). 

3.  Равно  суетенъ  былъ  тотъ  титулъ:  «  Навуходоносоръ  царь,  вс*мъ  ^°  ^^*"^   '^*' 
иародамъ,  племенамъ  и  языкаиъ,  обитающимъ  по  всей  земл!!,   миръ  менпмъ:  Миръ 
иамъ   да  умножится  ».  Дан.   3,    98.  Царь  этотъ  илад^лъ  небольшою 
частичкою  Mipa,   и  однакоже  суетн'Ьйшиз1ъ  образомъ  пишетъ  ко  всему 
Mipy,  какъ  будто  всП  были  ему    подданы. 


(  1  )  Так1.   по   iuiiUMi  (mfuiUi. 

2i* 
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Ante  300  annos  fuit  in  Cafaio  quidam  Gallus  loannes  Monteuilfa- 
nus:  is  memoriae  prodidit  litulum  regis  Calaiensis,  hac  modo:  «  Chaa 
filius  Dei  excelsi,  uniuersam  terram  colcnlium  summus  imperalor,  ac 
dominus  omnium  dominanlium  ».  In  sigillo  autein  regali,  hacc  uerba: 
«  Dei  furtitudo,  omnium  hominum  imperatoris  sigillum  ». 
In  fabula  quadarn  legitur,  quod  rex  Indiae  ad  Manuelem  imperatorem 
Graccorum  scripseril:  «  Царь  есмь  на  трикратъ  сто  тысучехъ  и  на 
шти  сотъ  царей  ». 

С(>?аг  Totiiis  Antiquior  рогго  islis  Indicis  uanitatibus,     et    maior    uanilas    maglsquer 

^"^'""^'ridicula,  est  illud  mendacium,  quod  regnante  lusliniano  fuit  inler  leges 

Romanas  adscriptum:  «  Imperalor  Romanorum  est  tolius  mundi  dominus», 

Daim:  Cro:  et4-o.  Qui  ergo  uult  сотропеге  litulum,  qui  habeat  Veram  Maiestatem, 

et  addat  regi  Veram  Repulalionem;   non  debet  unam  prouinciam  duo- 

bus,   aut  pluribus  nominibus  appellare.   Tale    est    illud,    «  Dalmaliae^ 

Croaliae,  et  SclauoDiae  Rex  ». 

Arcbidux,  Dux,  5-o,  Non  debel  Unam  dijjnitatem  uariis  nominibns  saopius  ac  frustra 

Princeps.  /  о 

repetere.  Talia  sunt  illa,  Archidux,   Dux,    Princeps. 

Тому  назадъ  300  л-ётъ  былъ  въ  Кита*  одинъ  Фраицузъ  Ьаннъ  Ман- 
тевилла  и  цередалъ  истор1и  титулъ  Кнтайскаго  царя:  «  Ханъ  сынъ 
Бога  вышняго,  верховный  повелитель  по  всей  земл-Ь  обитающихъ  и 
господинъ  всЬхъ  господствующихъ  у>.  На  царской  же  печати  иалодв- 
лись  слова:   «  Кр-Ьпость  Бож!я,  печать  поиелителя  всЬхъ  людей  ». 

Читаемъ  разсказъ  ,  что  Ипд1йск1й  государь  писалъ  къ  Мапуилу  , 
1^реческому  императору:   «я  царь  надъ  300600- ми  царей  ». 

Кесарь— Все.  А  еще  Древнее  этихъ  Иид1йскихъ   суетностей,  суетность  еще  боль- 
го  wipa  госпо-  ^^ 

дипъ.        шая  и  бол1^е  смешная,  есть  та  ложь,  которая  при  Юститан!;  впи- 
сана была  въ  Римск'ю  законы:   «  Императоръ  Римск1й  есть  господинъ 
всего  м1ра». 
Дали.,   Кроац  2ъ  4-хъ.  Стало  быть,  кто    хочетъ  составить  титулъ,  который    за- 

и  Славонш  ^*       '  * 

краль.  ключалъ  бы  въ  ce6t,  Истинное  Велич1е,  и  нридавалъ  бы  государю  ис- 
тинную известность,  тотъ  не  долженъ  одну  и  ту  aie  область  назы- 
вать двумя  или  н-Ьсколькими  именами,  какъ  напр.:  «  Далмащи,  Кро- 
ацш  и  Славон1и  Краль ». 

Эрцгерцогъ,    i^rj^  5-хъ.  Не  долженъ  одного  и  того  же  достоинства  повторять  на- 
Герцогь,Киязь.  * 

црасно    п1>сколько  разъ  ,  въ  различныхь    именован1яхъ,  какъ    напр. 

ЭрцгерцогЪу  Герцогъ,   Князь. 
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Neque  idem  dlgnitatis  nomen  saepius  gralis  inculcare.  Tale  est  illud,  Царь.  Царь, 

Царь  Казаиск1й,  Царь  Астраха11ск1й,   Царь  Сибирск1й.  ^^^' 

Neque  Unum  potestatis  siue    Dominii    nomen    pluribus    idem    signifi-  Отчпчь.  дъ- 

cantibus  nominibus  repelere.  Talia   sunt,    Огчичь,    Д1?дичь,    Нас-тЬд-        никъ. 

никъ. 

6-0.  Non  debet  scrlbere    res    superbas    et    manifeste    falsas:     qualia  Hispaniarum.et 

sunl,  quae  hic  allulimus  numero    I,    2,    et    3.    Item    talis    esl    ille 

breuis  lilulus,   quem  reges  Ilispanorum  solent  suis  nummis  inscribere: 

"  Filippus  13:    G:    Hispaniarum    et    Indiarum    rex  ».    Нос    signilicat, 

quod  ille  rex,   sicut  erat   (  а  )   dnminus  tolius  Hispauiae,  siue  omnium 

Hispanicarum  prouinciarum,  ila  etiam  sit  (a)   dominus    omnium    In- 

dicarum  prouinciarum.   Sed  hoc  est  falsisslmum:   quia  nec  centesimam 

pnrtem  Indiae  possidet. 

7-0.  Non  debet  scribere  res  indeterminatas,  et  communes,  quas  etiam  aliiEtaliorummul- 

reges  possent  in  suo  tilulo  cum  eadem  ueritate  adscribere.  Tale  est  iHud:  tuy^^^Do^j^nug* 


Ни  навязываться  за  даромъ    по   нескольку  разъ  съ  однимъ    и  т*мъ  Царь,  Царь, 

же  пмекемъ  достоинства,  какъ  напр.  Царь  Казапск1й,   Царь  Астра-       ^^^^' 

ханекш,  Царь  Сибпрскш. 

Ип  повторять  одного  и  того  же  назвап1Я  власти  или  собственности  въ  Отчичь.  Д*- 

nt,cKOJbKnxb  равнозначущпхъ  именахъ,  напр.  Отчичь,    Д^дичь,  На-       никъ. 

сл-Ьдникъ. 

Въ  6-хъ.  Не  долженъ  писать  вещей  гордыхъ  и  яино  ложныхъ,  ка- Король   Испа- 

КОВЫ  прйведенпыя  нами  зд-Ь^^ь  подъ    числами   1,  2  и  3-й1Ъ.     1аковъ 

же  и  кратки!  титулъ,    какой    Испанск1е    короли    начертываютъ    на 

своихъ    монетахъ:  «Фплинпъ,  Б.    М.  король    Hcnaniii    и    ИндШ  ». 

Эю  значитъ  ,   что  помянутый    король  ,   какъ    былъ  онъ    государемъ 

всей  Hcnanin  или  вс1^хъ  Иснанскихъ  областей,   такой  же    будто    бы 

государь  п  вс1'.хъ  областей    Инд1Йскнхъ.  Но  это    совершенно  ложно, 

ибо  опъ  не  в.1ад15етъ  и  сотой  частью  Инд1и. 

Въ  7-хъ.  Не  долженъ    писать  вещей    неопред'Ёленныхъ   и    общихъ  ,  И  ипымъ  впю- 

.  ..  гпмъ  Княжест- 

такихъ,   как1Я  п   лрупе    государи    могли    бы    съ    одинакоп    правдою вамъ  государь» 
ирпппсать    въ    своемъ    титул1;  ,    какъ  ,    на  прим15ръ  ,  помянутое  — 


(а)  Прежде,  BMtcro  «  ега(  »  было  «  est  »,  и  ему  отв'Ьчало  «г  sit  »>;  по,  пере- 
М'Ъвнвшл  ff  est  »  вь   «  erat  »,  автпръ  злбыль  исправить   «  sil  ». 
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«  Et  iiiultorum  alioruiii    priiicipaluum  ,    Orienlalium  ,    Occidenlaliuin  , 

Aquilonarium  heres  ». 

Mnica.   Porius8-o.  Non  debet  scriberc  inania    nomina    ditionuin:    de    quibus    nemo 

Nooiiis,  Saliiia?.  .      ,.  -j     •  ^       i«      •   ^       ^      .  •  i        •   »     q^  r  i 

possit  dicere  quid  sint,  uLi  sint,   et  ulrum  m  inundo  sint.    lalia   suiil 

illa:   cc  JVlarcae  vSlauonicae,   Pertus  Naonis,   el  Salinarum  dominus  ». 

9-0.  Non  debet  spernere  llnguam  suam,  cl    ponere    nomina    aliarum 

linguarum.  Talia  sunt  illa  Serborum  nomina:  Arconda,   el  Despol    ex 

lingua  Graeca:   Herceg  Germanica:  loco  Sclauinici  Kiiez.    Itcm    apud 

Bulgaros,  et  postea  hic  in  Russia  Car,   riomen    Latinum,    nouum,    et 

jncertum;  loco  Sclauinici,   anliquissimi,  et  proprii    summae    maieslalis 

nominis  Kraly.  Item  Rosia  Graecum,  pro  Rus  Sclauiiiico.    llem    Po- 

welitely  nomen  nouum,  inusitalurn.   et  ignolum,   frustra  liclum   cx  La  • 

tino  Imperator, 

Rex  (.t).  Со-  10.  Non  debel  Persona  Summae  Maieslatis,  nempo  rex  appellaro  se  iioini- 

iiibus  inferiorum  statuum  et  ordinum.  Talia  suiit:  Dux.Marchio,  Comes,cle: 


Arkontla, 
Despot, 

Horcog, 

I|«|)b. 

UoBfJirrejij 


Госч'я. 


mts,    iMnrcbio. 


<(  И  инывп,  многимъ  кияжествагнъ,  Восточнымъ,    Западнымъ    и    Cl]- 
вернымъ  ,  насл-Ьдникъ  ». 

Моркп,  11ортъ8.  Не  долженъ  писать   пустьпъ  назвапп!  областямъ,  о  коихъ  никто 
tlaoHCKifl,    Са-  , 

jHHu.       сказать  не  можетъ,   что   это  за    области,  гд1?     ont>,  п  есть    ли  оп1; 

гд1>  ни  будь  въ  Biipli,  какъ  напр.:  «Государь  Марки  Славянской,  Порта 

Наонскаго  и   Салинъ». 

9.  Не  долженъ  пренебрегать  язмкомъ  своимъ  и  ставить  чужеязыч- 
ныя  имена.  Таковы  изв1;стныя  имена  у  Сербовъ:  Аркоида,  Деспотъ 
съ  языка  греческаго  ,  Герцогъ  съ  н'Г,мецкаго  ,  вместо  Славянскаго 
Киезъ  (князь).  Равнымъ  образомъ  у  Болгаръ,  и  потомъ  зд'ёсь  на 
Руси  Царь,  имя  Латинское,  новое  и  иеизв-Ьстное,  вм-Ьсто  Славянскаго, 
древн-Ьйшаго  и  свойственнаго  ьерховному  величеству,  имени  Краль. 
Также  греческое  Pocia  вместо  Ставянскаго  Русь.  Также  Повелитель, 
имя  новое,  необычное  и  неведомое,  созданное  изъ  Латипскаго  Impe- 
rator  (императоръ). 
Государь  (а),  'Ю.  Лице  верховнаго  велич1я  ,  именно  государь,  не  долженъ 
1рафъ,  Мар-  называть  себя  именами  нисшихъ  сослов1й  и  разрядовъ.  Тако- 
вы —  Вождь    (  Герцогъ  ,     князь  )  ,     Mapxio,     ГраФЪ  ,     н    проч.. 


Архонтъ, 

Деспотъ, 

Герцогъ; 

Царь, 

lioBP.»iTejb. 


а  )  ВЪроятцо  ошибка   hmIjcto  «  1)их  »,   Вождь,    Герцогь,    Княль. 
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talla  nomiiia  addimt  repiilatioiicin  lantmn  fictis  et  iion    ueram    potes- 

tatem   liabentibus  regibus,    quales    siml    Cesares    Germanorum.    Veris 

autem  ,   ot  ueram  potostatcm  habeiitibus  ]^regibus  ,    lalia    nomlna    non 

addunt  incremeniUQi  maiestatis.   Et  idem  est,  si  rex  uerus  se  scribat 

Ducem,  Marchionem  ac  Comilom:   ac  si  Imperator  'alicuius    exercitus 

se  inscriberet  Tribuniim,   CenturioTiem,    et    Signiferum.    Pauperis    est 

numerare  pecus.  Gallorum  reges  in    hac    parte    sunt    laude    digni:    ^^ н taUaniur^— 

uerurn  est,  quod  ego  piilo,  illos  simpliciter  breuiterque  scribere    suos<jalliae  et  Na- 

tltulos,   et  solum  appellare  se  Reges;   non  uero  Duces,   nec    Comiter>.  Ungariae,  Dal- 

Slc  ni  falior:    Ludouicus  Xllll  D:  G:  Galliae  et  Nauarrae  rex.    Item  in«^tiae,  Cro: 

Ungari  sunt  aliqua  laude  digiii.   Quia  licet  seducli  а  Germanis,  suum 

tilulum  uane  amplificarunt,  per  enumerationem    dilionum:    tamen    non 

alio  quam  regum    nomine    se    lilulabant:    «  Mattias  D:   G:   Ungariae, 

Dalmatiae,   Croatiae,  Sclauoniao,  Galiciae,    Lodomeriae,    etc:     Rex  ». 

\  l-o.   Non  debet  titulus  esse  lam  ueibosus  et  prolixus,  ut  non^  pos-Ex  scripto  nou 

j  .,  ^'       •       T-  1-  ^  i  •  lei^enduslitulus. 

sit  commode    memonler    retmeri.     laiis    est    nostrorum    ser:    impe- 

raloruin  titulus,   iiimium  prolixus,    sicut    et    Gerinanicorum    Cesarum. 


iiinena,  11р11да1ощ1я  из!]'1>стность  только  государямъ  вообра^касмымъ, 
т11;ющимъ  власть  не  д-Ьйствительиую,  KaFiOBbi  ii-tMCHKifl  кесари. 
Пстинпьшъ  же  государямъ,  пм-Ьющимь  власть  [^подлиниую  ,  та- 
liia  имена  Fie  ирибавляютъ  величия.  Истинному  государю  пи- 
саться Вождез1Ъ  ,  Мар\1ономъ  и  Гра^омъ  ,  бмло  бы  то  же  , 
мто    Полководцу     написать     себя     Полковникомъ,    Сотскпмъ,    Пра- 

порщикомъ.     Д^ло     бЬдняка    —    пересчитывать     скотъ.      Въ     этомъ       Похвалы 

^  .  Французамъ   и 

отношенш  достойны    похвалы  короли  Французск1е,   если    в1фно,   чтовенгерцамъ.— 

они,  какъ  я  думаю,  ппшутъ  просто  и    коротко  свой  титулъ,   пазы- J^^P^j'^  i^'^'^"' 

вая  себя  только    Королями,  а    не    Вождями  ( Дюками  )     и    ГраФамиры-  —Король 

/т'  \  "  ж  л^1\'      г>      л¥    Венгр1п ,   Дал- 

(Контамп),   именно, — если  не  ошпоаюсь, — «  Людоипкъ  aIV  ,   Ь    М,  ыацш,  Ь'роа- 
король  Франц!и  и  Наварры  ».  Также  достойны  некоторой  похвалы  и  ^^'"»  "  "Р?"*- 
Венгры:  хотя,  соблазненные  Немцами,  они  и  растянули   безъ  нужды 
cBo.i  титулъ,  пересчитывая  въ  немъ  края,  однако  титуловались  однпмъ 
только  пиенемъ  королей:  «  Матвеи   Б.    М.   король  Венгрии,  Далма- 
ц1н,   Kpoauin  (Хорвац1и),  Славон1и,   Галпц1и,  Лодомерш,    и    проч  ». 

11.  Титулъ  не  долженъ  быть  такъ  многословенъ  и  растянутъ,   чтобъ    Не  должно 

*  произносптьтп- 

его  нельзя  было  удобно  удержать  въ  памяти.  А  таковъ,  слишкомъ  растя- тулъ  ио  ппса- 
нутъ,  титулъ  нашпхъ  св1}тл1;йшпхъ  повелителей  и  Н-Ьмецкихъ  кесарей.        "°"*' 
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Hinc  fit»  quod  noslri  legali  quocunque  ueniunl,  cx  carla  recitant,  el 
ad  nauseam  repetuiil  dictum  titulum.  Ilanc  consududinem  omnes  Eu- 
ropel  ridenl;  et  nierilo  rident:  est  cnim  ridicula;  ct  mulliludo  illorum 
uerboriim,  et  nimia  ropelilio,  nullain  addil  reput.Uionem  in  monlibus 
alienigenarum;  sed  putius  niouet  eis  nauseam,  risum,  et  exiguao  pru- 
dentiae  opinionem. 

De  prapceden- 1 2-0.  Poslretiio,  GiTmanorum  uanilas,  et  politica  lieresis  cst  illa, 
lia  regnorum.  ^^^^  reges  inler  se  pro  solis  (:  el  quidem  uanis  omiiino  :)   lilulis  in- 

C^rolus  MagnsD ter  se   (  а  )  bella  gerant.   lam  narrauimus  (:  fol:    tiO,   n:   3:)   (6), 

Britanniae  et  quomodo  ex  uanissinid,  et  iniuslissima  causa  rex  Andarum  soleat  se 
Galliae    rex.    ^  '  ■      " 

scribere  rogem  Galliae:   el  quomodo  propter  hanc  iniuriam  mulla  sang- 

guinis  effusio  fuerit  facla. 

Cazimirus   Po-Sliniliter  Inter  Lechos  et  Sucdos  fuerunt  magiiae  contentionos  et  bella 

J.^gg^J.g^"'^' propter  lilulum.  Sigismundus  Suedorum  rex  impetrauil    regnum    apud 

Lechos,  cum  bac  condilione,  ut  non  ia  Suetia,  sed  iq  Polonia  habitaret. 

Отсюда  ,     кула     пи   прндутъ    паши    послы  ,    опп    читаютъ     титулъ 
съ    грамоты  и  повторяютъ    ei'o    до  тошноты.    Этому    обычаю   сме- 
ются Bct    Европейцы:   п  стоить    смеяться,    потому    что    опъ    cMl;- 
шонъ.  Многослов1е  же  въ  пемъ,   и  напрасное  noBToponie  не  прибав- 
ляетъ  никакой    изв-кстпости  (доброй  славы)  въ  умахъ  мностранцевъ, 
напротивъ,  скорее,   возбуждаетъ  въ  ннхъ  тошноту,   см-Ьхъ  п    Mutnie 
о  недостатк1;  олагоразум1я  съ  нашей   стороны. 
О  спорБ  roey-i^.  Накопецъ,  суетность  н  политическая  ересь  у  НЬмцевъ  состоптъ 
'^^^вшк'тв' ""^^^'^®  въ  томъ,  что  государи  ведугъ  между  собаю  В)11иы  за  одни  только 
Карлъ,   король '''^^''^У-^Ь'*  ^  притом-ь  совершенно  пустые.  Мы  уже  разсказыиали  (глистъ 

Велико-Брита-  140,   ЧИСЛО   3:)    (б),     какъ  пзъ    пуст-Ёйшей   и     песправедлив1;йшей 
ши  и  Францш.  1.1  •>  1 

причины  король  Англ1йск1й  пм-Ьетъ  обычаи    писать    себя    Француз - 

скимъ,  и  какъ  изъ  за  этой    несправедливости    пролито  было    много 

крови. 
Казпм1ръ,  ко-  Подобнымъ  образомъ  изъ  за  титула  было  много  споровъ  н  войнъ  между 
\?Шведски!'^  Ляхами  и  Шведами.  Сйгпзмупдъ,  король  Шведск1п,  добился  королевства 

у  Ляховъ,  съ  т-Ёмъ  услов1емъ,  чтобъ  жить  не  въ  Швец1и,  а  въ  Польше. 


(а)  Ошибочное  иовторесие  «  inler  se». — б.,  ссылка  сд^лава  па  предыду- 
щее, разд-Ьлъ  17-й  «Обь  Инородиомь  Сватан1ю  »,  отнесенимй  вторичною  ре- 
^лкшею  рукописи  въ  низъ  еп.  Тямь  мы  и  приполщгмь  ату  сноску. 
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Venit  igilur  el  habitauit  in  Polonia:  Suedi  autem  eum  reuocabant, 
iCl  proteslabantur,  sc  iion  esse  obligatos  parere  domino,  qui  ex(ra 
regiiam  habilet.  Propterea  cliam  rebellarunl,  et  crearunt  slbi  alium 
regem  Carolum,  el  deinde  Gustauum.  Sigismimdus  autem  non  cessauit 
se  scribere  regem  Suecoruiii.  lit  prnplerea  Gustau.js  cum  Suecis  fecit 
ei  bellum,  et  abstulit  Rigam,  el  alia  loca.  Postea  Wladislaus  iri  sua 
electionft  scriptura  suae  iuanus  ot  sigilb)  promisit  Fjechis,  se  nunquain 
ucllc  uli  litulo  regis  Sueciae:  sed  meiUitus  est.  Et  post  eum  Cazi- 
mirus  similitor  promisit  et  menlilus  cst.  Venil  igilur  c-ontra  eum  alter 
Guslauus,  et  eum  expulil  cx  regno,  et  dciiastauit  Puloniam.  Causa  aulem 
belli  illius  nihil  aliud  fuit,  quam  obslinala  ambitio  Casimiri:  qua  nnle- 
bat  deponere  titulum  Sueciae. — Germani  iii  suis  popinls  solent  can- 
tare  hanc  cantioiiem:  Nominales  deseriinus,  Boni  reales  erimus.  Et 
ita  siricere  faciunt  in  popina:  fideliter  calices  uuacuant.  At  in  con- 
Iraclibus  siue  seriis  negotiis  Rcalitatem  'proiul  abiiciunt:  pro  No- 
miriibus  pugaaul  :  et  Fallajiis  Mendaciisque  pleraque  sua  ne- 
gotia    conficiunt.     Sicut    iiidere    est     in     Vladislauo    et     Cazimiro  : 

прибыль  онь  въ  Польшу  ,  и  ж:1  гь  здГ>сь  :  а  Ш1^еды  отзы- 
вали его  обратно  ,  представляя  ,  что  они  не  осязаны  пови- 
новаться государю,  живущему  виЬ  государства,  и  изъ  за  этого 
даже  возмутились,  поставивши  себ-Ь  другаго  короля  Карла,  и  за  т1;мъ 
Густава.  Спгпзмуидъ  же  не  пересталъ  писаться  королемъ  Швед- 
скимъ.  Густавъ  со  Шведами  нача^тъ  за  то  воевать  противъ  пего,  п 
отторгъ  Ригу,  и  друг1е  края.  ПослЬ  того  Владиславъ  при  своемъ 
избран1ц  записью  руки  и  печатью  своей  далъ  об1;щанЬз  Ляхамъ,  что 
не  пам1;реиь  никогда  пользоваться  титуломъ  короля  Шведскаго:  но 
солгалъ.  Иодобнымъ  образомъ  ,  посл-Ь  него  Казим;ръ  обещался  и 
солгалъ  же.  Всл'Ьдств1о  того  прпшелъ  противъ  него  другой  Густавъ, 
выгналъ  его  изъ  королевства  и  оиустошилъ  Польшу.  Причиною  же 
всей  озна'1ен11ой  войны  было  ничто  иное,  накъ  упорное  искательство, 
но  коему  Казим1ръ  не  хотТ.лъ  оставить  титула  Шведскаго. — Н1шцы 
обыкновенно  въ  корчмахъ  своихъ  расп15ваютъ  п1'.сню:  «  Прочь  Но- 
миналисты, булемъ  добрые  Реалисты!  »  И  въ  корчм*  выполняютъ 
это  съ  искренностью:  *в1.рно  осушаютъ  чаши.  А  въ  договорахъ  и 
д-Ьлахъ  серьёз Н!,1хъ  далеко  отвергаютъ  Реальность:  бьются  изъ  за 
Имепъ  и  совершаютъ  большую  часть  д*лъ  своихъ  Обманами  и  На* 
дувательствамп.    Это    мон.но    видеть    на    Владислав*    и    Kasnwip*  : 
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qui  Gcrmauica  sua  fide  el  sigillis  proinlstjrunt  Polonis,  quod  ufJleiit 
dcpoiiero  uamim  ac  liripossibilcm  lilulum,  et  consulerc  paci  Polo- 
iiorum.  Sod  posloa  adepta  dignitato  rogali,  turpilcr  mcntili  suiil:  el 
pro  iinpossibili  sua  ambilionc  ac  lanla^la  non  magiii  oxisliuiarunt, 
noque  peccali  realuiri  cxborrurruiit,  lanliim  sariguinem  fiindcrc,  cl 
lotam  Poloiiiam  deuas';?re. 
Falsi,  Hiliculi,      1 1 .  Qui    igilur  uull  Tilulum   bonuin  ac    uere    maieslosum    compo- 

Alioni,  Hciielili  .,,       ,  ,  »л  . 

tiiuli  Lit.tiuli.  «его:  ille  dcbct  spectaro  uerain  Iteputationem;  noii  uanam  et  risi- 
bilcm  gloriam'  Reputalio  aiitem  iiera  nou  acquirilur,  sed  amillitur, 
pcr  Mendacta,  fcr  Ridicnlos  Fantaslicosque ,  lilnlos,  per  uanas 
Repelilioues,  ct  per  Alieni  tiliiH  aut  Jnsigniurum  usurpatlonem. 
Rex  sapiciis,  et  ueram  Reputalionem  iiilelliger.s  ac  habere  uolens, 
debel  oinnla  ista  deuitarc;  et  omiiium  maxime  Alieiuim  tilulum  vi 
Alieiia  Insignia  debet  intacla  reliiiqueie.  Iii  lioc  uehemciilcr  orrauit 
Imp:  loaiinus  Basilides:  qui  Lalinum  nojiien  Саг,  et  Germaiiicorum 
Cesarum  insignia  Aquilam  assumpserit.  Per  boc  maximam  suae  ro- 
putalionis  iacturam  fecit. 


HtMGunoii  своей  верностью  ii  печатями  ooliiFuiJJii  они  Иолякамъ,  что 
Hamljpenbi  бросить  пустой  и  иевозможный  титулъ  для  y^inpeiiifl  Поль- 
ши. Но  потомъ,  достигши  королевсклго  достоинства,  иостыдио  со- 
лгали, и,  ради  пеосуп^ествипаго  своего  искательства  и  мечган1я,  сочли 
иеважиымъ  ,  не  устрашились  грЬховиой  ответственности  ,  пролить 
столько  крови,  опустошить  ц1;лую  Польшу. 

Долншо  пзбъ-       II,  И  такъ,  кто  хочетъ  составить  Титулъ  благой  и  истинно  вс- 
тать титуловъ  „  .  ,Т   ' 

Ложпыхъ,     личавьш,  тотъ    должепъ  им1]ть    въ     виду    подлинную    Доорую    славу 
См-ьшныхъ,    (известность),  не  славу  суетную  и  см1чпную     Подлинная  же    добрая 

Чу;1иыхъ,  По-  ^  J      .        .  V  1 

вторяющйхся.  слава  не  ир'юбрГ.тается,  а  утрачивается  Ложью,  Смгьшпьит  и 
Мечтательными  w^tmydaMtf,  иапрасны)]И  Повторена  ими ,  и  упо- 
треблеп1емъ  Tiunij.ta  4\jmt)a?o,  чуждьтхъ  Зпаковъ  отлимли  (гербовъ). 
Государь  мудрый,  разум1;ющ1Й  и  желающ!й  н.м1;ть  подлинную  Добрую 
славу,  должепъ  изб1.гать  всего  этого,  а  въ  особенности  не  должепъ 
касаться  титула  чуждаго,  чуждыхъ  зпаковъ  отлич'ш.  Въ  этомъ  силь- 
но погрТ.шилъ  государь  Иванъ  Васильевичь,  принявши  Латинское  имя 
Царь  и  гербъ  Н1;меп.кихъ  кесарей,  Орелъ.  Этилъ  сде,лалъ  оиъ  са- 
мый значительный  уше[бъ  CBoeii  изв'Ьстности    (доброму  имени). 
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12.   l)e  rei)ibus,  et  de   aliis    secularibus    princinibiis    polest    aliciii     S^tconloiimi 

,  .    ,.  GLTiiianiconim 

uideri    uon  iiimis  iniruin,  quod    tam    unnos    lilulos    sibi    mullipliceiit.  Vaniias  iii    li- 

Quod  autem    Sacerdotcs    Germauici    eandem    uanilatem    sludiosissime        ^"'"^" 

imitantur,  ea  res  maxiino  flelu  est  digna   (a).   Sic  quippe    scrlbunl: 

«  Ferdinandus  D:  G:   electus    et    cofiimatus    Archiepiscopus    Coloni- 

ensis:  Sac:   Uom:   linp:   per  Italiam   Arclucancellarius,    et    Ягшсгр5  Epis^opusPrin- 

niector,  JLpiscopus   Paderbornensis,     Leodiensis,    et    JMonasteriensis:        eliio. 

Administralor  Hildesimensis,  Berclitergadensis,   cl  Stabulensis:  Cowes 

Palalinus   Heni:   utriusqiie   Hauarino,    Vestfaliae,     Angariae,    et    Bulli- 

onis  Dux:    Marchio    Franchimoiitanus  )^.     Quaiita    hic    inanium    uer- 

borum  multiplicalio?  quanlus  fastus  iii  hojriine,  qui  renunciauit  pompis 

seculi,  et  prolessus  esl  se  sequi  huinilem   el    mansuetum    lesiim.    lii 

litulo  ("esaris  sunt  10  iiomiiia  dignitatuin:   et  iri  liliilo  opiscopi  У    iti- 

dem  noniina  dignitalum. 

Simililer     flelu     et      couipassioiie      dignus      est      lilulus   ,      quo      so   Tntius  mundi 
iiiscribunl      Bizaiilini      et     Alexandriiii     palriarchae   ;      lioc     niodo   :    \[uf^^,unji 

lud(  X. 


12.   Иноз1у    покажется   еще    не    слпии-омъ     cipamio    paciMOHieuie  Суетность  пъ 
такпхъ  суетныхъ  титуловъ  со    стороны    государей  и  прочихъ    св1я  '^"'^^^'^^'^  У  *'^" 
скихъ  владетелен.  А  что    такой  же  суетности  съ    величайшею  рев-  щешюслужн- 

тт^  •  телей. 

постно  подражаютъ    и  Шмецгие    священнослужители,    вотъ    что  въ 

особенности  достойно  оилакиван1я  (а).  Пишутъ  такъ:   «  Фердинандъ 

Б.     М.    избранный  и    утвержденный   Apxienncuonr,    Кёльна,    свящ.     Епископъ 

Рим.   \\т\.   но  Г1тал1и  Верхоаьый  Капцлерь,   И  и  язь  Hs6ni  aniejh,  Киязь,   Вождь 

,  ,  1^      ^     п  '  п (герцогъ), 

Ьпискош,,.,,  АОмгтистраторъ..,,  /  pa^?i  Налатинъ  Ремнскш,...  Ма;х1о. 
Вождь  (герцогъ),  Мархго,..  (и  проч.,  см.  титулъ  въ  подлин- 
ном ь  текст'!^)».  Сколько  зд1;сь  пустыхъ  словъ,  какое  хвастовство 
въ  челов'Ьк1;,  отрекшемся  м1рской  пышности  ,  произнесшемъ  испо- 
BlJAanie.  что  онъ  посл^дуетъ  смиренному  и  кроткому  1исусу!  1)Ъ  ти- 
тул!; Кесаря  10  имеиъ  достоинстиамъ:   и  въ  титул*  епискоиа  пхъ  9. 


Подобнымъ  образомъ,  плача  и    сожал1;н1я  достопнъ  титулъ,   какимъ    р,,^^  ,„.,., 

piap 

10  м 

Cv,UH. 


пишутъ  себя  Визант1йск1е  и  Ллександр'1Йск1е  патр1ар\и,   па  прим1фъ:    Пг»тр''''Р]^' 

•'  i  i     1  1         I  Всего  Mipa 


(а)  Пре  1ДС  было:    «  inaxiino    risu     aiil    polius    flelii    osl    diyna»,    достойно 
велячапшаю  1м1.\у,  илп,  сьорЬе,  оплакгтваи!  i. 
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«  loanniciiis  miseraliuno  Diuina  Archiepiscopus  Constantijiopuleos,  Nouae 
Ibmae,  el  Totius  Orbis  Palriarcha  ».  «  Melclius  miseratioiic  Diuina, 
uiajjnae  urbis  Alexaiidriae  Palriarcha,  el  ludcx  Tolius  Orbis  ».  loaii- 
ncs  Jeiunator  palriarcha  fuit  primus,  qui  huiusmodi  insolriiles  titulos 
cxcogitauit.  Ad  ipsum  s:  Grcgorius  papa  scripsit  hoR  modo:  «  Quis- 
quis  se  appellal  Totius  Oibis  Patriarcham,  ille  celcris  omiiibus  frat- 
ribus  aufert  bonorem  et  dignilaiom,  et  Iransfnrt  in  se  ununi;  estque 
imitalor  Luciferl,  et  praecursor  Antichrijiti  «.  Quando  autrm  uenerit 
lesus  Chrislus  iudex  uiuorum  et  morluorum,  iudicare  orbem  uniuer- 
sum;  qiia  fronte  audebunt  luuc  comparcre  isli,  qui  se  ipsos  fccerunl 
ludices  Uniuersi  Orbis  terrarum? 

Seruus  scruo-Idem  sanctus  Gregoriu?  ut  Luciferlnam  istam  superbiam  conlraiia 
Humilitate  reprimerel;  incepil  illo  tempore  se  ipsum  titulare  \\ог  f  leno 
humililatis  tilulo:  «  Gregorius  Episfopus  Seruiis  Seruorum  Dei  ».  Et 
hunc  lilulum  conseruant  ex  illo  lempore  iam  pcr  1000  annos  onines 
papae,  in  suis  scripluris.  Quid  est  aulem,  quod  et  ante  Grcgoriuin  et  poslea, 
niillus  Rnnjanonim  ponlificum  usus  est  islo,  ncque  a!io  simili  superbo  titulo: 


« Ьанник!»  мплосерд1емъ  Бож111мъ  ApxieuiicKcnb  Константинополя, 
Новаго  Рима,  и  Всей  вселенной  Патр1ар\Ъ)).  '<Мелет1я  мплосерд{емъ 
Бож1имъ.  великаго  rpaia  Александр1и  Патр1ар\ъ,  и  Суд1я  Всей  все- 
лепмои».  llaTpiapxb  Ивапъ  Постнинъ  былъ  первый,  лридул1авш1п  не- 
обычайные титулы  сего  рода.  Къ  нему  пана  ев,  Г()Пгор*1Й  написалъ 
такъ:  «всяк1Й,  кто  именуетъ  себя  Патр1архомъ  Всей  вселенной, 
тотъ  честь  п  достоинство  у  прочихъ  всЬхъ  братьевъ  отнимаетъ  и 
переноситъ  на  сепя  едипаго,  тотъ  подражатель  Люциферу  и  пред- 
теча AuTHxpicTy».  Когда  же  пр'ацетъ  судить  вселенной  1исусъ  Хрис- 
тосъ,  суд1я  живыхъ  и  мертвьиъ,  съ  какимъ  лицемъ  дерзнуть  пред- 
стать тогда  эти,   сод'15лавш1е  сами  себя  Сул1ями  Всей  вселенной? 

Рлбъ  рпбовъ  Дабм  подавить  такую  Л;оциФерскую  гордость  противуположнымъ  смире- 
П1емъ,  тотъ  же  святыи  1ригор1и  пачалъ  тогда  именовать  сеая  сл1>дую- 
щимъ  титуломъ,  полнымъ  CMnpeiiifl:  «  Григор1й  Еннскопъ  Рабъ  рабовъ 
Бож1ихъ  ».  И  съ  того  времени,  уже  1000  л'1;тъ,  соблюдаютъ  ceii  титулъ 
въ  своихъ  писан1яхъ  вс1>  паны.  Что  же  это  значить,  что  и  прежде, 
и  посл-t  Григор1я,  ни  одинъ  изъ  Римскихъ  первосвящепнпковъ  не 
употреблялъ  помянутаго,   и  никакого  другаго  подобнаго  гордаго  титула. 
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til  iDscriberct  se,  Tolius  orbis  patriarchain,  aut  iudicem?  Cuin    lameD 
ipsi  prae  ceteris    maiorem    haberent    occasionem    superbe    sese    tilu- 
landl.  Mhil  aliud,    iiisi    mauifesta    diuinae    dexlerae     conserualio    bic         j 
apparet. 

13.  Principiiim  tituli  ordiimtur  Europaei  reges  а  proprio  nomine,  ^os  pro 
hoc  modo:  Ludouicus  D:  gratla  ,  Galliae  et  Nauarrae  rex.  Vel  ,  si 
res  poslulat  (:  id  est  si  sequitur  loculio  in  persona  regis  :),  tunc 
principio  praeponunt  uerbuQi  N  о  s  ,  hoc  modo:  «  Nos  Ludouicus  D: 
Gratia  rex  Galliae  etc:  nolum  facinius ,  praecipiiiius  ,  prohibemus  , 
elc;  ».  Cur  aulem  iion  dicant  singulare  uerbum  Ego,  sed  potius 
plurale  i\  0  s  ,  causa  est,  xjuia  uolunt  deuitare  faslum  et  super- 
biani.  Superbum  enlm  quodarnmodo,  et  odiosurn  esse  uidetur,  dicere: 
Ego  Ludouicus  iubeo,  impero,  prohibeo.  Humilius  autem  et  mode- 
ratius  est  dicere  pluraliler:  Nos  Ludouicus  iubemus,  praecipimus,  pro- 
bibemus.  —  Eodem  niodo  loquendi  et  scribendi  semper  usi  sunt 
omnes  papae  et  patrlarchae,  ad  sigDificandatn  humililalem.  Et.  iiioaachi 
Occidonlales  nihil  audent  dicere  Meum;  sed  Noslrum.  Nempe  si  qujjeras 
-ex  eo,  cuius  est  ista  tunica?  Respondebit  iVoslra  tunica;  et  non  Mea. 

T.  e.  не  ппсалъ  себя  сатр1'архомъ  или  судьею  Псей  вселенной  , 
тогда  какъ  они  больше  другпхъ  им^ли  поводъ  къ  гордому  титулован 
Hiio?  оказывается  зд1;сь  не  что  иное,  какъ  явное  собл1одеп1е  десни- 
цею Божественною. 

13.  EBpoueiicHie  государи  пачинаютъ  тпту^1ъ  собственнымъ  име- М  ы  вмГсто  Я, 
неиъ,  «  Людовпкъ  Б.  Милост1ю,  Франц1и  и  Наварры  король»,  пли, 
если  нужно  (:  то  есть,  если  сл1;дуегъ  рТ>чь  отъ  лнца  государя  :), 
ставя гъ  въ  начал1;  слово  Мы,  такпмъ  образой1ъ:  «Мы  Людовикъ  Б. 
Милистш  король  Фрапц1н  и  нр,,  объявляемъ,  повел15ваемъ,  запо- 
вt.дyeмъ,  »  и  т.  U  Почему  же  не  говорягъ  въ  единственпомъ  Я, 
но  лучше  во  множествеиномъ  М  ы,  причина  та,  что  хотятъ  избе- 
жать хвостовства  и  гордости.  Потому  что  какъ-то,  кажется,  гордо 
и  иротнвно  говорить — с<Я  Людовикъ  приказываю ,  повелеваю,  заио- 
в^д.ю»,  а  во  множествелно)1ъ  смиренное  и  ум1;реии*е  сказать, — 
«мы  Людовикъ  нриказываемъ  ,  повел1;ваемъ  ,  занов-Ьдуемъ.  » — Того 
же  способа  речи  и  письма  держались  всегда  папы  всЬ  и  пагр1архи, 
для  обозначеп1я  смирен1я.  И  монахи  Западные  не  см'15ютъ  сказать 
пи  объ  чемъ — Мое,  а  говорягъ  Наше.  Именно,  если  спросить 
у    него  ,     чья    это    одежда  ,     отв1;титъ     «  Наша  »  ;     а     не    Моя, 
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'ГлпПип  (luando  (ulpas  aut  iiulignitatem  siiarn  conriteiitur,  lunc  dicmU 
Ego,  et  non  Nos:  Ego  sum  misor  peccalor,  Ego  reus,  Ego  indignu.s. 
Islft  igitur  iiiodus  loquandi,  Nos  pro  Ego,  significat  humilialio- 
nem,  tt  priiicipio  inuenlus  ac  assumptus  fiiit,  ad  deuitandain  iiolain 
superbiae.  Gcrinanorum  autein  iiulgu.s  peruerlit  el  conuerlit  eum,  ad 
significandum  fastum.  Cum  enim  audirent  honoratissiraas  personas: 
nempe  reges,  priiicipes,  et  eplscopos,  semper  dicerc  Nos;  ipsi  quoqiie 
\  os  pr.)  Ги  uulgares  homines  In  alloquendo  dominos  ccperunt  ad  pos  dicere  Vos  , 
loco  Tu:  sou  polius  cum  addita  appellationo  digiiitatis,  Vestra  ma- 
ieslas,  Veslra  dominalio,  Vestra  gratia;  loco  Tua  maiestas,  Tua  do- 
ininalio.  Qiiando  autem  adest  persona,  qua)  nullam  habet  dlgiiltateni, 
cl  ad  quam  non  licet  dicere  Gratia;  lum,  si  uolunt  (.'arn  honorare,  di- 
(unt  simplicltcr,  Vos:  Vos  audite;  pro  Tu  audi.  Talis  est  error  Ger- 
manorum:  quein  eliam  Loclii  iiiiilali  sunt,  quamuis  noii  per  omnia. 
Ad  nobiles  enim  et  liliilatos  uiros  quamuis  dlcanl  Ваша  Милость, 
!iec  uaqiiam  audeant  eos  compellare  lioc  uerbo  T  ы  ;  noii  tameii  dicuiit 
ad  eos  В  ы  ,  neque  dicuiit  CiyxaiiTe,  Дайте,  Змилуйтесе;  sed  dicuiU 
recte,   Милостивый  Пане  cjyxaii,  лай,  Змилуйсе:  uel  mixte,  et  ineple, 

Толыш  лишь  когда  ис1]Ов1;ду1отъ  своп  вины  пли  свое  недостоинство,  тогда 
говорятъ  Я  вм'1;сго  Мы:  «  Я  несчастный  гр1;шникъ,  Я  виновный,  Я  не- 
достойный». Итакъ,  помянутый  способъ  ptMiF,  Мы  B^-fecTo  я,  озна- 
чаетъ  уничижен1с,  и  первоначально  изобрЬтенъ  и  принять  для  изб*- 
жап1я  признаг^т  гордости.  Нг.мецкая  же  чер1гь  пзкратпла  его  п  при- 
менила для  выражеп1я  хвастовства  Слыша,  что  почетн1;йш1я  лица, 
именно  государи,  князья  и  епископы,  говорить  всегда  Мы,  и  сама 
простая  чернь,  обращаясь  кь  господамъ,  начала  имъ  говорить  В  ы 
B^it.cTO  Ты,  пли,  лучше,  прибавляя  имеиован1е  достоинства,  Ваше 
величество,  Ваше  господство.  Ваша  милость,  вмГ.сто  Твое  величе- 
ство, Твое  господство.  Когда  же  присутствуетъ  лице,  не  им-Ьюидее 
никакого  достоинства  (чина)  и  къ  которому  нельзя  сказать  Милость, 
тогда,  если  хотягъ  ее  почтить,  говорятъ  просто — Вы:  Вы  слушайте, 
вм1;сто  Ты  слушай.  Таково  заблужден1е  Шмцевъ,  которому  подра- 
жаютъ  и  Ляхи,  хотя  впрочемъ  пе  во  всемъ.  Потому  что,  хотя  къ 
знатнымъ  и  титулованныиъ  особамъ  и  говорятъ  Ваша  Милость,  и 
не  см-Ьютъ  никогда  ихъ  назвать  Ты,  однако,  не  говорятъ  къ  нимъ 
Вы,  не  говорятъ  С лу хайте,  Дайте,  Змртлуйтеся,  но  правильно — Ми- 
лостивый Пане  слухай,  дай,  змилуйся,  пли  же,  смЬшаино  уже  и  неловко, 
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4;аша  Милость  c.iyxaii,  дап,  зшплуПсе.  Recle  doberent  dicere:  Твоя 
дшлость  слухай:  seii  poliiis,  Ты  Пане  слухаи.  —  Nolandum  ergo 
est,  quod  hoc  uerbum  T  v  (:  quod  Germani  et  Poloni  ex  uulgari 
eriore  tam  studiose  uitant  :)  iioii  linportat  uilipendium  ,  sed  potius 
honoralionom.  Omnes  eiiim  gentes  ad  Deuin  ipsum  dicunt  Tu,  Tiia 
maieslas,  Tua  cleineQtia:  el  nemo  esl  qui  ad  Deum  dicat  Vos  ,  aut 
Vestra  maiestas.  Ipsi  etiam  Germani  et  Lechi  non  potuerual  hunc 
ad  Dominuin  Deuin  loquendi  modum  inuertere:  sed  et  ipsi  dicuiit , 
Tu  Domine  Deus.  Ei  sicut  in  priina  persoiia  plus  est  dicere  ,  Ego 
feci,  quam  dicere  Nos  fecimus  (:  sicut  praedictum  est  :),  ita  eliam 
allerum  alloquendo  iiiaior  honor  dofcrtur,  dicendo,  Tu  es  meiis  do- 
jiiiniis;  qiiani  Vos  eslis  meus  dominus.  Adde  qiiod  saepe  per  istiim  iri- 
torlum  loqueiidi  modum  necesse  est  inepte  loqui,  et  errorem  contra  bo- 
iiam  linguam  committere:  scilicet,  Vos  estis  meus  dominus.  Vos  est  plii- 
rale,  Dominus  singulare.  —  Graeci  igitiir  et  Serbi  recti?  faciunl,  quando 
uolentes  se  humiliare,  et  alteruni  exallaro,  hoc  modo  loquunlur.:  Госпо- 
дине МП  смо  твои  наимеип  слуги.  Germanus  diceret  ,  Господине  я 
семъ  вашь  наимени  слуга.  Kectius  autem  est  simpliciler  ioqui  hoc  modoix 

];аша  Милость  слухай  ^,  дай  ,  змилуйся.  Правильнее  нужно  бы 
сказать:  Твоя  хМилость  слухай  ,  или  ,  лучше:  Ты  Пане  cjyxah. — 
Птакъ,  зам1;чательно,  что  это  слово  Ты  (:  котораго  гакъ  тщатель- 
но избьгаютъ  Шмцы  и  Поляки  Бсл1цств1е  заблужден1я  иростаго  на- 
рода :)  не  выражаетъ  унижен1я,  напрогивъ  скорЬе  пометь,  ибо  вс1; 
народы  говорятъ  даже  Богу — Ты,  Твое  велич1е,  Твоя  милость,  и  \{%'{ъ 
никого,  кто  бы  гоиорилъ  Богу  Вы  или  Ваше  велич1е  Сами  даже 
Немцы  и  Ля\и  не  смогли  извратить  этого  образа  речи  къ  Господу 
Богу,  и  сами  говорятъ — Ты  Господи  Боже.  П  какъ  въ  первомъ 
лице  важнее  сказать — Я  сделалъ,  чемъ  Мы  сделали  (.  обь  этомъ 
сказано  выше  :),  такь  и  го  второмъ  лице  больше  почету  сказать — 
Ты  мой  господинъ,  чечъ  Вы  мой  госиодинъ.  Прибавьте,  что  при 
помянугомъ  извращенномъ  способе  приходится  часто  говорить  не- 
складно и  грешить  противъ  хорошаго  языка ,  то  есть  —  Вы  (  осте  ) 
мой  господинъ.  Вы  множественное,  Господинъ  единственное. — По- 
тому Греки  и  Сербы  поступаютъ  правильно,  когда,  желая  себя  уни- 
зить ,  а  другаго  возвысить  ,  говорятъ  :  « Господине  ,  ми  смо 
твои  наимени  слуги.  »  Пемецъ  сказалъ  бы  :  «  Господинъ  ,  я 
вашь    наименьш1й  слуга  ».  А    правильнее    и    просто    сказать    такъ: 
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Господине  я  ce^ib  Tcoii  лпимени  сЛуга.  —  Г)еп1<|ис  in  lingua  Lu- 
lina,  omiifs  uiri  graues  et  sapientcs,  ad  regcs  scribunt  ac  dicunt  T  u» 
et  T  и  А  mairstas,  non  Vos,  nequc  Veslrn  riiaie.stas.  Ciccro  enim  et 
omiKis  boni  Lalinae  linguae  auclores,  inlerdum  usi  suiit  N  о  s  pro 
Ego;  nunquam  tameii  usi  sunl  Vos  pro  T  u.  Tantum  posterio- 
ribus  lcmporlbus,  quurii  iam  lingua  Lalina  ceperat  corrumpi,  quidam 
homo  hoc  modo  loculus  fuisse  legilur:  «  tll  Uobis  ipsis  sacralissime 
imperalor  Diocleliano,  semper  uisum  psl  ».  lul:  (.apitolin.  Recte 
igitur  Russi  faciunt,  quando  serenissimum  imperatorem  compeilanlTu 
Господарь,  Tiioe  Величество. 

(  а  )  Maximus  omnium  titulorum  est,  qui  fit  ex  communissimo  no- 
mine  potestalis,  Dominus:  cum  addito  Magnus,  sic:  Великому  гос- 
подарю АлексЬю  ,  Кралю  Рускому  ,  Казапскому  ,  Астраханскому  и 
Сибирскому. 
Dii  graiia.  ц,  Set.'undum  lituli  iierbum  Dei  Gratia  perlinet  etiam  ad 
signifieandam  humililatem,  siue  ad  deuilandum  faslum,  sicul  et  Nos. 


аГосподииъ,  я  (есмь)  твой  nanMenbiiiiii  слуга.  » — Накоиецъ,  въ  язык1> 
Латипскомъ  всЬ  люди  важные  п  мудрые  пишутъ  и  говорятъ  государямъ 
Ты,  Твое  величество,  а  не  Вы,  не  Ваше  вели^^ество.  Такъ  Цицеронъ 
и  BCl;  xopoiuie  Лагинск1е  писатели,  употребляли  иногда  М  ы  bwIjcto 
Я,  но  никогда  не  употребляли  Вы  вместо  Ты,  Только  въ  поздн^й- 
ш1я  времена,  когда  Латинск1й  языкъ  началъ  уже  портиться,  пишутъ, 
что  1гго-то  выразился  въ  р^чи  такъ:  «  Какъ  Вамъ  самимъ,  священ- 
н'Ьйшп!  императоръ  Д1оклет!анъ,  всегда  было  угодно».  Юл.  Капи- 
толинъ.  Сл1;довате.1Ьно  Русок1е  поступаютъ  правильно,  называя  св-Ьт- 
л-Ьйшаго  повелителя  «  Ты  Государь.  Твое  Величество  ». 

(  а  )  Самый  высш1й  тптулъ,  пропсходя1ц1й  изъ  самого  общаго  име- 
ни власти,  есть  Госуд^фЬ,  съ  прибавкою  Велик1н,  нанр.  «  Великому 
государю  Алекс1;ю,  Царю  (  Кралю )  Русскому,  Казанскому,  Астра- 
ханскому и  Сибирсг.ому  ». 
Бо;к1ею  ми-  14.  Второе  слово  титула,  Б  о  ж  i  е  ю  М  и  л  о  с  т  i  ю,  пдетъ  также, 
какъ  и  М  ы,  для  ооозначенш  смирен1я  или  для  изо1;жан1я  хвастовства. 


(а)  Сл-Ьдующее,   до    §   \i,    пр:гписааэ  авгоромь  безь   сцоски  ва     боковохъ 

вод*  рукописи  ПрОТИВЪ   §   13-10. 
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Sigiiificat  oiiim  ie\,  se  ex  DpI  gralia,  non  ex  sua  potontia,  regnafe. 
Нос  est  illud,  quod  Dauid  dicehat:  «  Non  nobis  Domine,  non  no- 
bis;  .  sed  iiomini  luo  da  gloriam  ».  Notandum,  quod  Sclauiuice  rec- 
tius  dicitur.  По  Бож1еп  милости:  qiiam  Бонпею  милост11о. 

15.   Noslri  serenissimi  iinperalores,  imitando  antiquum  Bussiac  prin   Pj»tronimid»uti 
cipum  morem,  utiindir  in  tUulo  nominibu.s  Patronimicis,    et    scribunt:  ges,  spd  Na- 
Царь  Господарь  и  Вел:  Кзь  Алексей  Михайлович!.,    Europei    autem       "^"'*- 
reges  поп  utiintur  Patronimicis,  sed  simpliciter  unlco  nomiiie.    Et    si 
ibidem  plures  fuerunt  aiilea    eiusdem    nominis    reges,    addunt    ппше- 
riim,  ac  dicunt:   «  Ferdiuandus  II   Dei  Gratia:   Ludouicus  XlV  0:  G: 
(3tc  ».   Sed  si   nuJlus  antea  praecessit,  non  addiiur  nnmenis:   «  Leopol- 
diis   Dei  Gralia:   elc  ».    \[чт  si  rox  habet  duo  nomina  baptlsmalla,  поп 
adscribit  nlimerumt   «  loannes  Cazimirus  D:   Gralia:   Carolus  Guslauiis 
Dei  Gralia,  ctc».  — Si  quis  quaerat,   ulrum  sit  magis  reputatiuum,  uli 
Palronimicis,   aii  uti  Numeris;    certum  est,   quod  maior  sit  repulalio  m 
Numeris.   Patronimica    eiiim    nomina    sunt    oirmibtis    hoininlbus    com- 
munia,  et  ideo  siint  ififimne  nolae  nomina.  Ac   proinde    non    addunt, 
sed  potius  diminuiint  roputalionem    iri    Summae    Maiestalis    Personls. 


Имъ  обозпачаетъ  государь  ,  что  царствуетъ  по  милости  Бож1ей , 
а  не  по  своему  могуществу.  Это  то  ,  что  говорилъ  Давидъ: 
<с  Не  намъ  ,  Господи,  не  намъ  ,  но  имепп  Твоему  даждь  славу». 
Нужно  зам-Ьтить  ,  что  по  Славянски  правильнее  «  Но  БожгеИ  ми- 
лости л,  ч1;мъ  «  Бож1ею  милост1ю  ». 

15.  Наши    св1.гл1;йш1е    повелители,  подражая    древнему    обычаю  Гогударп  и» 
князей  Руси,  употребляютъ    иъ  титул1;  Отчества,  и  нишутъ:   «  Царь  тр^бдятьОт- 

Государь  и  Вел.    Князь    Алекс!;»    Ми.хайловичь ».    Европейск'1е    же    чества,  ио 

*  Числа, 

государи  Отчества  не  употреоляютъ,   но    просто    единичное  имя.    И 

если  тутъ  же  было  прежде  н1;сколЬко  государей  того  же  имени  ,. 
ирпбавляютъ  число:  «  Фердинанлъ  Н  Бож1ею  Милост1ю,  Людовикъ 
XIV  Б.  М.  »,  и  проч.  А  если  предшественника  не  было,  не  при- 
бавляется и  число:  «  Леопольдъ  Бож1ею  Ми.1ост1ю  »,  и  проч.  Также 
<'сли  царь  нм1;етъ  два  крестныхъ  имени,  не  приписываетъ  числа  : 
«  Япъ  Казим!рь,  Б.  Милост1ю;  Карлъ  Густавъ  Бож1вю  Милост1'ю)>, 
и  проч.  Сиросятъ,  что  придаетъ  больше  пзв-Ьстности  ,  употреблен1е 
Отчествъ,  или  Чиселъ:  конечно  чиселъ.  Ибо  Отчества  общи  всЬмъ  лю- 
дямъ  и  потому  суть  имена  признака  нпсшаго,  следовательно  не  прида- 
ютъ,  а  скор1;е  уменьшают ь  известность  у  Лицъ  Верховнаго  Величества. 
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Anliquilus  dum  iu  Russla  eraiit  mulli  principe.s,  ot  (|uoli{lio  diuidebalur 
regio,  e<t  mulabanlur  StoliciB,  iiihil  eral  ccrli,  iiiulo  aliquis  princeps 
posset  digiiosci  ab  allero  eiusdem  noiiniiis  princi])e:  ideo  neccssaria 
crant  Palroiuiiiica,  ad  digiioscenduni  uiiuin  ab  altoro.  At  bodie  cum 
unicus  sit  rcx,  ct  unica  stolica,  conucntius  ac  maic.stosius  multo  osse 
uidetur  regibus  uli  unico  simplici  suo  uominc  (:  el  si  opus  est,  addito 
numero  :),  quam  ull  nomine  patris:  idquti  polbsiinum  ex  hac  causa, 
Quia  omnis  generis  personae,  eliam  sulores  el  scrui,  ia  omnibus  siip- 
plicatioiiibiis,  et  scripturis  scribunlur  cum  suis  pntroniraicis.  Quod  au 
lem  est  oipnibus  comniune,  id  eliam  uilc  esse  soict.  Id^irco  regcs, 
sicut  debeiit  habcre  singularem  prae  omnibus  boiiorem  et  reputalio- 
iiem;  ita  eliam  debeiit  babere  aliquas  causas,  ct  aliqui  signa  suac 
Siugulaiitatis,  qiiae  signa  (  noii )  sint  omnibus  communla.  Et  hoc  ma- 
xime  quaerilur  et  speclalur  in  tiliilo. 
Angliae  ei Sco-  16.  Quaostio  orilur  interdum,  quodiiam  uerbum  debeal  alleri  prceponi 
'  An^Iiae.  in  titulo.  Sic  quando  rex  Scotorum  factus  est  rex  Anglorum,  cepenmt 
Angli  in  eius  lilulo  scribere,  « lacobus  П:  Gratia  Aiigliae,  el  Seotise  rex  ». 

Въ  crapiiiiy  ,  когда  иа  Руси  было  много  князе ii,  ежедпевпо 
д-Ълилась  область  и  мЬнялпгь  столг.цы  ,  TOj'Aa  не  было  ничего 
опред'Ьлепнаго,  чЫъ  бы  отличаться  кпязю  отъ  сотоварища  того  же 
имени,  а  потому  были  необходимы  Отчества,  чтобъ  разпозиать  одно- 
го отъ  другаго.  IbiHt>  же,  когда  царь  едпиствеипып  и  столица  един- 
ственна, приличн1>е,  и,  кажется  ,  гораздо  вел11чествснн1,е  употреб- 
лять царямъ  единственно  простое  свое  имя  (:  да  если  нужно,  съ 
прпбавлен1емъ  числа  :),  ч-Ьмъ  употреблять  имя  отцовское;  и  это  въ 
особенности  потому,  что  л.мца  всякого  рода,  даже  портные  и  рабы, 
во  вс1;хъ  челобитьяхъ  и  бумагахъ,  пишутся  съ  своими  отчествами. 
А  то,  что  обще  всЬмъ,  обыкновенно  бываетъ  и  пошло.  Вслгдств1о 
того  цари,  HMta  надобность  въ  особой  чести  и  изв-Ьстности  передъ 
BcliMH,  такъ  точно  должны  нмЪть  п  н'Ькоторыя  причины,  некоторые 
знаки  своей  Особенности  (Единственности).  так1е,  которые  (не) 
были  бы  обща  ]}сЛл1ъ.  Это  же  больше  всего  спратпвается  и  имеется 
въ  виду  со  стороны  титула. 
Лпгл1ииШот-      46.  Между  т'Ьмъ  рождается    вопросъ,  какое   слово    должно  быть 

jmuiii  ,   Шот-  ,      гр    '  _„ 

лсшд111пЛнг.1)н.°Р®Л'^^^'''"^^^'^^®'^'°  другому  въ  тптули.  1а:гь,  когда  король  Шотланд- 
ск1й  сд-Ьлался  королемъ  АнглШскимъ,  Англичане  начали  писать  въ 
его  титул*:  « Хаковъ    Б.  Милост1[о  король    Англи!  и   Шотландии». 
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Scoti  antem  scribebaiil,  «  Scotiae  et  Ап^Иге  rex  »,   Et  facla  est  inter 

ipsos  magna  cpntentio,  ut  peiie  ad  arma  ueuiretur;  donec    inuenerunt 

tertium   iiomeii  Brltaiinia,   quod  comprehendit  arnbo  ista  regna,    Scoti- 

cum  et  Angllcum.   Et  ita  nunc,  omissis  nominibus  Scoliae  et  AnglisB, 

scribunt  hoc  modo,  «  lacobus  I):  Gratia  Magaae  Britaiiniae  et  Galliae  rex». 

Sigismundus  aulem  Polonorum  rex  in  simili   controuersia  titulum  suum 

dliiisit  in  duos:   sicul  diximus  siipfa,  num:  8. 

In  titulis  regum  Europaeorum.  et  in  titulis  Patriarcharum,  primo  loco Dei  Gratia  po- 

ponitur  nomeri  baptismale  scribentis,    secundo    loco   hoc   uerbuni    Dei"'^^'^    "^    ^^^' 

Gratia,    tertio   loco  потегг  Digriitatis,    Rex,    aul    Patriarchat    hunc 

enim    ordinem    postulat    natura    sermonis.   In   titulo   autem  nostrorum 

imperatorum  primo  loco  poniUir  D  e  i  G  r  а  т  i  л;  secundo  noiiien  Dig- 

nitatis,  Царь,   Господарь:   tertio  loco    nomen    Babtismale    cum  Patro- 

nimico,  АлексЁй  Мпхаиловичь.   Et  \n  hoc  habetur  respectus  ad  maies- 

tatem  Diuinam,    qu2e    merito    ponitur    primo    loco.    In    titulis    autem 

aliorum  regum,  et  patriarcharuin,   obseruatur  ordo  sermonis   consuetus 

et  naturalis:   loannicius    Dei    Gratia    Archiepiscopus.    Нос    enirn    est 

magis  naturale,  quani  dicere,  Dei    Gratia    Archiepiscopus    loannicius. 

Шот^1андцы  же  писали:  «  Король  Шотлацд1й  и  Aaniin  ».  Произошелъ 
между  ними  большой  споръ,  почти  до  драки,  пока  нашли  третье  имя 
Британия,  обнимающее  оба  государства,  Шотландское  и  Англшское. 
Потому,  оставивши  имена  Шотландти  и  Авгл1и,  пишутъ  ныпЬ  такъ: 
« 1аковъ  Б.  Милост1ю  король  Великобритан1и  и  Франщи  ». 
Сигизмундъ  же,  король  Польск1й^  при  подобномъ  состязан1и,  разд-Ё- 
лилъ  свой  титулъ  на  два,  какь  сказали  мы  выше,   §  8. 

Въ  титулахъ  государей  Европейскихъ  и  Патр1арховъ,  на  первомъ  Бож!ею  Милос- 
м-Ёст-Ь  ставится  крестное  имя  пишущаго  ,  на  второмъ  —  ^  ^  ^  i  *^  ^о  "^'^^^^^^^^^с^ДГ 
М  и  л  о  с  т  1  ю,  на  третьемъ  имя  Достоинства  —  Государь  (  Царь  , 
Король)  или  Патр1архъ:  такого  порядка  требуетъ  природа  р-Ьчи.  Въ 
титул1;  же  нашихъ  гocyдapeii  на  первомъ  MtcTli  ставится  Б  о  ж  i  е  ю 
М  и  л  о  с  т  I  ю,  на  второмъ  имя  Достоинства  —  Царь,  Государь,  на 
третьемъ — имя  Крестное  съ  Отчествомъ,  Алексей  Михайловичь.  При 
этомъ  берется  въ  соображение  велич1е  Божественное  ,  которое  по 
праву  заннмаетъ  первое  м-Ёето.  Въ  титулахъ  же  прочпхъ  государей 
и  иатр1арховъ,  наблюдается  обычный  и  естествепиый  порядокъ  р-Ьчи: 
«1оанппн1й  Бож1ек)  Милост'ио  Ар\1еиископъ».  Потому  что  это  естест- 
вeпн1;e^  ч1;мъ  сказать   «  Бож'|ею  Милостш  Арх1еиископъ  1оанник1й  », 
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Нос  enlin  secundo  motlo  necessarlo  bis  rfipolondum  esset  nomen  dig- 
nitalis:  «  Dei  Gratia  Archiepiscopus  loannlcius  Archieplscopus  Coa- 
stantinopoleos  Nouae  Romae  »;  slcut  in  nostrorum  imperatorum  titulo 
repetitur:  «  Бониею  Милост1ю  Царь  Алекс1;и  Михаиловичь  Всел  Руси 
Самодержецъ  ».  At  primo  et  naturali  modo  non  essel  necessariurn 
repetere,  sed  simpliciter  dicere:  «  Алекс1}н  Михаиловичь  Бож1ею  Ми- 
лост1ю  Всел  Руси  Царь».  Cum  igitur  ratio  et  rialura  sermonis  liu- 
mani  postulet  hunc  ordineni,  ut  ucrbum  Dei  Gratia  ponatur  in  medio, 
siue  2-do  loco;  scrupulosa  et  noii  necessaria  uidetur  illa  obserualio, 
quae  uult  hoc  uerbum  poni  primo  loco. 
Augusii  tiiulus  17.  Valde  notabile  est,  quam  simplici  titulo  utebatur  i\iigustus,  et  ce- 
simplei.  ^gj.j  Qjjijjgg  Cesares  Romani:  scilicet,  «  Augustus  Cesar,  Jmperalor  Ro- 
тапогишу>.  Non  adscribebant  Hispaniam,  Gracciam,  Egiplum,  nec  quse- 
ciinque  alia  regna,  quse  possidebant.  Non  pugnabant  pro  uerbis:  et  tamen 
erant  tanti  domini.  Causa  autem  erat,  cur  non  scribebat  se  Regom:  quia 
Cesares  non  erant  absoluti  domini;  sed  etiam  senaliis  babebat  unam  parlem 
potestalis,  el  tertiam  partem  milites:  et  ila  confusum  erat  illud  regnum. 

въ  этомъ  ,  второмъ  случа*  йеирем-Ьино  пришлось  бы  дважды 
повторять  имя  достоинства — «  Бож1ею  Милост1ю  Арх1еиискоаъ  loan- 
пик1й  Арх1епискооъ  Константинопольсшй,  новаго  Рима »,  какъ  это 
и  повторяется  въ  титулТ.  нашихъ  государей, — «  Бож1ею  Милост1ю 
Царь  АлексЁи  Михаиловичь  Всея  Руси  Самодержецъ  ».  Но  по  пер- 
вому^ й  естественному  способу,  не  пришлось  бы  повторять,  а  прос- 
то— «  АлексМ  Михаиловичь  Бож1ею  Милост1ю  Всея  Руси  Царь  ». 
Если  же  разумъ  и  природа  челов-Ьческой  р-Ьчи  требуютъ  сего  по- 
рядка» именно  чтобы  Бож1ею  Милост1ю  ставилось  въ  середин-Ь,  или 
на  2-мъ  MtcTt:  то  соображеп1е,  по  которому  хотятъ  ставить  это 
р15чен1е  на  первомъ  мЪстЪ,  оказывается  мелочнымъ  и  не  представ- 
ляетъ  необходимости. 
Простойтитулъ  17.  Весьма  замечательно,  какъ  простъ  бмлъ  тйтулъ  Августа  и 
Августа.  всЬхъ  прочихъ  цесарей  Рнмскнхъ:  «  Августъ  Цесарь,  Импера- 
торъ  Римскги».  Не  приписывали  Hcuanin,  Грец1и.  Египта,  и 
никакихъ  другихъ  государствъ,  коими  владели,  не  ратовали  изъ  за 
словъ:  и  однако  вм^ли  такую  силу  власти.  Причиною  же,  почему 
Августъ  не  писалъ  себя  Царемъ  (Королемъ,  Государемъ),  было  то,  что 
Цесари  не  были  государями  неограниченными :и  сенатъ  им-Ьлъ  долю  влас- 
ти, а  третью  долю  им1;ло   войско,  и  т.  о.   государство  было  смешанное. 
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Hinc  apud  Suetonium  legilur:  quod  Tiberius  Cesar  Senatores  Romanos 

appellabat  Dominos:   Claudius  etiam  de  nobilibus  Romaais  loquens  di- 

cebat,   Dominl  Quirites.    Detestanda  igitur  est  Germanorum    deceptio:  Domini   Qui- 

qui  tantopere  superbiunt  ш  nomine  Lesar.  (  а  )  Etiam    uero    postea, 

quando  iain  imperalores  obtiuuerunt  totam    potestatein,     noii    numera- 

baiit  prouincias,   neque  regiia:   quia  Pauperis  est  numerare  pecus. 

18.   Nunc  consideremus  Alloculiones,  quae  ab  aliis    personis    fiunt 
ad  Reges,   et  ad  uarias  personas  hoiioratas. 

J.oquendo  de  Deo  m  lingua  Latina  consuetum  est  dicere:  Deus  Opti- 
mus,  Maximus,  Богъ  Предобрый,  ПревеликШ.  Sed  in  noslra  lingua 
hoc  non  quadrat:  sed  potius  diceiidum  est,  Богъ  Веемогущш,  Вышн1й 
Всемогущ1й  Богъ,   Бож1е  Величество,   Вечный   ВсемогущШ  Богъ. 

(б).  Allocutio  ad  Papam;  Sanctissime  Pater,  uel     Heatissime    Pa- ^Sanctissim^ 
^      '     ,  *  '  Pater ,   Bfiatis 

ler.  Tua  Saiiclilas,  Tiia   Beatitudo.    El    supra    literas:    «  Sanctissimo   sime  Paior. 

domiDo  noslro  Рарж  Urbano  VIII  »  Alla  Sta   di  N:  S:   P:  Ur:  VIII. 


Отсюда  читаемъ   у  Светон1я,    что  Тибер1й    Цесарь   называлъ   Ри«- 
скихъ     Сенаторовъ  Господами    (  Государями )  ,   а    КлавдШ  ,    говоря 

лаже    о     Римской    знати  ,     выражался  — •  Господа    Квириты.     По-      Госиода 

Квириты. 
тому  отвратительно  ооолыценш   П*мцевъ  ,   которые    такъ    превозно- 
сятся именемъ  Кесаря.  ( а  )  Да  н   посл1;,  когда  императоры  забрали 
уже  всю  власть,  они  не  перечисляли  областей,  ни  государствъ,  ибо 
«  Д-Ьло  б1;дняка  пересчитывать  скотъ  ». 

18.  Теперь  разберемъ  Обрашен1я  (адресы)  къ  Государямъ  и  раз- 
иымъ  почетнымъ  лпцамъ  со  стороны  другихъ. 
Говоря  о  Бог*  ,  въ  Латинскомъ  язык1;  выражаются  обыкновенно 
«  Deus  Optimus,  Maxinius  »,  Богъ  Предобрый,  Превелик1й.  Къ  на- 
шему языку  это  нейдетъ,  но  лучше  говорить  —  Богъ  Всемогущ1й  , 
Бышн1й  Всемогущ1й  Богъ,  Бож1е  Величество,  В-Ьчпый  Всемогущ1п 
Богъ   ( б  ) 


(  а  )  С.1*лующее,  до  §  18-io,  припнсаио  без!»  сноски  на  нижнем ь  nojt.  — 
б.,  следующее  11еречислен1е  древнихъ,  римскихъ  и  греческихъ  титуле  въ,  кто 
не  читаетъ  по  Латыни  и  по  Гречески,  было  бы  нелюбопытно  и  въ  русскомъ 
перевод*:  потому  мы  оставл -емь  одинь  текст ь,  беэь  перевода,  а  переводимъ 
только  главн'Ьпшее   или   любопытное. 
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Imperaiori  II-  l^apa  sciibit  ad  Cesarein:   «  Dilecto  iiobis  in    Christo    filio,    Leopoldo 
cbiisiinnissT-  «lecto  R:  Iiiiperalori  llluUri  ».  Ad  Regem    Gallijje;    «  Dilecto    nobis 

mo.UogiCa-  jj^  Christo  filio,   Ludoiiico    XIV    Ucoi    Galliarum    Chrisiianissimo  n. 
lolico.  ° 

Ad  regom  Hispaniae:   «  Dil:  nob:   iri  Chrislo  filio,   Filippo    IV,    Regi 

Hispaniarum  Cotolico  ».   Hos  duos  titulos  (:  Chrisliaoissimus  et  Cato- 

licus  :)   dedit  papa  illis  diiobus  regibus  in  signum  honoris:   et  illi   eos 

magni  estimant,   ot  аЬ  omnibus  passim  ita  appellantur.   Iri  lingua  Ita- 

lica  hoc  modo  ad  eos  scribitiir:   «  Alla  iVlacsta  del   Re    Chrislianissi- 

mo  ».   c<  AI|a  maesta  del  Re  Calolico  ». 

Antiquitus  honorarise  istae  allocutiones  non    eraut-  determinalae  ,    sed 

fortuitse.   Unusquisque  pro   suo  iiigenio  eas  excogitabat,  et  dicebat    ad 

Reges,  et  ad  alias  honoratas  personas. 

Domine   Impe-  Romani  ad  suos  Cesares  hoc  modo  loquebaiitiir:    ^<  Domine    Impera- 
ralor.  Domine  .  i-ii-        .  »л        •  /-    »     •  i 

Valeriane  Im-  tor  concede  ».    Plin:   lun:   saepe.  — «  Domine    V alenane   Imperator 

peraior.  Impe-  ^ugruste  ».  Vopisc.  — «  Tu  Domtne  Prouidenlissime  uereris  ».  Plin: 

rator  Optime.         ^'  ^ 

iun.  —  c<  Imperatur  Optiwe,  Prouidenttssime  ж  Idem. — «  Impera- 
tor  Inincte  )).  Vegetius.  — «  Sanctisstme  Imperator.  Claudi  dux  For- 
lissime  ».  Trebell:  Pollio.  —  «  Altissme  Princeps  ».  Claudian. — 
cc  Imperatores  Sanctissimi  ».  Senatus  loquitur  apud    lul:    Capitol.  — 

Tranquillissi-  <.<  Gahynotale  Wasilew:  Trjiui|uiliissime  Rex  ».  Agapelus,  et  Graeci 
■"*^  ^^*  communiter.  -^  Ш  in  coronatione  Graeci  acclamabant:  ^  Hagios  et 
A'ksios  >n  Codiniis.  —  De  Rom-anis  autem  senatoribus:  <>:  Sanclis.wni 
Quirites  »;  dixit  Imp:  Aurelian:  apud  \  opisc.  —  Et  Senator  ad  Se- 
nalorem:  а  Sancie  Pater  y>;  apud  eundem.  —  Et  exercitus,  scribens 
ad  Senalum:  <j^Sancti  el  Domini  Patres  Conscripli »;  apud  euudem. 
Deiiide^  quando  uolumus  dicere  Tu,  Tui,   Tibi,   Те;  subsliluimus   ali- 

Tua  Pieias:   quod  uocabulum  dignitatis,  aut   uirlutis    alicuius,    lioc    modo:     «  Tua 

Благость.        r.     ,        I  ,  ,  .         1Л|.       .  Ti       .  Г1Л 

T.  Indulgentia:  ^^^^^^  linperator  optauerat  ».  Plin:  lUii:.   Id  est,   «  lu  optaueras  ^. — 

Щедрота.     ^^  y^  primum  Domine  Indidgentia    Vesli^a  те  promouit   ad    praefec- 

Милость,     luram    aerarii  ».    Spartian.  —  «  Sed    quia    uerum    suggerendum    est 

T.   Bonitas:    Clementiae  ac  Pietali  Tuae  ».     Lamprid.  — «  Ago    gralias    Boni- 

Доброта,      ifif^   Tuae  y>.  Fl:    Vop.  —  а  Matestas   Veslra.  y^.    Treb:     Pollio. — 
T.    Deuotio:  '  .      . 

Завкщаше.    «  Claudi  Dux  Fortissiine,  Deuotioni  Tuae  ».  Treb:  Pullio.  —  Demde 

Ве!ич"ество!'  ^'^"^'  4^^^  Clewenlia   Tna  solet  dicere  ».  Lamprid.  —  «  Scio    Cle- 

mentiam   Tuam  dicere  posse  ».  lul:   Capitolin.  —  «  Ordinem,    quem 

Pietas   Tua  serunri  iioluit  ».  Lamprid.  —  <.<  Indulgentia    Tua^   im- 

perator  oplime  (  quam  plurimam  experior  )  ine  bortatur,  ut  audeain  ». 

Pliir.  iun.  ad  Traian.  —  «  Victonae   Tuae  gralulor  Imperator   Opti- 
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те  ».  Plia:    iuii.  —  «  Quae  de  plumis  coliecta  Seremtati  Tvae,  Dio-  T.  Serenitas: 
cletiane  Auguste,  obliilimus  ».  lul:  Capitol.  -^  «  Solemnia  uota  pro  /n- оа/т^.^ы^Г'зи. 

columitate   Ttia  sascepimus  ».   Plin:  iim:  ad  Traian. — «  H?;  Gal/7-  Wasilia  sas. 

Nostra   Ser6- 
not?;s  su  ».   Eusebius.  «  Tranquillitas  Tua  ».  —  а  llrj  Hagia    Wasilia       niias. 

sas.  Sacrum  regnum    uestrum  ».    Graeci.  —  Imperator    de    se    ipso:  ^^^1!^"' 

«  Nostrae    Serenitatis  »:     iii    rescripto     Conslantini.  —  «  Tranquillitas  Hr/ wasilia  mu. 

Noslra».   Iii  Godice, — cc  H?/  Wasifia    mu  ».    Imperator    de    seipso:  Vestra  Caritas. 

Cudin. — Rex  ad  regem:   «  \h]  Adelfob;s  su  ».   Et  apud    Germanos:  P.^^^^^P^'''^"^- 

T^  Hierotate  Dps- 

«  Vestra  Caritas  ».  — Patriarchae  el  Episcopi  dicuiit:  «  H?;  Metrioti/s        pota. 

h?;mcdv.   llumilitas  Nostra  ».  -—  Ludouicus  Pius  Galliae  rex  scribebat:    ^Despota!^ 

«  Mediocrltas    Nostra  ж  —  Graecorum   uutem     Patriarchae,   Metropo-  Преосвдщв- 

I  litae  et  Episcopi   (:  quando  sese  inuicem  alloquuiilur  :)   dicunt  «  Hie- 

^  rotate  »,  et  «  Panierotate  Despota,  Paiiagiotate  Despota,  H?;  Hagiosyn?/ 

su  »  et  «  Patiagiosyu?;  su  ». 

Isto  modo  iiocabula  i.sta  oliin  dlcebantiir    apud    Romanos,    et    apud 

Graeccs.   Ncstra  autem  aetale,  apud  Oecidentales  populos,    suiit    ple- 

raque  rnagis  (lislincta  et  deterrninata.  Quamnis  etiam  nunc  frequcnler 

iiiutentur:   el  semper  prioribus  rellctis,   quaeiuntur  noua    magis    рош- 

posa  et  superba. 

Romani  olijii  suis  Cesaribus  erigebaiit  statuas  marmoreas,    et    tro—^^u^usto.  Pio, 

Felici    P-   P- 
fea,   in  inoimmenlum  uictoriae  alicuius;   et  adscribcbaiit:   Traiauo    Im- 

peratori  Auffusto,   Pio,   Fclici,   Patri  Patriae,  aiU  jiliud  quid  siinile.  —  Augusiissimo, 
'  ^  Jnuictissimo, 

Hodie   autem  Gcsaribus  Germanicis  iioii  sufflcit  scribere  Au2usto;  sed  Sacratissimo. 

Augustisslmo,  uil  Seaiper  Augusto.   Non  sufficit  iiiuiclo;   sed  Inuictis-   pote"Jfsl'ira^^^^ 

simo.    Non    sufficit   Sacro  ;     sed   Sacratissimo.  —  Communiter    autem     Maiestas . 

omnibus  Regibus  dalur  tilulus:  Serenissime  el  Potontissime  Rex.   Tua     Ser-nitas! 

ucl   Vcstra  Sacra  Regla  Maieslas.  —  Ad  Principes:  Serenissime  Priii^ 

ceps.  Yeslra  Cclsiludo»  uel  Vestra  Serenitas. 

Lechi  diciml:  M(;sliwiy  Naiiasneyi  Kralyu.  Wasza  Kralycwska  Most, 
Ad  principcs:  lasno  Oswiceiio  Kneze.   Wasza  Knezcca   Most. 

Serbi  ad  suos  reges  olim  dicebant:  Ciunii  Kpa.iio,  Честити  Кралю.   Сн.ши,  Чёс^ 
Честпти   aiilcm  significat   поп    Честный,   sed    Счастнып,   Стр-Ьчнып. 
Hodie  aulem  Russi  ad  Serenis.simos  imperatorrs  dicunt:   Милосердный  Милоссршый, 
ГосиодарьЦарь-  Z>\faioe/?jp/nwurociJOAapbIJapeBii4b.Sedcorrlgcndumest, 

А  iibiut  PyccKio    гоиорятъ    св'Ьтл^йшимъ    государямъ:     « i/гыо- ЛЬиосердныП, 
.        ^      ,,  ,  N       тт  .-  .1^         Благоверный^ 

I  сероньт     1осподарь     (  государь  )     1Дарь   ;      благовтьрныа     1ос- 

иодарь    Царёвичь     (  государь     царевичь  )  я.     Нужно     исправить  , 


Pulcri,  Veii.  ас  diceuduiii  :  Милосердпмй  Господлрю  ,  Царю.  Твое  Пели^ 
поп  иаш^ЫиЬ-.  ^g^^g^^  Тв:  B^awcmh,  Тв:  Ясность,  Quadrat  etiam  diccre: 
Т.  Благость,      Цресвгьтлый  ,     Преясныи  ,     Пречеститыи     Кралю  ,     Госиоди- 

Т.  Высокость,  ,  /^  ••     тт  т 

т. Господство,  не,     лладаг^ю.     Милостивый    1осподарю.     Силныи    Царю.     Хвое 
Т.  Милость,      Величество^  Твое   Господство,   Твоя  Милость,  Твоя  JoopomUy 
Т.  Щедрота,     Твоя   /благость.   Optiine:   Твое  Кралевское  Величество  и  Благость, 
Т.  Св-ьт-юсть    (:  Non  auten»  quadrat   dicere  ,    ТишайшШ  ,    ueque    Державный:    мои 
^ "  )•        Твоя  Тихость,   lieque  Твоя    Держава:).     Item    Твое    Величество    и 
Благость.  Твоя  Высокая  Благость,   Щедрота. 
BcJeмoжныii        СгоаЦ  dicunt:   Swilliy  Kr§lyu.   Kralyewa  Switlost. 
Ьнлжо.  д^    Priucjpes    possumijs     dicere  ,     Велеможиык    Милостивый 

Кнмже, 

Notandum  est  :  quod  uiiaquaeque  Jiiigua  debet  manere  iii 
sua  natura  ,  figura  ,  el  proprielate  ;  et  iion  debemus  ui- 
olente      torquere      linguam      nostram      ad      simililudinem      aliarum. 


Благовпдныс.  и     говорить;     « Милосердный     Господарю,     Царю».    «Твое    1^елн- 

Истинные.    НС  тл  „  r^        п  тт 

суетные   л\щ^чсство,     1в.     Благость,    1в.   Ясность  у>.    Идетъ    также    говорить: 

.р     ■^д*         «  Пресвгътлыи^     Преясныа,    Пречестытык    Кралю,     Гослодине  , 

ство  (и  проч..  Владетелю.      Милостивый     Господарю,      ('пльпый     Царю.      Твое 
ей.  подлинный    „  т  #'  л  т  лл  --р 

токстъ).      Величество   ,      iBoe       I  осподство   ,       1воя       Милость   ,      1воя 

/Доброта,  Твоя  Благость  уу.  Всего  лучше;  «Твое  Кралевское 
Величество  и  Благость  (:  а  не  идетъ  говорить- — «Тишайш1Й»,  или 
« Державный  »,  или  «  Твоя  Тихость,  Твоя  Держава »)».  Также 
«  Твое  Величество  и  Благость.  Твоя  Высокая  Благость,  Щед- 
рота ». 


Велеможны»        Князьямъ     можемъ     говор1Ггь  :     «  Велемоэюпып      Милостивый 
Княже.         f 

Нужно  зам1;тить,  что  каждый  языкъ  долженъ  оставаться  съ  своей 
природой,  съ  своимъ  видомъ  и  свойствомъ,  а  не  сл-Ёдуетъ  языка  нашего 
насильственно  пззращать,  чтобъ  подходилъ  онъ  къ  языкзмъ  чуждымъ. 


(а)  При  эгомь  ня  иплспемь  пол-Ь  рукописи  прибавлено:  Милос^пшый  — Бла- 
гостивый,  ПресвЬтлый  —  СвЬтлый,  Преясиый  — Исцый,  Мресилиый  —  Силиый, 
Пречеститы!):  — •  Чесгитый,  11ревысок1й. 
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Itaque  Lechi  niale  faciuul,  quod  uerbuin  Laliuum  Serenissime,  uio- 
lente  torqueiido  ad  lileram  exprimunt  Naliasncisziy  Kralyu.  In  Latiiia 
enirii  lingua  est  mos  usitatus  uti  Superlatiuis,  ad  significandam 
abuiidanliam  alicuius  rei  ,  absque  comparatioiie  cum  aliis.  Apud 
nos  autem  dicendo  Naiiasneisziy,  significalur  comparatio;  ita  ut  nullus 
allus  sit  ila  Serenus.  sed  ille  solus  de  quo  loquimur  sit  serenus  plus  quani 
oinnes  alii  \i\  rnundo  regrs.  Нос  autem  est  falsum.  Debemus  igitur  di- 
cere,  lasiiiy,  uel  Preiasniy.  (  а  )  Imo  omnium  aptissimum,  uerissiinum, 
et  puleherrimum  epitetuiii  pro  regibus  est  dlcero.  Благоверный  и  Преми- 
лостпвый,  или  Нелемилостпвыи  пли  Милосердный  Кралю.  ЛИегигп  enim 
spectat  ad  Deum,  alterum  ad  homines.  Kt  utrumque  potesl  esse  uerum  in 
omnl  casu  et  furluiia:  el  neutruin  est  superbum  aut  uanum. 

19.  Romae  Cardiualibus  dalur  epiletum  Emineiilissimo,  ПрепзАпиюму.  Пре1ил1цпиму 
Episcopis  aulem  Rcuerendissimo,  Пречестпому.  Et  iiostra  aclale  ceperunt  честному 
multi  addere,  Reuerendissimo  et  llluslrissimo,  Пречестпому  и  ПресвКт-  ЬелсЧоспюму 
ло»1у.  Sed  поп  quadrat  episcopls  appellatlo  Пресв-Ьтлому;  sed  potius  regi- 
bus:  maxime  in  nostra  Sclauinica  lingua. — Sacfrdolibus  dicilur:  Reuereii- 
de  Doinine,  Честный  Господине:  et  primariis   Admodum  Reucrende  По- 
липе. Пеле  Честный  Господние,  V:  R:  Domiiialio,  Твое    [1ичген1е.  Ad 
religiosos  dicunt,  Reuerende  Pater:  et  ad  inagis  insigncs,  AdmodumReue- 
rende  Pater:   Честный  Отче,    Велечестный  Отче,   Vestra   Reuerentia, 
V:  Palernifas.    Твое  Почтет'е,   Твое    Отецтво.  — Sed  dilTerentia  ista 
in  nostra  lingua  non  potest  commode  obseruari;    nec    est    necessaria. 
Sufficit  ad  omnes  dicere,  Честный  Господине,    uel    Честный    Отче. 

Потому  Ляхи  ноступаютъ  дурно  (  и  ироч.  см.  иодлин.  текстъ)...  Намъ 
сл-Ьдуетъ  говорить  «  Ясный»  или  «Преясный».  (  а  )  Всего  же  прилич- 
Hte,  истинн1;е  п  благовидн1;е  эцитетъ  къ  царямь — «  Благов1.рный  » 
или  «Премилостнвый»,  или  «Велемилостивый,  Милосердный  Кралю». 
Одно  изъ  этихъ  назван1й  выражаетъ  отношен1е  къ  Богу,  другое  къ 
людямъ;  но  и  то,  и  другое  можетъ  быть  правдою  во  всякомъ  случа'Ь, 
при  счас|1и  и     несчаст1*и  ;   и  оба    назван1я  не  горды,   ни    суетны. 

40 Такого  разлнчен1я   (  въ  обра1цен1яхъ  къ  духовнымъ  ли- 

цамъ,  какъ  заведено  въ  Римской  церкви  )  нельзя  удобно  наблюсти  въ 
ЯЗЫК1;  иашемъ;  да  и  nlvrb  въ  томъ  необходимости.  Достаточно  назы- 
вать   всЬхъ   нхп — «Честный   Господине»    пли   «Честный     Отче». 


(а)  СлЬду.ощее,  дэ  §   11)  го,    onieceiio     сюда    сноской    сь    иижииго    пола 
страиицы. 
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111.|)1\та,  20.   ЛоЬ11!1!т   uirorum  iippellalioiies  el  Прнв-кты,  iu  noslra    lingua 

plcnquc  (  а  )  suiU  disunipti  cx  nlienis  Imguis,  ct  m   nostra  uiulerite  ac 
iiiepte  expressi.  —  Lechicuin  Szlachta,    siue    Szlachtic  ,     prouenit    ex 
Gurmanica  lingua,   et  cst  Germanicum    uorbum;    ct    significat    Плем- 
У1}о;к.м1ый.    ляпинъ,   Пледюпитъ    члов1;къ.  —  Uzodzoiiiy,    idem   Урожепый,  ucnit 
а  Germanis;  qm  dicunt,  Дооро    Уро?ксч1ый.     Rccto    dicitur:    Племе- 
питый:  Latine  G<'iierosus.  —  Земляппнъ,  pro  Nobili,  ctiam  est   Gcr- 
Твоя  Л{11ло1ть  manicum,  ex  Lanlman,   Laiitherr.  —  Wasza  Mosc,    siue    Ваша    Ми- 
лость: ex  Germanico   liwer  Gnaden.   Recle  dicilur,  Твоя  Милость. — 
Болярипъ.     Senator  est    Latinum:    sigiiilicat    ad    iierbum    Староста,    ad    scnsum 
Властелинъ.  —  Croati   dicuiit:    Poglavit  (zlowik,    ct  F\ember:  ex  Un- 
Tuoe  Господ-  garico  Fe  cmber.  Recte  diciliir  Болярпнь.  —  lidcm    dicunl:    Wasze. 
Gospodstwo,    ex  Italico   Voslra  Sigiioria,   Veslra   Dominatio.    Sed    uo- 
cabulum   istud  ost  prorsus  ineptum   dicero    ad    iiobiles:     ciim    compe- 
Нно:}ъ  Ми-    tat  potius  Regibus,  Твое   Господство.   Eodcm  modo  Croati  ad  unum- 
Ст"н1!('л;1въ!'  quemque  Sutorem   dicunt   Kncz    Iwan,    Kncz    Powel,    Knez    Milosz: 
ex  imitalione  Ungarorum,   qui  ad  omnes  dicuiit  Urani,    Domiiio.    Sed 
stulta     ost    talis    consu(3tudo.     Hinc    eliam     Lecbi    ad    uuumquemque 
(ыш  l)0.iiip-   diuciit     Pane.     Riissi     diciiiit    Сыпъ    Боярски  ,     ex    Turcico    Spa- 

cuiii,  * 

Плелияппнъ.    cbogli.     Sed  п\'Ла.     Recte    dicitur  ,     Племлянипъ;     ct    de    mcliori- 

Tbo«    HapaHiB.bijs    Болярниъ.     Item    dicunt  ,     Т»ое     Злпав1е  ;      ex     Turcico     Seii 

д1е.         saglugua.     ht      1вое     Ьлагорм.ие  ;     ex    Graico     \Ъ]     cugema     su. 
Твоя  iMu.iocTb. 
Твоя  Л.к'ка. 


20.  Въ  ооращеи1и  къ  знати,  названья  и  ИрпвТ.ты  (  комилшюнты, 
адресы)  въ  ii.iuib  языкъ  по  большей  части  (  а  )  заняты  изъ  языковъ 
чужпхъ  н  въ  иашемъ  выражены  nacujbCTiieHHO,  нескладно....  Рус- 
Сы11ъБоярск1ч.  ск1е  1'оворятъ — «Сыпъ  БоярекИ!  »,  съ  Туредкаго  Спахоглы  :  дурпо. 
Правильно  же  «  Племлянипъ»,  а  сбъ  лучшихъ  *  Болярниъ  ».  Го - 
ворятъ  также  «  Твое  здрав1е  »  ,  съ  Туредкаго  «  сен-саглугуи  »  , 
н   «Твое    Благород1'е »  ,     съ    Гречсснаго     «  ?/     Evylveia     aov  *>. 


(  а  )   Нада::са11о:   «  umiies  feic  »,   поптп   nct.. 
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At  ulrumque  est  iiieplum  iii    nostra    lingua.  Recle  dicelur  Твоя  Ми- 
лость, Твоя  Ласка. 


21.  Superest  quaerendum.  Si  rex  aliquis  ex  laudabili  consuelu- Nosira  Cariias. 
dine  de  semelipso  loqiiatur  in  numero  plurali,  ac  dicat  ,  Nos  ,  el  ^^  ',g^j^  '^"* 
Nostra   Carilas;     quaeritur    an    de    altero  ,    ad    quem    scribit,     debeat 

loqui  in  singulari,  an  in  pluiali.  Sed  rationabile  uidetur:  ul  ad 
uitandam  inaequalitateiii,  loquatur  etiam  in  Pliirali,  Vos,  seu  Vestra 
Caritas. 

22.  Girca    compeJlaliones    obseruandum     l-o,    Ut    post    compella-    Serenissime 
,  .  .         1-     .  I  1         c-         •       R^*x.    Frator 

lionein    honorariam  ,    semper    ponatur    rrater;     noc    modo:     berems-  jjQJ^jg  jjieeic. 

sime,  et  Potentissime  Rex  ,  Frater  riobis  dilecte:  rion  curando  , 
etiamsi  ille  iiobis  fuerit  aetale  r.ut  religione  inaequalis  ,  dunimodo 
sil  dignitate  aequalis.  Нос  modo  allerum  exaltando  ,  nosmet 
ipsos  non  deprimimus.  —  2-o,  Obseruandum  est,  ulrum  et  quales 
litulos    det    Gf.'rmanica    superbia    nostris    serenissimis    iinperatoribng. 


То  и  другое  нескладно  въ  нашемъ  язык1;;  правильп-Ье  сказа  гь  «Твоя 
Милость,  Твоя  Ласьа  ». 

21.  Остается    сприспть:  если  накоп  ни  будь    государь,   нзъ    по- Наша  .ЬоГхшь, 
хвальнаго  обычая,  говорить  о  самомъ  себ*  въ  чи1:л1>  множественномъ,    ^""*^"  '  ""  " 
напр.   Мы,   Наша  Любовь  ,   то  ,   въ    письме  къ    другому  ,   нужно    ли 
обращаться    въ     числЬ    единственномъ  ,     или    во    множественномъ  ? 
Кажется  согласно  съ  разуз;омъ,  для  избЪжап1я  неравенства,  говорить 

и  другому  во  множественномъ,   Вм,   Ваша   Любозь. 

22.  Относительно  назван1н  во  взаимныхъ  сношен1яхъ,  нужно    на-  (ли.мыишй 
блюдать,   что   бы     1.,  uocлt>    назван1Я  почетнаго    прибавлять    всегда  'л^^б^гннмГ^* 
«  Братъ  »,   такил1ъ  образомъ:  «  Св-ЬтлЬйшИ!  и  MorymccTBeHnljiiuiiii  IV  Ь^атъ  Иошь. 
сударь,  возлюбленный  Братъ   нашь»,  не  смотря  на    то,  хотя  онъ  н 

не  ровенъ  намъ  по  возрасту  или  в'ЬроиспоБ1>дан1ю,  лишь  бы  ровенъ  по 
достоинству.  Такимъ  снособомъ,  возвышая  другаго,  мы  не  унижаемъ 
и  самихъ  себя. — 2.,  Нужно  o6pauiaTb  вниман1е  на  то,  даетъ  ли  и 
как1е  дае1Ъ  титулы  нашимъ  свктлПйшимъ  государямъ  Немецкая  гордость. 
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Et  quos  illi  nobls  non  danl;  illos  iios  illls  dnni  iioii  debcinu.s: 
et  praesertini  ,  Inuiclo  ,  siue  Inuiclissirno.  —  3-o  ,  Cuin  lingua 
nostra  per  se  sit  parca  iii  istis  compellaliouibus  debemus  genera- 
Iiter  cauere  ipsarum  multiplicalionem,  et  polius  amare  priscam  La- 
ihiurum,  et  nostram  simplicitatom.  —  Et  praesertlm  qucd  Germarii 
Aiiyifstum  iritorpretantur,  М||ожител1>  царства,  id  nobls  uidetur  iri- 
eplum.  Ideoque  pro  Augusto  deberemus  simpliciter  dicere  Августу, 
cl  iioii  Множителю. 

Его  iM:  23.  Lechi  ualde  distorle    loquuiilur  ,    dum    principio    poiiunt    pro- 

pliciias  lauda- "^^'"^'^  1^§'^  Mosci,  et  dcmde  Panu  toiiiu  i  toinu.  Inuliliter  et  ina- 
^u'"-  iiiler  addilur  istud  uerbum  lego  Mosci.  Optima  et  prudentissima 
est  superscriptio  Russiaca,  quae  dicit,  Государю  моему  ,  Болярину 
Михаилу  Михаиловичу  Таковскому.  —  Gallorum  mos  est  siinilis: 
olim  enim  Galli  sic  scribebant,  Au  inon  sieur,  le  Duc  du  Conde: 
id  est,  Моему  Господарю,  кназю  Копдейскому.  Adeo  ctiam  пошеп 
baptismale  omittunt,  ubi  persona  aliter  cognoscitur.  Postea  ucro  ex 
Mon  Sieur  factum  est  unum  nomen,  et  significat  iion  Meus  Do- 
miiius,  sed  simpliciter^  Domiiius:  et  iiitrodueta  est  repetitio  istius 
uerbi  ,  lioc  modo:  «  Au  Monsieur,  le  Mousieur  Pierre  lanot  ». 
Господарю,  Господарю  Петру  Яноту.  Et  si  est  titulalus:  '<  Au  Mon- 
sieur  le  Moiisieur  Gont  Pierre  lanot  ».  «  Господарю,  Господарю 
Околничему  Петру   Яноту». 


Чего  они  не  даютъ  намъ,  того  не  cлt.дyeтъ  и  давать  имъ  ,  въ 
особенности  же  «Непобедимому»  или  « HenoolwiMtiiuieMy  ». — 3., 
Поелику  языкъ  нашь  б-^денъ  въ  назвап1яхъ  сего  рода,  то  мы  вообще 
должны  остерегаться  размножать  ихъ;  скорее  должны  любить  древ- 
нюю простоту  Латинскую  и  пашу  собственную.  Преимущественно  , 
кажется  ,  неловко  для  насъ  Немецкое  толкован1е  Августа  ,  какъ 
«  Множителя  царства  »:  потому  намъ  просто  сл-Ьдуетъ  говорить  въ 
обращен1и  «  Августу  »,   а  не  «  Множителю  ». 

h'go  Wosci.       23.  Ляхи  весьма  превратно  ставятъ  въ  начал1]    MtcTOHMeHie  lego 
Похвал;)  fbpaii-jyjQg'^!    ^  цотомъ  Рапп    lemu  i    temu:   эта  начальная    прибавка  без- 

цузскоп    прос-  * 

юп.  полезна  и  напрасна.  Всего  лучше  и  благоразумнее  надпись  (насылка, 
адресъ)  у  Русскихъ — «  Государю  моему,  боярину  Михаилу  Михай- 
ловичу Такому-то  ».   Подобный  обычай  и    у  Французовъ. 
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2i,  Duae  sunt  paru^s  Salul.ilionis  Honornriae.  Allora,  qua  alium  Modus  llnmi 
exaltamus;  de  qua  haclenus  bculi  sumus:  allera,  qua  nosmet  ipsos  '^"  'sum"'^^^ 
humiliamus.  Seilicet  qui  alterum  alloquilur  ,  semet  ipsum  appellat 
Seruum,  Faiiiuluni,  Clieiitem,  aul  Subdilum.  Холопъ,  Сирота.  Hic 
in  Russia  dicunt  Холопъ,  et  Сирота.  Ilern  addunt  quaedam  nomiria 
adiecliua,  quae  maiorem  humililatem  significanl;  dicunl  enim  ,  Ego 
sum  luus,  Seruus  Humilllmus,  Addictissimus,  Obligatisslmus  ,  Infi- 
mus,  Poslremus,  Indignus,  Inulilis.  Loco  islorum  nominum  uluntur 
Russi  Diminuliuis,  Федко,  Борко,  Ивгшко,  pro  Фсодоръ,  Борисъ, 
Иваиъ.   Iii  re  nulluin  discri:nen.  • 


2'i.  Въ  Почетпомъ  npiinlnii  (  в'Ьжливомъ  oopnmeniii  )  mf^  части:  cnoi^oi.  Унн- 
одною  возвь]шаел1Ъ  другаго,  и  объ  ней-то  говорили  мы  доселе;  дру-  ^'^^''^.,.6^^,'"^'' 
гою  упижаемъ  самого  себя.  Имейио,  irfo  обращается  съ  р-Ьмью  къ 
другому,  тотъ  самого  себя  пазываетъ  Рабомъ,  Слугою,  Кл1ентомъ, 
или  Поддаинымъ,  «  Холопъ,  Сирота  ».  Зд1>сь  на  Руси  говорЯтъ  «Хо- 
лопъ  W  и  «Сирота».  Равнымъ  образолгь  (у  другихъ  народовъ)  при- 
соединяютъ  особыя  пpflлaгaгcJfь!JЫя,  по  значен1ю  увеличпваюипя  уни- 
жеи1е;  «остаюсь  Тьоимъ  Рабомъ  Нижайшимъ,  ПреданнЬйши.мъ,  Обя- 
занн-Ьйшимъ,  Нпсшпмъ,  Посл1;днимъ,  Недостойнымъ,  Негоднымъ.Вм1;с- 
то  всего  этого,  Pyccnie  угютребляютъ  Уменыт1тельнЬ1я  — Ведько, 
Борко,  Йвашко,  вМ1;ето  Оегюръ,  Борисъ,  Ивапъ.  На  А'Ьл'Ь  тутъ 
пЪтъ  никакой  разницы. 


nEHESlS   POLITICA    5. 

I.)E    VWA    MULTIPLICATI0;\E    OhDIiMJM    iNoBlLirARlUM. 

Non  sii  Sialus,  t.  lii  bene  instiluto  regno  dob.^nt  esse  Ы  diuersi  Stntus 
^"'  iautib.  '^^  Homiiium  ,  quot  sunt  necessarii  et  utiles  ad  regni  conserua- 
tionem  ,  et  ad  omne  bonum  regni  (  а  )  (  slue  ,  quot  sunt 
dluersa  ac  reallter  distincta  officia  iiobilium  .).  El  non  debet 
esse  aut  permilti  ul'us  status  ,  qui  sit  sibi  soli  ulilis  ,  cete- 
lis    autem    stalibus  ,     et    communi    bono  ,     onerosus  ,     aut    nociuus. 


Ш 


ПОЛИТИЧЕСКАЯ    ЕРЕСЬ 


э. 


О  сУЕтномъ  РАЗМНОЖЕН  111  Чиновъ  (орденовъ)    Знатности. 

О  Чинахъ,  ОрдеЖпъ,  Каиалор1ях1 ,    Гербахъ,  и  т.  п..,  яв.1"н!е  по    преимуществу  НЪ- 
мецкоо,  и  вопросъ  объ  OTHom^uiii  его    къ  Руси. 

Не  н-жно  Сое-      ^'  ^ъ  госудпрств1;,   хорошо    учрежденпомъ,  доляшо  быть    столько 
Т0ЯН1Я  (<'о<'ло.рг,зличныхъ  CocTOflHiii  (сословп!),  сколько  ихъ   необходимо  и  полезно 

гмя  )  ,    iw^Topoe^  >  у 

оыло  бы  бо.!по-для  сохранеп1я  государства  и  для  всякого  его  блага  (а)  (или,  сколь- 

лозно    иъ    об-  ...  ^  ^  V 

п\еет1!С'Ш1омъ  ^^  различено  И  въ  д1л1ствительносТи  распред'Ьлвно  обязанностей 
знати).  Но  не  должно  существовать  и  не  должно  допускать  такого 
состоян1я  ,  которое  бы.10  бы  полезно  одному  себ-Ь  ,  а  про- 
чимъ    состоян'шиъ    и    общему    благу     обременительно    или    вредно. 


отнош  Miin. 


(  а  )  Следующее,  поставлеаиое  нами  въ   скобках ь,    какъ    позДнЬйшая    при- 
бавка на  по.!*,  хотя  и  со  сноскою,   не  вяжется  съ  Д1п10мь. 


rr,] 

Quod  autem  vi  qiiales  slaUis  siiil  Uliles,  ot  qui  Iiiulilos  aut  iiociui; 
iam  alibi  cxjilicaulmus:   art:   24.   fol:    4  64   (a). 

2.  Sirnilitor  lt3gos  et  iaslituta  regni  debeiil  omiiia  tendcrc  ad  ooin-Nulla  lcx  fen- 
muiie  bonum.  Et  nulla  debet  esse  lex,  qu-c  respiciat  particulare  bo-  ипп^Ьо-тпГ 
num  alicuius  slalus  aut  personae,  cum  sujipressione  aliorum.   Noii  do- 

bet  imus  statu^  iia  extolli,  ut  alter  iniuria  afiiciatiir,  aut  indebile  de- 
primnliir.  Sed  in  omnibus  et  singulis  pio  praccipua  ct  postrema  causa 
debet  speclari  bonum  coiniiiune.  Si  quis  rcx  buiusmodi  leges  conde- 
ret;  illo  essot  Alexandro  et  Augusto  gloria  praefereudus:  ille  regnum 
suiim  firmissimis  columnls  suffulciret.  Sed  hoc  in  praxi  uidetur  esse 
impossibibi:   propter  naturam  bominum   uitiatam. 

3.  Apiid  Gennanos  aulem  tot  siirit  ordines  nobilium  ,  ut  cgo  Apud  Gcrma- 
eos  iiequeam  enumerare.  feuiit  uidelicet  Arcnihertegi  ,  Herlegi,  j^iliujn  jnanps 
Fiistri  ,     Praelati  ,     Graiii  ,      Landi>raui  ,      Burgraui  ,     Pallzsraui  ,     ''^  onerosi 

^  °  =*  geiiti. 

Marklzi.    Ritri,    kafichli,     Baroiies  ,     Lantmani,     Edelmani  ,   et    alii. 


Число  же  п  колпмеспю  cocTOflniii  Полезныхъ,  равна  Безиолезныхъ 
пли  вредныхъ,  разъяснено  уже  нами  въ  другомъ  мЬотГ,,  въ  разд-Ьл-Ь 
2i,   листъ     1  64   (  а  ). 

2.  ГЬдобньшъ  образочъ  закону  и  учреачден1я  государства  должны  ИнкакоП  ?,а- 
Bcli  стремиться  къ  общему,   и    не  должно    быть  ни    одного   закона  ,  5,и^(..,%.^  ^,.;^.^. 
который  тгЬлъ  бы  въ  виду  частное   благо  какого  ни  будь  состояи1я    "^'^'У  ^''-^^'''У- 
или  лица,   при  нодавлеши  прочихъ.   Одно  спстоян1е  не  должно    быть 
возвышаемо    на    столько  ,    чтобы    другое    терпело    несправедливость 

или  недолжное  npnrteHeHie.  Но  во  всЪть  и  въ  каждомъ  преиму- 
щественною и  посл1;днею  ц'Ьл1ю  должно  быть  общее  благо.  Ecjh  бы 
какой  государь  создавалъ  такого  рода  законы  ,  онъ  заслуживал!,  бы 
славу  выше  Александра  и  Августа,  онъ  полводплъ  бы  самые  твердые 
столпы  своему  государству.  Но  въ  дЪятельности  (па  ирактик-Ь)  это 
оказывается  невозможныиъ,  всл1;дств1е  порчи  челов-Ьческой  природы. 

3.  У  Н1;мдевъ  же  столько  чиновъ  знати,   что  я  не    въ  силахъ  и  У    П^мцевъ 

тж  г\  I-  I,»  гт         Чипы  знатп  на- 

перечесть  ихъ.  Именно,   есть     Эрцгерцоги,   1  ерцоги,    Князья,   Нре-    „рар„ыс    и 

латы,    ГраФы,    ЛандграФЫ,     БургграФЫ  ,    ЦФальцграФЫ,     Маркизы  ,     обремрпп- 

Рыцари  ,    Кнехты  ,    Бароны  ,     Ла11ди1аиы  ,     Эдельманы  ,    и    т.     д.       народу. 


(а)   См.  выше,  Д*.1а  3-го  ра:)дЪль  24,  «  Обь  pa:)iibitb  станехь    .1юдей.  ». 


immodcr.ita. 


374. 

Ki  rursiis  Rilrorum  ^mrii  sunt  ordinos:  Mallensos,  lasoiiis.  Germanici  , 
De  1'ascia  reflfjnaft,  el  muUi  alii.  Isti  omnes  inflaiiUir  ac  rumpuntiir  prae 
faslu:  et  putant  se  alius  alio  maiorcm  ac  digniorcm;  cum  tamon  in  ple- 
risque  nulla  sil  realis  diucrsitas,  ofTicii  aut  dignilalis,  sed  uana  imaglna- 
tio.  In  re  mililari  etiam  habent  plurima  ofliciurum  nomina;  ex  quibiis 
quaodam  suiit  inulilia-. 

4-.  Isli  Nobiles  ex  una  parte,  cx  alla  uoro  Clues,  siue  urbcs  maiores, 
tanla  priuilegia  sibi  arrogarunt,  ul  rcgiim  siiorurn  poteslalem  prorsus  dc- 
struxerint,  Quia  scilicet  in  electionibus  suorum  Caesarum  semper  illiim  eli- 
gebant,  qui  eis  maiort-s  Ilcenlias  iurafus  promiUebat.  Agricolas  quoque 
iidem  nobiles  maximis  tiranniis  opprimiint,  spoliant,  concutiunt,  ct  id  sibi 
ex  legc  ac  iuro  suo  licere  atuut. 
\\рл  riisiico-  5.  Nobiles  isli  apudGermanos  el  Lechos  habeiit  omiiem  licentiain,  et  per- 
rci-mn.  potrare  possunt  omnes  msolentias.  Apud  Gallos  uero  habenl  miutis  de  ista 
effrenata  licentia:  et  apud  llispanos  adhuc  minus.  Hinc  Germanl  finxerunl 
prouerblum,  ac  dicunt:  «Hex  Hlspanorum,  rex  rusticorum:  Rex  Gallorum, 
rex  nobilium:  Cesar  Germanorum,  rex  regum,  et  dominus  domiDanliurn». 

Питомъ  еще  различные  ордена  Рыцареп,  ордеиъ  MajibTiiicKiii,  Золотаго 
Руна  (Псоноиъ),  Н1;медкШ,  норолевсной  Подвязки,  и  Miiorie  друпе.  Все 
это  пыщится  н  лопается,  другъ  иередъ  другомъ  смитаотъ  себя  боль- 
ше и  достойн'Ье,  между  т1;лгь  какъ,  по  большей  части,  зд1;сь  пГ.тъ 
никакого  д1;йствительнаго  {  реальнаго  )  различ1я  нъ  обязанности  или 
достоинств!;,  нанротивъ  пустое  воображе1пе.  Бъ  военномъ  д1;л1;  также 
множество  у  ни\ъ  должностныхъ  пмепъ,  часто  безполезныхъ. 
Чрс'змт.рныя  4..Дакого  рода  Знать  съ  одной  стороны,  съ  другой  же  Горожа- 
iipnim.ionib  j^g^  jj^g  значнтель«1;нш[е  города,  захватили  себ1;  столь  обшнрныя  при- 
«илегш,  что  совершенно  разетроили  власть  своихъ  государей,  пое- 
лику, при  выборахъ  своихъ  кесарей  ,  всегда  выбирали  того  ,  кто 
подъ  клятвою  об'Ьщалъ  имъ  больше  льготъ.  ЗемледЬльцевъ  же  эта 
самая  зпать  тёснитъ  величайшими  мучительствами,  грабить,  бьетъ, 
и  ув1}ряетъ,  что  это  ей  дозволительно  по  закону,  по  ея  нраву. 
Гос),мрь  посо-  S'  Такого  рода  Знать  у  НЪмцевь  и  Ляховъ  пм1;еть  всякую  льготу 
'"'  и  можстъ  совершать  все  ,  преступающее  мПру.  У  Французовъ  жо 
ей  меньше  необузданной  льготы,  а  у  Иснанцевъ  еще  мен1;е.  Отсюда 
Ы1;мцы  сложили  поговорку:  «Государь  Исиапск1й  —  государь  посе- 
лянъ;  государь  Французский — государь  змати;  кесарь  Н-Ьмещий — царь 
царствующихъ  и  господь  господствующихъ  »* 


JJIHb,     31ПТ1 
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6.  Isti  NobJles  habent  superbos  tilulos:  appellantur  enim  Illustrissimi,  1й»яп1  Tiiuii 
Excellenlissimi  ,   Magnifici  ,   Perilluslres  ,   Generosi  ,    Nobiles.    Siquis    manicorum.  ' 
quemplam  ipsorum  alloquitur,  non  audet  dicere  Tu  loannes:  sed  debet 

dicere^  Vestra  Dominatio  Illustrissima,  Vestra  Magnificentia,  Vestra 
Excellentia,  Vestra  Celsitudo,  Vestra  Gratia.  Et  in  literis  non  suffi^ 
cit  semel  scribere  Domino,  sed  ridiculo  modo  bis  scribi:  Domino:  sic, 
«  Illustrissimo  Domino,  Domino  loanni  »,    etc. 

7.  Alia  uanitas  est:  quod  priuati  nobiles  multam  superbiam  et  uani-  Insignia.    et 
tatera  ostentanl  in  insigniis,  quae  solent  sciilpi  in  annulis  ad  obsignaa- 

das  literas.  Reges  et  principes  recte  et  merito  utuntur  istis  signis: 
ad  hoc  ut  agnoscatitur  ipsorum  Vexilla  in  bellis:  ei  ut  agnoscantur 
literae  ac  praecepta,  quae  fiiint  per  lileras,  ut  Don  fiat  fraus.  Prlua- 
ti  eliam  homines,  praesertim  mercatores,  possunt  et  solent  ad  libi- 
tiim  sibi  eligere  aliqtia  talia  signa^  quibus  consignant  suas  literas, 
contraclus,  et  merces.  Istu  inqiiam  signa  in  Italia  et  allbi  quilibet  po- 
lest  sibi  ad  libitum  eligere.  Germani  autem  in  hoc  habenl  iianas  quas- 
dam  superstitiones.  Solis  nobilibus  licct  pingere  Galeam  aperlam,  et 
quaedam  alia  sigiia.  Et  non  aliter,  nisi  tit  habeaot  concessam  licen- 
liam  а  Cesare  in  litpris;  quibus  proscribilur  qualia  quisque  de- 
beat  pingere  Animalia,  Cornua,   Arma,  Colores,  aut  quaecuiique  signa. 

6.  Такая    Знать    ИМ^еГЬ    гордые    титулы    (см*    ПОДЛИИ.    ТеКСТЪ).       .  Безумны»    Ти- 

тулы немецкой 
* знати. 

7.  другая  суетность:  въ  частной  жизни  знать  выказываетъ    много  Гербы  и  Диви- 

ОДТЫ. 

гордости  и  тщеслав1я  гербами,  которые  обыкновенно  выр1^зываетъ  на 
перстняхъ  для  печатей.  Государи  и  князья  употребляютъ  эти  знаки 
по  справедливости  и  заслуженно,  то  есть,  чтобъ  ихн1я  знамена  узна- 
вались въ  войнахъ,  чтобы  признаваемы  были  ихн1я  грамоты  и  выра- 
женные на  писым-Ь  указы,  дабы  не  было  зд-ёсь  подлога.  И  частные 
люди,  въ  особенности  торговцы,  могутъ  также  и  имКютъ  обычай 
выбирать  себ*  как1е  пмъ  угодно  подобнаго  рода  знаки,  чтобъ  печа- 
тать ими  свои  бумаги,  сд-Ьлки,  товары.  Знаки  эти»  говорю,  въ  Ита- 
л'ш  и  по  другимъ  странамъ  каждый  можетъ  выбирать  себ*  по  про- 
изволу. Н-Ьмцы  же  и  въ  этомъ  имЪютъ  особые  суетные  предразсудки. 
Однимъ  только  зпатнымъ  вольно  изображать  открытый  Шлемъ  и 
некоторые  друг1е  знаки  г  притомъ  не  иначе,  если  имъ  сообщено  доз- 
волен1е  отъ  Кесаря  въ  грамот*,  гдЪ  прописывается,  как1е  у  кого  должны 
быть    изображаемы  Животныя,  Рога,  Оруж1я,  Цв^та,  и  т.  п.  знаки. 
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Et  huiiismodi  lileras  iiisignialcs  habent  pro  maximo  dono:  ct  caro 
eas  soluunt  cancellariis  et  scribis.  Secundum  hoc  uestiunt  etiam  suos 
famulos,  uariis  coloribus,  zonulis,  nodulis,  scissuris,  ct  uarie  ex- 
cogitatis  modis  :  ila  ut  uniuscuiusque  nobilis  famuli  dignoscanlur 
cx  uestitu  ,  ab  aliis  famulis.  Et  hoc  uocaut  Diuisatas  ,  atque 
Libreas.  Istae  diuisatae  compelunt  regibus  :  nobilibus  autem  non 
conueniunt. 
Friinogciiiiurae  8.  Alia  uanitas  est,  Lex  de  Primogenitura.  Soliciti  sunt  Germanl, 
^ ji^"pubnce '"  "t  unaquaeque  familia  nobilium  duret  in  perpetuum,  ct  nunquam  depau- 
iniqua.  peretur,  neque  deficiat.  Ideo  constitulum  est  apud  Scotos,  et  in  aliis 
quibusdam  locis:  ut  Nobilium  bona  non  diuidantur:  sed  ut  Primogcni- 
lus  filius  possideat  omnia  sui  patris  bona.  Reliquis  autem  fratribiis 
el  sororibus  ut  detur  aliqua  statuta  portio  in  pecunia.  Haec  lex  est 
iniquissima.  Priualis  personis  est  utilis  ,  et  publice  toti  genli 
onerosa.  Insuper  nobiles  per  eam  fiunt  nimis  superbi:  ct  om- 
nes  irisolentias,  tirannias,  et  scelera  libere  perpetrant.  Quia  ui- 
dent    quod     de    unaquaque    ipsorum    familia    tanta    ratio    habealur  , 


Такого  рода  геральдияесьчя  грамоты  считаются  велпчапшимъ  даромъ, 
и  канцелярш,  писцамъ  ,  платятъ  за  нихъ  дорого,  Сообразрю  съ 
симъ,  од-Ьваютъ  й  своихъ  слугъ,  разными  цв1ггами,  поясками,  пере- 
вязочками,  прошивками,  придумывая  разиообразние  способы,  такъ, 
чтобы  слуги  у  каждаго  знатнаго  отличались  отъ  другихъ  по  платью. 
Это  называютъ  Дивизаты  и  Ливреи.  Он-ё  идутъ  государямъ,  но  не- 
приличны знатп. 
Законъ  перво-      8.  Еще  другая  суетность,   Законъ  о    Первородств-Ь.    Шмцы    за- 

родства    iioje-^  , 

зенъ  въ  отно-"^'^^'^^^»  чтооы  каждая  знатная  фзмилш  длилась  непрерывно,  никогда 
гаешяхъ   част-де  б1]дняла  И  не  ослабевала.  Для  того  у  Шотландцевъ  и   въ  н-Ько - 

иыхъ.    но    не- 

справедлпвъ  въторыхъ  другихъ  странахъ  учреждсно  ,  чтобы  им'Ён1я  Знати  не 
^  ны™"  д1'>лились,  но  чтобы  Первородный  сынъ  влад^лъ  всЬми  им-Ьн^ями  сво- 
его отца;  остальнымъ  же  братьямъ  и  сестрамъ  чтобы  выдавалась 
изв-Ьстиая  определенная  доля  въ  леньгахъ.  Это  законъ  иесправедли- 
вейшш.  Частнымъ  лицамъ  онъ  полезенъ,  но  общественно  для 
всего  народа  обременителенъ.  Притомъ  ,  черезъ  него  знать 
становится  слишкомъ  горда  и  свободно  совершаетъ  все  чрез- 
мерности ,  мучительства  и  преступлен1я  ,  поелику  видитъ  ,  что 
каждая    знатная    Фамил1я    берется   въ  такой    же    важный  разсчетъ  , 
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поп  secus  quam  si  esset  regia  familia.  Ouasi  maffiium  damnum  esset,  Fa^tiones  faml- 
.     t.     .  ,  ,.  ,  о  ^  ,     .  .         .  .    liarum,  etbcUa. 

si  alicuius  nobilis  genus  deficeret.  Cum  tamen  plenque  ita  sint    regi- 

bus  suis  inobedientes,  et  uicinis  suis  graues,  ut  potius  expediret    eos 

puniri,  et  bonis  omnibus,  aut  eliam  uita  ipsa  priuari.  Sed  reges  non 

possunt  eos  bonis  priuare,  nec  punirc  aut  coercere:   quia   reliqui    om- 

nes  nobiles  consurgunt  pro  uno  quolibet,    etiam    scelerato.  — -  Insuper 

istae  familiae,    quando    multiplicantur  ,    faciunt    facliones  ,    ac    turbas 

perniciosas,  et  bella  inter  se,  sine   ullo    regum    metu    aut    respectu. 

Contingit   allquando,    ut    una    familia    multa    bona    coemat,    aut    pet* 

coniugia,   aut  aliter  acquirat:   et  fit  ut  multi  nascantur    unius    nominis 

nobiles.   Isti  quando  se  uident  ita  potentes,    propria    auctoritate    con- 

stituunt  sibi    unum    superiorem  ,    quem    uocanl    Magistruna    familiae. 

Iste  cum  alio  simili  magistro  bella  gerit.   Et  quaado  ueniunt  mandata 

aliqua  regum;   semper  conueniunt  prius  ad  magislrum,    et    consultant, 

quantum  lielint  obedire,  aut  non  obedire,  regi.   Нос  modo  faciunt    in 

Scotla.  Ut  paucis  absoluamus:   Lex  ista  Primogenilurae  est  sane  neces- 

saria  in  regibus,  propter  bonum  publicum:  ad  hocut  regnum  non  diuidatur. 

какъ  будто  бы  это  была  Фампл1Я  царская,  какъ  будто  бы  велик1й  былъ  Стачкп  фамил!и 

^  .  ^  "  -л /г  и    ВОЙНЫ     М|'Ж - 

ущероъ,  если  оы  ослао15лъ  родъ  какого  пи  будь  знатиаго  челов-Ька.Меж-  ду  ними. 
ду  т-Ьмъ  большая  часть  знатныхъ  до  того  непослушна  своимъ  государямъ, 
а  сос1;дямъ  своимъ  до  того  тяжка,  что  следовало  бы  скорее  подвер- 
гать ее  наказан1ю,  лишать  всЬхъ  им-ёнП!  и  даже  caMoii  жизни.  Но 
государи  не  могутъ  лишить  ее  HM-bHiii,  ни  наказать  и  обуздать,  ибо 
ВСЁ  остальные  знатные  встаютъ  за  одного,  какой  ни  случись,  хотя 
бы  преступный.  -—Мало  того:  такого  рода  Фамилш  ,  размножаясь, 
д-Ьлаютъ  стачки  между  собою,  гибельный  смуты  и  войны,  нисколько 
не  боясь  и  не  уважая  государей.  Случается  иногда,  одна  Фамил1Я 
скупитъ  много  HMtHiii,  или  пршбр-Ьтетъ  браками  ,  или  какъ  пи  будь 
иначе:  нарождается  много  знатныхъ  одного  и  того  же  имени.  Видя 
себя  столь  могущественными,  они  собственнызгъ  авторнтетомъ  ста- 
вятъ  себ*  одного  старшаго,  давая  ему  назван1е  Наставника  Фамил1н. 
Съ  друримъ  подобнымъ  Наставникомъ  онъ  ведетъ  войны.  Когда  же 
приходятъ  как1е  ни  будь  указы  государей,  то  всегда  прежде  сходятся 
къ  наставнику  и  сов-Ьщаются,  Fia  сколько  имъ  повиноваться  или  не 
повиноваться  государю.  Такъ  бываетъ  въ  Шотланд1и.  Короче:  приведен- 
ный Закопъ  Первородства  колечно  пеобходимъ  относительно  госуда- 
рей .    ради    об1цествепн;!го    благл,     чтобы  не    лt,лилocь   государство. 
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In  principibus  etifmi  ColumDaribus  (a),  qui  sunl  proximi  ad  succes- 
sionem  in  regno,  posset  fortasse  eliam  aliquid  de  islo  priuilegio  ad- 
milli,  sicut  infra  suo  loco  dicemus.  In  nobilium  autem  familiis  lex 
ista  est  absurda,  multaium  insolentiarum  causa,  el  diuinae  atque  hu- 
manae  iustitiae  aduersa. 

Cjiualerorum  9.  Postquam  reges  Germanorum  (;  sicut.  saepius  dictum  est :)  omnem 
uana.gygjj^  potentiam  et  auctoritatem  amiserunl;  ceperunt  cogitare,  quibus  mo- 
dis  possent  perditam  auctoritalem  reslitnere  ac  aliqualenus  retinere.  Vi- 
debant  quod  nobiles  possessionati  niinis  erant  superbi,  et  inobedientes  ad 
exequenda  mandata  ipsorum.  Ideo  reges,  ul  haberent  personas  idoneas 
ad  sua  curialia,  et  ad  alia  publica  officia,  excogitarunt  quosdam  inaiies 
titulos,  siue  nomiDa,  et  nouum  ordiiiem  nobilium  quos  appellarunt  Caua- 
leros.  Scilicet  assumpserunt  aliquos  homines  humilis  generis,  sibi  fideles, 
et  eos  crearunt  ac  appellarunt  Caualeros,  et  conslituerunt,  ut  essentantiquis 
nobilibus  in  honoFe  ae(jtuales.  Et  his  postea   distrlbuebant  publica  officia. 


И  относительно  князей  Столбовыхъ,  ближайшихъ  къ  государственному 
преемству,  можетъ  быть,  пожалуй  ,  допущена  доля  этой  привилегии, 
какъ  скажемъ  ниже  въ  своемь  м-Ьст*.  Для  знатныкъ  же  Фамйл1й  , 
означенный  законъ  нел1;пъ,  бываетъ  виною  многихъ  чрезм^рностей  , 
противенъ  Божественной  и  человеческой  справедливости. 

Суетное  учро;!:-      9.   Посл-Ь  ТОГО  какъ  Н1>мецк1е  государи   (:  какъ  говореи.)  уже  не- 
деи1в  Клпалв-  .  .      .  * 

ровъ.        однократно  :)  утратили  все  свое    могущество  и  вл1ЯН1е,   начали    они 

придумывать,  какими  бы  способами  возстановить  и  въ  некоторой  сте- 
пени удержать  потерянное  вл1ян1е.  Внд-Ьли,  что  владетельная  знать 
слишкомъ  была  горда  и  непослушна  въ  исполнен1и  ихъ  приказовъ. 
Потому,  чтобъ  иметь  лица,  годпыя  къ  ихнимъ  придворнымъ  и  про- 
чимъ  общественнымъ  должностямъ,  придумали  они  некоторые  суетные 
титулы,  или  именован1я,  и  новый  орденъ  (  чинъ;  сослов1е  )  знати, 
назвавши  ее  Кавалерами.  Именно,  приняли  некоторыхъ  людей  низ- 
каго  рода,  верныхъ  имъ  ,  постановили  и  назвали  ихъ  Кавале- 
рами ,  учредивши,  чтобы  почетомъ  они  были  равны  старинной 
знати,    и    после    стали     имъ    раздавать    общественныя    должности. 


(  а  j  Прежде  бмло:   «  Cardinalibu»  »  . 
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Verum  et  hoc  poslea  cesslt  in  lucrum  Nobilium:  quia  nobiles  cum  lapsu 
temporis  а  regibus  hoc  oblinuerunt,  aut  extorserunt:  ut  nullus  posset  fieri 
Caualerus,  qui  non  esset  nobilis  ex  anliquo.  Scilicet,  qui  non  posset  pro- 
bare  4  pateriios,  et  i  maternos  auos  suos  fuisse  nobiles.  Ex  hoc  adhuc 
maior  nata  esl  nobilium  superbia,  insolenlia  ,  uanilas,  et  superstitio.  Soli 
cile  enimrixanlur,  pugnant»  et  occidunt  seiiiuicem,  pro  inanibus  genealo- 
giis.  Ridicule  inquirunt:  quae  fuit  mater  luse  matris,  qu3e  mater  illius  mat- 
ris,  et  quae  auia  illius  auiae.  Item  quis  pater  tui  patris,  quis  pater  et 
quae  maler  tui  aui;  et  sic  sine  fine.  Isto  fastu  turgentes,  nobiles  isti 
et  caualerii  (:  quasi  utres  inflati  :)  aspernantur  ceteras  omnes  gentes 
et  populos,  antiquos  et  modernos;  et  se  solos  admiranlur  ac  magni 
aestimant.  Antiquos  Graecorum  et  Romanorum  mugnates,  Alexaiidri 
magni,  Dauidis,  et  Augusti  amicos  ac  familiares  appellant  Mancipia:  sr 
ipsos  autem  non  homines  sed  semideos  quosdam  esse  putant. — (  а  )  Sunl 
aulem  quaedam  praedia  et  arces,  ad  hoc  conslitutae,  ut  dentur  Gaualeriis. 


Но  и  это  Biioc.i-E^icTBiii  обратилось  къ  выгоде  Знати,  поелику,  съ  течен!- 
емъ  времени,  ома  добилась  или  вымучила  у  государей,  чтобы  никто  не 
могъ  д-Ёлаться  Кавалеромъ,  не  бывши  изъ  старииы  знатнымъ  (благород- 
иымъ),  именно  кто  не  могь  бы  доказать,  что  четверо  его  предковъ 
по  отцу  и  матери  были  знатны.  Отсюда  у  знати  родилось  еще  боль- 
ше гордости,  чрезмерности,  суетности  п  предразсудковъ.  Они  безао- 
койно  ссорятся  мея^лу  собою  ,  дерутся  и  бьютъ  другъ  друга 
за  пустыя  родослов!я.  Допытываются  смЪшнымъ  образомъ,  кто  была 
мать  твоей  матери,  кто  была  бабушка  и  прабабушка,  кто  отецъ  тво- 
его отца,  кто  родители  твоего  д*да,  и  такъ  въ  безконечность.  На- 
дм-Ьваясь  такимъ  хвастовствомъ,  эта  знать  и  кавалеры  (:  какъ  наду- 
тые MtxH  :)  пренебрегаютъ  всЬ  проч1я  племена  и  народы,  древш'я 
и  новыя;  дивятся  только  самимъ  себ*,  однихъ  себя  высоко  ц-Ьнятъ. 
Древнихъ  греческихъ  и  римскпхъ  вольможъ,  друзей  и  близкихъ  Алек- 
сандра великаго,  Давида  и  Августа,  называютъ  Рабами,  а  себя  счи- 
таютъ  уже  не  людьми,  а  какими-то  полубогами.  —  (  а  )  Есть  притомъ 
некоторый  поместья  и  замки,  предназначенные  для  раздачи  Кавалерамъ. 


(  а  )  СлЬдуюшсо,  до  §  Ю-ю,  приписаио  на    боковомъ    пол*    страницы,    со 
споскою. 
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Caualerii  autem  liuiit  plerumqiie  ex  filiis  Nobilium  sccundo^enitis,   qui 

probant  suam  nobllitatem  ab  8  auis,  et  qiii  non  haberit  unde    uiuant, 

eo  quod  primogenilus  frater  oblineat  totarn  hereditatem.   Debent  autem 

iiluere  celebes,  et  facere  uotum  ('astitatis:   quam  quomodo  possint  ob- 

seruare,   dum  in  arce  propria,  in  siimina  libertate,  et  iii  deliciis    ui- 

uunt;  iudicet  quisque.    Maior  adhuc  uanitas:   quod  alicubi  legibus  cau- 

tum  est,  Ut  Episcopatus,   Protopresbiteratus,  et  alia    beneficia    eccle- 

siastica  iiulli  denlur,  nisi  solis  nobilibus:   iiempe    secundogenitis    istis, 

et  paijperibus:  qui  non  ob  Dei,  sed  ob  auri  amorem  fiunt  sacerdotes. 

comiium   et       10.     Istis    uanitatibus    Germanici    Cesares    lentare    ac    infatuare 

]|s"2eiitant' so^®^^^  nostros  homines.  Quemcunque  apud  Lechos    inaudiunt    auctori- 

Lechos  GtT    {q{q    praeclaruin    Magnatem  ,    mox    ei    blandiuntur  ,    et  offerunt    ei 
fliani.  ^ 

titulum  Gomitis,   aul  Principis.  Et  hoc  faciunt:    ut    eos    habeaut    sibi 

fauentes,  ad  acquirendum  regnum  Lechicum,  et  ad  obtinenda  in  bellis 

auxiiia.  Ita  infatuarunt  praestantissimos    illos    herocs,    Zaraoslium,    et 

Hodkouium,  ei  noslro  aeuo  Ossolinum,  Lubomirscum,   et  plures   alios. 


Кавалеры  же  по  большей  части  становятся  изъ  второрожден- 
ныхъ  сыновей  Знати,  которые  докажутъ  свою  Знатность  отъ  8 
предковъ,  и  которымъ  пачШъ  жять,  вслЬдств^е  того  ,  что  братъ 
перворожденный  завлад-Ьваетъ  всЬмъ  насл'Ьдствомь.  Должны  они  жить 
холостыми  и  даиать  об-Ьтъ  Чистоты;  но  какъ  легко  ее  соблюсти,  пусть 
судить  каждый,  когда  они  проводятъ  жпзнь  въ  собствеиномъ  зам!?*, 
на  величайшей  свободе  и  въ  удоЕольств1яхъ.  А  еще  больше  суетнос- 
_  ти, — въ  инухъ  мЬстахъ  предусмотр1шо  закономъ,  чтобы  Епископства, 
Протогресвитерства  и  проч1я  церковныя  жалованья  раздавались  не 
иначе,  какъ  однимъ  знатнммъ,  именно  помянутымъ  второрожденнымъ 
и  б-Ьднякамъ,  которые  ндутъ  въ  священнослужители  не  для  Бога,  а 
ради  злаголюб1я. 
1111мцы  сподятъ  10.  Такими  суетиостями  ГГЬмецк1е  Кесари  обыкновенно  искушэютъ 
ГрХ''ким1/и^  ^^  дурачатъ  нашихъ  людей.  Какъ  скоро  заслышатъ  у  Ляховъ  о  ка- 
Княжескими  кол1Ъ  НИ  будь  вл'штельномъ  Еельмож1;,  cпt,шaтъ  ему  польстить  и  под- 
нести  титулъ  1раФа  или  Князя,  а  это  для  того,  чтобъ  пм^ть 
ихъ  на  своей  сторон*  для  пр1обр1;тешя  Ляшскаго  королевства 
и  всиомоществован1я  въ  войнахъ.  Такимъ  способомъ  одурачили 
нзв'Г,стныхъ  отличн'Г.йшихъ  героевъ  ,  Замостьскаго  ,  Ходкевича  , 
въ    нашь  в^къ  Оссолинскаго,    Любом1рскаго    и  множество    другихъ. 
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Isto  modo  demeiitanl  homines  plurimos,  ut  putenl  se  per  inane  по- 
тен, nouum  honorem  acquisiuisse.  llli  uero  per  hoc  nullum  honorem, 
sed  potlus  dedecus  ac  derlsuin  acquirunt:  eo  quod  slatum  suum  et 
honarem  gontis  suae,  nesciaut  aestimare:  et  quod  ordines  regni  sui 
perturbent.  Scire  enim  deberent:  quod  sicut  rex  Polonorum  nihil 
iuris  habel  ad  Germanos.  nec  possit  eis  quidquam  honoris  aut  po- 
testalis  ia  Germania  addere,  neque  demere;  ita  etiam  Caesar  Ger- 
manorum  nullum  ius  habet  in  Polonos:  nec  potest  eis  quidquara  ho- 
noris  addere,  nec  detrahere.  Et  quicunque  assumunt  uana  ista  no- 
mina,  similes  fiunt  illi  Magno  Duci  Serborum,  qui  abiecto  nomine 
suae  linguae  Knez,  accepit  а  Cesare  Germanicum  nomen  Herceg:  et 
per  hoc  toti  orbi  sese  ridiculum  exhibuit  (a). 

11.  Pro  conclusione  ergo  sciendum  est:  Quod  non  possint  esseQuatuorordines 
plures  ordines  nobilium,  ueri  et  reales,  nisi  quot  sunt  uera  et  i^n^ulur"^'* 
re«nlia    (:  et    inter    se    diuersa  :)    officia    nobilium    in    aliquo    regno. 

Сводятъ  съ  ума  кумп  людей  до  такс»  степени,  что  они  суетнымъ  име- 
немъ,  думаютъ,  добыли  новую  почесть.  Въ  самомъ  же  nt^t  они  upioo- 
р-Ьтаютъ  черезъ  это  совс1:мъ  не  почесть,  а  скор'Ье  безслав1е  и  осм^я- 
uie,  поелику  утрачиваютъ  уменье  ц-Ьнить  свое  состояше,  почесть  сво- 
его рода,  и  возмущаютъ  порядки  своего  государства.  В15ль  сл'Ьдовало  бы 
имъ  знать,  что  какъ  Польск1й  король  не  имЬетъ  никакого  права 
на  П-Ьмцевъ,  и  не  могъ  бы  имъ  въ  Герма н1и  нисколько  ни  приба- 
вить, ни  убавить  почести  и  власти,  такъ  точно  и  Шмецк1й  Кесарь 
не  им^етъ  никакого  права  на  Поляковъ,  не  шожетъ  имъ  ни  придать, 
ни  отнять  сколько  ни  будь  почести.  Tt,  кои  принимаютъ  означенный 
суетныя  именован1я,  становятся  похожи  на  того  Великаго  Бана  Сер- 
бовъ,  который,  отбросивши  имя  своего  языка  Кнезъ  (князь),  при- 
пялъ  отъ  HliMeuKaro  Кесаря  имя  Герцога   (герцога)  и  т-Ьмъ    выста-  ' 

ставилъ  себя  на  ocM-bflHie  всей  вселенной. 

11.    Въ    заключеп1е:    нужно     знать,     что    подлинныхъ    и    д-ьй- Четыре подлин- 

,  ,  ныхъ  чина  (ор- 

ствительныхъ    чнновъ     знати    можетъ    быть    не    оольше  ,    сколько  дена)  Знати,  не 

есть  въ     изв-Ьстномъ    госудлрств1;    подлинныхъ    и    д'Ьйствительныхъ      больше. 
(:  между    собою    различныхь  ;)    обязанностей    (должностей)    знати. 


(а)  Прогивъ  этого,  iQ-io  ияраграФа,  приписано  безъ  сноски  на  боковомь 
иол-Ь:  Reges  nostros  ignomitiia  afliciunt:  sicul  factum  esl  in  Fondello  ».  Сравни 
при  семь  Db  I-ii  части  стр.  377,  примеч.  б.,  и  зам*тку  вь  Погр*шностягь, 
о  «1»оиь  ДслдипЬ. 


3.S2 

(а)   (Sicul  iii  celesti  hierarchia   (:  ul  traduiit  sancti  patres  :)  suut  9 

ordines  angelorum:  quoruin  singuli  habent  diuersa  officia,   et   diuersas 

gratias,  ot  perfecliones  naturae.  Ita  etiam   in    terreno    regimine    non 

possunt  esse  plures  ordines,   nisi  quot  sunt  diuersa  officia,    et  diuersa) 

perfectiones  hominum).  Exempli  gratia,     post    regem    i-o    sequuntur 

Principes:    2,    Consiliarii    Magnates    et    prouinciarum    praefecti:     3-o, 

Curiales  prirpi  ordinis;  ut  sunt  Okolnicii  siue    СашегагИ:    et    arcium 

praefecti:   4-o,   Curiales  secundi  ordinis:   ut  sunt  Dapiferi,  Stipatores, 

Strapcii,  Vigiliarum  praefecli,  et  reliqui    curiales.    Et  Nobiles    prae- 

diati,  et  sub  signis  conscripti,  qui  per  regnum  habkant. 

Principum     Principes  constituunt    per    se    statum    et    ordinem    diuersum    а    pri- 
fitatus.  ..  .,  j        .     1 

mariis  magnatibus;   ex  eo,   quod    uel    descendunt    ex    genere    regurii; 

uel    per    mores    et    staluta    aliquaruin    gentium     eliguntur  ,    et    con- 

stiluuntur,  ut  sint  Columuae  regni.    lloc    est,    ut    babeant    proximum 

gradum  et  ius  succedendi  in  rcgno,  si  forte    deficerel    genus    regale. 


(  а  )  (Подобно  тому,  какъ  въ  небесной  iepapxin  (:  по  преданш  отъ  свя- 
тыхъ  отцевъ  :)  числится  9  чиновъ  ангельскихъ,  изъ  которыхъ  каждый 
имФеть  различный  обязанности,  совершенства  природы  и  различную  бла- 
годать,такъ  и  въ  земномъ  правительств*  не  можетъ  быть  чиновъ  больше, 
нежели  сколько  есть  различныхъ  обязанностей  и  совершенствъ  челов-Ь- 
ческихъ).  На  нрим^ръ,  поел*  государя  сл-Ьдуютъ  во  i-хъ  Князья;  2., 
Сов-Ьтники  Вельможи  (думные  бояре)  и  областные  воеводы;  3.,  Дво- 
ряне перваго  ряда,  каковы  Окольнич1е,  Ближн1е  бояре  (камергеры) 
и  начальники  замковъ  (крепостей);  4-.,  Дворяне  втораго  ряда,  ка- 
ковы Стольники,  Провожатые,  Стряич1е,  Сторожевыя  Головы  (на- 
чальники стражи)  и  проч1е  придворные,  равно  помещики  и  служилые 
(зачисленные  въ  службу),  оби1ающ1е  въ  государств-^. 

Состояшв         Состояние  князей  и   чинъ    (  сослов1е,   рядъ  )    отличаютъ  ихъ    отъ 
Князей.  ^         ' 

оервыхъ  вельможъ  ( оояръ  ),    потому  что  они   или  происходятъ  изъ 

рода  царскаго,  или,    по    обычаямъ    и    уотавамъ    иныхъ     народовъ, 

избираются    и    учреждаются,     чтобъ    быть     столпами    государства  , 

то    есть,    чтобъ    им-ёть  ближайшую  стунень   и    ближайшее  право    на 

преемство  престола,  въ  случа*  если  бы  прекратился  родъ    царск1й. 


(а)  Следующее,   постявлевное  нами  вь  скобкахъ,    приписано    на     иажаем». 
полЪ  сграницы  со  сноскою. 
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Tali  iure  suiil  praelili  quidam  priiicipes  Galliae:  el  appellantur  Prin- 
cipes  Sanguiais.  Et  apud  Germanos  sunt  i  priiicipes  seculares,  qui 
soli  (:  una  curn  tribus  episcopis  :)  habent  ius  eligeiidi  Cesarem.  Et 
isti  sunl  iieri  priacipes.  Quicunque  autem  appellantur  principes  ,  et 
nullurn  habent  prae  ceteris  magnalibus  singulare  ius  circa  succes- 
sionem  in  regno,  aut  circa  eleclionem  regls:  illi  falso  et  abusiue 
appellantur  principes;  et  aon  sunt  aliud  quam  Magnates.  Tales  sunt 
apud  Lechos  Visneuecii,  Radiuili,  et  quidam  alii.  Et  mulli  apud 
Geraianos  et  Hispanos.  Isti  igilur  cuin  nihil  hnbeant  plus  iuris  in 
regno,  quam  ceteri  magnates:  nullu  modo  constitimnl  diuersuin  stalum 
а  maguatibus.  Et  si  aliqui  habent  inagnas  facultates,  hoc  uihil  facit 
ad  diuersum  statum  constituendum:  ijuia  eliam  ex  magnalibus  repe- 
riimtur  tales,  qui  habent  magnas  facultalcs,  et  maiorcs  istis  ima- 
ginariis  principibus  :  sicut  apud  Liluanos  Sapegae  sunt  ditiores 
Radiuilis.  Ex  his  patet:  quod  apiid  nispanos,  et  apud  Lechos  nulli 
sunt  principes;  sed  taiitum  magnates.  Principes  etlam  sunt  illi  , 
qui  sunt  aliquarum  prouinciarum  absoluti  domini  ;  sed  tameii 
iiiuunt     siib     obedientia     et     protectioiie     alicuius     rcgls     conslituli. 

Такимъ  правомъ  одарены  HtKOTopbie  князья  Французск1е,  п  носятъиме- 
новаше  Принцовъ  Крови:  у  Шмцевъ  также  4  св-Ьтскихъ  князя:  вмТ>ст1; 
съ  тремя  епископами,  они  одни  им^ютъ  право  избирать  Кесаря. Таковые 
князья  подлинны.  Ttxb  же,  коп  только  ноеягъ  княжеское  имя,  а  меж- 
ду TtMb  не  ии-Ьютъ  передъ  другими  вельможами  никакого  особеннаго 
права,  ни  на  преемство  престола  ,  ни  на  пзбран1е  государя,  тЪхъ 
называть  князьями— ложь  и  злоупотребление;  они  пе  иное  что,  какь 
Вельможи  (бояре).  Таковы  у  Ляховъ  Вишневецк1е,  Радивилы,  и  не- 
которые друг1е;  много  ихъ  и  у  И-Ьмцевъ,  и  у  Пспанцевъ.  Не  им^я 
въ  государств*  правъ  бол-Ье  другихъ  вельможъ,  они  вовсе  не  состав- 
ляютъ  и  особаго  сослов1я,  отличпаго  отъ  сихъ  посл1;диихъ.  И  если 
некоторые  изъ  ннхъ  им-Ьютъ  больипя  средства,  то  это  нисколько  не 
составляетъ  отличпаго  сослов'ш,  ибо  есть  п  вельможи  съ  большими 
средствами,  и  даже  съ  большими,  ч1;мъ  у  этихъ  воображаемыхъ  кня- 
зей, какъ  на  примГ.ръ  у  Литвы  Сап1;ги  богаче  Радивпловъ.  Отсюда 
открывается,  что  у  Пспанцевъ  и  Ляховъ  вовсе  н1;тъ  князеп,  а 
есть  только  вельможи.  Князья  также  и  т*,  кои  неограниченно  ира- 
вятъ  какими  ни  будь  областями  ,  но  постав.1ены  въ  верховной 
зависимости    и    покровигельствЬ    отъ     какого     пи     будь     государя  , 


Mflgnalum 
Status. 
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Tales  suril,  suh  icgibus  Turcorujii,  Ilanus  Tauricae,  et  Vnlacliorum, 
Moldauorum,  TransiluanoruiK  tlomlni.  Itcm,  sub  aliis  regibus,  priii- 
ceps  Florenliae,  princeps  Pedomonlii,  princeps  Lotaringiae,  princeps  Gur- 
landiae:  et  quidam  alii.  El  isti  non  tam  principcs,  quam  polius  Reguli  et 
Semireges  dici  possunt.  Possunt  enim,  nemine  rcquisito,  bellum  aliis  in- 
ferre,  si  habent  iustarn  causam.  Hactenus  de  principibus. 
Secundum  statum  ct  ordlnem  conslituunt  Magnates.  Diuersum  а  prin- 
cipibus:  quia  non  habent  tanta  priuilegia:  scilicet,  noii  habenl  proximum 
ius  ad  succedondum  iii  regno.  Diucrsum  etiam  ordinem  faciunt  а  ceteris 
Curialibus  et  Nobillbus  quibuscunqiie:  qiiia  ipsi  sunt  Oculi  et  Manus  re- 
gis.  Ipsis  rex  confidit  sua  secrela,  siias  prouincias,  suas  arces,  suos 
exercilus:  eo  quod  sint  antiquitale  generis,  facultatibus,  fide  erga  re- 
ges,  et  praeclaris  operibus,  ac  rerum  intelligentia  illustres.  Ordinarii 
autem  nobiles  non  possunt  esse  lales:  et  ideo  non  sunt  idonei  ad  sus- 
linenda  lanta  officia.  Idcirco  diuersum  statum  necessario  conslituunt. 
Et  sicut  Principes  suat  Columnae  rogni  ,  quoad  dominium  (:  slue 
ad  stabiliendum    regnum  ,    ne    deueniat    in    maiius    allenigenarum  :); 

какъ  на  прим^ръ,  подъ  султанами  Турецкими  Ханъ  KpbiwcKifi,  господари 
Волошск1й,  Молдавск1й,  Трансильваиск1й,  а  подъ  другими  государями — 
кнйзь  Флорентинстй  ,  llicMOiiTCKiii  ,  Лотарпнгск1й  ,  Курляндск1й  ,  и 
т.  II.  Ихъ  MOHiiio  назвать  не  столько  князьями,  сколько  скор-Ье  Царь- 
ками, ГЬлуцарямп,  потому  что  онп  могутъ,  если  1зм1;ютъ  справедлп- 
лую  причину  ,  не  сирашнваась  ни  кого  вести  воины  съ  другими. 
Досел-Ь  о  князьяхъ, 

CccTOflHio     Второе  cocToaiiie  и  чинъ — Вельможи  (бояре).  Отъ  князей  отличны: 
Вельмо;к1. 

поелику  не  11М'1>ютъ  столь  важныхъ    привилепи  ,  именно  не    им15ютъ 

права  на  преемство  престола.  Отличенъ  ихъ  чинъ  и  отъ  прочихъ, 
как  ихъ  бы  то  ни  было  Дворянъ  и  Знатныхъ,  поелику  они  суть  Очи 
н  Руки  государя.  Имъ  довЬряетъ  государь  свои  тайны,  свои  области, 
свои  замки  (кр1шостн)  и  войска,  на  томъ  основанш,  что  они  пре- 
восходятъ  другихъ  древност1ю  рода,  средствами,  в'Ьрносг1ю  къ  госу- 
дарямъ,  славными  д1>яшямп  и  понима1пемъ  вещей;  обыкновенная  же 
знать  (олагородмос  сослов1е)  не  им*етъ  такой  возможности,  и  потому 
не  годится  для  подъят'ш  такихъ  важныхъ  должностей.  Сл-Ьдовательно. 
необходимо  Вельможи  суть  состоян1е  особенное.  И  какъ  Князья  суть 
(/голам  государства  относительно  его  собственности  (:  или  для  проч- 
ности го(*ударства,  чтобъ  не  перешло  оно  въ  руки    чужеродцевъ  :), 
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ila  iMagnates  sunt  Columnae  regni  quoad  Consilia  et  Opera.  Ipsi  enim 

in  operatiouibus  repraesenlaiU  personam  Regis:   ipsi  exequuutur   impor- 

tantiora  regis  mandala:  ipsi  leiient  regi  coronam  in  capite.  Idcirco  ad 

statum  magnalum  nullo  modo  debent  euehi  homiiies  alienigenae,  neque 

leues  aut  minus  probatae  personae.  S{3d  eligi  debent  tales,  qui  sint  ab 

immemorabili  tempore  indigenae,  siue  gentiles  nostri  generis:   et  pro- 

creati  ex  honesto  ac  probato  nobilium  genere:   et  qui  denique  propria 

fide  et  dexterllate  ia  rebus  agendis  sese  satis  probatos  ostenderunt. 

Terlium  stalum  et  ordinem  consliluunt  OkolniciL   siue    Ciiriales  primi  Camoniriorum 

'  .  ^     .  stalus. 

ordinis:     quibus    rex    confidit    cuslodiam    sui    Corporis  ,    (.uriae  ,    et 

Tezauri;  itemque  Maiores  Legaliones.   Isti  in  priuilegiis  aequales  sunt 

Magnatibus:   tantum  cedunt  eis    tempore.    Plerique    enim    assumuntur 

ex  ordine  nobilium,   el  primo  seruiunt    regi,    ut    promereantur    illum 

honorem,   quein  Magnates  iam  pridem  promeriti  sunt,    ipsi    et    patres 

eorum.  Idcirco  isti    Curiales    Primi    ordinis    iiierito    quidem    gaudent 

aequalibus  praerogatiiiis  cum  Magnatibus:   iti    Hoiiore    lamen    inferio- 

reni  tenent  gradum. 


такъ  Вельможи  суть  Столпы  государства  относительно  Сов-Ьтовъ 
(Дулъ)  п  Д1>яи1й.  Ибо  они  при  отправлеи1яхъ  иредставляютъ  лице 
Государя;  они  псполпяютъ  nannrfeiiiuiH  повел1ш1Я  государя;  они  дер- 
жатъ  ему  в-Ьнецъ  на  главЬ.  Для  того  въ  cocTOAiiie  вельможъ  ни- 
коимъ  образомъ  не  должны  быть  возвышаемы  инородцы,  лица  незна- 
чительный или  не  совс'Ьмь  испытагшыя.  Но  должны  быть  избираемы 
таьче,  которые  съ  незапамятнаго  времени  туземцы,  земляки  нашего 
рода;  которые  рождены  изъ  почетнаго  и  испытаннаго  рода  знати; 
которые,  на  конецъ,  собственною  Bt.pHocTiio  и  прапотою  дЬятельностп 
оказали  себя  достаточно  изв-Ёданнылш. 

Третье  cocToanie,  трет1п  мпнъ  —  Окольнич1е,  или  Дворяне  (при-  Систошпр 
дворные)  перваго  ряда,  коимъ  государь  довЬряетъ  oxpanenie  CBoeii  ^''"™^^^  '^^^ 
Особы  ,  Двора  и  Казны  ,  равно  какъ  Значительнейшая  По- 
сольства. Въ  привилег1яхъ  они  равны  Вельможамъ  и  только  усту- 
паютъ  имъ  во  времени  ,  ибо  берутся  большею  част1ю  изъ  ряду 
знати,  и  сперва  служатъ  еще  государю  ,  что  бы  заслужить  тотъ 
почетъ,  который  Вельмо:ки  заслужили  уже  давно  ,  сами  и  отцы 
ихъ.  Потому  эти  Дворяне  перваго  ряда  по  справедливости  пользу- 
ются равными  преимуществами  съ  К^ельможами,  и  только  въ  почет!; 
занпмаютъ  степень  нисшую. 
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Nobiliiim  Quarturn  slalum  et  ordiiiem  coiisliluuiil  Curiales  i^-di  ordinls  (:  ul 
*^^' ^'^*  sunt  Столпики,  Чувпрски  nor-iaBHiiFin,  Стрянчи,  и  осталиы  :)  et  reli- 
qui  omnes  iNobiles  praediali,  et  sub  signis  conscripti,  qui  per  regnum 
habitant.  Omnes  enim  isli  aequalia  priuilegia  habeFit:  et  idonei  sunt 
inuicem,  ut  alter  alterius  officium  gerere  poshit.  (  а  )  Qnamuis  illi, 
qui  de  facto  curialia  aut  milllaria  officia  obtiuenl,  ceteris  suis  collegis 
hoQore  praecellanl,  et  impererit  quoque.  Sed  hoc  fit  tanlum  ad  tempus: 
et  cum  quis  officio  defungitur,  rcdit  ad  aequalitatem  reliquorum:  et, 
ut  dixiinus,  alter  alterius  officium  gerere  possunt. 

12.  Isti  igitur  quatuor  ordines  (:  Кнлзи,  Боляр'ы,  Околничи  или 
Прелни  Дворяны,  и  Радны  Дворяяы,  со  Земскими  Племлянми  :) 
sunt  ueri,  reales,  et  soli  possibiles  ordines  Nobililalis.  Isti  quat- 
uor  status  sufiiciunt  unicuique  regi  iii  mundo  ,  in  quibuscunque 
ille  legibus  uiuat.  PJuros  auteni  oriines  (:  qui  sirit  re  ipsa  , 
et  ueris  officiis  ac    causis    dlstincti   :)    nec  sunt,     nec    esse    possunt. 


CofiTOJiiiie  зна- CocTOflHie  П  мппъ  четвертой  степени — Дворяне  ?-го  ряда  (:  каковы 
^"^!о^^2!з,^"^^Столь1]Ики,  Сторожевыя  Головы,  Стря11ч1е,  м  т.  п.)  и  Bct,  осталь- 
ные Пом-Ёщики,  и  служилые  люди  (зачисленные  въ  с^тужбу),  обита - 
ющ1е  въ  государств*.  ВсЬ  они  им1;ютъ  равныя  прииилег1и  и  годны 
на  взаимное  отнравлен1е  должности,  олинъ  вместо  другаго.  (а)  И 
хотя  тЬ,  кои  въ  действительности  (  въ  данное  время  )  заиимаютъ 
нридворныя  НЛП  военныя  должности,  превосхолятъ  прочихъ  своихъ 
товарищей  почетомъ  и  даже  повел^ваютъ  ими,  но  это  только  вре- 
менно, и,  оставляя  должность,  каждый  изъ  нихъ  уравнивается  съ 
прочими,  и  одинъ  BMliCTO  другаго  можетъ  отправлять  должность. 

12.  Такимъ  образомъ,  эти  четыре  чина  (:  Князья,  Бояре,  Околь- 
HH4ie  или  Передовые  Дворяне,  и  Дворяне  Рядовые  (обыкновенные), 
съ  Благороднымъ  сослов1емъ  Земскимъ  (влад-Ьльцами  землп,  ном-Ь- 
щиками)  :)  суп.  подлинные,  и  единственно  возможные  чины  Знати. 
Эти  четыре  состоян1я  (  сослов1я  )  достаточны  для  канцаго  го- 
сударя въ  Mipt.,  въ  какихъ  бы  ни  жилъ  онъ  законахъ.  Н-ётъ 
и  не  можетъ  быть  больше  нпкакнхъ  чпновъ,  которые  распреде- 
лялись   бы  самымъ   дЬломъ,  подлинными  должностями  и    причинами. 


(а)  (■.|*дующсе.  до  ibipaip;i«ra    12-го,  принпсаио  со    сиоскою     па    инжисмь 
поаЬ  1тр;'11И1;ы. 
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Idcirco  Germanorum  Arcliiprincipes,  Archihercegi,  Caualerii,  Rnechli, 

et  reliqna  huiusmodi  nomiiia,  nihil  siiiit  aliud,   quam  fantasmata  ,    seu 

iuxta  psalmistnm  Vanttales,   insaniae  falsae — Exempli  gratia,  quid  ua- -^"'"^"^^  ^^''^'^'* 

nius  exeogitari  potest,   quam   ille  omnium  summus  inler  ipsos    honor,         nici. 

quem  iiocant  Equitum  Aurei  Velleris?  lii  Graecorum   enim  fabulis  nar- 

ratiir,  quod  quidcm  Aries  auream  lanam  habeiis  per  aerem  ex  Grae- 

cia    auolauerit  in  Colchidem.    lason    autem    Graecorum    dux,    deleelis 

secum  praeslantissimis  beroibus,  repleuit  nauem,   el  nauigauit  in  Col- 

chidem,   ac  pellem  illius  arielis  in  Graeciam  reportauil:   per   maximos 

labores,   el  errores,   et  pugiias.   Hanc  fabulam  Germani  uoleutes  imi- 

lari,   coiifinxeruut    fraterniiatem    equitum    lasonicorum  ,    siue    Arielis 

inquisitoruin.   Finxit  autem  banc    rcm    primo    quidam    princeps    Bur- 

gimdiae:   et  hodie    heres    ilUus    rex    Hispaniae    retinet    ac    conseruat 

eandem  faatasiam.  Qiiando  igitur  rex   Hispaniae  uult  aliquem    summo 

honore    afficere,     et    supra    statum    comitum    et    principum     eleuare: 

mitlit  ei  Auream  catenam,  el  in  ea  pendentem  ex    atiro  faclum  arie- 

tem,  siue  pellem  arietis,  iit  eum  in  coll )  gestel:  et  appellat   eiim  Equitem 

Aurei  Velleris.  Talem  Equitatum  solel  niiUere  ad  ipsosmet  suos  cogiialos, 

Потому  H-fiMeuKift  HepBOKfiaSba,  Эрцгерцоги,  Кавалеры.  Кнехты,  й  пре- 
мия имецован1я  сего  рола,  суть  ничто  иное,  какъ  ]\1ечтап1я,  пли,  по  Псал- 
моп-Ьвцу,  Суеты  и  обманчивыя  безуйства.  —  На  нрим-Ьръ,  можно  ли  вы-  3ojoToii  Ба- 
думать  что  либо  суетнЪе,  какъ  пз^Ьстпая  у  нп\ъ  почесть,  и  почесть  са-^^|1,^5^.,зд'|^"/^ц" 
мая  высшая  изъ  всЬхъ,  называемая  у  нихъ  Кавалер1ей  Золотаго  Руна? 
Въ  греческомъ  баснослов1п  разсказываетея  ,  что  одипъ  Баранъ  съ 
золотою  волною  отлет1^лъ  по  воздуху  изъ  Грец1н  въ  Колхиду.  Ясопъ 
же,  греческ|й  вождь,  отобравши  съ  собою  огличп1;йшихъ  герпевъ  , 
с^лъ  на  корабль,  отнлылъ  въ  Колхиду,  и,  посл-Ь  величаншихъ  тру- 
довъ,  блужданп!  и  битвъ,  принесъ  назадъ  въ  Грец1ю  руно  помяну- 
таго  барана.  Н-Ьмцы,  изъ  иодражаи1я,  сочинили  братство  Ясонов- 
скихъ  кавалеровъ  (всадниковъ),  иначе  искателей  Золотаго  Барана. 
Сочинилъ  же  такую  штуку  прежде  всего  одинъ  князь  Бургу ндск1й:  а 
Hi.iHt,  насл1;дникъ  его,  король  Исиан(;к1й,  удерживаогъ  и  наблюдаетъ 
туже  выдумку.  Потому,  когда  хочетъ  кого  ни  будь  почтить  высшей 
почестью  и  возвысить  выше  граФовъ  и  князей,  онъ  шлетъ  ему,  для 
ношен'ш  на  шеи.  Золотую  ц^пь  съ  висящимъ  на  ней  золотымъ  ба- 
раномъ,  именуя  Кавалеромъ  (  Всадникомъ )  Золотаго  Руна.  Такую 
Кавалер1ю  онъ  обыкновенно  носылаетъ  и    самимъ  роднымъ    своимъ, 
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Caesares  Geruwinorum:  ct  illi  talem  lionorcm  suscipiuiit,  ct  confiten- 
tur  sibi  per  lioc  а1ицп(1  plus  honorls  ad  Ccsareum  honorem  adiuiiolum 
csso.  Et  non  pudct  islos  lotius  rnundi  doinlnos  in  tali  uanilato  quae- 
rrre  iiiciementum  lionoris.  Similes  Caleiiulas  miuit  idem  rex  ad  alios 
principes  tt  ccmites  IJispanorum  el  Germanorum,  quos  eodem  modo 
uult  honorare. 
KnoclitidoF.is-  i3.  Alii  roges  habeut  etiam  similes  uanitales,  el  inodos  inanes  ho- 
'"^"  ^'^*  norandi  siios  magnales,  sed  unusquisque  sub  diiierso  noinine,  et  ali- 
qui  sub  pluribus  et  uariis  nominibiis  ac  fanlasticis  sigiiis  el  ordiiii- 
bus.  Exerppli  gratia  Aiigliae  rex  solet  creare  Knechtos  de  Fascia, 
ex  huiusmodi  causa.  Aliquando  quidam  magiias  saltabat  cum  regiaa: 
et  in  sallando  resolula  fuit  reginae  fascia  pedalis,  et  trahebatur 
per  lerram.  Ille  patricius  eleuauil  fasciam,  et  simul  eleuata  fuit  to- 
ga  reginae.  Tunc  ille  sibi  metuens  procidit  anle  regem,  et  dixit, 
«  Malediclus  sit,  qui  male  cogilauit  ».  Rex  illi  pepercit:  et  mox  cre- 
auit  eum  Knechtum  siue  Caiialerium  de  Fascia  reginae.  Et  in  me- 
moriam     illius     Fasciae    insliluit     ridiculum    ordiiiem     Caualerorum. 


Шмецкимъ  Кесарялъ:  они  прппиа1аютъ  иочесть  п  признаютъ,  что 
этимъ  прибавилось  имъ  сколько-то  почета  нъ  почету  Кесарскому. 
И  не  стыдно  этимъ  «госнодамъ  всего  wipa  »  искать  прнраьчея1я  по- 
чету въ  TciKoii  суетности.  Тотъ  же  король  разсылаетъ  подобныя 
Ц-Ьпочки  и  другимъ  князьямъ  и  граФамъ,  у  Испанцевъ  и  Шмцевъ, 
кого  хочетъ  почтить  т15мъ  же  способомъ. 
Кнехты  коро-  13.  у  другихъ  государей  есть  подобныя  же  суетности  и  пустяки 
Лениной  Под-  g^  способ*  чествовать  своихъ  вельможъ;  только  у  1^ждаго  различ- 
ное из1Я  ,  иногда  н1;сколько  именъ  ,  и  различныхъ  ,  н-Ьсколько 
мечтательныхъ  знаковъ  и  чиновъ  (орденовъ).  На  прим-Ёръ,  король 
Апгл1нск1й  обыкновенно  ставить  Кпехтовъ  ( Кавадеровь )  Подвяз- 
ки, по  следующей  причин^Ь.  Разъ  одпнъ  вельможа  пляса лъ  съ 
королевой  ;  въ  пляск'Ь  развязалась  у  ней  на  ног1>  подвязка  и 
волочилась  по  земл-Ь.  Патрищй  поднялъ  подвязку,  но  bmIjctIj  съ 
нею  поднялось  и  платье  у  королевы.  Онъ  испугался,  припалъ 
къ  королю  и  произнесъ:  «  Пусть  падетъ  злослов1е  на  того  , 
кто  нодумалъ  дурное.  »  Король  пощадилъ  его  ,  п  ,  вслГ.дъ  за 
т-Ьмъ,  сд1}лалъ  его  Кнехтомъ  или  Кавалеромъ  королевиной  Под- 
вязки ,    а    въ    память    ея    учредплъ    см15шпой    чинъ    кавалерски. 
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Fascia  scricea  accipilur,  ct  exoriialur  auro  atque  argeiUo,  et  gem- 
mis,  et  ia  ea  pinguntur  auro  et  margaritis  haec  uerba,  «  jMalediclus 
sit,  qui  male  cogilat  ».  Talem  fasciam  si  rex  donat  alicui  magnati; 
ille  putat  se  celum  capite  contlngere.  (aj  (  Talem  femineam  fasciam 
suscepit  cum  gratiarum  aclioiie  etiam  Vladislaus  rex  Lechorum,  mis- 
sam  sibi  ab  rege  Angliae:  et  qiii  antea  erat  solorum  regum  socius 
et  aequalis;  cepit  esse  socius  multorum  priualorum,  el  uanissimorum 
hominum,  qui  appellantur  Cnechli  de  Ligula  pedis:  et  quaerunt  ho- 
norem  in  ligamine  unius  feminae).  Hic  mihi  quis  iudicet,  annon 
sint  ridendae  mundi  uanitates.  Germanorum  donique  Gesar  creat  Caua- 
leros  de  Aureis  Calcaribus:  hoc  est,  ut  eis  liceat  gestare  deaurata 
Calcaria:  quamquam  inlerea  unusquisque  nobilis,  aut  etiam  miles,  so- 
leal  similiter  gestare  deaurata  calcaria. 

14'.     Alia     iianilas     est  :     quod     uiiusqulsque    fere      nobilis     a-      Simbola 
pud    sua    insignia    excogitat     sibi     aliquain    sententiam  ,     siue    dic- 
tum  ,    quod    uocalur    Symbolum.     Et    in    his     slinbolis    superbiuiit. 


Берутъ  ше-1ковую  подвязку,  украшаютъ  ее  золотомъ,  серебромъ,  намепг,- 
ями,  и  изображаютъ  на  ней,  золотомъ  и  перлами,  слЬдуюиия  слова: 
«  Пусть  падетъ  злослоБ1е  на  того,  кто  думаетъ  дурное  ».  Если  такую 
подвязку  король  даритъ  какому  ни  будь  вельмож!;,  то  опь  полагаетъ,что 
достаетъ  головою  до  неба.  (  а  )  (  Такую  женскую  подвязку,  присланную 
Англ1йскимъ  королемъ,  иринялъ  съ  благодарностш  и  Владиславъ,  ко- 
роль ЛяшскШ;  и  тотъ,  кто  передъ  спмъ  былъ  сотоварищемъ  п  сверстни- 
комъ  однихъ  только  государей,  сд-Ьлался  отселЪ  сотоварищемъ  мно- 
гихъ  частиыхъ  и  пуст'Ёйшихъ  людей,  кои  именуются  Кнехтами  нож- 
ной Завязки  п  пщутъ  почести  вь  обуви  какой  ни  будь  женщины  )• 
Посудите  же,  не  см-Ьшны  ли  суеты  м1ра.  Еще  :  Н-ЬмецкИ!  Кесарь 
ставитъ  Кавалеровъ  Золотыхъ  Шпоръ,  то  есть  ,  чтобъ  пмъ  было 
вольно  носить  позолоченный  Шпоры,  хотя  между  т-Ьмъ  каждый  знат- 
ный, или  даже  рядовой  ратникъ,  также  точно  им-Ьетъ  обычай  но- 
сить no30wio4eHHbifl  шпоры. 

14.  Еще  суетность:    каждый    почти    знатный,     при    гербЬ    сво-    Символы  п\ 
емъ,  прилумываетъ  себЬ  какую  ни  будь  мысль  или   пзрочеп1е,    такъ 
называемый     Символъ     (  девизъ  )  ,  и  такими    символами    гордятся. 


Знаионахг. 


(а)  Сл'Ьдующее,  поставлепиэе  идми  вь  скобках ь,    up^iiiicauo    на    бокооомь 
пол'Ь  рукописи,  со  сноскою,  II,  кажется,  ii034ute. 
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Militares  oliam  ofTiciarii  uiiusquisque  pro  suo  libilo  in  suo  iioxillo 
adscribunt  qucrdam  .simbula,  siue  seiilcnlias;  c4  inlerdum  ualde  supor- 
bas,  aut  incongruas.  Amio  1663  (a)  Ilispani  fuerutit  magna  cladc 
profligati  а  Lusilanis:  et  in  illa  clade  oaptum  fuit  Vexillum  Hispa- 
norum  praetorianuiH,  in  quo  erant  picla  insignia  rogls  llispanici, 
et  adscriptuin  hoc  simbolum:  «  Si  non  est  Sol,  Ы  Deitas  ».  Нос 
insolons,  ne  dicam  blusfemum  dictum,  fuit  fortasse  noii  postfema  cau- 
sa  illius  cladis,  quam  tunc  passi  sunl  Hispani.  Aliud  malum  est 
piidor  ac  dedeciis,  qui  prouenit  uictis,  qiiando  talia  uexilla  capiun- 
tur.  Magis  enini  solicite  coiiseruantur  ad  memoriam,  et  praedicantur 
ab  hostibus,  et  maiores  cis  animos  addunt.  Istam  uanitatem  introdu- 
xerunt  Germani  etiam  huc  iii  Russiain:  et  uidi  ego  quaedam  talia  inep- 
lissime  dicta  et  scripta  fuisse.  Quac  postea,  quaado  in  Lechorum  ma- 
nus  deueueruiit,  magnani  eis  superbiendi  et  insultandi  causam  prae- 
buerunt.  Exempli  causa:  Vidi  in  quodain  uexillo  depietain  raanum,  quse 
tenebat  sacculum  pecuniae;  et  adscriptum  erat:  «Возми  ми  сей  мошонъ*. 

Даже  военные,  состоящ1е  на  служб*,  каждый  по  своему  произволу  прн- 
иисываюгъ  на  своемъ  знамени  как1е  ни  будь  символы  или  мысли,  иногда 
весьма  гордыя  и  несообразный.  Въ  1663  году  (а)  Испанцы  были 
сильно  разбиты  и  обращены  въ  бегство  Португальцами  ;  при  этомъ 
пораженш  взято  было  Знамя  Испанской  лейбгвард1и  ,  на  которомъ 
былъ  изображеиъ  гербъ  Пспанскаго  короля  и  приписанъ  слЬдующШ 
символы  «  Если  не  солнце,  то  Божество  ».  Это  высокомерное,  не 
сказать  бы — богохульное  иэречен1е  было,  можетъ  статься,  не  по- 
следнею причиной  поражен1я,  какое  потерп-Ьли  тогда  Испанцы.  Дру- 
Jaa  дурная  сторона, — это  стыдъ  и  безслав1е,  проистекающ1я  для  по- 
бьжденныхъ,  когда  захватываются  так1я  знамена:  враги  тщательнее 
берегутъ  ихъ  на  память,  хвастаются  ими,  ростутъ  отъ  нихъ  духомъ. 
Эту  суетность  Н1;мцы  ввели  даже  и  сюда  вь  Русь,  и  я  вида  ль  нЪ- 
которыя  подобный  изречен1я  и  надписи,  самыя  нескладныя,  а  между 
т-Ёмъ  после,  Перешедши  въ  руки  Ляховъ,  он1;  доставили  имъ  зна- 
чительный поводъ  къ  гордости  и  оскорбительному  торжеству.  На 
одномъ  знамени,  вид-Ьлъ  я,  написана  была  рука;  она  держала  кошелекъ 
&ь  деньгами,  а  приписано  было  сл-Ьдующее:  (.<  Возми  ми  сей  мошонъ  ». 


(  а  )  Все  эго  вь  рукописи,  по  нашему   сообра/кеи1ю    и    другим ь    дапнымъ, 
писано  въ  томь  ;ье  1663  году. 
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Germanus  uescie-ns  Russiace  lorjui,  dlxit  Машонъ  pro  Мошмю:  ex 
Germanico  Baitel.  Нос  erat  quasi  iimitare  hoslem  ad  praedam,  et 
malum  quoddam  omen  praedicere:  et  sine  dubio  ridendi  et  insoles- 
cendi  causam  praebuit  hostibus. 

(  а  )  (  Denique  quod  gestant  arma  perpetuo,  hoc  quoque  est  magna  (Gostari»  ашя 
et  perniciosa  haeresis  politica.  Noa  ita  faciebant  Romani,  neque  Сгж- 
ei:  neque  hodie  faciunl  Turci;  cum  tamen  sint  potentissimi.  Imo  ipse 
re\  Turcorum  prodit  in  publicum  ?ine  ulla  armata  custodia  .) 
Multo  igitur  salius  est:  Aut  omiltere  istas  sententias  in  totum: 
aut  certe  nihil  aliud  scribere,  nisi  quod  expresse  et  simpliciter 
pertinet  ad  Dei  Gloriam,  et  inuocationem.  Verbi  gratia:  Pinga- 
tur  sancla  crux,  et  adscribatur:  «  Съ  тобою,  и  за  та  ».  Item, 
pmgalur  Vultus  saiictus  Saluatoris,  et  adscribalur,  «  куеъ  Xpic- 
тосъ  Одолитель  (  б )  ».  Atque  hoc  mcdo  in  toto  exercitu  ,  si- 
cut    iii    UDO,    ita    in    omaibus    uexillis,     idem    uerbum    adscribatur. 


Шмецъ  ,  не  ум1'>я  говорить  по  русски,  выразился  « Мошонъ » 
BBilJCTo  «Мошшо»,  съ  н-Ёмецпаго  Baitel  (Beutel).  Это  значи- 
ло, какъ  будто  бы  приглашать  врага  на  добычу  и  предсказывать 
не  къ  добру  ;  и  безъ  сомн^и1я  ,  дало  врагамъ  пово,1Ъ  къ  смЪху  и 
BbicoKOMtpiro. 

(  а  )  (  Наконецъ,  что  они  постоянно  носятъ  оруж1е,  это  также  (Постоянна 
большая  и  гибельная  политическая  ересь.  Не  такъ  постуиалн  Рим-  '"^^  ору-'^'»'; 
ляне  и  Греки;  не  поступаютъ  такъ  нын'Ь  и  Турки,  между  т1;мъ  какъ 
они  самые  могущественные;  даже  самъ  Турецшй  султанъ  выходитъ 
«ъ  народу  безъ  всякой  вооруженной  стражи  ) . 
И  такъ,  гораздо  лучше  или  совсЬмъ  оставить  подобный  мысли  (изре- 
чен1я),  или  конечно  писать  лишь  только  то  ,  что  выразительно  и 
просто  клонится  къ  прославлен1ю  и  призыванпо  Бога.  На  прим'Ьръ, 
пусть  изображаютъ  святой  крестъ,  съ  припискою  :  «  Съ  тобою  ,  и 
за  тя  ».  Также  святой  образъ  Спасителя,  и  приписка:  « 1исусъ  Хрис- 
тосъ  Одолитель  ( б )  ».  Какъ  на  одномъ,  такъ  и  на  всЬхъ  зна- 
менахъ,    приписать    одно    и    тоже    изречен1е    въ   ц15ломъ    войск!;. 


но- 


(  а  )  Сл1Ьдующее,  постав^еииое  нами  вь  скобках  ь,  iipiiniicauo  на  нижиемъ 
иол*  рукописи,  безъ  сноски,  конечно  поздн-Ье,  при  вторично!!  редакши  тру- 
да, и  должно  бы  составлять,  по  пам*р(мпю  автор:»,  ocn6i.iit  параграфе.  — 
б.,  было:    «  Одаляет!.  ». 

27 
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Huiusmodi  uexiila  et  pniebent  animos  nostris  mililibus:  et  si  capiun- 
tur,  iioii  praebent  hostibus  taulam  exultandi  et  insolesccadi  causam. 
Item,  scribi  potest:  «  Единъ  Госиодь  силенъ  ».  «  Ие  иамъ  Господи, 
не  намъ,  но  нмену  твоему  буди  слава  ».  Хр1стосъ  едпиъ  царь  не- 
бесомъ  и  зей1л1;  ».  «У  тебе  Xpicre  кр-Ьиость:  а  мы  прахъ  и  пе- 
пелъ ».  «  Богъ  вопцетвомъ  онъ  единъ  силенъ:  Суета  всякШ  чло- 
вФкъ  живъ ».  Сице  есть  coBt.THO  писать,  спомпнаючь  на  р-Ьчь 
Господню,  кая  велитъ:  «  Кто  самъ  себе  возвыситъ,  будетъ  поии- 
женъ;  Кто  самъ  себе  понизитъ,   будетъ  возвышенъ    (а)  ». 


Иодобнаго  рода  знамена  и  нашимъ  ратникамъ  придаютъ  духу,  и,  если 
захвачены,  не  даютъ  врагамъ  сильнаго  повода  къ  оскорбительному  тор- 
жеству и  BbicoKOMtpifo.  Можно  также  писать:  «  Единъ  Господь  си- 
ленъ »;  «Не  намъ,  Господи,  не  намъ,  но  имени  Твоему  буди  слава»; 
«  Христосъ  единъ  царь  небесамъ  и  земл'Ь»;  «У  Тебе,  Христе, 
кр-Ьпость  ,  а  мы  прахъ  и  пепелъ  »  ;  «  Богъ  воинствъ  ,  Онъ  единъ 
силенъ:  суета  всякъ  челов'Ькъ   живущ1й  » —   (а). 


КОНЕЦЪ    2-й    ЧАСТИ 


(а)  За  симь  ирибавдеио  на  боковомь  пол*:  «  ^iB.  Tilulus  scribalur:  De 
modo  Humilialionis  regum:  siue  Quomodo  possint  se  reges  huniiliare.  l-o.  In 
scripUone  Sinibolorum.  2.  In  Titulo.  Nos.  Dei  gralia.  3.  In  Literis  minaloriis, 
et  bellum  indicentibus.  4-o.  In  Legum  condilione  5-o  »:  iio  зд-Ьсь  прерваиъ 
плаиъ.  То  есть,  авторъ  им*лъ  въ  виду  «  написать  еще  особую  главу,  подъ 
заглав1емъ,  О  томъ,  какъ  могутъ  унижать  себя  государи,  во  1-хх,  надписа- 
uieMb  Символовъ  (  девиэовъ  );  во  2-хъ,  Титуломъ  —  iMbi,  Бож1ею  милост1ю; 
вь  3-хъ,  Угрозами  въ  грамотахъ  при  объявлеи1и  войны;  въ  4-хъ,  въ  Законо- 
дательств* »,  и  т.  д.  Но  время  или  обстоятельства  не  дозволили  автору  вы- 
полнить этоть  планъ. 


ПОГРЪШБОСТИ    во    II    ЧАСТИ. 


Страница   10,  текстъ,   5  строка  снизу: 

распйсываютъ     —     —     —     — 

—  23,  т.,   7  снизу:   Коковы       —     — 

—  25,  т.,  2  снизу:   (занятш,  про-  — 
мыслу) 

—  27,  т.,    17  снизу:   Цыганъ    —     — 

—  33,   т.,    14:   Reqnicolae,  —     — 

—  35,   примеч.,  4  снизу:  магнаты    —     ве-1ьможи 

—  37,  прим.,   4  снпзу:   Цыгане —     —     Цигане 

—  44,  т.,  12  снизу:  вожделенн1щш1й —     вождел'ЬпнМш1й 

—  57,  на  поляхъ,  1  и  2:  подъ  Богомъ  —     предъ  Богомъ 


исправить: 
расписали 
каковы 

(занят1ю,  промыслу;  на- 
меренно,    нарочно) 
Циганъ 
Regnicolae, 


—  69,   т.,   6:  uoluptarie     —     — 
— ,    — ,  24  и  25:  съ  н-Ькоторымъ 

видомъ  веселости, 

—  70,  т.,  8  снизу:  челов^хъ    — 

—  81,  пол.,   8:  Д'Ьлом       —     —     • 

—  88,  въ  текст*,  первыя  8  строкъ,  отъ 
неловкости  при  печатан1и,  въ  н^кот.  экземп- 
лярахъ  остались  недоконченными  при  цере- 
носЬ;  сл-Ьдуеть  дополнить  такъ: 


uoluntarie 

по  охот-Ё  (добровольно, 

изъ  охотниковъ), 

челов^къ 

д1Ьломъ 


—  105,  т.,    13:   начАЛЪ  са         —     — 

—  115,  т.,   12:  учини        —     —     — 


имаютъ 
чло- 

СА 

про- 

скота, 

ко 

вещей 

неплодна : 

нашелъ   са 

учинилъ 


118,  т.,   7  и  8  снизу:  развалямъ —     разваляемъ 


—   120,  т.,  11:  завержен1е —     — 
— ,    — ,   ирии.,   2:   мм  напомпимъ 
читателялъ,    когда  иридется,  объ  этой 
сиоск1>. 


—  121,  т.,  2  снизу:  соблазны  — 
— '  126,  т.,   О  и   7  снизу:  не  меже>1Ъ 

—  14-0»  прим.,  4:    Римского        — 

—  158,  т.^    И:  Qlearius, —       — 
— ,  — ,  т.,    19  II  20:  нисколько  разъ 

—  161,  т.,   6:   abundunt      —     — 

—  16Я,  т.,   20:  Бухарцемъ —     — 

—  164-,  пол.,  8:    Воздержность    — 
— ■  165,  т.,   3:  ista  felicitate        — 

—  — 3  upHM.,   1:  вм-Ёсто  «catinas».  ■ 

—  166,  т.,   3   снизу:  въ  томъ  же 

—  173,  т.,  5  снпзу:  даведена    — 

—  175,  пол.,  8:  Невежество:     — 

—  182,  т.,   15:   RomaHornm       — 
— ,    — ,  i  снпзу:  Римского  — 

—  189,  т.,   20:   кокого       —     — 
— ,  — ,  26:  побояямп           —     — 

—  191,  т.,    И    снпзу:    довали     — 

—  192,  т.,  9;  omnibns       —     — 

—  198,  т.,  2  снизу:  уже  усп-Ьлъ  бы 

—  209,  т.,   io:  ridicusas  —     — 

—  213,  т.,   7:  держалъ       —     — 

—  1М6,  т.,   6  снпзу:    Святейшей 

—  218,  т.,  5:  Rulgaros      —     — 
— ,  — ,  12  и    13:    Rnssorum       —     - 

—  222,  т.,   12:   qiiando       —     — 

—  22 i,  т.,  3   freguenter     —     — 

—  225,  т.,   9:  faccre  —      —     — 


заверзеше 

вероятно  здЬсь    разуме- 
ются   главы    изъ     сочи- 
нен1я  того  же  автора  «о 
Промысле  я;     хотя    оно 
вполне  писало  и  позднее, 
но   его  начало  набросано 
въ    этой    же    самой  ру- 
пией, на   конце, 
соблазни  . 
не  можемъ 
Римскаго 
Olearius, 
много  разъ 
abundant 
Бухарцамъ 
Воздержностью 
istam  felicitatem 
вместо    «  catinas  >>,  или, 
правильнее,  «calina». 
въ  тотъ  же 
доведена 
Неиежество. 
Romanorum 
Римскаго 
какого 
побоями 
дпвали 
omnibus 

уже  давно  успелъ  бы 
ridiculas 
дерзалъ 
ИресвятоИ 
Bulgaros 
Russoruin 
quando 
frequenler 
facere 


lil 


2^28,  т.,  4:  quaedum      —     — 

229,  т.,   Prafanare —      ^     — 

230,  т.,   10  снизу:  Разславили 
— ,   5  снизу:  Садомское         — 

232,  т.,    14:  peccatnm   —     — 

236,  т.,  10:  Chrislinus—  — 
— ,    Chrisit    —     —     —     — 

237,  т.,  4  снизу:  признакъ  рЪ- 
шптельной 

238,  т.,  16  снизу:  поб-Ьду  — 
— ,    13  снизу:   Саломопъ      — 

239,  т.,   3   снизу:  допускаютъ 
2i0,  т,,   13  снизу:  не  обольстили 

244,  т.,  14:  quidqnid  —  — 
— ,    21:  возстановилъ   —     — . 

245,  т.,    13  снизу:  Могомета 
251,  т.,   14  и  15  снизу:  механи- 

мескйхъ 
257,   пол.,   9  и  10:  продателп 
260,  т.,    13  снизу:   въ    особомъ 

сочинеи1п 
2G7,   т.,   11   снизу:  Салоадонъ 

— ,    1  и  2  снизу:  соблюдаютъ 

268,  т.,    10:  assidae       —     — 

269,  т.,  6:  mutan  --     —     — 

273,  т.,  5:  Sclaunicai  —  — 
— ,  18:  Царемъ,  —  — 
— ,    19:   Перваго  ранга  Гра- 

ФОМЪ 

274,  т.,    1:  аЬ  bomine  —     — 

275,  т.,  4-  снизу:  неприличность, 

286,  т.,  9   снизу:   ностепепно 

287,  т.,   8  снизу:  могущесгвемн1}е 

288,  т.,  4:    aliquod        —     — 
296,  прим.,   1:    «Ересь  нолитиче- 

ская  1-Я'). 
298,  прим.,   3:  nolvAOvQaviyj 
307,  т.,   5:  in  allis        —     — 


quaedam 
Profanare 
«  Разславили 
Содомское 
peccatum 
Chrislianus 
Christi 

признакъ  для  решитель- 
ной 

поб-Ьды 
Соломонъ 
допускаетъ 
не  обольстили  васъ 
quidquid 
возставилъ 
Магомета 
механйческихъ 

предатели 
въ  сочинен1и 

Соломонъ 
отправляютъ 
assidue 
mutant 
Sclauinicse 

Царемъ  (королемъ), 
Перваго  ранга    (княже- 
ственнымъ)  ГраФомъ. 
аЬ  homine 
срамъ  (позоръ), 
постепенно 
могущественнее 
aliquid 

а  Ересь    политическая 
2-я». 

noXvKOiQavh} 
ia  aiiis 


lY 

—  309,   т.,  2  снизу:  моихолопы —     —  мои  холоиы 

—  318,  т.,  17:  snnt   —     —     —     —  sunt 

—  321,  т.;   17  снизу:  одождами  —     —  одеждами 

—  329,  т.,    2  снизу:  всегда  находили —  тогда  находили 

—  337,  оглавлен1е  на  пол*  должно  стоять  противъ  4-го  параграфа. 
-^  353  т.,  5:    cofirmatus     —     —     —  confirmatus 

—  359,   на  поляхъ,  противъ   12-й  строки 

снизу,  должно  стоять     —     —     —  —  Вы  вм-Ёсто   Т  ы. 

— ,  — ,   7   снизу:   ее     —     —     —  —  его  / 

—  368,   т.,   И   снизу:    diucnt     —  —  dicunt 

—  370,  т.,  3:  compellatioaibus  de-  —  compellationibus:     debe- 

bemus  mus 

—  374.,  т.,   19:  королевской      —     —     королевиной 

NB  1 .  Везд-Ь,  гд*  печатано  бгъхъ  и  бтъху,  въ  выражен1яхъ  да 
6п>хуу  како  бгьху,  и  т.  п.,  сл-Ьдуетъ  исправить  быхъ  и  быху. 

NB  2.  Объ  исправлен1и  тими  или  ти  лш,  вм-Ьсто  ттьмНу 
см.  npHMtHaHie  2-е  въ  Погр'Ьшностяхъ  къ  1-й  части. 


послъслови:. 

Иредлежащое  издан1е  начато  и  ведено  при  Русской  Вес"Ьд1; 
за  1859  годъ;  но  тамъ  пол-Ьщалось  отрывками:  теперь  вы- 
ходить вполнЪ. 

Тогда  же.  въ  б-Ьгломъ  Предпслов1и  къ  первому  выпуску 
(  стр.  I,  И  и  XXVII ),  съ  ц'Ьл1ю  а  никого  не  предупреждать 
и  но  предуб'йгкдать  »,  издатель  огложилъ  всЬ  fi  )ДроГ):1астп 
сбъяснешп  и  выводовъ,  объ  самой  рукописи  и  сочини гелЬ  ея, 
до  окончашя  въ  печати  ц-благо  творешя  Богъ  дасть.  o6tiuaHio 
будетъ  исполнено  въ  свое  время,  п  русск1е  читатели  по1учагъ 
ц-Ьлое  разсуждеше,  обогащенное  такимп  матер1алами,  которые 
до:!ел^  по  разнымъ  причинамъ  ewia  не  были  обнародованы 
исторической  наукою  въ  Poccin. 

Но  это  сд'Ёлается  еще  не  скоро:  продолжаютееся  издаше 
совершенно  почти  поглощаетъ  учевыя  заяят1я  издателя.  Иногда 
разобрать  одну  страницу  рукописи,  и,  среди  \б1иственныхъ 
сокращенШ,  помарокъ  и  сносокъ,  возстановить  правильное 
чтеше  текста,  особенно  латинскаго,  стоитъ  ц']Ьлаго  дня  работы; 
а  потомъ  нужно  еще  са,мому  все  переписать,  перевести,  гдЬ 
нужно^  латинск1я  буквы,  коими  писана  вся  рукопись,  на  рус- 
скую азбуку;  по  ссылкамъ  и  указателямъ  составить  иногда 
тъ  иятй  статей  одну,  наблюсти  всю  точност!.  "подлинника, 
даже  т^же  знаки  препинан1я;  за  гЬмъ  перевести  латинсьчи 
текстъ  по  русски;  присоединить  всюду  прим'Ьчан1я,  съ  перево- 
домъ  иностранныхъ,  инославянскихъ  и  полурусскичъ  выраже- 
шй  на  современный  языкъ,  съ  объяснен!емъ  всего  неудобо- 
понктнаго,  съ  отчетомъ  о  каждомъ  niarb  издан1я;  накоиецъ 
готовить  для  русскихъ  читателей  словарь,  подробное  оглаьле- 
ше,  обзоръ  содержашя  на  все  издаи1е,  не  говоря  уже  о  труд- 
ностяхъ,  связанныхъ  у  насъ  въ  подобпомъ  случа-Ь  съ  кор- 
ректурами и  печатью,  и  т.  д. 


II 

й 
lloToSiiy,  чтооы  не  апдсфгкивать   с-1И1пко>1Ъ  долго  отвЬтовъ  на 

законное  любопытство  русскихъ  читателей,  издатель  р1'.!нился 
передавать  щъ  по  частямъ  свои  размскан1я  объ  авторе  ру- 
кописи, его  д-Ёательности,  времени  и  отношео!яхъ,  собирая 
все  :jto  въ  так1я  отд1>льныя  группы,  который  могутъ  н-Ькогда 
войти  своими  окончательными  выводами  въ  полное  разсужден1е. 
П(фвый  опытъ  сего  рода  сд-Ёланъ  въ  недавно  выпущенной  кни- 
г'Ё,  съ  содержан!емъ  богословско-нолитпческнмъ:  «о  Промысле 
Бож1емъ  (de  Prouidentia  Dei)  (*)».  Этотъ  трактату  проливаетъ 
въ  особенности  яркш  св-ётъ  на  самую  личность  сочинителя, 
на  поло?кеше  его  въ  ссылк-Б,  отношен1я  къ  Московскому  Двору, 
направлен1е  деятельности,  Отсылаемъ  туда  желаюпщхъ  озна  - 
комиться  ближе:  тамъ,  въ  чертахъ  уже  довольно  ясныхъ, 
ожидаетъ  ихъ  авторъ,  насъ  занимаюнщ,  Юр1й  Явканица, 
изв-Ьстный  прежде  въ  литератур-Ь  подъ  именемъ  Крижанича. 

Напомпимъ,  что  имя  —  «Русское  государство  въ  половин-Ь 
ХУП  в'Ька , ))  —  дано  нами  произвольно,  по  содержашю  рукописи, 
которая  сама  въ  ceot  не  носитъ  точнаго  и  опред^леннаго 
заглав1я 

Каковъ  бы  пи  былъ  трудъ,  нами  взятый  къ  исполнешю, 
пе  скроемъ,  что  настояпюе  издап1е  все-таки  им^етъ  пЪлпо 
только  поскортье  ознакомить  св^тъ  съ  драгоц'Ьннымъ  памят- 
нйкомъ  русской  и  общеславянской  древности.  Конечно,  оно 
повторится  въ  литературе  еще,  п  не  одинъ  разъ,  со  всею 
строгост1ю  ученыхъ  требованиг  Потому  проснмъ  ученыхъ  не 
скупиться    на  д-Ьльныя  указашя^  поправки,    советы. 


С)  «О  Промысле.  Сочинен1е  того  же  автора,  пакъ  н  «Русское 
государство  въ  1]оловинГ,  ХУП  ueija».  Свеиипя  объ  открытой  ру*' 
копией.  П.  Безсонова.  Пзла1Йе  В.  Л.  П  — М.,  иъ  типогр.  а. 
Семена.    1860.» 

/7.   Пезсоиовп. 
1860  г.,  Мая   9. 
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